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The United Nations Convention on the Rights of the Child (UN CRC) is a legally 
binding instrument that sets out the specific rights of children and establishes universal 

standards for child protection.
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ကုလသမဂၢ၏ ကေလးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာစာခ်ဳပ္ (Convention on the Rights of the Child- CRC) သည္ ကေလးမ်ား၏ 
အထူးအခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ တကမၻာလံုးႏွင့္သက္ဆိုင္ေသာ ကေလးကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ေရး အဆင့္အတန္းမ်ားကို သတ္ 
မွတ္ေဖာ္ျပထားၿပီး အစိုးရမ်ား တရား၀င္ေလးစားလိုက္နာရန္အတြက္ ေရးဆဲြထားသည့္စာခ်ဳပ္တခုျဖစ္သည္။ ကေလး 
အခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္သည္ ႏိုင္ငံတကာ လူ႔အခြင့္အေရးဆိုင္ရာ အဓိကစာခ်ဳပ္ ကိုးခုထဲတြင္ တခုအပါအ၀င္ျဖစ္ၿပီး ႏိုင္ငံအေရ 
အတြက္အမ်ားဆံုး လက္မွတ္ေရးထိုးထားသည့္ စာခ်ဳပ္လည္းျဖစ္သည္။ လက္မွတ္ေရးထိုးထားသည့္ ႏိုင္ငံ မ်ားအေနျဖင့္ 
ကေလးအခြင့္အေရးမ်ားကိုကာကြယ္ ေစာင့္ေရွာက္ရန္အတြက္ သင့္ေလ်ာ္သည့္ တရားဥပေဒျပဳမႈ၊ တရားစီရင္မႈႏွင့္ အုပ္ခ်ဳပ္ 
ေရးဆိုင္ရာ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားအေၾကာင္းကိုတင္ျပသည့္ အခ်ိန္မွန္အစီရင္ခံစာတခုကို တင္သြင္းရန္တာ၀န္ရွိသည္။ 
စာခ်ဳပ္အဖဲြ႔၀င္ စာခ်ဳပ္ႏိုင္ငံမ်ားက လြတ္လပ္ကၽြမ္းက်င္သူမ်ား ပါ၀င္ေသာ ကေလးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာစာခ်ဳပ္ ေကာ္မတီ 
(Committee on the Rights of the Child) ကို ေရြးေကာက္တင္ေျမွာက္ထားသည္။ ထို ေကာ္မတီက စာခ်ဳပ္ပါအခ်က္မ်ားႏွင့္ 
ပတ္သက္ၿပီး စာခ်ဳပ္အဖဲြ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ား၏ အေကာင္အထည္ေဖာ္လုပ္ေဆာင္မႈမ်ားကို ေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာသည္။ စာခ်ဳပ္အဖဲြ႔ 
၀င္ႏိုင္ငံမွအစိုးရသာမက အစိုးရမဟုတ္သည့္ အဖဲြ႔အစည္းမ်ားအေနျဖင့္လည္း ယွဥ္ၿပိဳင္အစီရင္ခံစာကို တင္သြင္း၍ျဖစ္ေစ၊ 
ေကာ္မတီအဖဲြ႔၀င္မ်ားႏွင့္ ေတြ႔ဆံုတင္ျပ၍ျဖစ္ေစ ဤေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာေရးလုပ္ငန္းစဥ္ တြင္ ပါ၀င္ေဆာင္ရြက္ႏိုင္သည္။

ျမန္မာႏိုင္ငံအစိုးရသည္ ကေလးအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္ကို ၁၉၉၁ ခုႏွစ္တြင္ အတည္ျပဳလက္မွတ္ေရးထိုးခဲ့သည္။ ကေလး 
အခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္သည္ ျမန္မာႏိုင္ငံလက္မွတ္ေရးထိုးခဲ့သည့္ ႏိုင္ငံတကာလူ႔အခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္ႏွစ္ခု ထဲတြင္တခုအပါ 
အ၀င္ျဖစ္သည္။ ျမန္မာႏိုင္ငံသည္ ကေလးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာေကာ္မတီသို႔ ကနဦးအစီရင္ခံစာကိုတင္သြင္းခဲ့ေသာ္လည္း 
ပထမအႀကိမ္အစီရင္ခံစာကို တင္သြင္းရန္ ပ်က္ကြက္ခဲ့၏။ သို႔ေသာ္ ျမန္မာအစိုးရသည္ တတိယႏွင့္စတုတၱအႀကိမ္ အစီ 
ရင္ခံစာကိုေပါင္း၍ ၂၀၀၉ ခုႏွစ္ ဇူလိုင္လတြင္ တင္သြင္းခဲ့သည္။ ထိုသို႔တင္သြင္းသည့္အစိုးရအစီရင္ခံစာကို ေကာ္မတီအဖဲြ႔ 
၀င္မ်ားသံုးသပ္ႏိုင္ရန္အတြက္ ျမန္မာႏိုင္ငံမွ လူထုအေျချပဳအဖဲြ႔အစည္းမ်ား စုေပါင္း၍ ႏိုင္ငံအတြင္းရွိကေလးအခြင့္အေရးမ်ား
ကို ေလ့လာစံုစမ္းခဲ့ၾကသည္။

လူ႔အခြင့္အေရးပညာေပးဌာန (ျမန္မာႏိုင္ငံ) သည္ ျမန္မာႏိုင္ငံရွိ လူထုအေျချပဳအဖဲြ႔အစည္းမ်ားမွအဖဲြ႔၀င္မ်ားအား ကေလးအခြင့္ 
အေရး စာခ်ဳပ္အေၾကာင္း၊ ထိုစာခ်ဳပ္ကို ေစာင့္ၾကပ္ေလ့လာျခင္းႏွင့္ အစီရင္ခံျခင္းဆိုင္ရာ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားအေၾကာင္းကို 
မိတ္ဆက္ေပးသည့္ နိုင္ငံေတာ္အဆင့္တိုင္ပင္ေဆြးေႏြးျခင္းအလုပ္ရံု ေဆြးေႏြးပဲြတခုကို ႀကီးမွဴးက်င္းပခဲ့သည္။ ထိုအလုပ္ 
ရံုေဆြးေႏြးပဲြသို႔ တက္ေရာက္လာသည့္ အဖဲြ႔ (၁၄) ဖဲြ႔မွကိုယ္စားလွယ္မ်ားက ကေလးအခြင့္အေရးေဖာ္ရမ္ (ျမန္မာႏိုင္ငံ)
ဆိုသည့္ ကြန္ယက္အဖဲြ႔ကို ဖဲြ႔စည္းၿပီး ပူးေပါင္းလုပ္ေဆာင္ရန္ဆံုးျဖတ္ခဲ့ၾကသည္။ လူငယ္မ်ားဦးေဆာင္သည့္အဖဲြ႔မ်ားအပါ 
အ၀င္ လက္တဲြေဖာ္အဖဲြ႔အစည္းမ်ားထံမွ ကေလးအခြင့္အေရးခ်ိဳးေဖာက္မႈဆိုင္ရာသတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကို ေဖာ္ရမ္က 
စုေဆာင္းေကာက္ယူခဲ့ၾကသည္။ ထို႔ျပင္ ျမန္မာႏိုင္ငံအတြင္းရွိကေလးမ်ား၏ အျဖစ္မွန္မ်ားကို တိတိက်က်တင္ျပႏိုင္မည့္ 
ယွဥ္ၿပိဳင္အစီရင္ခံစာတေစာင္ကို မူၾကမ္းျပင္ဆင္ေရးသားခဲ့သည္။ ထိုယွဥ္ၿပိဳင္အစီရင္ခံစာတြင္ ျမန္မာႏိုင္ငံအတြင္းရွိ ကေလးမ်ား 
ရင္ဆိုင္ခံစားေနရသည့္ ကေလးအလုပ္သမား၊ ကေလးစစ္သား၊ ကေလးကူးသန္းေရာင္း၀ယ္မႈႏွင့္ လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡ 
မ်ားအေၾကာင္းကို မီးေမာင္းထိုးတင္ျပေရးသားထားသည္။ ထို႔ျပင္ ကေလးမ်ားပါ၀င္ခြင့္အတြက္ ထိုင္းျမန္မာနယ္စပ္ေရာက္ 
ေရြ႔ေျပာင္းအလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ဒုကၡသည္ကေလးငယ္မ်ားႏွင့္ ကေလးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာ တိုင္ပင္ညွိႏိႈင္းေဆြးေႏြးေရး 
အလုပ္ရံုတခုကုိ က်င္းပခဲ့သည္။ ထိုေဆြးေႏြးပဲြတြင္ ကေလးအခြင့္အေရးႏွင့္ ပတ္သက္သည့္သူတို႔၏အေတြ႔အႀကံဳမ်ား၊ သူတို႔၏ 
အေတြးအျမင္မ်ား၊ အယူအဆမ်ားကိုေဖာ္ထုတ္ရယူၿပီး အစီရင္ခံစာတြင္ ထည့္သြင္းေဖာ္ျပထားပါသည္။

၂၀၁၁ ခုႏွစ္၊ ဇြန္လက ဂ်ီနီဗာၿမိဳ႔တြင္က်င္းပခဲ့သည့္ ကေလးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာေကာ္မတီ၏ အလုပ္အဖဲြ႔ဆိုင္ရာ အႀကိဳအစည္း 
အေ၀းကို လူငယ္ကိုယ္စားလွယ္တဦးအပါအ၀င္ ေဖာ္ရမ္မွ ကိုယ္စားလွယ္ႏွစ္ဦးက တက္ေရာက္ႏိုင္ခဲ့သည္။ အလုပ္အဖဲြ႔ဆိုင္ရာ 
အႀကိဳအစည္းအေ၀းဆိုသည္မွာ ကုလသမဂၢေအဂ်င္စီမ်ားႏွင့္ ဌာနမ်ား၊ အစိုးရမဟုတ္ေသာအဖဲြ႔အစည္းမ်ားႏွင့္ ေကာ္မတီထံ 
ကေလးမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္သည့္  သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား တင္သြင္းသည္ အျခားအဖဲြ႔မ်ား သီးသန္႔ေတြ႔ဆံုေသာ အစည္း 
အေ၀းျဖစ္သည္။ ေဖာ္ရမ္၏ ကိုယ္စားလွယ္ ႏွစ္ဦးသည္ ယွဥ္ၿပိဳင္အစီရင္ခံစာ၏ ေတြ႔ရွိခ်က္မ်ားႏွင့္ အစိုးရ၏အစီရင္ခံစာႏွင့္ ကဲြ
လဲြေနေသာအခ်က္မ်ားႏွင့္ပတ္သက္ၿပီး ေထာက္္ျပေဖာ္ထုတ္ခဲ့ၾက၏။  ေဖာ္ရမ္၏ လူငယ္ကိုယ္စားလွယ္က ကေလးအခြင့္အေရး 
ေကာ္မတီထံ ျမန္မာႏိုင္ငံရွိကေလးမ်ားကိုယ္စားျပဳေသာ သတင္းစကား ကို တင္ျပေျပာဆိုခဲ့သည္။

၂၀၁၂ ခုႏွစ္ ဇန္န၀ါရီလ (၁၉) ရက္ေန႔တြင္ ကေလးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာေကာ္မတီသည္ ျမန္မာႏိုင္ငံကတင္သြင္းသည့္ 
တတိယႏွင့္ စတုတၱအစီရင္ခံႏွင့္ပတ္သက္၍ ၾကားနာသည့္အစည္းအေ၀းကို က်င္းပခဲ့သည္။ ကေလးအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္ႏွင့္ 
ပတ္သက္ ေသာ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္မႈႏွင့္ပတ္သက္ၿပီး  တိုးတက္မႈမ်ားကို ေလ့လာဆန္းစစ္ခဲ့ၾကသည္။ 
ေကာ္မတီ၀င္မ်ားသည္ ကေလးအခြင့္အေရးေဖာ္ရမ္ (ျမန္မာႏိုင္ငံ) က တင္ျပခဲ့ေသာအခ်က္မ်ားႏွင့္ အေၾကာင္းအရာမ်ားစြာတို႔ကို 
ထုတ္ေဖာ္ေဆြးေႏြးခဲ့ၾကသည္ကို ေတြ႔ရသည္။

trSmpum;
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ယခုစာအုပ္တြင္ ျမန္မာႏိုင္ငံအစိုးရကတင္သြင္းသည့္ တတိယအႀကိမ္ႏွင့္ စတုတၱအႀကိမ္ အစီရင္ခံစာ၊ ကေလးအခြင့္အေရး 
ေဖာ္ရမ္ (ျမန္မာ ႏိုင္ငံ) က တင္သြင္းခဲ့သည့္ ယွဥ္ၿပိဳင္အစီရင္ခံစာ၊ ျမန္မာႏုိင္ငံရွိ ကေလးမ်ား၏ ကိုယ္စားျပဳကိုယ္စားလွယ္က 
ေကာ္မတီသို႔ ေျပာဆိုခဲ့သည့္ သတင္းစကားႏွင့္ ေကာ္မတီ၏သံုးသပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ပတ္သက္သည့္ တခ်ိဳ႔သတင္းမ်ား ပါ၀င္ပါ 
သည္။

ယခုလို အစီရင္ခံစာတရပ္ ေအာင္ေအာင္ျမင္ျမင္ႏွင့္ေပၚေပါက္လာေစရန္ ၀ိုင္း၀န္းကူညီလုပ္ေဆာင္ေပးခဲ့ၾကေသာ လူပုဂၢိဳလ္ 
တဦးခ်င္းႏွင့္ အဖဲြ႔အစည္းမ်ားအားလံုးကို အထူးေက်းဇူးတင္ရွိပါသည္။ အထူးသျဖင့္ အခက္အခဲအႏၱရာယ္မ်ားအၾကားမွ 
လူ႔အခြင့္အေရးခ်ိဳးေဖာက္မႈ သတင္းမ်ားကို စုေဆာင္းမွတ္တမ္းတင္ေပးခဲ့ေသာ သူမ်ားအားလံုးကို အထူးတလည္ ေက်းဇူးတင္ 
ပါသည္။ ထို႔ျပင္ အစီရင္ခံစာျဖစ္ေျမာက္ေအာင္ ၀ိုင္း၀န္းပါ၀င္လုပ္ေဆာင္ခဲ့သည့္ မူၾကမ္းေရးဆဲြေရးအဖဲြ႔၀င္မ်ားႏွင့္ စည္းရံုးလႈံ႔ 
ေဆာ္ေရးအဖဲြ႔၀င္မ်ားကို သူတို့ေပးဆပ္ခဲ့သည့္အခ်ိန္မ်ား၊ တန္ဖိုးရွိေသာအႀကံေပးခ်က္မ်ားႏွင့္ အေတြ႔အၾကံဳမ်ားအတြက္ 
ေက်းဇူး အထူးတင္ေၾကာင္း မွတ္တမ္းတင္အပ္ပါသည္။

uav;tcGifhta&;azmf&rf (jrefrmEdkifiH)
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The United Nations Convention on the Rights of the Child (UN CRC) is a legally binding instrument 

that sets out the specifi c rights of children and establishes universal standards for child protection.  

The Convention is one of nine core international human rights treaties and the most widely ratifi ed 

of them all. States that ratify the UN CRC must submit periodic progress reports outlining relevant 

legislative, judicial, and administrative measures taken to ensure safeguards for child rights. The 

Committee on the Rights of the Child, a body of independent experts elected by States parties, 

monitors the implementation of the Convention. Other stakeholders can participate in the monitoring 

process by submitting alternative reports and engaging in dialogue with the Committee members. 

The Government of Burma ratifi ed the UN CRC in 1991—the Convention is one of only two 

international human rights treaties that the Government of Burma has signed.  Burma submitted an 

initial report to the Committee on the Rights of the Child, but failed to submit its fi rst progress report. 

The Government did, however, submit a combined 3rd and 4th report in July 2009. In preparation for 

the Committee’s review of this combined report, concerned members of civil society organizations 

from Burma came together to examine the situation of child rights in the country. 

The Human Rights Education Institute of Burma (HREIB) organized a national consultation workshop 

to introduce members of community-based organizations to the UN CRC and child rights monitoring 

and reporting procedures.  During the workshop, representatives of 14 organizations decided to form 

a network for collaboration—the Child Rights Forum on Burma.  The Forum collected information 

from partner organizations, including youth-led groups, and drafted an alternative report providing 

an accurate portrayal of the child rights situation in Burma. The alternative report highlights the 

main issues affecting children in Burma such as forced labor, recruitment and use of child soldiers, 

traffi cking, and armed confl ict. It includes opinions from migrant and refugee children living along 

the Thai-Burma border who participated in a similar national consultation workshop on child rights. 

In June 2011 two members of the Forum, including a youth representative, traveled to Geneva to 

participate in the Committee on the Rights of the Child’s pre-sessional working group meeting—a 

private meeting with UN agencies and bodies, NGOs, and other organizations which have submitted 

additional information to the Committee. They presented the alternative report’s fi ndings and exposed 

gaps and distortions in Burma’s Government report. The Forum’s youth representative delivered a 

message to the Committee on behalf of children in Burma. 

On 19 January 2012 the Committee on the Rights of the Child formally considered Burma’s 3rd and 

4th periodic report, assessing the State’s progress towards implementing the provisions in the UN 

CRC. The Committee members raised many of the key concerns outlined by the Child Rights Forum 

on Burma. 

This publication contains a copy of Burma’s 3rd and 4th combined periodic report, the Child Rights 

Forum of Burma’s alternative report, a special message from children to the Committee on the Rights 

of the Child, and a selection of relevant articles from media coverage of the Committee’s review.  

Child Rights Forum of Burma 

Introduction
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ကေလးအခြင့္အေရး ယွဥ္ၿပိဳင္အစီရင္ခံစာ
ျမန္မာျပည္စစ္အပု္ခ်ဳပ္ေရးေအာက္က ကေလးမ်ားအေျခအေန

ကေလးအခြင့္အေရး ေဖာ္ရမ္ (ျမန္မာႏိုင္ငံ)
ဧၿပီ ၂၉၊ ၂၀၁၁ ခုႏွစ္

Assistance for All Political Prisoners-Burma (AAPP-B), Burma Issues ( BI), Back Pack Health 

Worker Team(BPHWT) and Emergency Action Team (EAT), Burma Anti-Child Traffi cking 

(Burma-ACT), Burmese Migrant Workers Education Committee (BMWEC), Chin Human Rights 

Organization (CHRO), Committee For Protection and Promote of Child Rights-Burma (CPPCR-

Burma), Foundation for Education and Development (FED)/Grassroots Human Rights Education 

(GHRE), Human Rights Education Institute of Burma (HREIB), Karen Human Rights Group 

(KHRG), Karen Youth Organization (KYO), Kachin Women’s Association Thailand (KWAT), 

Mae Tao Clinic (MTC), Oversea Mon Women’s Organization (OMWO), Social Action for Women 

(SAW),Women and Child Rights Project (WCRP) and Human Rights Foundation of Monland 

(HURFOM),Yoma 3 News Service (Burma)
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အႏွစ္ခ်ဳပ ္

ကေလးအခြင့္အေရးေဖာ္ရမ္ (ျမန္မာႏိုင္ငံ) ( The Child Rights Forum of Burma- CRFB) သည္ ျမန္မာႏိုင္ငံ၏ကေလးအခြင့္အေရး 
အေျခအေနကိုသံုးသပ္ႏိုင္ရန္အတြက္ ကေလးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာေကာ္မတီကို ေအာက္ပါအစီရင္ခံစာအား တင္သြင္းသည္။ 
ျမန္မာႏိုင္ငံရွိ ကေလးမ်ားသည္ သူတို႔၏အသက္ရွင္ေရးႏွင့္ ဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးတို႔အတြက္ အခက္အခဲမ်ားစြာႀကံဳေတြ႔ရသည္။ 
က်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္မႈ၊ အစားအစာ၊ ပညာေရး၊ ေစာ္ကားမႈႏွင့္ အျမတ္ထုတ္မႈမ်ားမွ ကာကြယ္ေပးမႈ စသည့္အေျခခံအခြင့္
အေရးမ်ားအမ်ားစုတို႔မွာလည္း မရွိ သေလာကျ္ဖစ္ေနသည္။

အဖြင့္စကား
CRFB  သည္ ကေလးမ်ား၏ဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးႏွင့္ အသက္ရွင္ေရးတို႔ကို ထိခိုက္ေစေသာ အစိုးရ၏ေအာက္ပါကေလးအခြင့္အေရး 
ခ်ိဳးေဖာက္ျခင္း အေၾကာင္းအရာမ်ားကို ကေလးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာေကာ္မတီအေနျဖင့္ သတိျပဳေစလိုပါသည္။

• က်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္မႈမ်ားႏွင့္ လံုေလာက္ေသာလူေနမႈအဆင့္အတန္းမ်ားအား ျငင္းပယ္ျခင္း၊
• အခမဲ့ႏွင့္လူတိုင္းရရွိရမည့္ပညာေရးကို ျငင္းပယ္ျခင္းႏွင့္ ပညာေရးတန္းတူရရွခံစားခြင့္တြင္ ခဲြဲျခားခံရျခင္း၊
• ကေလးအလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ စစ္တပ္တြင္ေပၚတာထမ္းရျခင္းအပါအ၀င္ အဓမၼလုပ္အားေစခိုင္းျခင္းမ်ား 

အလြန္အကၽြံႏွင့္ ေနရာ အႏွံ႔အျပားတြင္ ရွိေနျခင္း၊ 
• ကေလးမ်ားအား လိင္ပိုင္းဆိုင္ရာအျမတ္ထုတ္ျခင္းႏွင့္ ကူးသန္းေရာင္း၀ယ္ျခင္းမွ မကာကြယ္ေပးႏိုင္ျခင္း၊
• လက္နက္ကိုင္အဖဲြ႔မ်ားက ႏိုင္ငံတကာဥပေဒမ်ားကိုခ်ိဳးေဖာက္ျခင္းမ်ားအပါအ၀င္ လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡမ်ားေၾကာင့္ 

သက္ေရာက္မႈရွိသည့္ကေလးမ်ားကို အထူးကာကြယ္ေပးခ်က္မ်ား ပ်က္ကြက္ေနျခင္း၊
• လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡမ်ားအတြင္း ကေလးမ်ားကို စစ္မႈထမ္းေစျခင္းႏွင့္ ပါ၀င္ေစျခင္း၊
• လြတ္လပ္စြာထုတ္ေဖာ္ေျပာဆိုခြင့္၊ အဖဲြ႔အစည္းဖဲြ႔စည္းခြင့္ႏွင့္ စုေ၀းခြင့္မ်ား ျငင္းပယ္ခံေနရျခင္း၊
• တရားမဲ့ဖမ္းဆီးျခင္း၊ ခ်ဳပ္ေႏွာင္ျခင္း၊ ႏွိပ္စက္ျခင္းႏွင့္ တရားမွ်တေသာတရားစီရင္ခံပိုင္ခြင့္ကို ျငင္းပယ္ခံရျခင္း၊

ေက်းဇူးတင္လႊာ
ကေလးအခြင့္အေရးေဖာ္ရမ္ (ျမန္မာႏိုင္ငံ) (CRFB) သည္ ယခုအစီရင္ခံစာျဖစ္ေျမာက္ေရးအတြက္ ၀ိုင္း၀န္းကူညီလုပ္ေဆာင္ 
ေပးခဲ့ေသာ အဖဲြ႔၀င္ (၁၈)ဖဲြ႔ႏွင့္ ထို္အဖဲြ႔မ်ားရွိ သုေတသီမ်ား၊ ကြင္းဆင္းလုပ္သားမ်ားအားလံုးကို အထူးေက်းဇူးတင္ပါသည္။ 
ထို႔ျပင္ အဖက္ဖက္က ကူညီေပးခဲ့သည့္ Holt Sahathai Foundation (HSF) မွ Khun Kobgarn Trakulvaree၊ the 
Center for Public Health and Human Rights၊ Johns Hopkins University ႏွင့္ NGO Group for the CRC Geneva 
တို႔ကိုလည္း ေက်းဇူးတင္ရွိပါသည္။ ဤအစီရင္ခံစာအတြက္ ကူညီေရးသားေပးၾကေသာသူမ်ား၊ အႀကံဥာဏ္မ်ား၀ိုင္း၀န္း 
ေပးေသာသူမ်ားအျပင္ တည္းျဖတ္ေရးဖက္တြင္ ပါ၀င္ကူညီေပးေသာသူမ်ား အားလံုး၏ အကူအညီမ်ားကို အထူးမွတ္တမ္း 
တင္အပ္ပါသည္။ ယခုလိုျဖစ္ေျမာက္ေရးအတြက္ ကမကထလုပ္ေဆာင္ေပးၿပီး လိုအပ္သည့္အကူအညီမ်ား ေထာက္ပ့ံေပး 
သည့္ လူ႔အခြင့္အေရးပညာေပးဌာန (ျမန္မာႏိုင္ငံ) ကို္လည္း အထူးေက်းဇူးတင္ေၾကာင္းေျပာၾကားလိုပါသည္။ 

မိတ္ဆက္
စစ္အာဏာရွင္စနစ္ေအာက္တြင္ ေမြးဖြားႀကီးျပင္းလာရျခင္းသည္ ျမန္မာႏိုင္ငံရွိ ကေလးမ်ားႏွင့္ လူငယ္မ်ားအေပၚ ဆိုး၀ါးလွ 
သည့္ သက္ေရာက္မႈမ်ားျဖစ္ေစသည္။ကေလးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာစာခ်ဳပ္သည္ သက္ဆိုင္ရာႏိုင္ငံေတာ္အစိုးရမ်ားအေန ျဖင့္ 
ကေလးမ်ားႏွင့္ အသက္ရွင္ခြင့္ႏွင့္ ဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ခြင့္တို႔ႏွင့္ပတ္သက္ၿပီး အျမင့္မားဆံုးႀကိဳးပမ္းလုပ္ေဆာင္ၾကရန္ တိုက္တြန္း 
ထားသည္။ သို႔ေသာ္ ျမန္မာႏိုင္ငံရွိ ကေလးမ်ားသည္ အစားအစာ၊ ေနအိမ္၊ ရုပ္ပိုင္းဆိုင္ရာလံုၿခံဳေရး၊ က်န္းမာေရးေစာင့္ 
ေရွာက္ခြင့္ႏွင့္ ပညာေရးရရွိခြင့္တို႔အပါအ၀င္ အသက္ ရွင္ခြင့္မ်ားျဖစ္ေသာ အေျခခံလူ႔အခြင့္အေရးမ်ားကို ခံစားရရွိဖို႔အတြက္ 
အခက္အခဲစိမ္ေခၚမႈမ်ားကို ရင္ဆိုင္ရင္း ႀကီးျပင္းလာခဲ့ၾကသည္။ အစိုးရႏွင့္ ၎တို႔၏စစ္တပ္တို႔၏ ေပၚလစီမ်ားႏွင့္ လက္ 
ေတြ႔လုပ္ေဆာင္ေနေသာအျပဳအမူမ်ားက ကေလးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာစာခ်ဳပ္က ကာကြယ္ေပးထားသည့္အခြင့္အေရးမ်ား 
အတြက္ အဓိကအေႏွာက္အယွက္ ျဖစ္ေနသည္။ ႏိုင္ငံ၏ဆင္းရဲမဲြေတမႈႏွင့္ စြမ္းေဆာင္ေပးႏိုင္ခ်က္မ်ားမရွိေသာ အေျခ 
အေနမ်ားထက္ ထိုေပၚလစီမ်ားႏွင့္ က်င့္ၾကံမႈမ်ားက ပိုမိုအေႏွာက္အယွက္ျပဳေနသည္။ ႏိုင္ငံေရးမတည္ၿငိမ္မႈမ်ား၊ လက္နက္ 
ကိုင္ပဋိပကၡမ်ားႏွင့္ အာဏာရွင္ဆန္သည့္ႏိုင္ငံေရးစနစ္မ်ား၏ ရလာဒ္ျဖစ္သည့္ အၾကမ္းဖက္မႈမ်ား၊ ေစာ္ကားမႈမ်ားႏွင့္ ခက္ခဲ 
ၾကမ္းတမ္းမႈမ်ားေၾကာင့္ ကေလးမ်ား၏ ဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္မႈႏွင့္ အသက္ရွင္ခြင့္အခြင့္အလမ္းမ်ားကို ဆိုးဆိုး၀ါး၀ါးထိခိုက္ေစသည္။ 
အကယ္၍ မိဘမ်ားႏွင့္ မိသားစု၀င္မ်ားသာ ေသဆံုး သို႔မဟုတ္ ေပ်ာက္ဆံုး သို႔မဟုတ္ မတရားဖမ္းဆီးခံရပါက ကေလးမ်ား၏ 
ဘ၀မွာ ပိုမိုခ်ိဳးေဖာက္ခံရေလ့ရွိသည္။

ကေလးသူငယ္မ်ားသည္ ျမန္မာႏိုင္ငံလူဦးေရ၏ထက္၀က္ခန္႔ရွိၿပီး သူတို႔ကိုသာ ဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ခြင့္ကို ေသေသခ်ာခ်ာ ေပးမည္ 
ဆိုပါက ကေလးမ်ားသည္ အနာဂတ္ဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္မႈအတြက္ အဓိကေသာ့ခ်က္မ်ားျဖစ္ေပမည္။ သို႔ေသာ္ ျမန္မာႏိုင္ငံရွိ က 
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ေလးအမ်ားစုအေနႏွင့္ လက္ရွိႀကီးျပင္းလာရသည့္ပတ္၀န္းက်င္မွာ သူတို႔၏အသက္ရွင္ခြင့္ႏွင့္ ဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ခြင့္တို႔အေပၚ 
ၿခိမ္းေျခာက္ေနေသာ ပတ္၀န္းက်င္မ်ိဳးျဖစ္လ်က္ရွိသည္။ က်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္မႈမ်ား၊ အစားအစာမ်ား၊ ပညာေရးႏွင့္ 
ေစာ္ကား ေႏွာက္ယွက္ျခင္းမွ ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္မႈမ်ား အပါအ၀င္ အေျခခံအခြင့္အေရးမ်ားမွာ လံုး၀နည္းပါးမရွိၾကေခ်။ 
ျမန္မာႏုိင္ငံရွိကေလးမ်ားသည္ သူတို႔၏ႏိုင္ငံေရးအယူအဆမ်ားေၾကာင့္ တရားလက္မဲ့ဖမ္းဆီးျခင္း၊ ေထာင္ခ်ျခင္း၊ ႏိွပ္စက္ျခင္း 
မ်ားကို ခံစားေနၾကရသည္။ ဘာသာေရးႏွင့္လူမ်ိဳးေရးလူနည္းစု၀င္ကေလးမ်ားသည္ သတ္ျဖတ္အျပစ္ေပးျခင္း၊ ခဲြျခားဆက္ဆံ 
ျခင္းမ်ားရင္ဆိုင္ရၿပီး အေျခခံ၀န္ေဆာင္မႈမ်ားမရရွိေအာင္ ပိုမိုကန္႔သတ္ခံေနရသည္။ တိုင္းရင္းသားေဒသမ်ားတြင္ စစ္ 
တပ္မ်ားႀကီးစီးမႈ၊ လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡမ်ားျဖစ္ပြားေနမႈ၊ လုပ္အားေစခိုင္းျခင္းအပါအ၀င္ေစာ္ကားမႈမ်ားရွိေနမႈႏွင့္ သဘာ၀ရင္း 
ျမစ္မ်ားကို အျမတ္ထုတ္ယူမႈတို႔ေၾကာင့္ ေဒသခံျပည္သူတို႔မွာ သက္ေမြး၀မ္းေက်ာင္းမ်ားကို စြန္႔လႊတ္ရျခင္း၊ ဆင္းရဲတြင္း 
နက္ရျခင္း၊ အစုလိုက္အၿပံဳလိုက္ ေျပာင္းေရြ႔ရျခင္း၊ အေျခခံလိုအပ္ခ်က္မ်ားျငင္းပယ္ခံရျခင္းတို႔ကို ရင္ဆိုင္ရသည္။ ထို႔အတြက္ 
ေၾကာင့္ ကေလးမ်ားအခြင့္အေရးအေပၚ တိုက္ရိုက္အႏၱရာယ္ျပဳေနၿပီး အသက္ေပါင္းမ်ားစြာလည္း ဆံုးရံူးခဲ့ရသည္။

ႏုိင္ငံတကာလူ႔အခြင့္အေရးႏွင့္ လူသားခ်င္းစာနာေသာဥပေဒမ်ားကိုခ်ိဳးေဖာက္ျခင္းမ်ားျဖစ္သည့္ ကေလးစစ္သားအသံုးျပဳျခင္း၊ 
အရပ္သားမ်ားကို ရည္ရြယ္ခ်က္ရွိရွိျဖင့္ သတ္ျဖတ္အနာတရျဖစ္ေစျခင္း၊ အဓမၼလုပ္အားေစခိုင္းျခင္း၊ အစားအစာရိကၡာမ်ား 
အပါအ၀င္ ျပည္သူပိုင္ပစၥည္းမ်ားကို ဖ်က္ဆီးတိုက္ခိုက္ျခင္း၊ လူသားခ်င္းစာနာေသာအကူအညီမ်ားကိုတိုက္ခိုက္ျခင္းတို႔ သည္ 
တခါႏွစ္ခါေလာက္သာျဖစ္ေသာ အျဖစ္အပ်က္မ်ားမဟုတ္ေပ။ ကေလးအခြင့္အေရးေဖာ္ရမ္ (ျမန္မာႏိုင္ငံ)က စုေဆာင္းရရွိ
ထားေသာအေထာက္အထားမ်ားက ထိုအျဖစ္အပ်က္မ်ားသည္ ေနရာအႏွံ႔အျပားတြင္ က်ယ္က်ယ္ျပန္႔ျပန္႔ျဖစ္ပြားေနၿပီး က်ဴး 
လြန္သူမ်ားမွာ အျပစ္ေပးခံရျခင္းမရွိဘဲ လြတ္ေျမာက္ေနေၾကာင္း ေတြ႔ရွိရ၏။ ထိုအခ်က္မ်ားေၾကာင့္ ထိုခ်ိဳးေဖာက္မႈမ်ားသည္ 
ေနရာတိုင္းတြင္ျဖစ္ေနၿပီး အစိုးရ၏အားေပးေနာက္ခံျပဳမႈမ်ားရွိေနေၾကာင္း ထင္ရွားေပသည္။ ထိုအခ်က္မ်ားေၾကာင့္ ယခုခ်ိဳး 
ေဖာက္မႈမ်ားသည္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ ရာဇ၀တ္မႈတရားရံုး၏ ေရာမဥပေဒသ အပိုဒ္မ်ားတြင္ ေဖာ္ျပသတ္မွတ္ထားသည့္ လူသား 
မ်ိဳးႏြယ္တခုလံုးကိုထိခိုက္ေစေသာျပစ္မႈမ်ားႏွင့္ စစ္ပဲြဆိုင္ရာရာဇ၀တ္မႈမ်ားေျမာက္ေနပါသည္။ သို႔ေသာ္ က်ဴးလြန္သူမ်ားအေပၚ 
စံုစမ္းစစ္ေဆးမႈမ်ားကို ႏိုင္ငံေတာ္ဥပေဒမ်ားျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ျခင္းမရွိေသးပါ။ ယခုအစီရင္ခံစာတြင္ပါ၀င္ေသာအခ်က္အလက္
အေထာက္အထားမ်ားအရ ထိုရာဇ၀တ္မႈမ်ားက်ဴးလြန္ခံရသည့္သူမ်ားထဲတြင္ ကေလးမ်ားလည္း ပါ၀င္ေနေၾကာင္း ေတြ႔ရွိရ 
သည္။ ထိုခ်ိဳးေဖာက္မႈမ်ားကိုတိုင္ၾကားပါက အာဏာပိုင္မ်ားက တန္ျပန္အေရးယူမည္ကိုစိုးရိမ္ေသာေၾကာင့္ျဖစ္ေစ သို႔မဟုတ္ 
တရားဥပေဒႏွင့္ကိုက္ညီသည့္ လံုေလာက္ေသာတရားဆိုင္ရာကုစားေပးခ်က္မ်ား ေပၚထြန္းႏိုင္မည့္တရားေရးစနစ္မရွိဟု အယံု 
အၾကည္မဲ့ေသာေၾကာင့္ျဖစ္ေစ မိသားစုမ်ားက ထိုအမႈမ်ားကို မတိုင္ၾကားလိုၾကေခ်။ ကေလးအခြင့္အေရးေဖာ္ရမ္ (ျမန္ 
မာႏိုင္ငံ) သည္ ျမန္မာႏိုင္ငံဆိုင္ရာ လူ႔အခြင့္အေရးစံုစမ္းစစ္ေဆးေရးအရာရွိက ေျပာၾကားခဲ့သည့္ “ ျမန္မာႏုိင္ငံတြင္ 
တာ၀န္ရွိမႈ တာ၀န္ခံမႈမ်ားကို မလုပ္ေဆာင္ႏိုင္ျခင္းသည္ ႏိုင္ငံတကာရာဇ၀တ္မႈမ်ားကိုက်ဴးလြန္သည့္သူမ်ားကို အားေပး 
ရာျဖစ္သလို တရားဥပေဒမွ်တေရးကို ေဆာင္က်ဥ္းရန္အတြက္ ပိုမိုအခ်ိန္ဆဲြသလိုျဖစ္ေနသည္။ ထိုတာ၀န္ကို အစိုးရက 
လက္ခံယူရန္ပ်က္ကြက္ပါက ထိုတာ၀န္သည္ ႏိုင္ငံတကာအသိုင္းအ၀ိုင္းအေပၚ က်ေရာက္လာမည္ျဖစ္သည္” ဆိုေသာ 
ေျပာၾကားခ်က္ကို အားေပးေထာက္ခံပါသည္။ ၁

ယခုအစီရင္ခံစာ၏ ရည္ရြယ္ခ်က္ႏွင့္ လုပ္ေဆာင္ခဲ့သည့္နည္းလမ္းမ်ား
ယခုအစီရင္ခံစာသည္ ကေလးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာစာခ်ဳပ္သို႔တင္သြင္းသည့္ ႏိုင္ငံေတာ္အစိုးရအစီရင္ခံစာႏွင့္ ယွဥ္ၿပိဳင္တင္ 
သြင္းသည့္ အစီရင္ခံစာျဖစ္သည္။  ျမန္မာႏိုင္ငံသည္ ကေလးအခြင့္အေရးစာခ်ဴပ္ကို ၁၉၉၁ ခုႏွစ္တြင္ အတည္ျပဳ 
လက္မွတ္ေရးထိုးခဲ့သည္။ ရရွိေသာအခ်ိန္အကန္႔အသတ္မ်ားေၾကာင့္ ကေလးအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္တြင္ပါ၀င္သည့္ အပိုဒ္တခု 
ခ်င္းစီႏွင့္ပတ္သက္၍ အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈမ်ားကို မိမိတို႔အေနျဖင့္ အေသးစိတ္ေလ့လာဆန္းစစ္ႏိုင္ျခင္း မရွိေပ။ ထုိ႔ျပင္ 
က်န္းမာေရး၊ ပညာေရးႏွင့္ အခ်ိဳ႔ေသာက႑မ်ားႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ အခ်က္အလက္ကိန္းဂဏန္းမ်ားကို ရရွိရန္မျဖစ္ႏိုင္ခဲ့ပါ။

ကေလးအခြင့္အေရးေဖာ္ရမ္ (ျမန္မာႏိုင္ငံ) ကို  ၂၀၁၁ ခုႏွစ္ မတ္လ (၂၀) ရက္မွ (၂၂) ရက္အတြင္း ထိုင္းျမန္မာနယ္စပ္တြင္ 
က်င္းပခဲ့သည့္ ႏွီးေႏွာတိုင္ပင္မႈအလုပ္ရံုအစည္းအေ၀းအၿပီးတြင္ စတင္ဖဲြ႔စည္းခဲ့ပါသည္။ ထိုင္းႏိုင္ငံအတြင္းအေျခစိုက္ၿပီး 
ျမန္မာႏိုင္ငံအတြင္းလႈပ္ ရွားေဆာင္ရြက္မႈမ်ားလုပ္ေဆာင္ေနေသာ လူ႔အခြင့္အေရးအဖဲြ႔ (၁၈) ဖဲြ႔က ထိုအစည္းအေ၀းကိုတက္ 
ေရာက္ခဲ့ပါသည္။

ယခုအစီရင္ခံစာတြင္ က်န္းမာေရး၊ ပညာေရး၊ ကေလးအလုပ္သမား၊ ကေလးမ်ားကို ကူးသန္းေရာင္း၀ယ္ျခင္း၊ အထူးကာကြယ္ 
ေရး အေၾကာင္းအရာမ်ားျဖစ္သည့္ လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡမ်ားအတြင္းရွိကေလးမ်ား၊ လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡမ်ားအတြင္းကေလး
မ်ားကို စစ္မႈထမ္းေစျခင္းႏွင့္ ပါ၀င္ေစျခင္းမ်ား၊ လြတ္လပ္စြာ ထုတ္ေဖာ္ေျပာဆိုခြင့္၊ စုေ၀းခြင့္ႏွင့္ ဖဲြ႔စည္းခြင့္မ်ား၊ ႏွိပ္စက္ျခင္း၊ 
တရားလက္လြတ္ဖမ္းဆီးျခင္းႏွင့္ ခ်ဳပ္ေႏွာင္ျခင္းမ်ားစသည့္အေၾကာင္းအရာမ်ားကို အဓိကေလ့လာတင္ျပထားပါသည္။ ကေလး 
အခြင့္အေရးေဖာ္ရမ္ (ျမန္မာႏိုင္ငံ) ၏အဖဲြ႔၀င္မ်ားက လြန္ခဲ့သည့္ႏွစ္ေပါင္းႏွစ္ဆယ္ေလာက္မွစတင္၍ အေျချပဳစုေဆာင္းထား
သည့္ေနရာမ်ားတြင္ ျဖစ္ပြားေနသည့္သတင္းမ်ားကို အေျခခံၿပီး ထိုအေၾကာင္းအရာမ်ားအား ေရြးခ်ယ္ထားခဲ့ျခင္းျဖစ္သည္။ 
ယခုအစီရင္ခံစာတြင္ အဖဲြ႔၀င္အဖဲြ႔အစည္းမ်ား၏ေပးပို႔သည့္အေထာက္အထားမ်ားႏွင့္ သုေတသနေတြ႔ရွိခ်က္မ်ားအျပင္ 
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ကေလးမ်ား၏ အျမင္မ်ားႏွင့္ အယူအဆမ်ားကို ထည့္သြင္းေဖာ္ျပထားသည္။ စစ္အစိုးရ၏ ျပင္းထန္ေသာကန္႔သတ္ခ်က္မ်ား 
ေၾကာင့္ လြတ္လပ္သည့္လူထုအေျချပဳအဖဲြ႔အစည္းမ်ားသည္ တိုင္းျပည္အတြင္း လြတ္လြတ္လပ္လပ္ လႈပ္ရွားေဆာင္ရြက္နိုင္ 
ျခင္းမရွိပါ။ သို႔ေသာ္ယခုသတင္းမ်ားကိုစုေဆာင္းတင္ျပသည့္အဖဲြ႔အစည္းမ်ားသည္ ထိုသတင္းမ်ားကိုျပည္တြင္း၌ စုေဆာင္း 
ေကာက္ယူခဲ့ပါသည္။ လံုၿခံဳေရးဆိုင္ရာအေၾကာင္းအခ်က္ေၾကာင့္ လႈ႔ိ၀ွက္စြာလုပ္ေဆာင္ခဲ့ရသည္။ အိမ္နီးနားခ်င္းႏိုင္ငံမ်ားတြင္
အေျခစိုက္သည့္ရံုးမ်ားက ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္းမ်ား ပ့ံပိုးေပးခဲ့ရသည္။ တခ်ိဳ႔သူမ်ားမွာ  ျမန္မာျပည္တြင္းသုိ႔ လံုၿခံဳစြာျပန္ခြင့္ 
မရွိေတာ့သျဖင့္ တိုင္းတပါးတြင္ ထာ၀ရေနထိုင္ခဲ့ရသည့္အျဖစ္မ်ိဳးလည္း ရွိခဲ့၏။ 

ကေလးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာစာခ်ဳပ္ကိုလက္မွတ္ေရးထိုးၿပီးေနာက္ပိုင္း ျမန္မာႏိုင္ငံအစိုးရသည္ စာခ်ဳပ္ပါအပိုဒ္မ်ားကို အေကာင္ 
အထည္ေဖာ္ျခင္းႏွင့္ ၁၉၉၇ ခုႏွစ္ႏွင့္ ၂၀၀၄ ခုႏွစ္မ်ားက စာခ်ဳပ္ေကာ္မတီကေန၍ ထုတ္ျပန္ခဲ့ေသာအႀကံျပဳခ်က္မ်ားႏွင့္ 
ပတ္သက္ၿပီး အနည္းအက်ဥ္းမွ်သာ လုပ္ေဆာင္ခဲ့သည္။ ျမန္မာျပည္တြင္ေမြးဖြားႀကီးျပင္းလာခဲ့ရသည္ကေလးမ်ား၏ ဘ၀မွာ 
အခက္အခဲမ်ားစြာႏွင့္ ရင္ဆိုင္ႀကံဳ ေတြ႔ရၿပီး ၂၀၁၅ ခုႏွစ္တြင္ ျပည့္မွီရန္ႀကိဳးပမ္းေနသည့္ ေထာင္စုႏွစ္ေမွ်ာ္မွန္းခ်က္မ်ားသို႔ 
ေရာက္ရွိရန္အတြက္ အစိုးရကလုပ္ေဆာင္ေပးမႈအနည္းငယ္သာရွိခဲ့၏။ ဥပေဒပိုင္းႏွင့္ေပၚလစီဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးႏွင့္ ပတ္သက္၍ 
၁၉၉၃ ခုႏွစ္ ကေလးမ်ားဥပေဒ၊ ၂၀၀၅ ခုႏွစ္ လူကုန္ကူးမႈဆိုင္ရာဥပေဒ၊ လူကုန္ကူးမႈဆန္႔က်င္ေရးစီမံကိန္းႏွင့္ အစိုးရႏွင့္ 
အိုင္အယ္လ္အဖဲြ႔အၾကား နားလည္မႈစာခၽြန္လႊာေရးထိုးျခင္း စသည့္တိုးတက္မႈတခ်ိဳ႔ရွိခဲ့ေသာ္လည္း ျပဳျပင္ေျပာင္းလဲမႈမ်ားသည္ 
အေပၚယံေျပာင္းလဲမႈမ်ားသာျဖစ္သည္။ ထို႔ျပင္ အစိုးရေပၚလစီမ်ားႏွင့္ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားသည္ ကေလးအခြင့္အေေရးစာ 
ခ်ဳပ္တြင္ေဖာ္ျပထားသည့္ အစိုးရ၏တာ၀န္ရွိမႈအဆင့္အတန္းႏွင့္ ကိုက္ညီရန္ အထူးလိုအပ္ေနေသးသည္။ ျမန္မာႏိုင္ငံသည္     
ႏိုင္ငံတကာလူ႔အခြင့္အေရးဆိုင္ရာစာခ်ဳပ္မ်ားထဲမွ ကေလးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာစာခ်ဳပ္ႏွင့္ အမ်ိဳးသမီးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာစာခ်ဳပ္
ႏွစ္ခုကိုသာ လက္မွတ္ေရးထိုးထားသည္။ ၂၀၀၄ ခုႏွစ္က ကေလးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာစာခ်ဳပ္ေကာ္မတီ၏သံုးသပ္အႀကံျပဳခ်က္
တြင္ ျမန္မာႏိုင္ငံအေနျဖင့္ ႏိုင္ငံသားႏွင့္ ႏိုင္ငံေရးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာစာခ်ဳပ္၊ စီးပြားေရး၊ လူမႈေရး၊ ယဥ္ေက်းမႈအခြင့္အေရးဆိုင္
ရာစာခ်ဳပ္ႏွင့္ ႏွိပ္စက္ညွင္းပမ္းမႈတားဆီးေရးစာခ်ဳပ္မ်ားကို လက္မွတ္ေရးထိုးရန္ပန္ၾကားခဲ့သည္။ ယခုတင္သြင္းသည့္အစုိးရ၏
အစီရင္ခံစာတြင္ ထိုအခ်က္ႏွင့္ပတ္သက္ၿပီး ထုတ္ေဖာ္ေျပာဆိုျခင္းမရွိေပ၊ ထိုစာခ်ဳပ္မ်ားကိုလက္မွတ္ထိုးရန္ကို စဥ္းစားေနျခင္း 
သို႔မဟုတ္ မည္သည့္အဆင့္မ်ားကို လုပ္ကိုင္ေဆာင္ရြက္ေနေၾကာင္းႏွင့္ ပတ္သက္၍ မေဖာ္ျပခဲ့ေပ။

ထို႔ျပင္ ေကာ္မတီကအႀကံျပဳထားသည့္အခ်က္တခ်က္ျဖစ္သည့္ ဖဲြ႔စည္းပံုအေျခခံဥပေဒမ်ားထဲတြင္ ကေလးအခြင့္အေရးမ်ားကို 
ထည့္သြင္းေရးဆဲြျခင္းႏွင့္ ပတ္သက္၍လည္း အနည္းငယ္မွ်သာလုပ္ေဆာင္ခဲ့သည္။ ဖဲြ႔စည္းပံုအေျခခံဥပေဒတြင္ ကေလးႏွင့္ 
ပတ္သက္ၿပီး ကိုးကားခ်က္ႏွစ္ခ်က္သာပါ၀င္သည္။ အပိုဒ္ ၃၂ (က) တြင္ “ႏိုင္ငံေတာ္အေနျဖင့္ မိခင္မ်ားႏွင့္ကေလးမ်ား၊ 
မိဘမဲ့မ်ား၊ က်ဆံုးသြားေသာ တပ္မေတာ္သားမ်ား၏ ရင္ေသြးမ်ား၊ အသက္အရြယ္ႀကီးျမင့္သူမ်ားႏွင့္ ထူးျခားသန္စြမ္းသူမ်ားကို 
ကူညီေစာင့္ေရွာက္ေပးရမည္”ဟုဆိုထားသည္။ ထို႔ျပင္ ႏိုင္ငံသားမ်ား၊ ႏိုင္ငံသားမ်ား၏ အေျခခံအခြင့္အေရးႏွင့္ တာ၀န္ 
မ်ားဆိုင္ရာအခန္းတြင္ “မိခင္မ်ား၊ ကေလးမ်ားႏွင့္ မိခင္ေလာင္းမ်ားသည္ ဥပေဒအရျပဌာန္းထားေသာအခြင့္အေရးမ်ားကို တန္း 
တူခံစားရမည္” ဟုဆိုထားျပန္သည္။

ကေလးအခြင့္အေရးေဖာ္ရမ္ (ျမန္မာႏိုင္ငံ) အေနျဖင့္ ကေလးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာေကာ္မတီက အႀကံျပဳထားသည့္ အႀကံျပဳ 
ခ်က္မ်ားကို အေလးအနက္ေထာက္ခံပါသည္။ သို႔ေသာ္အစုိးရအေနျဖင့္ ထိုအႀကံျပဳခ်က္မ်ားကို တိုးတက္ေအာင္လုပ္ေဆာင္ရန္ 
ပ်က္ကြက္ေနေၾကာင္း ေတြ႔ရွိရသည္။ ယခုအစီရင္ခံစာတြင္ ကေလးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာစာခ်ဳပ္မ်ားအရ တာ၀န္ရွိသည့္တာ၀န္
ခံမႈမ်ားႏွင့္ပတ္သက္ၿပီး လုပ္ေဆာင္သင့္သည့္အႀကံေပးခ်က္မ်ားႏွင့္ ျမန္မာႏိုင္ငံရွိကေလးမ်ား၏ ဘ၀အခြင့္အလမ္းမ်ားပိုမို တိုး 
တက္ေအာင္ လုပ္ေဆာင္သည့္အခ်က္မ်ားကို ေရးသားတင္ျပထားပါသည္။

ကေလးအခြင့္အေရးေဖာ္ရမ္ (ျမန္မာႏိုင္ငံ)အေနျဖင့္ ေအာက္ပါအႀကံျပဳခ်က္မ်ားကို တင္ျပလိုပါသည္။ 

(၁) ႏိုင္ငံတကာ ႏိုင္ငံသားႏွင့္ ႏိုင္ငံေရးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာစာခ်ဳပ္ႏွင့္ ၎၏ေနာက္ဆက္တဲြစာခ်ဳပ္မ်ား၊ စီးပြားေရး၊ 
လူမႈေရးႏွင့္ ယဥ္ေက်းမႈအခြင့္အေရးဆိုင္ရာအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္ႏွင့္ ၎၏ေနာက္ဆက္တဲြစာခ်ဳပ္မ်ား၊ ႏွိပ္စက္             
ညွင္းပမ္းေရးတားဆီးေရးစာခ်ဳပ္မ်ားကို လက္မွတ္ေရးထိုးၿပီး ထိုစံခ်ိန္စံညြန္းမ်ားႏွင့္အညီ သက္ဆိုင္ရာဥပေဒမ်ားႏွင့္ 
က်င့္ထံုးမ်ားကို အသံုးျပဳရန္၊

(၂) ၁၉၄၉ ခုႏွစ္ ဂ်ီနီဗာစာခ်ဳပ္ႏွင့္ ေနာက္ဆက္တဲြစာခ်ဳပ္ (၁) ႏွင့္ (၂) တို႔ကို အတည္ျပဳလက္မွတ္ထိုးၿပီး ထိုစာခ်ဳပ္ 
ႏွင့္ အျခားႏိုင္ငံတကာလူသားခ်င္းစာနာမႈစံခ်ိန္စံညြန္းမ်ားအရ ကိုက္ညီမည့္ ဥပေဒမ်ားႏွင့္ က်င့္ထံုးမ်ားကို 
ေဖာ္ေဆာင္လုပ္ကိုင္ရန္၊

(၃) ကေလးအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္ႏွင့္ အျခားႏိုင္ငံတကာလူ႔အခြင့္အေရးဥပေဒမ်ားႏွင့္အညီ ဖဲြ႔စည္းပံုအေျခခံဥပေဒႏွင့္ 
တည္ရွိဆဲ ဥပေဒမ်ားကို ျပန္လည္သံုးသပ္ၿပီး ျပင္ဆင္မႈမ်ားျပဳလုပ္ရန္၊



11

(၄) ဥပေဒမ်ားအားအထက္ပါအတိုင္းေျပာင္းလဲမႈမ်ားကို လူအမ်ားသိေအာင္ ထုတ္ေဖာ္ေၾကညာ၍ အရပ္ဖက္ႏွင့္ 
စစ္ဖက္အရာရွိ မ်ားကို ထိုအခ်က္မ်ားအားေလးစားလိုက္နာရန္ ညြန္ၾကားရန္၊ လိုက္နာရန္ပ်က္ကြက္သူမ်ားႏွင့္ 
ခ်ိဳးေဖာက္သူမ်ားအား အေရးယူရန္ ပ်က္ကြက္သူမ်ားကို ရာထူးမွထုတ္ပယ္ျခင္းႏွင့္ အေရးယူမႈမ်ားျပဳလုပ္ရန္၊ 
အျပစ္ေပးအေရးယူမႈမ်ားသည္ အုပ္ခ်ဳပ္ေရးပိုင္း အျပစ္ေပးမႈအျပင္ ရာဇ၀တ္မႈအရအျပစ္ေပးအေရးယူရန္၊  က်ဴး 
လြန္သူမ်ားအေပၚ အေရးယူျခင္းမ်ားအေၾကာင္းကို အမ်ားသိ ေအာင္ေၾကညာေပးရန္ႏွင့္ ျပင္ပမွေလ့လာသူမ်ားႏွင့္ 
မီဒီယာမ်ားကို အတည္ျပဳခြင့္ေပးရန္၊ 

(၅) ကေလးမ်ား၏ဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ခြင့္၊ အသက္ရွင္ခြင့္ႏွင့္ ခဲြျခားမႈမွလြတ္ကင္းခြင့္မ်ားအပါအ၀င္ အေျခခံအခြင့္ 
အေရးမ်ားကို အျပည့္အ၀ခံစားရရွိႏိုင္ရန္အတြက္ ရွိထားသည့္ရင္းျမစ္မ်ားအားလံုးကို အသံုးခ်လုပ္ေဆာင္ရန္၊ 

(၆) ေထာင္စုႏွစ္ေမွ်ာ္မွန္းခ်က္မ်ားျပည့္မီွေစရန္ႏွင့္ အေျခခံလိုအပ္ခ်က္မ်ားျဖစ္သည္ံ က်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္မႈ၊ 
အစားအစာ၊ ေနအိမ္ႏွင့္ ပညာေရးတို႔ကို  ကေလးအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္၊ အမ်ိဳးသမီးအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္ႏွင့္ အျပည္ 
ျပည္ဆိုင္ရာလူ႔အခြင့္အေရး ဆိုင္ရာေၾကညာစာတမ္းတို႔တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္အတိုင္း တတိုင္းျပည္လံုးရွိျပည္သူ 
မ်ားအားလံုးရရွိေစရန္အတြက္ ေပၚလစီမ်ား ျပဳျပင္ျခင္းႏွင့္ ဘတ္ဂ်က္လ်ာထားခ်က္မ်ားတိုးျမွင့္ျခင္းမ်ားကို ဦးစား 
ေပးလုပ္ေဆာင္ရန္၊

အပို္ဒ္ (၂၄) ႏွင့္ (၂၇) က်န္းမာေရး1ႏွင့္ လံုေလာက္ေသာလူေနမႈအဆင့္အတန္း ရရွိခံစားခြင့္ ၂  
ျမန္မာႏိုင္ငံရွိကေလးသူငယ္မ်ားသည္ အေျခခံလူ႔အခြင့္အေရးမ်ားျဖစ္သည့္ အသက္ရွင္ခြင့္၊ အစားအစာ၊ ေနအိမ္၊ ရုပ္ပိုင္းဆိုင္ 
ရာ လံုၿခံဳမႈႏွင့္ အေျခခံက်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္ခြင့္မ်ားကို ခံစားခြင့္မရွိဘဲ ႀကီးျပင္းလာခဲ့ၾကရသည္။ တိုင္းရင္းသားေဒသမ်ားႏွင့္ 
နယ္စပ္ေဒသမ်ားရွိ ျပည္သူမ်ား အထူးသျဖင့္ ျပည္တြင္းဒုကၡသည္မ်ားသည္ ပိုမိုဆိုး၀ါးသည့္အျဖစ္မ်ားႏွင့္ ရင္ဆိုင္ 
ေနၾကရသည္။ က်ယ္က်ယ္ျပန္႔ျပန္႔ျဖစ္ပြားေနေသာ လူ႔အခြင့္အေရးခ်ိဳးေဖာက္မႈမ်ားေၾကာင့္ ထိုသူမ်ား၏ က်န္းမာေရး 
ျပသနာမ်ား ဆက္လက္ျဖစ္ပြားေနရျခင္းျဖစ္သည္။ ယခင္က ေကာင္းမြန္ခဲ့ေသာျမန္မာႏိုင္ငံ၏က်န္းမာေရး စနစ္မွာ 
စစ္အစိုးရ၏ မွားယြင္းေသာအုပ္ခ်ဳပ္မႈ၊ ေစာ္ကားေနွာက္ယွက္မႈႏွင့္ ဘ႑ာေငြ နည္းပါး မႈတို႔ေၾကာင့္ ၿပိဳပ်က္ခဲ့ရ၏။ ျမန္မာ 
ႏိုင္ငံက်န္းမာေရးက႑အတြက္ အသံုးစားရိတ္မွာႏိုင္ငံစုစုေပါင္းအသံုးစားရိတ္၏ သံုးရာခိုင္ႏႈန္းမွ်သာရွိၿပီး ၄ အခ်ိဳ႔ခန္႔မွန္းခ်က္ 
အရဆိုလွ်င္ တစ္ရာခိုင္ႏႈန္းမွ်သာရွိသည္ဟုသိရသည္။ ၅ တရား၀င္က်န္းမာေရးအသုံးစားရိတ္မွာ ကမၻာေပၚတြင္ အနိမ့္ဆံုး 
စာရင္းထဲတြင္ပါ၀င္ေနၿပီး ၂၀၀၉ ခုႏွစ္တြင္ လူတေယာက္အတြက္ တႏွစ္လွ်င္ အေမရိကန္ တစ္ေဒၚလာႏႈန္းမွ်သာသံုးစဲြ
သည္ဟုဆိုသည္။ ၆ ထိုနႈန္းအတိုင္းသာျဖစ္ပါက က်န္းမာေရးအတြက္အသုံးျပဳသည့္ဘ႑ာေငြသည္ ႏိုင္ငံအသုံးစားရိတ္၏ 
၀.၈ ရာခိုင္ႏႈန္းျဖစ္သည္။ အိမ္နီးနားခ်င္းႏိုင္ငံျဖစ္ေသာ ထိုင္းႏိုင္ငံတြင္ လူတေယာက္ကို အေမရိကန္ေဒၚလာ (၁၆၈) 
ေဒၚလာကို အသံုးျပဳၿပီး ႏိုင္ငံအသံုးစားရိတ္၏  (၁၄) ရာခုိင္ႏႈန္းကို အသုံးျပဳသည္။ ၇ လူထုက်န္းမာေရးလုပ္ငန္းတြင္ ကုန္က် 
စားရိတ္အနည္းဆံုးႏွင့္ အထိေရာက္ဆံုးျဖစ္သည့္ ကေလးငယ္မ်ားအားကာကြယ္ေဆးထိုးေပးသည့္ဘတ္ဂ်က္ကိုပင္ ႏိုင္ငံေတာ္
၏က်န္းမာေရးဘတ္ဂ်က္ထဲ၌ ထည့္ထားျခင္းမရွိေပ။ ၂၀၀၉ ခုႏွစ္တြင္ ကာကြယ္ေဆးထိုးရန္အတြက္ ႏိုင္ငံေတာ္ဘ႑ာေငြကို 
လံုး၀သံုးစဲြထားျခင္း မရွိေပ။ ၈ အေရးႀကီးသည့္ လူမႈ၀န္ေဆာင္မႈ လုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ ဘ႑ာေငြမ်ား စိုက္ထုတ္အသုံးျပဳမႈနည္း
ပါးျခင္းက မၾကာမီက ႏိုင္ငံေရးေျပာင္းလဲမႈမ်ားေပၚေပါက္လာသည့္အထိ ေျပာင္းလဲျခင္းမရွိေပ။ ပါလီမန္တြင္တိုင္ပင္ေဆြးေႏြး 
ျခင္းမရွိဘဲ သိုသိုသိပ္သိပ္ႏွင့္ ေနာက္ဆံုးထုတ္ျပန္ခဲ့ေသာဘ႑ာေငြသံုးစဲြမႈဆိုင္ရာစာရင္းတြင္ က်န္းမာေရးအတြက္ ဘတ္ 
ဂ်က္၏ ၁.၃ ရာခိုင္ႏႈန္းသာပါ၀င္ၿပီး လူတဦးအတြက္တႏွစ္က်န္းမာေရးအတြက္အသံုးစားရိတ္မွာ အေမရိကန္ေဒၚလာ(၂) 
ေဒၚလာခန္႔သာရွိသည္။ တဖက္တြင္လည္း စစ္တပ္အတြက္အသံုးစားရိတ္မွာ စုစုေပါင္းဘတ္ဂ်က္၏ ေလးပံုတပံုခန္႔ရွိ ေနသည္။ 
စစ္ေရးအတြက္အသံုးစားရိတ္သည္ တိုင္းျပည္၏ က်န္းမာေရး၊ ပညာေရးႏွင့္ လူမႈ၀န္ထမ္းက႑မ်ားအတြက္စုစုေပါင္း ဘတ္ 
ဂ်က္ထက္ပင္ မ်ားျပားေနသည္။၉

သို႔ရာတြင္ ထုိျပသနာသည္ ရင္းျမစ္ကန္႔သတ္ခံရျခင္းတခုထည္းသက္သက္ေၾကာင့္မဟုတ္ေပ။ ၂၀၁၀ ခုႏွစ္တြင္ အစိုးရ 
သည္ စြမ္းအင္မ်ားကိုေရာင္းခ်၍ ႏိုင္ငံျခား၀င္ေငြ(၄) ကုေဋခန္႔အထိ ၀င္ေငြတိုးခဲ့သည္။ ၁၀ သုိ႔ေသာ္ တိုင္းျပည္တြင္ ကာကြယ္ 
ႏိုင္သည့္ေရာဂါကူးစက္ႏႈန္းႏွင့္ လူေသမႈနႈန္းအမ်ားဆံုးျဖစ္ၿပီး ကူညီေစာင့္ေရွာက္မႈ အမ်ားဆံုးလိုအပ္ေနသည့္လူဦးေရ 
အထူးသျဖင့္မိခင္ႏွင့္ကေလးမ်ား၏ က်န္းမာေရးအေပၚ မ်က္ကြယ္ျပဳလ်က္ရွိေနေသးသည္။ ျမန္မာႏိုင္ငံ၏ ေမြးကာစ ကေလး၊ 
ကေလးသူငယ္ႏွင့္ မိခင္က်န္းမာေရးဆိုင္ရာကိန္းဂဏန္းမ်ားမွာ ေဒသအတြင္းအဆိုးဆံုး အေျခအေနတြင္ရွိေနသည္။ 
တရား၀င္ကိန္းဂဏန္းမ်ားအရ ၂၀၀၉ ခုႏွစ္တြင္ ေမြးကာစကေလးမ်ားေသဆံုးမႈႏႈန္းမွာ တစ္ေထာင္လွ်င္ (၅၄) ေယာက္ 
ျဖစ္ၿပီး အသက္ငါးႏွစ္ေအာက္ကေလးမ်ားေသဆံုးမႈႏႈန္းမွာ တစ္ေထာင္လွ်င္ (၇၁) ေယာက္ျဖစ္သည္။ ၁၁ ေဒသအတြင္း 
ေသဆံုးမႈအျမင့္မားဆံုးတြင္ ပါ၀င္ေနသည္။ လူတေယာက္အတြက္တႏွစ္လွ်င္ ေဒၚလာ (၇) ေဒၚလာအသံုးျပဳသည့္ 
(သို႔မဟုတ္ အစိုးရအသံုးစားရိတ္၏ ၃.၈ ရာခိုင္ႏႈန္းကိုအသံုးျပဳသည့္) ေဒသတြင္းရွိလာအိုႏိုင္ငံတြင္ ထိုေသဆံုးနႈန္းမွာ 
ေမြးကာစကေလးမ်ားတြင္ (၄၆) ေယာက္ျဖစ္ၿပီး ငါးႏွစ္ေအာက္ေသဆံုးႏႈန္းမွာ (၅၉) ေယာက္ျဖစ္သည္။ ၁၂  ထို႔ျပင္ ျမန္မာ 
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ႏိုင္ငံရွိကေလးမ်ား၏ သံုးပံုတပံုမွာအဟာရဓာတ္ အနည္းအမ်ားမဆို ခ်ိဳ႔တဲ့ေနၿပီး မိခင္ေသဆံုးမႈႏႈန္းမွာလည္း ကေလးေမြးဖြားမႈ 
တသိန္းတြင္ (၃၂၀) ဦးခန္႔ရွိသည္။ ေဒသအတြင္းေသဆံုးမႈအျမင့္ဆံုးစာရင္းထဲတြင္ ပါ၀င္ေနသည္။ ၁၃

က်န္းမာေရး၀န္ေဆာင္မႈမ်ား ရရွိခံစားခြင့္
အေျခခံက်န္းမာေရးက႑မ်ားတြင္ တိုင္းျပည္ဘ႑ာေငြမ်ားအသံုးျပဳမႈနည္းပါးျခင္းေၾကာင့္ က်န္းမာေရး၀န္ေဆာင္မႈမ်ား၏ (၉၀) 
ရာခိုင္ႏႈန္းသည္ ကုိယ့္စားရိတ္ကိုယ္ေပးရေသာစနစ္ျဖစ္ခဲ့သည္။ ၁၄  ျမန္မာအိမ္ေထာင္စုမ်ား၏ပ်မ္းမွ်၀င္ေငြ၏ (၇၀) ရာခုိင္ႏူန္း 
သည္ အစားအစာအတြက္ကုန္က်ေနလ်က္ရွိေသာေၾကာင့္ ယခင္ကအာရွတိုက္၏စပါးက်ီဟုတင္စားေခၚေ၀ၚခံရသည့္ ျမန္မာ 
ႏိုင္ငံတြင္ အစားအစာအတြက္ မလံုၿခံဳမႈမ်ားကို ခံစားေနရသည္။ အရည္အခ်င္းျပည့္မွီသည့္ က်န္းမာေရး၀န္ေဆာင္မႈဆိုသည္မွာ 
သာမာန္ျပည္သူမ်ားအတြက္ မတတ္ႏိုင္ေသာ ဇိမ္ခံပစၥည္းသဖြယ္ျဖစ္ေနလ်က္ ရွိသည္။၁၅ ထိုသို႔ဆိုး၀ါးေနေသာ အေျခအေနဆိုး 
မ်ိဳးကို ထပ္မံဆိုး၀ါးေစေသာအခ်က္မွာ တြင္တြင္က်ယ္က်ယ္ထြန္းကားေနေသာ လာဒ္ေပးလာဒ္ယူမႈစနစ္ပင္ျဖစ္သည္။  ႏိုင္ငံ 
ေတာ္ပိုင္က်န္းမာေရးဌာနမ်ားအပါအ၀င္ေနရာတိုင္းတြင္ တရား၀င္မဟုတ္ေသာ “ေၾကး” မ်ားေပးေနရသည္မွာ အစဥ္အလာ 
ျဖစ္ေနသည္။ ေဆးရံုမ်ားအတြင္း၀င္ေရာက္ခြင့္သာမက တြန္းလွည္းေၾကး၊ ေစာင္ေၾကး၊ သန္႔ရွင္းေရးေၾကးမ်ားေကာက္ခံယံု 
သာမက အေထာက္အကူျပဳပစၥည္းမ်ားႏွင့္ေဆး၀ါးမ်ားမွာ ေဆးရံုတြင္မရွိဘဲ ေမွာင္ခိုေစ်းကြက္တြင္ ၀ယ္ယူေနရသည္။ ထိုသို႔ 
၀ယ္ယူေနရေသာေၾကာင့္ အခ်ိန္ႏွင့္ေငြတို႔ ပိုကုန္ၾကရသည္။ ၁၆

ျမန္မာႏိုင္ငံအေရွ႔ပိုင္းေက်းလက္ေဒသမ်ားတြင္ က်န္းမာေရးက႑အတြက္ ေငြရင္းႏွီးျမဳပ္ႏွံမႈမရွိျခင္းႏွင့္ စစ္တပ္မ်ားစိုးမိုးျခင္း၊ 
အရပ္သားျပည္သူမ်ားအေပၚမတရားဖိႏွိပ္ျခင္းမ်ားေၾကာင့္ လမ္းပမ္းဆက္သြယ္ေရးမ်ားမေကာင္းျခင္းတို႔ ျဖစ္ေပၚေစသည္။ 
ထို႔ျပင္  စစ္တပ္၏ ကုိယ္ထူကိုယ္ထဖူလံုေရးေပၚလစီမ်ားေၾကာင့္ လူထုကို အဓမၼလုပ္အားေစခုိင္းျခင္း၊ ေျမယာႏွင့္လူထုပိုင္ပစၥည္း 
မ်ားကို သိမ္းပိုက္ျခင္းတို႔ကို လုပ္ေဆာင္လာသျဖင့္ လူထုမွာ ပိုမိုဆင္းရဲၾကပ္တည္းလာရၿပီး  က်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္မႈမ်ား 
ကို ရရွိခံစားရန္ ပိုမိုအခက္အခဲႀကံဳရသည္။ ၁၇ က်န္းမာေရး၀န္ေဆာင္မႈမ်ားရႏိုင္သည့္အေျခအေနမ်ိဳးရိွေနျပန္လွ်င္လည္း ထို 
ရရွိခံစားခြင့္မွာ ေဒသခံစစ္တပ္ေခါင္းေဆာင္မ်ားက လက္၀ါးႀကီးအုပ္သိမ္းပိုက္ထားျပန္သည္။ ၁၈ ကရင္လူ႔အခြင့္အေရးအဖဲြ႔ 
၏သတင္းမ်ားအရ “နအဖစစ္တပ္က ခ်ဳပ္ကိုင္ထားေသာေဒသမ်ားတြင္ အဓမၼလုပ္အားေစခိုင္းျခင္းကို အၿမဲေခၚယူေနေသာ 
ေၾကာင့္ ရြာသားမ်ားမွာ စိုက္ပ်ိဳးသီးႏွံမ်ားကို ေကာင္းေကာင္းမေစာင့္ေရွာက္ႏိုင္ေခ်။ ထို႔ေၾကာင့္ သီးႏွံမ်ားပ်က္စီးျခင္းႏွင့္ အထ
ြက္ေလ်ာ့ျခင္းမ်ားျဖစ္လာခဲ့သည္။ ထို႔ျပင္ထြက္ရွိသည့္သီးႏွံမ်ားမွာလဲ စစ္တပ္အတြက္ အခြန္မ်ားအတြက္ ကုန္က်ေနရၿပီး 
အသံုးစားရိတ္အတြက္မလံုေလာက္ေတာ့သျဖင့္ လယ္ယာသံုးပစၥည္းမ်ား၊ လက္၀တ္လက္စားမ်ားႏွင့္ ဆန္စပါးမ်ားကို ထုခဲြ 
ေရာင္းခ်ခဲ့ၾကရသည္၊ တေန႔ႏွင့္တေန႔ထမင္းနပ္မွန္ေအာင္ မနည္းႀကိဳးစားေနရသျဖင့္ ကေလးမ်ား၏က်န္းမာေရးအတြက္ ဘာမွ 
မလုပ္ေဆာင္ေပးႏိုင္ေတာ့ေခ်” ဟု ေရးသားခဲ့သည္။၁၉

သင့္တင္ေလ်ာက္ပတ္သည့္ က်န္းမာေရးဆိုင္ရာ၀န္ေဆာင္မႈမ်ားအခ်ိန္မွန္မေရာက္ရွိခဲ့ေသာေၾကာင့္ မိခင္ႏွင့္ ကေလးတို႔ ၏ 
အသက္ေပါင္းမ်ားစြာဆံုးရံူးခဲ့ၾကရသည္။ ထိုအခ်က္ကို ေနာက္ဆက္တဲြ ဇယား(၁) တြင္ ေလ့လာႏိုင္သည္။ ျမန္မာျပည္အေရွ႔ပိုင္း 
ရွိျပည္တြင္းဒုကၡသည္ မ်ားၾကားတြင္ေသဆံုးေသာ ေမးကင္းစကေလးေသဆံုးႏႈန္းမွာ တစ္ေထာင္လွ်င္ (၇၃) ေယာက္ျဖစ္ၿပီး 
ငါးႏွစ္ေအာက္ကေလးေသဆံုးႏႈန္းမွာ (၁၃၈) ေယာက္ျဖစ္သည္။ ထိုေသဆံုးေသာေမြးကင္းစရင္ေသြးမ်ားႏွင့္ ကေလးမ်ား 
အေရအတြက္မွာ အစိုးရကထုတ္ျပန္သည့္တရား ၀င္အေရအတြက္ထက္ပင္ ပိုမိုမ်ားျပားလ်က္ရွိသည္။ ၂၀ ထို႔ျပင္ ျပည္တြင္းဒုကၡ 
သည္မ်ားၾကားတြင္ျဖစ္ပြားေနသည့္ ကိုယ္၀န္ေဆာင္မိခင္ေသဆံုးမႈႏႈန္းမွာ အစိုးရတရား၀င္ေၾကညာခ်က္၏ သံုးဆခန္႔ရွိေန 
သည္။ ထိုေသဆံုးမႈႏႈန္းမွာ ကြန္ဂို၊  ႏိုင္ဂ်ီးရီးယားႏွင့္  ရ၀မ္ဒါႏိုင္ငံႏိုင္ငံမ်ားႏွင့္ အၿပိဳင္ပင္ျဖစ္သည္။ ၂၁ ျပည္တြင္းဒုကၡ 
သည္မ်ားၾကားတြင္ျပဳလုပ္ခဲ့ေသာလူေတြ႔ေမးျမန္းခ်က္မ်ားက ထိုသို႔ေသဆံုးမႈမ်ားသည္  က်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္မႈမ်ား 
ကင္းမဲ့ေသာေၾကာင့္ျဖစ္ေၾကာင္း ေဖာ္ျပေနသည္။ ရြာပုန္းမ်ားတြင္ေလးႏွစ္ခန္႔ လွည့္လည္ပုန္းေအာင္းေနထိုင္ခဲ့သည့္ ကရင္နီ 
အမ်ိဳးသားတေယာက္က “တပတ္မွာ အနည္းဆံုးကေလးတေယာက္ေသဆံုးခဲ့တယ္” ဟုဆိုသည္။ ၂၂ ကရင္နီ ပေဒါင္ 
အမ်ိဳးသားတေယာက္က သူ၏ကေလးမ်ားေသဆံုးခဲ့ပံုကို ယခုလိုေျပာျပပါသည္။ “ရြာကေနအတင္းအၾကပ္ေမာင္းထုတ္ခံၿပီး
ထဲက တမိသားစုလံုး ဖ်ားတာဘဲ။ သံုးႏွစ္ကေလးနဲ႔ ေျခာက္ႏွစ္သားကေလးေတြက ပိုဖ်ားခဲ့တယ္။ အစားဘာမွမစားႏိုင္ဘူး၊ 
အဖ်ားၾကီးၿပီး ၀မ္းေလ်ာတယ္။ တပတ္ထဲမွာ ႏွစ္ေယာက္လံုးေသသြားခဲ့တယ္။ ဒီႏွစ္ထဲမွာဆုိ ရပ္ကြက္ထဲက ကေလးေတာ္ေတာ္ 
မ်ားမ်ား ဒီလိုမ်ိဳး ေသကုန္တယ္” ဟုေျပာျပခဲ့သည္။၂၃

စစ္တပ္၏တိုက္ရိုက္အၾကမ္းဖက္မႈမ်ားမၾကာခဏျဖစ္ေပၚလ်က္ရွိၿပီး ထိုအၾကမ္းဖက္မႈမ်ားကို တိတိက်က်မွတ္တမ္းတင္ထား 
ခဲ့ျခင္းမ်ား ရွိေသာ္လည္း ျမန္မာႏိုင္ငံအေရွ႔ပိုင္းရွိ ျပည္တြင္းဒုကၡသည္မ်ားအၾကားတြင္ စစ္တပ္ကတိုက္ရိုက္အၾကမ္းဖက္မႈမ်ားကို 
မေတြ႔ရေခ်။ ေသဆံုးမႈအမ်ားစုမွာ စစ္သားမ်ားက ႏွိပ္စက္ေသာေၾကာင့္ သို႔မဟုတ္ ေျမျမဳပ္မိုင္းထိခိုက္ေသာေၾကာင့္ျဖစ္သည္ကို 
ေတြ႔ရ၏။ အရပ္သားအမ်ားစုမွာ အစိုးရ၏ဖိႏွိပ္ေသာေပၚလစီမ်ားေၾကာင့္ သြယ္၀ိုက္ေသဆံုးရျခင္းမ်ားျဖစ္ေၾကာင္း ေတြ႔ရသည္။ 
ကေလးမ်ား၏က်န္းမာေရးႏွင့္ပတ္သက္သည့္ လူ႔အခြင့္အေရးခ်ိဳးေဖာက္မႈသတင္းအတိအက်ကို ေနာက္ဆက္တဲြဇယား(၂) 
တြင္ ၾကည့္ရူႏိုင္ပါသည္။
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ထိုေဒသမ်ားရွိကေလးမ်ားေသဆံုးရသည့္ အဓိကအေၾကာင္းရင္းမ်ားကို ေလ့လာၾကည့္ပါကတားဆီးကာကြယ္၍ရေသာအေ
ၾကာင္းမ်ား ျဖစ္ေလ့ရွိသည္ကို ေတြ႔ရသည္။ အဓိကေရာဂါမ်ားမွာ ငွက္ဖ်ားသည္ ပထမ၊ ၀မ္းပ်က္၀မ္းေလွ်ာသည္ ဒုတိယႏွင့္ 
အသက္ရူလမ္းေၾကာင္း ကူးစက္မႈသည္ တတိယလိုက္သည္။၂၄  ငွက္ဖ်ားေရာဂါသည္ လူေသအမ်ားဆုံးေရာဂါျဖစ္ေနလ်က္ရွိၿပီး 
ျပည္တြင္းဒုကၡသည္မ်ားႏွင့္ တိုင္းရင္းသားျပည္သူတို႔အၾကားတြင္ ဖ်ားနာမႈႏွင့္ေသဆံုးမႈမ်ားမွာလည္း ဆိုးဆိုး၀ါး၀ါးျဖစ္ေနသည္။ 
ျမန္မာႏိုင္ငံအေရွ႔ပိုင္းရွိ ျပည္တြင္းဒုကၡသည္ ေနရာတခုတြင္ သုေတသနလုပ္ၾကည့္ရာ ေသဆံုးမႈမ်ား၏ ၂၄.ရ ရာခိုင္ႏႈန္းႏွင့္ 
အသက္ငါးႏွစ္ေအာက္ကေလးမ်ားေသဆံုးမႈစုစုေပါင္း၏ ၂၇.၇ ရာခိုင္ႏႈန္းမွာ သည္ငွက္ဖ်ားေရာဂါေၾကာင့္ျဖစ္ေၾကာင္း 
ေတြ႔ရသည္။၂၅ အမ်ိဳးသမီးအမ်ားဆုံးျဖစ္သည့္ အိမ္ေထာင္ဦးစီးမ်ားသည္ ေသဆုံးႏိုင္ေလာက္သည့္အထိအႏၱရာယ္ေပး
ႏိုင္ေသာ Plasmodium Falciparum ငွက္ဖ်ားပိုးရိွေနသူမ်ားျဖစ္ေၾကာင္း သိရွိရသည္။ ထိုေရာဂါအေျခအေနမ်ားသည္ 
အိမ္နီးနားခ်င္းႏိုင္ငံမ်ား၏ က်န္းမာေရးအေပၚ၌ပင္ သက္ေရာက္ေစသည္ဟုဆိုႏိုင္သည္။ အဘယ္ေၾကာင့္ ဆိုေသာ္ ထိုင္းႏိုင္ငံရွိ 
ငွက္ဖ်ားေရာဂါလူနာမ်ား၏ (၉၀) ရာခိုင္ႏႈန္းကို ျမန္မာႏိုင္ငံနယ္စပ္တြင္ေတြ႔ရွိရေသာေၾကာင့္ျဖစ္သည္။ ၂၆

ျပည္တြင္းဒုကၡသည္ကေလးမ်ားေသဆံုးရသည့္ ဒုတိယအေၾကာင္းအခ်က္မွာ ၀မ္းပ်က္၀မ္းေလ်ာျဖစ္ၿပီး ထိုေရာဂါမွာတား 
ဆီးရေသာ ေရာဂါတမ်ိဳးျဖစ္သည္။ ၀မ္းပ်က္၀မ္းေလ်ာျဖစ္သည့္ ျပည္တြင္းဒုကၡသည္ကေလးမ်ား၏ သံုးပံုတပံုသာေငြကုန္ 
ေၾကးက်နည္းၿပီး ထိေရာက္ေသာေဆး၀ါးမ်ားႏွင့္ ဓာတ္ဆားရည္ကို ရရွိႏိုင္ၾကသည္။ ထိုအခ်က္က အေျခခံအက်ဆံုးက်န္း
မာေရးေစာင့္ေရွာက္မႈကို ရရွိခံစားခြင့္မရွိေၾကာင္းေဖာ္ျပေနသည္။ ထို႔ျပင္ ၀မ္းပ်က္၀မ္းေလ်ာေရာဂါ မၾကာခဏျဖစ္ေန ျခင္းက 
သန္႔ရွင္းသည့္ေသာက္သံုးေရႏွင့္ သန္႔ရွင္းသည့္ပတ္ ၀န္းက်င္မ်ားမရွိေၾကာင္းကို ေထာက္ျပေနသည္။ ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္ 
ေက်းလက္ေနလူဦးေရစုစုေပါင္း၏ (၃၄) ရာခိုင္ႏႈန္းသည္ သန္႔ရွင္းေသာ ေရမ်ားမရရွိဘဲေနထိုင္ျခင္းႏွင့္ (၄၃) ရာခိုင္ႏႈန္းသည္ 
သန္႔ရွင္းသည့္ပတ္၀န္းက်င္မ်ားျဖင့္မေနထိုင္ရျခင္းမ်ားရွိေနေသာအေျခအေနမ်ိဳးရွိေနေသာေၾကာင့္ ထိုေရာဂါမ်ိဳးမွာ ပိုမိုဆိုး၀ါး 
ေစႏုိင္သည္။

ကေလးမ်ားအဟာရခ်ိဳ႔တဲ့ျခင္း
ျမန္မာႏိုင္ငံအေရွ႔ပိုင္းေဒသရွိကေလးမ်ား အထူးသျဖင့္ ျပည္တြင္းဒုကၡသည္ကေလးမ်ားအတြင္း အဟာရခ်ိဳ႔တဲ့ျခင္းမွာ 
အထူးဆိုးဆိုး၀ါး၀ါးျဖစ္ပြားလ်က္ရွိသည္။ ထိုကေလးမ်ား၏ (၄၀) ရာခိုင္ႏႈန္းသည္ ကာလၾကာရွည္လွေသာအဟာရခ်ိဳ႔တဲ့ 
ျခင္းကို ခံစားေနရလ်က္ရွိသည္။ ၂၉ ၿမိဳ႔နယ္သံုးၿမိ ႔ဳနယ္တြင္ျဖစ္ပြားေနေသာအေျခအေနသည္ ကမၻာ့က်န္းမာေရးအဖဲြ႔ႀကီးက 
သတ္မွတ္ထားေသာ ေနာက္ဆက္တဲြအဟာရမ်ားပံ့ပိုးေပး ရန္လိုအပ္သည့္ အဟာရခ်ိဳ႔တဲ့ျခင္းဆိုင္ရာအေျခအေနဆိုး 
စံခ်ိန္ကို ေရာက္ရွိေနလ်က္ရွိသည္။ ၃၀ ထိုေဒသမ်ားတြင္ေကာက္ယူထားသည့္  အျခားစစ္တမ္းမ်ား၏ေတြ႔ရွိခ်က္မ်ားကလည္း 
ထိုအခ်က္ကို ေထာက္ခံေပးေနသည္။ ထိုင္းျမန္မာနယ္စပ္ပူးေပါင္းေရးအဖဲြ႔ (Thai Burma Border Consortium) က ၂၀၁၀ ခု
ႏွစ္တြင္ထုတ္ျပန္ခဲ့ေသာအစီရင္ခံစာထဲတြင္ ထိုေဒသရွိအိမ္ေထာင္စုမ်ား၏ (၆၀) ရာခိုင္ႏႈန္းသည္ အဟာရလံုေလာက္မႈမရွိဘဲ 
ပရိုတိန္းဓာတ္လံုး၀မရွိေသာ ထမင္းႏွင့္အသီးအရြက္မ်ားျဖင့္သာ အသက္ရွင္ေနရသည္ဟုဆိုသည္။ ၃၁ 

ရရွိေသာသတင္းမ်ားအရ အျခားအဟာရခ်ိဳ႔တဲ့မႈမ်ားလည္း ျမန္မာႏိုင္ငံတ၀ွမ္းတြင္ျဖစ္ပြားလ်က္ရွိသည္။ ျပည္တြင္းဒုကၡသည္ 
ကေလးမ်ား အၾကားတြင္ ပိုမိုဆိုး၀ါးေၾကာင္းသိရသည္။ ၂၀၀၈ ခုႏွစ္တြင္ ယူနီဆက္အဖဲြ႔က ဗီတာမင္ေအေထာက္ပ့ံမႈကို 
(၉၄) ရာခိုင္ႏႈန္းအထိလုပ္ေဆာင္ႏိုင္ခဲ့သည္ဟု တရား၀င္ထုတ္ျပန္ေျပာဆိုခဲ့ေသာ္လည္း ၃၂ ႏိုင္ငံတကာလူသားခ်င္းစာနာ 
ေသာအကူအညီမ်ား ကိုပိတ္ဆို႔ထားခံရသည့္   ျမန္မာႏိုင္ငံအေရွ႔ပိုင္းေဒသအတြင္းရိွ ျပည္တြင္းဒုကၡသည္မ်ားအၾကားတြင္ 
ဗီတာမင္ေအေထာက္ပ့ံမႈမွာ (၂၀) ရာခိုင္ႏႈံးသာရွိေၾကာင္း နယ္လွည့္ေက်ာပိုးအိပ္ေဆးမွဴးမ်ားအဖဲြ႔ကဆိုသည္။ ၃၃ ထို႔ 
အတူ ျမန္မာႏိုင္ငံရွိမိသားစုမ်ားအၾကား အိုင္အိုဒင္းခ်ိဳ႔တဲ့မႈႏွင့္ ကေလးငယ္မ်ား စိတ္ပိုင္းခ်ိဳ႔တဲ့မႈကိုတားဆီးႏိုင္သည့္ အိုင္ 
အိုဒင္းဆားသံုးစဲြျခင္းသည္ (၉၃) ရာခိုင္ႏႈန္းရွိသည္ဟု တရား၀င္ေၾကညာထားေသာ္လည္း ၃၄ ျမန္မာႏိုင္ငံအေရွ႔ပုိင္းရိွ ျပည္ 
တြင္းဒုကၡသည္မ်ားအၾကား အိုင္အိုဒင္းဆားသံုးစဲြျခင္းသည္ (၄၇) ရာခိုင္ႏႈန္းသာရွိသည္။ ၃၅

အျခားနယ္စပ္ေဒသမ်ားမွအခ်က္အလက္မ်ားကိုရရွိရန္အကန္႔အသတ္မ်ားစြာရွိေသာ္လည္း အိႏိၵယနယ္စပ္ရွိ ခ်င္းျပည္နယ္ 
တြင္ အစားအစာလံုၿခံဳေရးႏွင့္ ပတ္သက္၍ ပိုမိုဆိုး၀ါးသည့္အေျခအေနကို ေရာက္ရွိေနသည္။ ၂၀၀၆ ခုႏွစ္တြင္ ခ်င္း 
ျပည္နယ္တခုလံုးရွိဧရိယာ ငါးပံုတပံုတြင္ေပါက္ေနေသာ Melocanna baccifera ၀ါးမ်ိဳးသည္အပြင့္ပြင့္ၿပီး အသီးမ်ားသီး 
ခဲ့သည္။ ထိုသို႔ျဖစ္ျခင္းမ်ိဳးကို ႏွစ္ေပါင္း (၅၀) တြင္တႀကိ္မ္ႀကံဳရတတ္သည္။ ထို၀ါးပင္မွအသီးမ်ားသီးလာပါက ၾကြက္ 
မ်ားကိုဆဲြေဆာင္သျဖင့္ ၾကြက္မ်ားထြက္စားသည္။ ထိုအသီးမ်ား ကုန္ပါကၾကြက္မ်ားသည္ လူတို႔၏စိုက္ခင္းမ်ားကို ၀င္ 
ေရာက္ဖ်က္ဆီးသည္။ ထို႔ေၾကာင့္ေက်းရြာမ်ားရွိစိုက္ခင္းမ်ား ေျပာင္တလင္းခါခဲ့ရသည္။ ထို႔ေၾကာင့္ သက္ေမြး၀မ္းေက်ာင္းလုပ္ 
ငန္းမ်ားပ်က္စီးရျခင္း၊ ဆင္းရဲငတ္မြတ္ရျခင္း၊ အဟာရခ်ိဳ႔တဲ့ဲျခင္းႏွင့္ ေရာဂါမ်ားျဖစ္ရျခင္းစသည့္ ေရရွည္ျပသနာမ်ား 
ေပၚေပါက္လာခဲ့သည္။ ၃၆  ၂၀၀၈ ခုႏွစ္တႏွစ္ထည္းမွာပင္ ထန္တလန္ၿမိဳ႔နယ္ရွိ လမ္တုႏွင့္ မရေဒသမ်ားတြင္ အသက္(၁၀)ႏွစ္ 
ေအာက္ကေလးအမ်ားစုျဖစ္သည့္ ကေလးေပါင္း (၄၄) ဦးေသဆံုးခဲ့သည္။ ၂၀၀၈ ခုႏွစ္ေဖေဖာ္၀ါရီအတြင္း ပလက္၀ၿမိဳ႔နယ္တြင္ 
ေနာက္ထပ္ကေလး (၅)ဦးေသဆံုးခဲ့သည္။ ခ်င္းျပည္နယ္ေတာင္ပိုင္းတြင္ စားနပ္ရိကၡာျပသနာမ်ားဆက္လက္ဆိုး၀ါးေနလ်က္
ရွိၿပီး ၂၀၁၀ ခုႏွစ္ ဒီဇင္ဘာလတြင္ ကန္ပက္လက္ၿမိဳ႔နယ္အတြင္းရွိ ေက်းရြာ (၁၁၄) ရြာတို႔တြင္ အစားအစာျပတ္လပ္မႈမ်ားကို 
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ဆိုးဆိုး၀ါး၀ါးခံစားေနရသည္။ ၃၈

ထိုသို႔ေဘးဒုကၡမ်ားရင္ဆိုင္ရျခင္းမွာ ၀ါးပင္မ်ားေၾကာင့္ျဖစ္သည့္သဘာ၀ေဘးေၾကာင့္သက္သက္မဟုတ္ဘဲ အစိုးရက က်ယ္ 
က်ယ္ျပန္႔ျပန္႔လုပ္ေဆာင္ေနေသာ ခ်ိဳးေဖာက္မႈမ်ားေၾကာင့္လည္း ျဖစ္ေပသည္။ Physicians for Human Rights (PHR) အဖဲြ႔ 
က ခ်င္းျပည္နယ္ရွိၿမိဳ႔နယ္မ်ားအားလံုးတြင္ စစ္တမ္းမ်ားေကာက္ယူၿပီး  ၂၀၁၁ ခုႏွစ္တြင္ အစီရင္ခံစာတခုကို ထုတ္ျပန္ခဲ့သည္။ 
ထိုအစီရင္ခံစာတြင္ေကာက္ယူခဲ့ေသာ မိသားစု၀င္မ်ား၏ (၉၀) ရာခိုင္ႏႈန္းေက်ာ္သည္ လြန္ခဲ့ေသာႏွစ္မ်ားအတြင္းတြင္ 
ျမန္မာစစ္တပ္၏ အဓမၼေစခိုင္းျခင္းကို ခံခဲ့ရသည္။ (၅၀) ရာခိုင္ႏူန္းမွာ သူတို႔ပိုင္ကၽြဲႏြားမ်ားကို ခိုးယူျခင္း သို႔မဟုတ္ 
သတ္ပစ္ျခင္းမ်ားကို ခံခဲ့ရသည္။ (၄၀) ရာခိုင္ႏႈန္းမွာ အစိုးရတပ္မ်ားထံသို႔ ေငြေၾကးမ်ားေပးခဲ့ရေၾကာင္း ေတြ႔ရွိရသည္။ ၃၉ 
ထို႔ျပင္ ခ်င္းျပည္နယ္ရွိမိသားစုမ်ား၏ (၁၂.၃) ရာခိုင္ႏႈန္းမွာ ၂၀၀၉ ခုႏွစ္ ေဖေဖာ္ ၀ါရီလႏွင့္ ၂၀၁၀ ခုႏွစ္မတ္လအတြင္း 
မိမိတို႔၏ေနအိမ္မ်ားမွ ထြက္ေျပးခဲ့ၾကရသည္။ ထိုသို႔ထြက္ခြာသည့္ အေၾကာင္းရင္းမွာ အစား အစာမ်ားရွာေဖြရန္အတြက္(၈၃) 
ရာခိုင္ႏႈန္းျဖစ္ၿပီး အလုပ္ရွာရန္အတြက္ (၉) ရာခိုင္ႏႈန္းျဖစ္သည္။ ၄၀ ေတာင္ပိုင္းေဒသရိွၿမိဳ႔ နယ္မ်ားျဖစ္ေသာ ပလက္၀ႏွင့္ 
ကန္ပက္လက္ၿမိဳ႔နယ္မ်ားတြင္ (၈၀) ရာခိုင္ႏႈန္းမွာ အေျခတက်မေနရေသာမိသားစုမ်ားျဖစ္သည္။ မိသားစုေလးစုတြင္ တမိ 
သားစုမွာ တႏွစ္အတြင္းဆယ္ႀကိမ္မွ် ေျပာင္းေရြ႔ေနထိုင္ခဲ့ဘူးေသာ မိသားစုမ်ားျဖစ္သည္။ ထိုသူမ်ားသည္ အစားအစာ 
အခက္အခဲေၾကာင့္ အဓိကေျပာင္းေရြ႔ရေၾကာင္းဆိုသည္။ သုေတသနလုပ္ေသာသူမ်ားသည္ ကန္ပက္လက္ၿမိဳ႔နယ္တြင္ 
အသက္ ၅၇ ႏွစ္ရွိေသာသူတဦးကို ေတြ႔ဆံုေမးျမန္းခဲ့သည္။ ထိုသူသည္ ကေလးခုႏွစ္ေယာက္ဖခင္ျဖစ္သည္။ လက္ရွိတြင္ 
သူ၏ဇနီးႏွင့္အတူ ကေလးေလးေယာက္ႏွင့္ ေနထိုင္ေနရာ အငယ္ဆံုးကေလးမွာ သံုးလသားသာရွိေသးသည္။ လြန္ခ့ဲ 
ေသာလအတြင္း ဆယ္ႀကိမ္ခန္႔ ေျပာင္းေရြ႔ခဲ့ရၿပီး ထိုသို႔ေျပာင္းေရြ႔ရာတြင္လည္း အစားအစာမ်ားမရွိေသာေၾကာင့္ တေန႔လံုး 
ဘာမွမစားေသာက္ရဘဲ ေျပာင္းခဲ့ရသည္ဟုဆိုသည္။ ၄၁ အမ်ား အျပားမွာ ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္မေနထိုင္ႏိုင္ေတာ့သျဖင့္ အိႏိၵယႏွင့္ 
မေလးရွားႏိုင္ငံမ်ားသို႔ ထြက္ေျပးလာခဲ့သည္။ ျမန္မာအာဏာပိုင္မ်ားသည္ ခ်င္းျပည္နယ္ရွိျပည္သူမ်ားကို မည္သည့္ရိကၡာမ်ား 
ကိုမွ တိုက္ရိုက္ေထာက္ပ့ံျခင္းမ်ိဳး မရွိေပ။

ထိုအေျခအေနမ်ိဳးမ်ားကို တားဆီးႏိုင္မည့္ နည္းပညာပိုင္းအကူအညီေတာင္းခံမႈမ်ားကိုလည္း မ်က္ကြယ္ျပဳယံုသာမက ႏိုင္ငံျခား 
က ကယ္ဆယ္ေရးအကူအညီမ်ားကိုပါ ပိတ္ပင္တားဆီးခဲ့သည္။ ယခင္က ခ်င္းျပည္နယ္နအဖဥကၠဌျဖစ္သူ ဗုိလ္ခ်ဳပ္ၾကီး 
ဟြန္ငိုင္ကို ၂၀၁၀ ခုႏွစ္ႏို၀င္ဘာလတြင္ ခ်င္းျပည္နယ္၀န္ႀကီးခ်ဳပ္အျဖစ္ခန္႔အပ္ခဲ့သည္။ ထိုဥကၠဌသည္ ၂၀၀၉ ခုႏွစ္ဇူလိုင္က 
ၿမိဳနယ္နအဖမ်ားအားလံုးကို ႏိုင္ငံျခားအကူအညီမ်ားလက္မခံရန္ ပိတ္ပင္ေျပာၾကားခဲ့သည္။ ၄၂

မိခင္ က်န္းမာေရး
အထက္တြင္ေဖာ္ျပခဲ့သလို ျမန္မာႏိုင္ငံအေရွ႔ပိုင္းရွိ ျပည္တြင္းဒုကၡသည္မ်ားအၾကား မိခင္မ်ားေသဆံုးမႈႏႈန္းသည္ အစိုးရ 
ထုတ္ျပန္သည့္ တရား၀င္ကိန္းဂဏန္းမ်ားထက္ အဆမတန္ျမင့္မားလ်က္ရွိသည္။ ထိုသုိ႔ျဖစ္ရျခင္းမွာ အမ်ိဳးသမီးမ်ားအေနျဖင့္ 
မ်ိဳးဆက္ပြားျခင္းဆုိင္ရာ အေျခခံက်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္မႈမ်ား မရရွိေသာေၾကာင့္ျဖစ္သည္။ ကေလးမ်ား၏အသက္ရွင္ ေရး
ႏွင့္ဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးတို႔သည္ ၎တို႔၏ မိခင္မ်ား၏ က်န္းမာေရးႏွင့္ လူမႈစီးပြားေရးႏွင့္ ဆက္စက္ေနျခင္းကိုအသိအမွတ္ျပဳ
ထားသည့္အတြက္ ကေလးမ်ားဆိုင္ရာအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္က အစိုးရမ်ားအေနႏွင့္ မိခင္မ်ားကို ကိုယ္၀န္ေဆာင္ခ်ိန္ႏွင့္ ေမြးဖြား 
ၿပီးအခ်ိန္မ်ားတြင္ ေစာင့္ေရွာက္ေပးရမည္ဟုဆိုထားသည္။ ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္ အမ်ိဳးသမီးမ်ား၏ က်န္းမာေရးအခြင့္အေရးမ်ားခံ
စားခြင့္ကင္းမဲ့ျခင္းေၾကာင့္ ကေလးမ်ားအသက္ရွင္မႈအေပၚ ဆိုး၀ါးေသာသက္ေရာက္မႈမ်ားေပၚထြန္းေစသည္။

လူထုအေျချပဳအဖဲြ႔မ်ားလုပ္ေဆာင္ေနေသာ ျမန္မာႏိုင္ငံအေရွ႔ဖက္ေဒသမ်ားတြင္ လံုၿခံဳစိတ္ခ်ရေသာနည္းျဖင့္ မီးဖြားမႈႏႈန္း 
မွာ အလြန္ပင္နည္းပါးလ်က္ရွိသည္။ အေရးေပၚခဲြစိတ္မႈျဖင့္ေမြးဖြားျခင္းအားရရွိခံစားႏိုင္သည့္ႏႈန္းမွာလည္း (၄) ရာခိုင္ႏႈန္း 
သာရွိသည္။ ၄၃ စစ္တမ္းတခုတြင္ အမ်ိဳးသမီးမ်ား၏ (၄) ရာခုိင္ႏႈန္းသာ ေဆးရုံတြင္ကေလးေမြးဖြားႏိုင္ခဲ့သည္ဟု ဆုိသည္။ 

၄၄ ၂၀၀၆ ခုႏွစ္တြင္ ျမန္မာႏိုင္ငံ အေရွ႔ဖက္ေဒသတြင္ ျပည္တြင္းဒုကၡသည္ေပါင္းသုံးေထာင္ခန္႔ႏွင့္ျပဳလုပ္ခဲ့ေသာ စစ္တမ္း 
တခုတြင္ ကေလးေမြးဖြားျခင္းစုစုေပါင္း၏ (၅.၁) ရာခိုင္ႏႈန္းသာ ေလ့က်င့္ထားေသာ၀န္ထမ္းမ်ားျဖင့္ေမြးဖြားခဲ့သည္။ ၂၀၀၁ 
ခုႏွစ္တြင္ထုတ္ျပန္ခဲ့ေသာ ျမန္မာအစိုးရ၏တရား၀င္ထုတ္ျပန္ ေၾကညာခ်က္တြင္ (၅၇) ရာခိုင္ႏႈန္းဟုဆိုထားသည္။

ျမန္မာႏိုင္ငံအေရွ႔ဖက္ေဒသမ်ားရွိေတာတြင္းတြင္ လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡမ်ားေၾကာင့္ ပုန္းေအာင္းေနရေသာအမ်ိဳးသမီး မ်ားသည္ 
ေတာထဲမွာပင္ မီးဖြားခဲ့ၾကရသည္။ “ကုိယ္၀န္ေဆာင္အမ်ိဳးသမီးေတြဟာ ကုတင္ေမြ႔ယာမရွိ၊ ထိုင္စရာထိုင္ခံု၊ ေဆးေၾကာ 
စရာေရေႏြးနဲ႔ အိပ္စရာ အမိုးအကာမရွိတဲ့ ေတာထဲမွာ မီးဖြားၾကရပါတယ္။တခ်ိဳ႔ဆိုရင္ ေယာက်္ားက အျပင္မွာရိကၡာသြားရွာ၊ 
က်န္ေနတဲ့ကေလးေတြက အသက္ ငယ္လြန္းေတာ့ ဘာမွလဲ မကူညီတတ္ၾကဘူး၊ ေတာ္ေတာ္ ဒုကၡေရာက္ပါတယ္” (ေစာၾကီး၊ 
အသက္ ၄၅ ႏွစ္ အမ်ိဳးသား၊ xxx ရြာ၊ လုေသာ ၿမိဳ႔နယ္ - ၂၀၀၉ ခုႏွစ္၊ ဒီဇင္ဘာလ) ဟု ေျပာပါသည္။ ၄၆

ျပည္တြင္းဒုကၡသည္အမ်ိဳးသမီးမ်ားအၾကား အျခားေသာက်န္းမာေရးဆိုင္ရာအေထာက္အပ့ံမ်ားမွာလည္း အလြန္နိမ္႔က်လ်က္ရွိ 
သည္။ (၄၀) ရာခိုင္ႏႈန္းထက္နိမ့္ေသာအမ်ိဳးသမီးမ်ားသာ ကိုယ္၀န္ေဆာင္စဥ္က်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္မႈမ်ားကို ရရွိခဲ့သည္။ 



15

(၂၁.၉) ရာခိုင္ႏႈန္းသာ ကိုယ္၀န္ေဆာင္စဥ္အတြင္း ငွက္ဖ်ားပိုးစစ္ေဆးျခင္းကို ခံခဲ့ရသည္။ (၁၁.ဂ) ရာခိုင္ႏႈန္းသည္ 
သံဓာတ္ႏွင့္ ေဖာလစ္ဓာတ္အားျဖည္႔ ေဆးမ်ားကို လက္ခံရရွိခဲ့သည္။ (၄.၁) ရာခိုင္ႏႈန္းမွာ သံခ်ေဆးမ်ားကို ရရွိခဲ့သည္။ ၂၀၀၈ 
ခုႏွစ္ျပဳ လုပ္ခဲ့ေသာစစ္တမ္းမ်ားအတြင္း ကိုယ္၀န္ေဆာင္မိခင္မ်ား၏ (၁၅.၆) ရာခိုင္ႏႈန္းသည္ ေမးခိုင္ပိုးကာကြယ္ေဆးကို 
တႀကိမ္ထိုးခဲ့ၿပီး (၂) ရာခိုင္ႏႈန္းမွာ ႏွစ္ႀကိမ္ထိုးႏိုင္ခဲ့ၾကသည္။ ၄၇ အစိုးရက ကုိယ္၀န္ေဆာင္မိခင္မ်ားအၾကား ေမးခုိင္ပိုးျဖစ္ပြားမႈ 
လံုး၀မရွိ ေတာ့ေၾကာင္း မၾကာခင္ကေၾကညာခဲ့ေသာ္လည္း ထိုေဒသမ်ားရွိျပည္သူမ်ားမွာ ေမးခိုင္ပိုးအႏၱရာယ္၏  ၿခိမ္းေျခာက္မႈကို 
ဆက္လက္ခံစားေနရၿပီး ေမးခိုင္ပိုးတိုက္ဖ်က္ေရးစီမံကိန္း၏ လ်ာထားခ်က္မ်ားထက္ နိမ့္က်ေသာအေျခအေနမ်ိဳးတြင္ရွိေန 
သည္။

ထို႔ျပင္ ျမန္မာျပည္အေရွ႔ပိုင္းေဒသမ်ားရွိ ျပည္တြင္းဒုကၡသည္မ်ား အၾကားသေႏၶတားေဆးလိုအပ္ခ်က္မွာ ျမင့္မားလွ 
သည္။ ႏိုင္ငံေတာ္အစိုးရ၏ တရား၀င္ေၾကညာခ်က္မွာ ၂၀၀၉ ခုႏွစ္တြင္ (၁၉.၁) ရာခိုင္ႏႈန္းျဖစ္ေသာ္လည္း ထိုေဒသတြင္ 
လိုအပ္ခ်က္ႏႈန္းမွာ (၆၁) ရာခိုင္ႏႈန္းျဖစ္သည္။ ကို္ယ္၀န္ေဆာင္မိခင္မ်ား အၾကားငွက္ဖ်ားေရာဂါျဖစ္ပြားမႈႏႈန္းမွာ အထူးျမင့္မား 
လွသည့္အတြက္ ထိုသို႔သေႏၶတားဆီးျခင္းကို မလုပ္ေဆာင္ႏိုင္ျခင္းသည္ အမ်ိဳးသမီးမ်ားႏွင့္ ကေလးမ်ားအတြက္ ေသဆံုး 
ေစေသာ အခ်က္တခ်က္ပင္ျဖစ္၏။ ျပည္တြင္းဒုကၡသည္ကိုယ္ ၀န္ေဆာင္အမ်ိဳးသမီးမ်ား၏ (၃၆.၇) ရာခိုင္ႏႈန္းသည္ အႏၱရာယ္ 
ရွိသည့္ PF ငွက္ဖ်ားပိုးမ်ားရွိေၾကာင္းစမ္းသပ္ရရွိသည္။  ၄၈

ျပည္တြင္းဒုကၡသည္အမ်ိဳးသမီးမ်ားအၾကား အဟာရခ်ိဳ႔တဲ့မႈမွာလည္း ျမင့္မားလ်က္ရွိသည္။ ထို႔ေၾကာင့္ ကိုယ္၀န္ေဆာင္မိခင္ 
မ်ားႏွင့္ ရင္ေသြးမ်ားအၾကား အႏၱရာယ္ရွိေသာေမြးဖြားမႈမ်ားမွာ တိုးျမွင့္ေနလ်က္ရွိသည္။ ကိုယ္၀န္ေဆာင္ႏိုင္သည့္အရြယ္ 
ေရာက္ေနေသာအမ်ိဳးသမီးမ်ား၏ (၁၈) ရာခိုင္ႏႈန္းမွာ အဟာရခ်ိဳ႔တဲ့လ်က္ရွိေနေသာေၾကာင့္ ေမြးဖြားစဥ္ႏွင့္ ေမြးဖြားၿပီးကေလး 
ေသဆံုးမႈႏႈန္းမ်ား တိုးပြားေနသည္။ ၄၉

ကိုယ္၀န္ေဆာင္မိခင္မ်ားအတြက္ အေျခခံက်န္းမာေရး ရရွိခံစားခြင့္မရွိသည့္အျပင္ လူ႔အခြင့္အေရးမ်ားခ်ိဳးေဖာက္မႈမ်ားက
လဲ အေျခအေနကို ပိုဆိုး၀ါးေအာင္တြန္းပို႔လ်က္ရွိသည္။ လူ႔အခြင့္အေရးခ်ိဳးေဖာက္မႈမ်ားေၾကာင့္ က်န္းမာေရးအေျခအေနမ်ား 
ပိုမိုဆိုး၀ါးလာေစကာ ကိုယ္၀န္ေဆာင္မိခင္မ်ားႏွင့္ ရင္ေသြးမ်ားအေပၚ သက္ေရာက္မႈမ်ားစြာျဖစ္ေပၚေစသည္။ ဥပမာ- အ 
တင္းအၾကပ္ေရြ႔ေျပာင္းခံရေသာေၾကာင့္  ကိုယ္၀န္ေဆာင္မိခင္၏ က်န္းမာေရးကို ထိခိုက္ေစႏိုင္သည္။ မိသားစုစီမံကိန္းမ်ား 
ပ်က္စီးႏိုင္သည္။ ငွက္ဖ်ားေရာဂါရွိမရွိစစ္ေဆးရာတြင္ အခက္အခဲျဖစ္ေစသည္။ ကိုယ္၀န္ေဆာင္မိခင္မ်ားအား အကူအညီ 
ေပးရာတြင္ အေႏွာက္အယွက္ျဖစ္ေစသည္။ ၅၀ ျမန္မာႏိုင္ငံ အေရွ႔ပိုင္းေဒသမ်ားတြင္ လူသားခ်င္းစာနာသည့္ကူညီမႈပိုင္းဆုိင္
ရာျပသနာမ်ား အႀကီးအက်ယ္ျဖစ္ေပၚေနေသာ္လည္း  ထိုေဒသမ်ားထံ ႏုိင္ငံတကာအကူအညီမ်ား ၀င္ေရာက္ကူညီႏိုင္ခြင့္ကို 
အစိုးရက ပိတ္ပင္ထားလ်က္ရွိသည္။ ထို႔ေၾကာင့္ ထိုေဒသမ်ားမွျပည္သူမ်ားသည္ နယ္စပ္မ်ားကိုျဖတ္ေက်ာ္ကူညီရသည့္ လူထု
အေျချပဳအဖဲြ႔အစည္းမ်ားကေထာက္ပ့ံေသာ အေျခခံက်န္းမာေရးအကူအညီမ်ားအေပၚတြင္သာ မွီခိုေနရသည့္အေျခအေနမ်ိဳး 
ေရာက္ရွိေနသည္။ ျမန္မာႏိုင္ငံအေရွ႔ပိုင္းရွိ ျပည္တြင္းဒုကၡသည္မ်ားအား ကူညီသည့္တိုင္းရင္းသားေပါင္းစံုက လုပ္ေဆာင္ေန 
ေသာ လူထုအေျချပဳအစီအစဥ္မ်ားသည္ မိခင္မ်ားႏွင့္ ကေလးမ်ားအတြက္ က်န္းမာေရးဆိုင္ရာအေျခခံကာကြယ္မႈႏွင့္ ကုသ 
ေရးမ်ားကို တိုးတက္ေစေၾကာင္း ေတြ႔ရွိရသည္။ ၅၁ ထို႔ျပင္ ထိုသုိ႔လုပ္ေဆာင္ေသာလူထုအေျချပဳလုပ္ေဆာင္မႈမ်ားေၾကာင့္ အစိုး 
ရက လုပ္ေဆာင္ႏိုင္စြမ္းမရွိေသာ သို႔မဟုတ္ လုပ္ေဆာင္လိုစိတ္မရွိေသာ ကေလးငယ္မ်ားအၾကား ေရာဂါမ်ားႏွင့္ ကာကြယ္ေဆး 
ျဖင့္ တားဆီးႏို္င္ေသာ ေရာဂါမ်ားျဖစ္ပြားျခင္းတို႔အေၾကာင္းကို မွတ္တမ္းတင္ျခင္း၊ အစီရင္ခံျခင္း၊ တားဆီးေစျခင္းမ်ားကို 
လုပ္ေဆာင္ႏိုင္သည္။ ထိုသို႔ျဖစ္ပြားေသာ ေရာဂါမ်ားသည္ တိုင္းျပည္ႏွင့္ နယ္နမိတ္ခ်င္းထိစပ္ေနသည့္ေနရာမ်ားကိုပါ ၿခိမ္း 
ေျခာက္ေလ့ရွိသည္။ ၅၂

အစိုးရက ကေလးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာအစီရင္ခံစာထဲတြင္ “ေမြးဖြားကာစကေလးမ်ားေစာင့္ေရွာက္ျခင္းအပါအ၀င္ ကေလးမ်ား 
က်န္းမာေရးကို အဓိကထားလုပ္ေဆာင္ေနၿပီး မိခင္ႏွင့္ ရင္ခြင္ပိုက္ရင္ေသြးငယ္မ်ား၊ ကေလးမ်ား၏ေသဆံုးမႈႏႈန္းကို ေလ်ာ့ 
ခ်ေစရန္ႏွင့္ ေထာင္စုႏွစ္ရည္မွန္းခ်က္မ်ားကို ႏုိင္ငံတြင္းရွိ ရင္းျမစ္မ်ားကိုအသံုးခ်၍ ၂၀၁၅ ခုႏွစ္အမီွျပည့္မွီႏိုင္ေအာင္ 
ႀကိဳးပမ္းေဆာင္ရြက္ေနသည္” ၅၃ ဟု ဆုိထားသည္။ သုိ႔ေသာ္ ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္ ေထာင္စုႏွစ္ရည္မွန္းခ်က္မ်ားကို  ၂၀၁၅ 
ခုႏွစ္တြင္ျပည့္မွီရန္ လံုး၀မျဖစ္ႏိုင္ေပ။ အထူးသျဖင့္ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးေဒသမ်ားႏွင့္ ျပည္တြင္းဒုကၡသည္အေျခအေနမ်ားတြင္ 
က်န္းမာေရးအေျခအေနမ်ား အထူးသျဖင့္ ကေလးေသဆံုး မႈမ်ားေလ်ာ့ခ်ေရးႏွင့္ မိခင္က်န္းမာေရးတိုးတက္ေစေရးတို႔မွာ 
မလြယ္ကူလွေပ။ ေကာက္ယူရရွိေသာအခ်က္အလက္မ်ားအရ တိုင္းရင္းသားျပည္သူမ်ားအေပၚ ခ်ိဳးေဖာက္ေနေသာလူ႔အခြင့္
အေရးမ်ားကို အျပစ္ေပးအေရးယူျခင္းကင္းေနသမွ်ကာလပတ္လံုး ျမန္မာအေရွ႔ပိုင္း ေဒသရွိ အမ်ိဳးသမီးမ်ားႏွင့္ ကေလးမ်ား၏ 
က်န္းမာေရးအေျခအေနမွာ ဆိုးသထက္ဆိုးေနမည္သာျဖစ္မည္။ အထူးသျဖင့္ လူသားခ်င္းစာနာသည့္ႏိုင္ငံတကာအကူအညီ 
မ်ားကို ပိတ္ပင္ေနသည့္အတြက္ ပိုမိုဆိုး၀ါးေပလိမ့္မည္။ ၅၄

အက်ဥ္းေထာင္မ်ားအတြင္းရွိကေလးမ်ား၏ က်န္းမာေရးအေျခအေန
မတရားဆက္ဆံျခင္းႏွင့္ လံုေလာက္ေသာက်န္းမာေရးဆိုင္ရာ အခြင့္အေရးမ်ားကိုျငင္းပယ္ခံေနရေသာ ေနာက္ထပ္ကေလး 
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အုပ္စုမွာ မိခင္မ်ားႏွင့္ အတူေထာင္က်ေနေသာ ရင္ခြင္ပိုက္ကေလးမ်ားႏွင့္ အျခားကေလးမ်ားျဖစ္သည္။ မိဘႏွစ္ပါးအနက္ 
တေယာက္ေယာက္ သို႔မဟုတ္ အခ်ိဳ႔အမႈမ်ားတြင္ မိဘႏွစ္ပါးစလံုးလြတ္လပ္ခြင့္ကို ရုတ္သိမ္းခံရသည့္အခါမ်ိဳးတြင္ 
ကေလးမ်ား၏ ဘ၀သာယာေရးႏွင့္ ဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးတို႔အတြက္ကာကြယ္ေပးရန္မွာ စိမ္ေခၚမႈမ်ားစြာႏွင့္ ရင္ဆိုင္ရေလ့ရွိ၏။ 
ေထာင္မ်ားအတြင္း တြင္ရွိေသာကေလးမ်ားသည္ ရာဇ၀တ္သားမ်ားမဟုတ္သျဖင့္ ထိုသို႕ဆက္ဆံရန္မသင့္ေလ်ာ္ေခ်။ ျမန္မာႏို
င္ငံအတြင္းရွိေထာင္မ်ား၏အေျခအေနမွာ ကေလးမ်ားကို ကာကြယ္ေပးရန္ႏွင့္ ကေလးမ်ားဘ၀သာယာေရးကိုေထာက္ပံ့ေပးရ
န္ မျဖစ္ႏိုင္ပါ။ ေထာင္မ်ားအတြင္းေမြးဖြားသည့္ကေလးမ်ားႏွင့္ မိဘမ်ားႏွင့္အတူ ေထာင္အတြင္းေရာက္ရွိေနေသာကေလးမ်ား
မွာ လံုေလာက္ေသာက်န္းမာေရးႏွင့္ အဟာရျပည့္ေသာအစားအစာမ်ား မရရွိၾက ေခ်။ ကေလးေမြးဖြားခ်ိန္အတြင္းတြင္လည္း 
မိခင္မ်ားမွာ အကူအညီမ်ားမရရွိၾကပါ။ ထိုအတြက္ေၾကာင့္ ေမြးဖြားလာေသာကေလးမ်ားႏွင့္ ေထာင္အတြင္းရွိကေလးမ်ား 
ေသဆံုးျခင္းတို႔ရွိခဲ့သည္။ ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားေဟာင္းတဦးျဖစ္သည့္ မျမတ္မိုမိုထြန္းက “အဟာရခ်ိဳ႔တဲ့မႈေတြ လံုေလာက္တဲ့ 
က်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္မႈေတြမရတာေတြေၾကာင့္ ကေလးေတာ္ေတာ္မ်ားမ်ား ေထာင္ထဲမွာ ေသၾကတယ္။ တကယ္လို႔ အမ်ိဳး 
သမီးအေဆာင္ကေန အမ်ိဳးသမီးေထာင္၀န္ထမ္းက ပလပ္စတစ္အိပ္ကိုဆဲြထြက္လာၿပီဆို ကေလးတေယာက္ေတာ့ ေသၿပီလို႔ 
က်မတို႔သေဘာေပါက္ၿပီ” ဟု ဆိုသည္။ ၅၅

ကေလးအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္အပိုဒ္ (၂၄) အရ အမ်ိဳးသမီးတိုင္းသည္ လံုၿခံဳေသာမီးဖြားျခင္းရွိရန္ႏွင့္ ထိုအေၾကာင္းအရာႏွင့္ 
သက္ဆိုင္သည့္ အျခားေရာဂါမ်ားမွကာကြယ္ႏိုင္ရန္အတြက္ ကိုယ္၀န္ေဆာင္ခ်ိန္အတြင္း ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈ၊ မီးဖြားစဥ္ 
အတြင္း ကၽြမ္းက်င္ေသာပညာရွင္မ်ားႏွင့္ ေမြးဖြားမႈ၊ မီးဖြားၿပီးေနာက္ ရက္သတၱပတ္မ်ားတြင္ ေစာင့္ေရွာက္ေပးမႈမ်ား ရရွိ 
ခြင့္ရွိသည္။ သို႔ေသာ္ ကိုယ္၀န္ေဆာင္အတြင္း ဖမ္းဆီးခံရေသာအမ်ိဳးသမီးမ်ားႏွင့္ ေထာင္အတြင္း မီးဖြားရေသာအမ်ိဳး 
သမီးမ်ားအဖို႔ သူတို႔အတြက္ေရာ ေမြးဖြားလာသည့္ ကေလးမ်ားအတြက္ေရာ အႏၱရာယ္မ်ားကို ရင္ဆိုင္ရေလသည္။ ေမြးဖြား 
မႈအေတာ္မ်ားမ်ားတြင္ အာဏာပိုင္မ်ားက ကၽြမ္းက်င္သည့္၀န္ထမ္းမ်ားကို မေစလႊတ္ေပးျခင္းမ်ားရွိသျဖင့္ မီးဖြားသည့္ 
မိခင္မ်ားသည္ အခန္းေဖာ္မ်ားကိုသာ အားကိုး၍ေမြးဖြားရေလ့ရွိသည္။ ႏုိင္ငံေရးအက်ဥ္းသားမ်ား ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ 
ေရးအဖဲြ႔က ရရွိသည့္သတင္းအရ ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားတဦးျဖစ္သည့္ ေဒၚခင္စန္းႏြယ္သည္ မီးဖြားစဥ္တြင္ၾကံဳေတြ႔ခဲ့ရသည့္ 
က်န္းမာေရးျပသနာေၾကာင့္ ၿမံဳသြားသည္ဟုဆိုသည္။ သူမက “က်မေမြးဖြားဖို႔လုပ္ေတာ့ ေတာ္ေတာ္ခက္ခဲတယ္ေလ။ ဒါေၾကာင့္ 
ေထာင္အခန္းမွာရွိေနတဲ့ အန္အယ္လ္ဒီက ေဒါက္တာတိုးတိုးတင္နဲ႔ ေဒါက္တာေအးေအးခ်ိဳတို႔ကို အကူအညီ ေတာင္းရတယ္။ 
ဒါေပမဲ့ ေထာင္အာဏာပိုင္ေတြက သူတို႔ကိုလာခြင့္မေပးဘူး။ က်မအခန္းထဲမွာရွိတဲ့ တျခားအမ်ိဳးသမီး ေထာင္သားေတြျဖစ္တဲ့ 
မိလံုးဆုိတဲ့ တ ေယာက္ကေမြးေပးရတယ္၊ သူက က်မဗုိက္ကိုအတင္းႏွိပ္ၿပီး ကေလးထြက္လာ ေအာင္လုပ္ခဲ့တာ။ 
ဒီဒဏ္ေတြေၾကာင့္ က်မေနာက္ထပ္ ကေလးယူလို႔မရေတာ့ဘူး” ဟုဆိုသည္။ ၅၆

၁၉၉၉ ခုႏွစ္မွ ၂၀၀၉ ခုႏွစ္တြင္ ေမာ္လၿမိဳင္ေထာင္တြင္ အက်ဥ္းက်ခဲ့ေသာ ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားမ်ား၏ ေျပာျပခ်က္အရ 
ထိုကာလအတြင္း ေထာင္ထဲ၌ကေလးမီးဖြားခဲ့ေသာ အမ်ိဳးသမီးမ်ားသည္ မီးဖြားစဥ္က်န္းမာေရးအေစာင့္အေရွာက္မ်ား 
လံုး၀မရခဲ့ေပ။ ထို႔ေၾကာင့္ ကေလးငယ္မ်ားစြာမွာ ေထာင္အတြင္းတြင္ ေသဆံုးခဲ့ၾကရသည္။ ကေလးမည္မွ်ေသဆံုးသည္ကို 
တိတိက်က်မသိရေသာ္လည္း ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားတဦးက ၁၉၉၉ ခုႏွစ္မွ ၂၀၀၂ ခုႏွစ္အတြင္း ရင္ခြင္ပိုက္ကေလးေျခာက္ဦး 
ေသဆံုးခဲ့သည္ကို ေတြ႔ျမင္ရေၾကာင္း ေျပာျပသည္။ ေသဆံုးရသည့္ အဓိကအေၾကာင္းမွာ မိခင္မ်ားသည္လံုေလာက္ေသာ 
အဟာရမရရွိသျဖင့္ ရင္ေသြးမ်ားကို ႏို႔မတိုက္ႏိုင္သျဖင့္ကေလးမ်ား အဟာရခ်ိဳ႔တဲ့ျခင္းေၾကာင့္ျဖစ္သည္။ ၁၉၉၉ ခုႏွစ္မွ 
၂၀၀၉ ခုႏွစ္အတြင္း ေမာ္လၿမိဳင္ေထာင္တြင္ အက်ဥ္းက်ခဲ့သည့္ မခ်ိဳမာေထြးက “အသက္ေျခာက္လေလာက္ ရွိေသးတဲ့ 
ေယာက်္ားကေလးက မနက္ႏွစ္နာရီကထဲက စအန္တယ္။ က်မတို႔က ဆရာ၀န္ကိုေခၚဖို႔ႀကိဳးစားတယ္။ ကုန္က်တာလဲေပးမယ္ 
လို႔ေျပာတယ္။ ကေလးကိုေစာင့္ေရွာက္ဖို႔ဟာ ေထာင္၀န္ထမ္းေတြရဲ႔တာ၀န္လို႔လဲ သူတို႔ကိုသတိေပးတယ္။ မနက္သံုးနာရီ 
က်ေတာ့ ကေလးဆံုးသြားတယ္။ ကေလးဆံုးတဲ့အခ်ိန္အထိ ဆရာ၀န္က ေရာက္မလာခဲ့ဘူး” ဟုဆိုပါသည္။

ေမာ္လၿမိဳင္ေထာင္တြင္းမွ စုေဆာင္းရရွိေသာ အခ်က္အလက္မ်ားသည္ ျမန္မာတႏိုင္ငံလံုးရွိေထာင္မ်ားအားလံုး၏ အေျခ 
အေနကို ထင္ဟပ္ေနလ်က္ရွိသည္။  AAPP အဖဲြ႔က အဟာရခ်ိဳ႔တဲ့ျခင္း၊ တကိုယ္ေရသန္႔ရွင္းမႈမရိွျခင္းႏွင့္ လံုေလာက္ 
ေသာက်န္းမာေရး ေစာင့္ေရွာက္ျခင္းအား ျငင္းပယ္ခံရျခင္းတို႔သည္ တႏိုင္ငံလံုး၏ေထာင္စနစ္မ်ားအတြက္ ဆိုး၀ါးေသာ 
ျပသနာမ်ားျဖစ္ေၾကာင္းႏွင့္ ထိုအခ်က္မ်ားေၾကာင့္ အဓိကက်န္းမာေရးျပသနာမ်ား ျဖစ္ေစေၾကာင္းတို႔ကို သက္ေသမ်ားျဖင့္ 
တင္ျပထားသည္။ ၅၈ ကေလးေမြးဖြားၿပီးကာစကာလအတြက္ ေစာင့္ေရွာက္မႈမ်ားမရိွေသာေၾကာင့္ အမ်ိဳးသမီးမ်ားသည္ သူတို႔ 
ရင္ေသြးမ်ားကို ေစာင့္ေရွာက္စရာအနည္းငယ္မွ်ျဖင့္ ရပ္တည္ေနရေစသည္။ ျမန္မာႏိုင္ငံရွိေထာင္လက္စဲြထဲတြင္ ကေလး 
ငယ္တိုင္းသည္ တေန႔ေရႏွစ္ၾကိမ္ခ်ိဳးခြင့္ရွိသည္ဟု ဆိုထားေသာ္လည္း ေထာင္သားမ်ားသည္ ကေလးငယ္မ်ားအတြက္ ေရ 
အပိုရရွိခြင့္မရွိဘဲ သူတို႔ရရွိထားသည့္ ေရခဲြတမ္းမ်ားကိုသာခဲြေ၀ၿပီး ကေလးမ်ားအတြက္ သံုးစဲြရသည္။ အမ်ိဳးသမီးႏိုင္ငံေရး 
အက်ဥ္းသားမ်ားသည္ ကေလးအႏွီးမရွိသည့္အတြက္ သူတို႔၏ထမိန္မ်ားကို ကေလးအႏွီးမ်ားအျဖစ္အသံုးျပဳရေလ့ရွိသည္။ 
ႏိုင္ငံေရး အက်ဥ္းသားေဟာင္းျဖစ္သည့္ ေဒၚယုယုလႈိင္က “က်မတို႔ ေရခ်ိဳးဖို႔ ေရခဲြတမ္းအျဖစ္ ေရခြက္ ၃-၄ ခြက္စာရတယ္။ 
ဒီခဲြတမ္းက ကိုယ့္အတြက္ေတာင္မေလာက္ဘူး။ ကေလးအႏွီးေလွ်ာ္ဖို႔ ေရနည္းနည္းပိုလိုအပ္တယ္ေလ။ ကို္ယ္ခ်ိဳးတဲ့ေရကိုဘဲ 
ကေလးအႏွီးေလွ်ာ္ဖို႔ လုပ္ရတယ္။ တရက္မွာ က်မကေလးအတြက္အႏွီးကို ေလွ်ာ္လို႔ဆိုၿပီး ေထာင္၀န္ထမ္းက က်မကုိေအာ္ 
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ေငါက္တာခံခဲ့ရတယ္” ဟု ဆိုသည္။ ၅၉

ျမန္မာႏိုင္ငံရွိေထာင္တြင္းတြင္ ပညာသင္ၾကားေရးဆိုင္ရာ အေထာက္အကူပစၥည္းမ်ားမရွိျခင္းေၾကာင့္ ကေလးမ်ား၏လူမႈ 
ေရးႏွင့္ စိတ္ခံစားမႈပိုင္းဆိုင္ရာ ဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္မႈကို အဟန္႔အတားျဖစ္ေစသည္။ ေထာင္တြင္းရွိကေလးမ်ားသည္ စာေရး 
စာဖတ္မတတ္ယံုမွ်မကဘဲ ျပင္ပကမၻာႏွင့္အဆက္အသြယ္ျပတ္ေနေၾကာင္း ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားေဟာင္းတဦး၏ ထြက္ဆို 
ခ်က္က သက္ေသခံေနသည္။ “က်မကေတာ့ ကေလးေတြဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္မႈကို စိတ္ပူတယ္။ သူတို႔ေတြဟာ စိတ္ပိုင္းဆိုင္ရာ 
ႏွိပ္စက္ခံရတာဘဲ။ တခါတေလ ေထာင္၀န္းထမ္းေတြက သူတို႔ ကေလးေတြကို ေထာင္ထဲေခၚလာတယ္။ ဒီကေလးမ်ိဳးနဲ႔ 
ေထာင္ထဲမွာရွိေနတဲ့ကေလးေတြအၾကား ဗဟုသုတနဲ႔ ရုပ္ပိုင္းဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္မႈက ေတာ္ေတာ္ေလးကြာဟတာ တုန္လႈပ္ 
ဖို႔ေကာင္းတယ္” ဟုဆိုသည္။ ၆၀ ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားေဟာင္းျဖစ္သူ ျမတ္မိုမိုထြန္းက “ေထာင္ထဲမွာ မိခင္နဲ႔ အတူေနရ 
တဲ့ကေလးက ျပင္ပအေၾကာင္းဘာမွမသိဘူး။ တခါတေလဆို ေခြးဆိုတာ ဘာလဲေတာင္မသိတဲ့ကေလး မ်ိဳးေတာင္ႀကံဳရတယ္။ 
ေမာ္ေတာ္ဆိုင္ကယ္ ဆိုတာလဲမသိ၊ ျပင္ပလူေတြ ဘယ္လိုလြတ္လပ္တယ္ဆိုတာလဲမသိ”ဟုဆိုသည္။ ၆၁

CRFB အေနျဖင့္ စာခ်ဳပ္အဖဲြ႔၀င္ႏိုင္ငံကိုေတာင္းဆိုလိုသည္မွာ

(၁) က်န္းမာေရးက႑အတြက္ အထူးသျဖင့္ အမ်ိဳးသမီးႏွင့္ကေလးမ်ားက်န္းမာေရးအတြက္ အသံုးစားရိတ္မ်ားကို သိသိ 
သာသာ တိုးျမင့္ေပးရန္၊

(၂) ျပည္သူအမ်ားအျပား ဆႏၵမပါဘဲ ေျပာင္းေရြ႔ေနထိုင္ရျခင္း၊ အစားအစာလံုၿခံဳမႈမရွိျခင္း၊ သက္ေမြး၀မ္းေက်ာင္းဘ၀မ်ား 
ေပ်ာက္ဆံုးရျခင္း၊ အေျခခံက်န္းမာေရး၀န္ေဆာင္မႈမ်ားရရွိမႈမရွိျခင္းတို႔ကို ျဖစ္ေပၚေအာင္အဓိကဖန္တီးေနသည့္ လူ႔အခြင့္ 
အေရးႏွင့္ ႏိုင္ငံ တကာလူသားခ်င္းစာနာမႈဥပေဒမ်ားကို ခ်ိဳးေဖာက္ေနျခင္းမ်ားအား ခ်က္ခ်င္းရပ္တန္႔ရန္၊ ထို ခ်ိဳးေဖာက္
ျခင္းမ်ားအတြက္တာ၀န္ရွိသည့္  အရပ္သားအာဏာပိုင္မ်ားႏွင့္ စစ္တပ္အာဏာပိုင္တို႔ကို ထိုသို႔ လုပ္ေဆာင္ခ်က္အေပၚ 
တာ၀န္ခံမႈရွိေအာင္ လုပ္ေဆာင္ရန္၊

(၃) အားလံုးပါ၀င္မႈရွိေသာ၊ ပြင့္လင္းျမင္သာေသာ၊ ထိေရာက္မႈရွိေသာ၊ လူတိုင္းရရွိခံစားပိုင္ခြင့္ရွိေသာ က်န္းမာေရးစနစ္ 
တခုကို ထူေထာင္၍ ကေလးမ်ား၏အသက္ရွင္မႈႏွင့္ ဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္မႈတို႔ကို အျမင့္မားဆံုးႏွင့္ အျဖစ္ႏိုင္ဆံုးျဖစ္ေအာင္ 
လုပ္ေဆာင္ရန္၊ ေနရာအတည္တက်မရွိဘဲ ေရြ႔ေျပာင္းေနထိုင္ရေသာကေလးမ်ား၊ တိုင္းရင္းသားကေလးမ်ား၊ ဘာသာ 
ေရးဆိုင္ရာလူနည္းစု၀င္ကေလးမ်ားအပါအ၀င္ ျမန္မာႏိုင္ငံရွိကေလးမ်ားအားလံုးအတြက္ ေဆး၀ါးကုသျခင္းႏွင့္ ႀကိဳတင္ 
ကာကြယ္ေပးျခင္းမ်ားရရွိေအာင္ ရည္ရြယ္လုပ္ေဆာင္ရန္၊

(၄) ျမန္မာႏိုင္ငံရွိ အထူးခဲြျခားသတ္မွတ္ခံရေသာလူဦးေရမ်ားေနထိုင္ရာေနရာမ်ားသို႔ အေျခခံလူမႈအေထာက္အကူမ်ား 
ေပးရန္အတြက္ အဓိကကန္႔သတ္ထားသည့္ “ကုလသမဂၢေအဂ်င္စီမ်ား၊ ႏိုင္ငံတကာအဖဲြ႔အစည္းမ်ား၊ အစိုးရမဟုတ္ 
သည့္အဖဲြ႔အစည္းမ်ား အတြက္ ျမန္မာႏိုင္ငံအတြင္း ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈဆိုင္ရာ လမ္းညြန္ခ်က္မ်ား” တြင္ပါ၀င္သည့္ 
ကန္႔သတ္ခ်က္မ်ားအပါအ၀င္ လူသား ခ်င္းစာနာမႈအကူအညီမ်ားေပးအပ္ျခင္းအေပၚ အထူးကန္႔သတ္ ထားခ်က္မ်ားအား 
ဖယ္ရွားရန္၊

(၅) ျမန္မာႏိုင္ငံရွိကေလးငယ္မ်ားအတြက္ ေငြကုန္ေၾကးက်နည္းၿပီး ထိေရာက္မႈရွိေသာ အစီအစဥ္မ်ားကို စီမံေဆာင္ရြက္ 
ရန္ အတြက္ မရွိမျဖစ္လိုအပ္သည့္ က်န္းမာေရးဆိုင္ရာအခ်က္အလက္မ်ားအပါအ၀င္ အျခား အခ်က္အလက္မ်ားအား 
လြတ္လပ္စြာေကာက္ယူျခင္း၊ သံုးသပ္ျခင္း၊ ျဖန္႔ျဖဴးျခင္းမ်ားအေပၚ ကန္႔သတ္ခ်က္မ်ားအား ဖယ္ရွားရန္၊

(၆) ႀကိဳတင္ကာကြယ္ႏိုင္သည့္ ကူးစက္ေရာဂါမ်ားေၾကာင့္ ေမြးကင္းစကကေလး၊ ကေလးႏွင့္ မိခင္ေသဆံုးမႈမ်ားျမင့္မား 
ေနေသာ နယ္စပ္ေဒသမ်ားရွိ က်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္မႈမ်ားကို ျမင့္တင္ႏိုင္ရန္အတြက္ ရွိရွိသမွ် ရင္းျမစ္မ်ားကို အသံုးျပဳ 
လုပ္ေဆာင္ရန္၊

(၇) ေဒသအတြင္းတြင္တခုထည္းေသာအဖဲြ႔မ်ားျဖစ္ေနတတ္သည့္ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ားအေျခခံ၍ ဖဲြ႔စည္းထားသည့္ 
အဖဲြ႔မ်ားအပါအ၀င္ ရပ္ရြာလူထုအေျချပဳအဖဲြ႔မ်ား၏ က်န္းမေရးေစာင့္ေရွာက္မႈလုပ္ငန္းကို အားေပးေထာက္ပ့ံေပးရန္၊ 
ထို႔ ျပင္ ေရြ႔ေျပာင္းေနေသာလူထုအတြက္ အေျခခံက်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္မႈမ်ား အထူးသျဖင့္ တႏိုင္ငံလံုးအေပၚ အႏၱ 
ရာယ္ျပဳေနသည့္ ငွက္ဖ်ား၊ တီဘီ၊ အိပ္ခ်္အိုင္ဗီ၊ ေအအိုင္ဒီအက္စ္ ေရာဂါမ်ားဆိုင္ရာ ကာကြယ္ေပးမႈမ်ား အျမင့္မားဆံုး 
ရရွိေစရန္အတြက္ ထိုင္းနုိင္ငံကဲ့သို႔ေသာအိမ္နီးနားခ်င္းႏိုင္ငံမ်ားႏွင့္ ပိုမိုပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ရန္၊ 

(၈) မိမိတို႔ရပ္ရြာမ်ားတြင္ျဖစ္ပြားေနသည့္ လူသားခ်င္းစာနာမႈဆိုင္ရာျပသနာမ်ားႏွင့္ပတ္သက္၍လုပ္ေဆာင္ေနေသာ ရပ္ 
ရြာျပည္သူမ်ားအေပၚ အေႏွာက္အယွက္ေပးေနျခင္းမ်ားကို ရပ္တ့ံရန္၊ လက္ရွိဖမ္းဆီးထားသည့္ လူသားခ်င္းစာနာမႈအကူ
အညီေပးသည့္၀န္ထမ္းမ်ားႏွင့္ ေစတနာ့၀န္ထမ္းမ်ားကို ျပန္လည္လႊတ္ေပးရန္၊



18

(၉) ႏိုင္ငံတကာကသတ္မွတ္ထားသည့္အဆင့္အတန္းမ်ားႏွင့္ကိုက္ညီေစရန္အတြက္ အက်ဥ္းေထာင္မ်ားအတြက္ 
ဘ႑ာေငြမ်ားကို လံုေလာက္ေအာင္ လုပ္ေဆာင္ေပးရန္၊ အက်ဥ္းေထာင္မ်ားျပန္လည္ျပဳျပင္ျခင္း၊ ေရႏွင့္သန္႔ရွင္းေရးကို 
ပိုမိုေကာင္းမြန္ေအာင္ လုပ္ေဆာင္ျခင္း လံုေလာက္ေသာအစားအစာႏွင့္ က်န္းမာေရးအေထာက္အပ့ံမ်ားရရွိေစျခင္းတို႔ 
အတြက္ ဘ႑ာေငြမ်ားကို သီးျခား သတ္မွတ္ေပးရန္၊

(၁၀) အမ်ိဳးသမီးမ်ားႏွင့္ကေလးမ်ားက်န္းမာေရးအတြက္ အထူးလိုအပ္သည့္အက်ဥ္းေထာင္အဆင့္အတန္းမ်ားကို ပိုမို 
ေကာင္းမြန္ေအာင္ လုပ္ေဆာင္ေပးျခင္း၊ အမ်ိဳးသမီးေထာင္သားမ်ားအတြက္ မေမြးဖြားမီ၊ ေမြးဖြားစဥ္ႏွင့္ ေမြးဖြားၿပီးအခ်ိန္ 
ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ မႈမ်ားမရွိမခ်င္း ကိုယ္၀န္ေဆာင္မိခင္မ်ားႏွင့္ ေမြးကင္းစကေလးမ်ားရွိေသာအမ်ိဳးသမီးမ်ားကို 
ခ်ဳပ္ေႏွာင္ျခင္းမျပဳရန္၊

အပိုဒ္ (၂၈) ပညာေရးဆိုင္ရာအခြင့္အေရး ၆၂

ကေလးအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္အရ အေျခခံပညာကို အခမဲ့မသင္မေနရဟု ခြင့္ျပဳထားသည္။ ျမန္မာႏိုင္ငံရွိ ျပည္တြင္းဥပေဒ မ်ား 
၆၃ ႏွင့္ ၂၀၀၈ ခုႏွစ္ဖဲြ႔စည္းပုံအေျခခံဥပေဒတြင္လည္း ၆၄ ထိုသို႔ျပဌာန္းထားသည္။ သုိ႔ေသာ္ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္းရိွ လူငယ္အမ်ား 
အျပားမွာ အရည္အေသြးရွိေသာ ပညာေရးရရွိမႈအတြက္ ျငင္းပယ္ခံေနရၿပီး အျခားသူမ်ားမွာလည္း ပညာသင္ၾကားခြင့္ဆံုးရႈံး 
ေနလ်က္ရွိ၏။  ႏိုင္ငံေတာ္ဘတ္ဂ်က္၏ ၁.၃ ရာခုိင္ႏႈန္းကိုသာ ပညာေရးအတြက္အသုံးျပဳေနေသာေၾကာင့္ အစိုးရက 
ပညာေရးအေပၚတန္းဖိုးမထားမႈအား ထင္ထင္ ရွားရွားေတြ႔ျမင္ႏိုင္သည္။ ပညာေရးက႑အတြက္အသံုးျပဳမႈမွာ ကမၻာေပၚတြင္ 
အနိမ့္ဆံုးအဆင့္ထဲတြင္ပါ၀င္ေနၿပီး လူတဦးအတြက္ တႏွစ္လွ်င္ အေမရိကန္ေဒၚလာ တစ္ေဒၚလာထက္ေလ်ာ့ၿပီး သံုး 
စဲြလ်က္ရွိ၏။ ၆၅ ထို႔ေၾကာင့္ ေက်ာင္းသားမ်ားႏွင့္ မိဘမ်ားသည္ ဆရာလစာ၊ စာအုပ္စာတမ္းႏွင့္အျခားေက်ာင္းသုံး ပစၥည္း 
မ်ား၊ ေက်ာင္းပစၥည္းမ်ားထိမ္းသိမ္းခ၊ ပဲြလမ္းမ်ားႏွင့္ ေဒသခံအာဏာပိုင္မ်ားကလုပ္ေဆာင္သည့္ အခမ္းအနားမ်ားႏွင့္္ 
အလွဴမ်ားအတြက္ ေနာက္ဆက္တဲြကုန္က်မႈကို ေပးေဆာင္ေနရသည္။ CRFB ၏ေတြ႔ရွိခ်က္မ်ားအရ လူတိုင္းတက္ 
ေရာက္ ပညာသင္ၾကားႏိုင္သည့္ အခမဲ့ပညာေရးရရွိရန္ အတားအဆီးမ်ားသည္ ကေလးမ်ား၏ ပညာသင္ၾကားခြင့္ကို 
ခ်ိဳးေဖာက္ျခင္းမ်ားပင္ျဖစ္သည္။ Save the children အဖဲြ႔၏ အခ်က္အလက္မ်ားအရ ငါးႏွစ္မွ ကိုးႏွစ္အရြယ္အတြင္း 
ရွိကေလးမ်ား၏ ၈၀ ရာခိုင္ႏႈန္းသည္ ေက်ာင္းအပ္ခဲ့ၾကေသာ္လည္း ထိုရာခိုင္ႏႈန္း၏ထက္၀က္ေက်ာ္မွာ ေက်ာင္းၿပီးဆံုး 
ေအာင္မတက္ႏိုင္ၾကေခ်။ ၆၆ ျမန္မာႏိုင္ငံရွိျပည္သူမ်ားမွာ စစ္အစိုးရ၏ ပညာေရးစနစ္ကိုလ်စ္လ်ဴရူမႈေၾကာင့္ ဆုိးက်ိဳးမ်ား 
ခံစားေနရခ်ိန္တြင္ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ားမွာ သူတို႔၏ဘာသာေရးႏွင့္ တိုင္းရင္းသားျဖစ္မႈအေပၚထားရွိသည့္ အစဲြအလမ္းမ်ား 
ေၾကာင့္ ေနာက္ထပ္ခဲြျခားဖိႏွိပ္မႈကို ခံေနရေသးသည္။ ထိုသို႔ျဖစ္ေနျခင္းမွာ ကေလးအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္အပိုဒ္ (၂၈) ကို 
ခ်ိဳးေဖာက္ယံုသာမကဘဲ အပိုဒ္ (၂) တြင္ေဖာ္ျပထားသည့္ ခဲြျခားျခင္းမရွိရဆိုသည့္ လမ္းညြန္ မူ၀ါဒကိုပါ ခ်ိဳးေဖာက္ရာေရာက္၏။ 

စာခ်ဳပ္အဖဲြ႔၀င္ႏိုင္ငံသည္ “အသိပညာေခတ္တြင္ႀကံဳေတြ႔ေနရေသာစိမ္ေခၚမႈမ်ားႏွင့္ကိုက္ညီေသာ ေလ့လာမႈလူမႈအသိုင္း 
အ၀ိုင္းအျဖစ္ အရွိန္ျမွင့္မည့္ ပညာေရးစနစ္တခု”ကို တည္ေဆာက္ရန္ဆိုသည့္ရည္မွန္းခ်က္ျဖင့္ ႏွစ္(၃၀) ၾကာ ပညာေရး 
တိုးတက္ေရးအစီအစဥ္ကို ခ်မွတ္ခဲ့သည္။ ထို႔ျပင္ လူတိုင္းအတြက္ပညာေရး - အမ်ိဳးသားစီမံကိန္း (၂၀၀၃-၂၀၁၅) ကို လည္း 
အေသးစိတ္ခ်မွတ္ခဲ့သည္။ ၆၇ သုိ႔ေသာ္ လံုေလာက္ေသာစီမံခ်က္မ်ားမရိွခဲ့သလို လံုေလာက္ေသာဘ႑ာေငြ ခြင့္ျပဳျခင္း 
မ်ားလည္း မရွိခဲ့ေပ။ ျမန္မာႏိုင္္ငံလူ႔အခြင့္အေရးအထူးစံုစမ္းစစ္ေဆးေရးအရာရွိ၏ ေလ့လာခ်က္အရ ပညာေရးဆိုင္ရာတခုလံုး 
အတြက္ခ်မွတ္ထားေသာဘ႑ာေငြ ေၾကးဟူ၍သီးသန္႔မရွိဘဲ ဘ႑ာေငြမ်ားမွာ ပညာေရးဆိုင္ရာႏွင့္ပတ္သက္သည့္ 
၀န္ႀကီးဌာန (၁၃) ခုအတြက္ ခဲြေ၀သံုးေနရသည္ကို ေတြ႔ရသည္ဟုဆိုသည္။ကေလးအခြင့္ အေရးေကာ္မတီကလည္း 
ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္ ခိုင္လံုေသာအခ်က္အလက္ကိန္းဂဏန္းမ်ားေထာက္ျပခဲ့သည္။ အထူးသျဖင့္ ပညာေရးႏွင့္ ပတ္သက္၍ 
က်ားမအလိုက္၊ အသက္အလိုက္၊ ၿမိဳ႔ေနေက်းလက္အလိုက္အခ်က္အလက္ကိန္းဂဏန္းမ်ားမရွိေၾကာင္းဆိုၿပီး အစိုးရအေန 
ျဖင့္ ထိုလိုအပ္ခ်က္မ်ားကို ျဖည့္ေပးရန္ တိုက္တြန္းခဲ့သည္။ ျမန္မာႏိုင္ငံပညာေရးအတြက္ ေငြေၾကးေထာက္ပ့ံမႈမ်ားရရွိ 
ရန္ႏွင့္ ျပည့္စံုေသာအခ်က္အလက္ကိန္းဂဏန္းမ်ားရရွိရန္ ခက္ခဲဆဲျဖစ္သည္။ အထူးစံုစမ္းစစ္ေဆးေရးအရာရွိကဆိုသလို 
ထိုသို႔အခ်က္အလက္ကိန္းဂဏန္း မ်ားမျပည့္စံုမႈေၾကာင့္ “ပညာေရးဆိုင္ရာ၀န္ႀကီးဌာနအေနျဖင့္ ပညာသင္ၾကားခြင့္ကိုအာမခံ 
ေပးႏိုင္သည့္ တာ၀န္ရွိမႈႏွင့္ပတ္သက္သည့္ စီမံခန္႔ခဲြမႈစြမ္းရည္ကို ေလ်ာ့က်ေစသည္” ဟုဆိုခဲ့သည္။ ၆၈ 

စာခ်ဳပ္အဖဲြ႔၀င္ႏိုင္ငံသည္ “ေတာင္တန္းႏွင့္ ေျမျပန္႔ ေက်းလက္ႏွင့္ၿမိဳျပတို႔ အၾကားကြာဟမႈကို ေလ်ာ့က်ေစရန္”အတြက္ 
ပညာေရးဆိုင္ရာ ဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးလုပ္ငန္းမ်ားကို အားၾကိဳးမာန္တက္လုပ္ေဆာင္ေနသည္ဟု ေၾကြးေၾကာ္လ်က္ရွိသည္။၆၉ 
သို႔ေသာ္လဲ CRFB အဖဲြ႔၀င္ အဖဲြ႔အစည္းမ်ားကေန၍ ထိုေဒသမ်ားတြင္ ေကာက္ယူရရွိသည့္အခ်က္အလက္မ်ားက 
ထိုေၾကြးေၾကာ္ခ်က္မ်ားသည္ လက္ေတြ႔ႏွင့္ ကဲြလဲြေနေၾကာင္း ေတြ႔ရွိရသည္။ ျမန္မာႏိုင္ငံအေရွ႔ပိုင္းေဒသမ်ားရွိ စစ္တပ္၏ထိမ္း
ခ်ဳပ္မႈေဒသမ်ားတြင္ေနထိုင္ေနရေသာရြာသူရြာသားမ်ားသည္ အစိုးရကေျပာဆိုေနသလို လမ္းပမ္းဆက္သြယ္ေရးလုပ္ငန္းမ်ား
ႏွင့္ ေက်ာင္းမ်ားကို အစိုးရကေငြေၾကးေထာက္ပံ့တည္ေဆာက္ေပးေနၿပီး ေက်းလက္ေဒသမ်ားရွိကေလးမ်ားအတြက္ ပညာေ
ရးအေထာက္အပ့ံမ်ားေပးအပ္ေနသည္ဆိုေသာအခ်က္ကို လက္မခံၾကေပ။ ပညာေရးအတြက္လံုေလာက္ေသာေထာက္ပ့ံေပး
ျခင္းမ်ိဳးမရွိသည့္အတြက္ ေဒသခံမ်ားမွာ လုပ္အားေပးရျခင္း၊ ေငြေၾကး၊ ရိကၡာႏွင့္အျခားအေထာက္အပ့ံမ်ားေပးရျခင္းတို႔အျပင္ 
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ခရီးသြားလာမႈ၊ ကုန္သြယ္မႈ၊ သက္ေမြး၀မ္းေက်ာင္းဘ၀တို႔အေပၚကန္႔သတ္ခံျခင္းမ်ားကို ရင္ဆိုင္ၾကရသည္။ ထို႔ျပင္၀င္ေငြနည္း
ပါးသည့္မိသားစုမ်ားမွာ ရင္ေသြးမ်ားကို ေက်ာင္းမပို႔ႏိုင္ဘဲ အလုပ္လုပ္ရန္ေစခိုင္းရသည့္အျဖစ္မ်ားျဖစ္ေစသည္။ 

အစိုးရသည္ ျမန္မာႏိုင္ငံအေရွ႔ပိုင္းေဒသႏွင့္ အျခားေဒသမ်ားတြင္ ရင္းျမစ္မ်ားကန္႔သတ္ျခင္း၊ အသံုးစားရိတ္မ်ားေလ်ာ့ခ်ျခင္း 
ႏွင့္ သင္ရိုး ညြန္းတမ္းမ်ားကို တင္းၾကပ္္စြာ ဆင္ဆာျဖတ္ေတာက္ျခင္းမ်ားလုပ္ေဆာင္ၿပီး ထိုေဒသမ်ားရွိ ပညာေရးစနစ္မ်ားကို 
စနစ္တက်ေလ်ာ့က် ေအာင္လုပ္ေဆာင္ေနေၾကာင္း ကေလးမ်ား၊ မိသားစု၀င္မ်ားႏွင့္ ရပ္ရြာလူထုေပါင္း (၁၆၀) ေက်ာ္ႏွင့္ 
ေတြ႔ဆံုေမးျမန္းေရးသားခဲ့သည့္  ကရင္လူ႔အခြင့္အေရးအဖဲြ႔၏အစီရင္ခံစာက ဆိုထားသည္။ ၇၀

ကရင္ျပည္နယ္ ဖာပြန္ခရိုင္ရွိဖခင္တဦးက “ရြာသားေတြက ေက်ာင္းဆရာလစာကို ေပးရတယ္ တႏွစ္ကို က်ပ္ေျခာက္ေသာင္း (၅၄ 
ေဒၚ လာ) ေလာက္ေပးရတယ္။ အစိုးရေက်ာင္းတက္တဲ့ေက်ာင္းသားေတြက စာအုပ္ခဲတံအကုန္ ကို္ယ္ဖာသာကိုယ္၀ယ္ရတယ္။ 
က်ေနာ့္ ကေလးသံုးေယာက္ကို အစိုးရေက်ာင္းပို႔တာ ေငြ သံုးေသာင္း (၂၇ ေဒၚလာ)ေလာက္ကုန္တယ္ ” Saw N---, N--- 

village, Papun District (November, 2007). ၇၁

အလားတူအျဖစ္အပ်က္မ်ိဳးကို အျခားတိုင္းရင္းသားေဒသမ်ားတြင္လည္းေတြ႔ရတတ္သည္။ ခ်င္းလူ႔အခြင့္အေရးအဖဲြ႔ (CHRO) 
အဖဲြ႔ကခ်င္းျပည္နည္ ထန္တလန္ၿမိဳ႔နယ္တြင္ အဆမတန္ျမင့္မားၿပီး မျဖစ္မေနေပးရသည့္ေက်ာင္း၀င္ေၾကးေၾကာင့္ ေက်ာင္းသား 
ေပါင္းမ်ားစြာေက်ာင္း မတက္ႏိုင္ေၾကာင္းဆို၏။ ၂၀၀၆- ၂၀၀၇ ခုႏွစ္ပညာသင္ႏွစ္စပိုင္းတြင္ ၿမိဳ႔နယ္ပညာေရးမွဴးက အ 
ထက္တန္းေက်ာင္းသားတဦးလွ်င့္ သံုးေထာင္ငါးရာက်ပ္၊ အလယ္တန္းေက်ာင္းသားတဦးလွ်င္ သံုးေထာင္က်ပ္၊ မူလတန္း 
ေက်ာင္းသားတဦးလွ်င္ ႏွစ္ေထာင္က်ပ္စီ ၀င္ေၾကးေပးရမည္ဟု အမိန္႔ထုတ္ျပန္ခဲ့သည္။ အျခားေပးသြင္းရသည့္ ေက်ာင္း 
၀တ္စံုေၾကး၊ စာအုပ္စာတမ္းေၾကးအပါအ၀င္ျဖစ္ပါက ေက်ာင္းသားတဦးကိုတႏွစ္အတြက္ က်ပ္ႏွစ္ေသာင္း ( ေဒၚလာ ၂၀) 
ခန္႔ေပးသြင္းရသည္။ ၇၂

ေက်ာင္းဆရာလစာမ်ားမလံုေလာက္မႈ
ေက်ာင္းဆရာဆရာမမ်ားလစာမွာ အလြန္နည္းပါးလွသည္။ တခါတေလတြင္ လစာပင္မရရွိတတ္ၾကေပ။ ခ်င္းျပည္နယ္ 
တြင္အထက္တန္းျပဆရာတေယာက္၏လစာမွာ လုပ္သက္အလုိက္ ေျခာက္ေသာင္းေလးေထာင္မွ ရွစ္ေသာင္းခန္႔ (၆၄- 
၈၀ ေဒၚလာခန္႔) သာရွိသည္။ အလယ္တန္းျပဆရာတေယာက္မွာ ငါးေသာင္းသံုးေထာင္မွ ငါးေသာင္းကိုးေထာင္ ( ၅၃-၅၉ 
ေဒၚလာခန္႔)  မူလတန္းျပဆုိလွ်င္ ေလးေသာင္းခုႏွစ္ေထာင္မွ ငါးေသာင္းသုံးေထာင္ခန္႔ ( ၄၇- ၅၃ ေဒၚလာခန္႔) အသီးသီးျဖစ္သည္။ 
ခရိုင္တခုလံုးကိုႀကီးၾကပ္ရသည့္ ခရိုင္ပညာေရးမွဴး လစာမွာ က်ပ္တသိန္း (၁၀၀ ေဒၚလာခန္႔)ျဖစ္သည္။ ၀င္ေငြထြက္ေငြကို 
ႏႈိင္းယွဥ္မည္ဆိုပါက ျပည္နယ္၏ၿမိဳ႔ေတာ္ျဖစ္ေသာဟားခါးၿမိဳ႔တြင္ ဆန္တအိပ္သည္ သံုးေသာင္းငါးေထာင္ ေပါက္ေစ်းရွိသည္။ 
ထို႔ေၾကာင့္ ရရွိေသာလစာေငြမွာ အေျခခံစားကုန္၀ယ္ယူႏိုင္ရန္အတြက္ အလြန္နည္းပါးလြန္းေနသည္။ ၇၃ ဆရာဆရာမ
မ်ား၏အေျခခံလိုအပ္ခ်က္မ်ားကို ကာမိေစရန္အတြက္ တခ်ိဳ႔ေက်ာင္းမ်ားတြင္ သာမန္ စာသင္ခ်ိန္ထက္အခ်ိန္ပိုသင္ကာ 
ေက်ာင္းသားမ်ားထံမွ အခ်ိန္ပိုေၾကးေကာက္ခံတတ္ၾကသည္။ သင္ရိုးညြန္းတမ္းမ်ားထဲတြင္ အေရးႀကီး သည့္အခ်က္မ်ားကို 
ထိုအခ်ိန္ပိုစာသင္ခ်ိန္အတြင္း၌သာ သင္ၾကားေပးတတ္ေၾကာင္း ေက်ာင္းသားမ်ားကဆိုသည္။ ခ်င္းျပည္နယ္ ဖလမ္းၿမိဳ႔နယ္ 
တိုက္နယ္ရွိအထက္တန္းေက်ာင္းတြင္ ၂၀၀၈ - ၂၀၀၉ ခုႏွစ္စာသင္ႏွစ္စပိုင္းမွစတင္၍ တလလွ်င္အခ်ိန္ပိုေၾကး ႏွစ္ေထာင္ေပး 
သြင္းရေၾကာင္း သိရွိရသည္။ ၇၄

လစာမလံုေလာက္မႈေၾကာင့္ ေက်ာင္းဆရာဆရာမမ်ားမွာ အျခားအလုပ္ ႏွစ္မ်ိဳးသံုးမ်ိဳးလုပ္ေဆာင္ရတတ္သည္။ ထို႔အတြက္ 
ေၾကာင့္ စာသင္ခန္းအတြက္စာသင္ခ်ိန္ႏွင့္ သင္ရိုးညြန္းတမ္းျပင္ဆင္ခ်ိန္မ်ားအေပၚ ထိခိုက္လာခဲ့သည္။ “က်မ မြန္ျပည္နယ္ 
က ရြာတရြာကလာတာပါ။ က်မအေမက မူလတန္းျပဆရာမပါ။ ေက်ာင္းကျပန္လာရင္ က်မအေမေက်ာင္းမွာ ေရာင္းဖုိ႔ 
အိမ္တြင္းလုပ္ သားရည္စာေတြ က်မက၀ိုင္း လုပ္ေပးရတယ္။ ေက်ာင္းမွာဆိုရင္ က်မအေမတေယာက္ထဲမဟုတ္ဘူး၊ တျခား 
ေက်ာင္းဆရာမေတြလည္း မိန္႔ေရာင္းၾကတယ္။ ေက်ာင္းသားေတြကိုလဲ သူတို႔ုမုန္႔ေတြကို လိုက္ေရာင္းခိုင္းတတ္တယ္။ 
တခ်ိဳ႔ဆရာမေတြဆို ေန႔လည္မုန္႔စားလႊတ္ခ်ိန္မွာ အတန္းအားလံုးကို လိုက္ေရာင္းတယ္။ ေက်ာင္းသားေတြက တဆယ္ဖိုး 
ေရာင္းရရင္ ေကာ္မရွင္တက်ပ္ရတယ္” ဟု အသက္ (၂၄) ႏွစ္ရွိတဲ့ မြန္အမ်ိဳးသမီး တေယာက္က ၂၀၀၈ ခုႏွစ္ ၾသဂုတ္လတြင္ 
ေျပာျပပါသည္။

လက္ရွိပညာေရးစနစ္ႏွင့္ ဆရာဆရာမ်ား၏လစာနည္းပါးမႈမ်ားက ပညာေရး၀န္ထမ္းမ်ားအတြင္း အဂတိလိုက္စားမႈကို အားေပး 
ေနလ်က္ရွိသည္။ ေက်ာင္းသားမ်ားအေနျဖင့္ ဆရာဆရာမကို လာဒ္ေပးၿပီးအမွတ္ေကာင္းရေစသည္။ တခ်ိန္ထဲမွာပင္ အစိုးရ
အာဏာပိုင္မ်ား၏သားသမီးမ်ားႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုႀကံ့ခိုင္ေရးႏွင့္ ဖံြ႔ၿဖိဳးေရးအသင္းတာ၀န္ခံမ်ား၏သားသမီးမ်ားမွာ အလိုလို 
အမွတ္ေကာင္းမ်ားရတတ္ၾကသည္။ စာေမးပဲြတြင္အမွတ္ေကာင္းမ်ားရရွိအတြက္ လာဒ္ထိုးၿပီးအမွတ္ေကာင္းရလာသူမ်ားသည္ 
အမွန္တကယ္နားလည္သေဘာေပါက္ ျခင္းမ်ား မရွိၾကေခ်။ ၇၅
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ေက်ာင္းမ်ားမလံုေလာက္ျခင္းႏွင့္ ၀န္ထမ္းမ်ားမေလာက္ငွျခင္းတို႔ကလည္း နယ္စပ္ေဒသမ်ားႏွင့္ ေက်းလက္ေဒသမ်ားတြင္ 
အရည္ အေသြးျပည့္ေသာပညာေရးမ်ားရရွိေစရန္အတြက္  အဓိကအတားအဆီးမ်ားျဖစ္သည္။  ခ်င္းျပည္နယ္ရွိေဒသအမ်ား 
အျပားတြင္ ေက်ာင္းတေက်ာင္းကို ရြာေလး၊ငါးရြာက အားကိုးေနရသည္။ နအဖ၏ ၂၀၀၈ ကိန္းဂဏန္းမ်ားအရ ခ်င္းျပည္နယ္တြင္ 
ေက်ာင္းသားေပါင္း (၁၀၉, ၃၃၄) ဦးရွိၿပီး ျပည္နယ္တခုလံုးလူဦးေရ၏ ငါးပံုတပံုျဖစ္သည္။ ထိုတင္ျပခ်က္ထဲမွာပင္ ခ်င္းျပည္ 
နယ္တြင္ေက်ာင္းဆရာဆရာမေပါင္း (၄, ၇၇၇) ဥၤီးရွိသည္ဟုဆိုသည္။ ထိုကိန္းဂဏန္းမ်ားအရ ဆရာဆရာမတေယာက္လွ်င္ 
ေက်ာင္းသား (၂၂) ဦးကို သင္ၾကားေနရမည္ျဖစ္သည္။ သို႔ေသာ္ေက်းလက္ေဒသမ်ားတြင္ ထိုအတိုင္းျဖစ္မေနပါ။ ေက်ာင္း 
ဆရာာဆရာမတဦးကို ေက်ာင္းသားႏွစ္ရာခန္႔အထိ သင္ၾကားေနရသည္ကို ေတြ႔ရွိရသည္။ တခ်ိဳ႔ေဒသမ်ားတြင္ ရြာေလး၊ ငါးရြာ 
အတြက္ ေက်ာင္းတေက်ာင္းသာရွိသည္။ ၇၆

ခ်င္းျပည္နယ္တြင္ အထက္တန္းေက်ာင္းေပါင္း (၄၉) ေက်ာင္းသာရွိၿပီး အဆင့္ျမင့္ ေကာလိပ္ႏွင့္ တကၠသိုလ္မ်ားမရွိေပ။ ထို 
အခ်က္က ျမန္မာႏိုင္ငံအစိုးရက ႏိုင္ငံအားလံုးအလွည့္က်အစီရင္ခံရသည့္လုပ္ထံုးလုပ္နည္း (UPR) လုပ္ငန္းစဥ္တြင္ေျပာခဲ့သလို 
“ျပည္နယ္ႏွင့္တိုင္း (၁၄) ခုစလံုးတြင္ ၀ိဇၨာသိပၸံတကၠသို္လ္၊ ကြန္ပ်ဴတာတကၠသိုလ္၊ နည္းပညာတကၠသိုလ္အနည္းဆံုး 
တခုစီရွိသည္” ဆိုေသာအခ်က္ႏွင့္ ကဲြလဲြေနသည္။ ၇၇ ထို႔ေၾကာင့္ ခ်င္းျပည္နယ္တြင္ အထက္တန္းေက်ာင္းေအာင္ျမင္သူ 
ေက်ာင္းသားမ်ားသည္ ခ်င္းျပည္နယ္ျပင္ပသို႔ သြား ေရာက္သင္ၾကားမွ အဆင့္ျမင့္ပညာကိုဆက္လက္သင္ၾကားႏိုင္မည္ျဖစ္ သည္။ 
ထို႔ေၾကာင့္ ခ်င္းေက်ာင္းသားမ်ားသည္ ပညာသင္ၾကားအတြက္ အခက္အခဲမ်ားရင္ဆိုင္ရသလို ေကာလိပ္တကၠသိုလ္မ်ားတြင္ 
တဦးထက္ပိုမိုတက္ေရာက္ေနေသာရင္ေသြးမ်ားရွိသည့္ မိဘမ်ား အတြက္ ေငြေၾကးပိုင္းအခက္အခဲပိုျဖစ္ေစသည္။

လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡမ်ားႏွင့္ပညာေရး
တုိင္းရင္းသားေဒသမ်ားတြင္ ဆက္လက္ျဖစ္ပြားေနေသာ လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡမ်ားကလည္း ကေလးငယ္မ်ား ပညာေရး 
အေပၚဆိုးဆိုး၀ါး၀ါး သက္ေရာက္ေစသည္။ အလြန္အမင္းဆိုး၀ါးေနသည့္ ဆင္းရဲမဲြေတမႈမ်ားအျပင္ အစိုးရတပ္မ်ား၏အျပစ္ 
ေပးအေရးယူျခင္းမ်ားႏွင့္ တိုက္ခိုက္ျခင္းမ်ား ကိုေရွာင္ရွားရန္အတြက္ မိသားစုအမ်ားအျပားမွာ ေနရပ္မွတိမ္းေရွာင္ခဲ့ၾကရ 
ရွာသည္။ ထိုေဒသမ်ားရွိ ကေလးငယ္မ်ား၏ ေက်ာင္းတက္ရသည့္ အခြင့္အလမ္းမ်ားမွာ အတင္းအဓမၼေနရာေျပာင္းေရြ႔ 
ရျခင္းေၾကာင့္ အေႏွာက္အယွက္ျဖစ္ရသည္။ တခ်ိဳ႔ေက်းရြာမ်ားတြင္ ေက်ာင္းဟူသည္၍မရွိဘဲ မိဘမ်ားမွာလည္း ရင္ေသြးမ်ားကို 
တျခားေနရာေဒသမ်ားတြင္ သြားေရာက္ပညာသင္ရန္ မေထာက္ပ့ံႏိုင္ၾကေခ်။ စစ္တပ္က ေက်းရြာမ်ားကိုလာေရာက္ 
တိုက္ခိုက္ပါက ပညာေရးဆိုင္ရာ အသံုးအေဆာင္မ်ားကို စြန္႔ပစ္ခဲ့ၾကရၿပီး  ေက်ာင္းသားမ်ားမွာ ေတာတြင္း၌သာ ပညာ 
ဆက္သင္ၾကရေလ့ရွိသည္။ ေတာထဲတြင္ရရာျဖင့္ ျဖစ္သလိုေဆာက္ထားေသာ ေက်ာင္းမ်ားတြင္ သင္ၾကားရေသာ 
ေက်ာင္းသားမ်ားသည္ အရည္အေသြးရွိေသာပညာရရွိရန္ အေႏွာက္အယွက္မ်ားစြာၾကံဳရသည္။ သူတို႔အတြက္ ပညာ 
ေရးအေထာက္အကူပစၥည္းမ်ား၊ စာအုပ္မ်ား၊ စာသင္ခန္းမ်ားမရွိေပ။ ေျမႀကီး သို႔မဟုတ္ ေက်ာက္တံုးမ်က္ႏွာျပင္မ်ား 
ေပၚတြင္သာ စာေရးသားၾကရသည္။ ပဲခူးခရိုင္ရွိ အသက္ (၁၃) ႏွစ္ရွိေသာကေလးတဦးက သူ႔အေတြ႔အႀကံဳ ကို ၂၀၀၈ 
ခုႏွစ္တြင္ ယခုလိုေျပာျပသည္။ “ရြာမွာ ႏွစ္ႏွစ္ေက်ာင္းတက္ၿပီး ေတာထဲေျပးရတယ္။ ရြာေက်ာင္းမွာ စာဆက္သင္ 
လို႔မရေတာ့ဘူး.  ဆက္ေျပးဆက္ေျပးနဲ႔ ဘီဆိုတဲ့ေနရာကို ေရာက္တယ္။ နအဖတပ္ေတြထပ္လာလို႔ေျပးလိုက္တာ  ဂ်ီဆို 
တဲ့ေနရာကိုထပ္ေရာက္တယ္။ ဘီမွာေနတံုးက ေက်ာင္းတက္လို႔ရေသးတယ္။ ဒါေပမဲ့ တလေလာက္တက္ၿပီး ထြက္ေျပး 
ရတာဘဲ။ ဂ်ီဆိုတဲ့ေနရာမွာ တလေလာက္ေနတယ္။ ဒါေပမဲ့ ဘာစာအုပ္မွမရွိေတာ့ ေတာငွက္ေပ်ာရြက္ေတြေပၚမွာ စာေရးၿပီး 
သင္ခဲ့ရတယ္။” ၇၈

ကရင္ျပည္နယ္ရွိ ပဋိပကၡျဖစ္ပြားေနေသာေဒသမွ (၁၅)ႏွစ္အရြယ္မိန္းကေလးတဦးကလည္း “က်မ ခုႏွစ္တန္းတက္တံုးက 
ႏွစ္လည္ စာေမးပဲြေျဖေနတံုး ေမာ္တာေပါက္ကဲြသံေတြၾကားရတယ္။ ဒီအသံေတြၾကားမွာဘဲ အာရံုစိုက္ၿပီး စာေမးပဲြေျဖခဲ့ရတယ္။ 
စာေမးပဲြေျဖၿပီးတာနဲ႔ ရြာဆီတန္းေျပးျပန္ေတာ့တာဘဲ”ဟု ပညာေရးအေပၚ လက္နက္ကိုင္စစ္ပဲြ သက္ေရာက္မႈကို ျပန္ေျပာျပ 
ခဲ့သည္။ (ဒီဇင္ဘာလ ၂၀၀၉ ခုႏွစ္)၇၉

စစ္တပ္ကအျပည့္အ၀မခ်ဳပ္ကိုင္ႏိုင္ေသာေနရာမ်ားတြင္ အရပ္သားမ်ားေနထိုင္မႈကိုပေပ်ာက္ေစရန္အတြက္ ေက်းရြာမ်ားကို 
ဖ်က္ဆီးျခင္းမ်ားလုပ္ေဆာင္ရာတြင္ စစ္သားမ်ားသည္ စာသင္ေက်ာင္းမ်ားကို ေနအိမ္မ်ား၊ ဘုရားရွိခိုးေက်ာင္းမ်ား၊ စပါး 
က်ီမ်ားႏွင့္ မ်ိဳးေစ့မ်ားထားရာေနရာမ်ားႏွင့္အတူ မီးရိႈ႔ဖ်က္စီးေလ့ရွိ၏။ ကုလသမဂၢ၏ျမန္မာႏိုင္ငံလူ႔အခြင့္အေရးဆိုင္ရာအထူး
စံုစမ္းစစ္ေဆးေရးအရာရွိက “အျပည္ ျပည္ဆိုင္ရာ ရာဇ၀တ္မႈတရားရံုး၏ ေရာမစာခ်ဳပ္တြင္ စာသင္ေက်ာင္းမ်ားအပါအ၀င္ 
အရပ္သားမ်ားဆိုင္ရာအေဆာက္အဦ မ်ားကို ရည္ရြယ္ခ်က္ရွိရွိျဖင့္တိုက္ခိုက္ျခင္းအား စစ္ပဲြဆိုင္ရာရာဇ၀တ္မႈေျမာက္ေၾကာင္း 
ေျပာဆိုထားသည္။ စစ္တပ္၏ ျဖတ္ေလးျဖတ္ေပၚလစီကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ရာတြင္ ရြာမ်ားကို စနစ္တက်ျဖင့္ဖ်က္ဆီးခဲ့ၿပီး 
စာသင္ေက်ာင္းမ်ားကိုလဲတိုက္ခိုက္ခဲ့သည္” ဟုဆိုသည္။  သူက “ေက်ာင္းမ်ားကို တုိက္ခိုက္ျခင္းမ်ားအတြက္ အမွန္တရား၊ 
တရားမွ်တမႈႏွင့္ တာ၀န္ခံမႈမ်ားကို ရွာေဖြရန္လုိအပ္ေနအံုးမည္”ဟုဆိုထားသည္။ ၈၀
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၂၀၁၀ ခုႏွစ္တြင္ ပဲခူးတိုင္းအေရွ႔ပိုင္း ေက်ာက္ႀကီးၿမိဳ႔နယ္ရွိေက်ာင္းေပါင္း (၁၃) ေက်ာင္းကို တပ္မေတာ္က မီးရႈိ႔ဖ်က္စီးခဲ့ေၾကာင္း 
ကရင္ လူငယ္အဖဲြ႔အစည္း (KYO) ကဆိုသည္။ထိုေက်ာင္းမ်ားတြင္ပညာသင္ေနၾကသည့္ ေက်ာင္းသားအနည္းဆံုးငါးရာခန္႔သည္ 
ပညာသင္ အေထာက္အကူမ်ားႏွင့္ ပညာေရးမ်ားျပတ္ေတာက္ခဲ့ၾကရသည္။ ထိုေဒသအတြင္းတြင္ တပ္မေတာ္က 
ယခင္သံုးစဲြေနက်လမ္းမ်ားကို အသံုး မျပဳရန္ တားျမစ္ခဲ့သည္။ ထိုလမ္းမ်ားျဖတ္သန္းသူမ်ားကို ပစ္ခတ္မည္ဟု တပ္မေတာ္က 
အမိန္႔ထုတ္ထားသည္။ ထိုသို႔တားျမစ္ၿပီးေနာက္ ေဒသရွိေက်ာင္းသားမ်ားသည္ ပစ္ခတ္မႈကိုစိုးရိမ္ရေသာေၾကာင့္ 
ေက်ာင္းတက္ရန္ပ်က္ကြက္ျခင္းႏွင့္ စာေမးပဲြမ်ားလာေရာက္မေျဖဆိုရ ေၾကာင္း ကရင္လူငယ္အဖဲြ႔ကိုေျပာျပၾကသည္။ 
ထိုလမ္းမ်ားသည္ တျခားရြာမွေက်ာင္းမ်ားသို႔သြားေရာက္ရန္ အဓိကအသံုးျပဳေနရေသာ လမ္းမ်ားျဖစ္သည္။ ထိုသို႔သြားလာမႈ
ကန္႔သတ္ခ်က္ေၾကာင့္ ကေလးအမ်ားအျပားမွာ ေက်ာင္းမတက္ဘဲ ေနအိမ္တြင္သာေနထိုင္ခဲ့ရသည္။

၂၀၁၀ ခုႏွစ္ႏို၀င္ဘာလမွစတင္၍ တပ္မေတာ္ႏွင့္ကရင္လက္နက္ကိုင္အဖဲြ႔မ်ားအၾကားတိုးျမွင့္လာေသာ ပဋိပကၡမ်ားေၾကာင့္ 
ကရင္ျပည္နယ္ ဒူးပလာယာအေရွ႔ပိုင္းႏွင့္ ဖားအံခရိုင္တို႔အတြင္း ကေလးမ်ား၏ ပညာေရးအေႏွာက္အယွက္ျဖစ္ျခင္းမ်ား 
ဆိုးဆိုး၀ါး၀ါးျဖစ္သည့္အေပၚ ကရင္လူ႔အခြင့္အေရးအဖဲြ႔ မွတ္တမ္းတင္ထားသည္။ ၈၂ ကရင္လူ႔အခြင့္အေရးအဖဲြ႔ႏွင့္ဆက္ 
သြယ္မိေသာ လူထုအေျချပဳပညာေရးအဖဲြ႔အစည္းမ်ား၏အဆိုအရ ဆက္လက္ျဖစ္ပြားေနေသာပဋိပကၡမ်ားေၾကာင့္ ေကာ့က 
ရိတ္ ၿမိဳ႔နယ္အတြင္းရွိေက်ာင္းေပါင္း (၂၄) ေက်ုာင္းအေပၚသက္ေရာက္မႈမ်ားရွိခဲ့ေၾကာင္းသိရွိရသည္။ ၂၀၁၁ ခုႏွစ္ ဇန္န၀ါရီလ 
(၁၇) ရက္အထိ ထိုေက်ာင္းမ်ားအနက္ ေက်ာင္း (၁၈) ေက်ာင္းကို ပိတ္ခဲ့ရၿပီး ဖြင့္ထားေသာ က်န္ရွိေက်ာင္းမ်ားသို႔ တက္ 
ေရာက္သည့္ေက်ာင္းသားဦးေရမွာလည္း (၅၀) ရာခိုင္ႏႈန္းသာရွိသည္။ ထိုသို႔ေက်ာင္းပိတ္ျခင္းေၾကာင့္ ေက်ာင္းသား 
(၃၇၀၀) ဦးအေပၚ သက္ေရာက္မႈမ်ားျဖစ္ေစခဲ့ေၾကာင္း လူထုအေျချပဳအဖဲြ႔မ်ားက ခန္႔မွန္းၾက၏။ ေရြ႔ေျပာင္းေနထိုင္ေနရ 
သည့္ရြာသားမ်ားကလည္း သူတို႔သားသမီးမ်ား၏ပညာေရးမ်ား ျပတ္ေတာက္ကုန္ရေၾကာင္း ေျပာၾကားၾကသည္။ တခ်ိဳ႔ 
ေသာမိသားစုမ်ားကို သူတို႔ရင္ေသြးမ်ားကို ဆက္လက္ဖြင့္ေနသည့္ အနီးအနားရွိေက်ာင္းမ်ားသို႔ တက္ေရာက္ရန္ေစလႊတ္ 
ျခင္း ၈၃ သုိ႔မဟုတ္ ထိုင္းနိုင္ငံရွိခိုလႈံရာစခန္းမ်ားတြင္ ယာယီေက်ာင္းမ်ားဖြင့္လွစ္ပညာသင္ၾကားေစျခင္းမ်ားလုပ္ေဆာင္ခဲ့ 
ေသာ္လည္း လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡေၾကာင့္ အေျမာက္အမ်ားေျပာင္းေရြ႔ထြက္ခြာလာရေသာ ကေလးမ်ား၏ လိုအပ္ခ်က္အတိုင္း 
ျဖည့္ဆည္းႏိုင္သည္ဟု မဆိုသာႏိုင္ေပ။ ထို႔ေၾကာင့္ မိဘမ်ားႏွင့္ အတူထြက္ေျပးလာခဲ့ရသည့္ကေလးမ်ားမွာ ပညာသင္ၾကားႏိုင္
ရန္အခက္အခဲမ်ားစြာေတြ႔ရၿပီး ပညာသင္ၾကားေရးျပတ္ေတာက္မႈမ်ားကို ရင္ဆိုင္ၾကရ၏။

မိန္းကေလးမ်ားအတြက္ ပညာေရး
လက္ရွိအခ်ိန္ထိ တြင္တြင္က်ယ္က်ယ္ရွိေနေသာ လိင္အေျချပဳအျမင္မ်ားျဖစ္သည့္ သားေယာက္်ားေလးပညာေရးကို သမီး 
မိန္းကေလးထက္ ဦးစားေပးရမည္ဆိုေသာအျမင္မ်ားေၾကာင့္ မိန္းကေလးမ်ားသည္ ေက်ာင္းမွေစာေစာထြက္ၿပီး မိသားစု 
ကိုကူညီၾကသည္ သို႔မဟုတ္ ေက်ာင္းတက္ရင္းအခ်ိန္ပိုင္းအလုပ္လုပ္ကိုင္ၾကသည္။ ေက်ာင္းသူမ်ားသည္ ေက်ာင္းသြားရ 
သည့္ လမ္းတေလ်ာက္တြင္ စစ္တပ္အပါအ၀င္ အျခားသူမ်ားက က်ဴးလြန္သည့့္ လိင္ပိုင္းႏွင့္ လိင္အေျချပဳအျမင္မ်ား အေပၚ 
အေျခခံသည့္အၾကမ္းဖက္မႈမ်ားကို ရင္ဆိုင္ရတတ္ၾကသည္။ (အျဖစ္အပ်က္မ်ားကို လိင္ပိုင္းဆိုင္ရာအၾကမ္းဖက္အခန္း တြင္ 
ဖတ္ရူႏိုင္သည္)။ အမ်ိဳးသမီးအဖဲြ႔ခ်ဳပ္ ျမန္မာႏုိင္ငံ (WLB) က အစီရင္ခံခ်က္မ်ားအရ တိုင္းရင္းသားေဒသမ်ားတြင္ ရြာစုစုေပါင္း 
(၂၅) ရြာအတြက္ ေက်ာင္းတေက်ာင္းသာရွိသည္။ ထိုေၾကာင့္ အနီးဆံုး ေက်ာင္းသည္ အနည္းဆံုးနာရီ၀က္ခန္႔လမ္းေလွ်ာက္ 
ရသည့္ အကြာအေ၀းတြင္ရွိႏိုင္သည္။ ထို႔ေၾကာင့္ တခ်ိဳ႔မိသားစုမ်ားကို သမီးမိန္းကေလးေတြကို အႏၱရာယ္ျပဳမည္ကိုစိုးရိမ္ 
သျဖင့္ ေက်ာင္းမွႏုတ္ထြက္ေစေလ့ရွိသည္။  ကရင္လူ႔အခြင့္အေရးအဖဲြ႔က ၂၀၀၈ ခုႏွစ္တြင္ ထုတ္ျပန္ေသာအစီရင္ခံစာအရ 
“မိန္းကေလးမ်ားသည္ အိမ္မႈကိစၥမ်ားကို ကူညီရမည္ဟူေသာအစဲြရွိေသာေၾကာင့္ အဆင့္ျမင့္ပညာေရးတြင္ လြတ္လပ္မႈ 
ပိုမိုနည္းပါးေနသည္္” ဟုဆိုထားသည္။ ထို႔ေၾကာင့္ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာအကန္႔အသတ္မ်ားႏွင့္ စစ္တပ္ႀကီးစိုးသည့္ေက်းလက္ 
ေဒသမ်ားရွိ မိရိုးဖလာအစဲြမ်ားေၾကာင့္ မိန္းကေလးငယ္မ်ားႏွင့္ ေယာက်ာ္းေလးငယ္မ်ားအတြက္ ပညာေရး၏အေရးပါမႈကို 
ရပ္ရြာလူထုက လက္မခံသည့္အျဖစ္မ်ားရွိေစဆဲျဖစ္သည္။

ပညာေရးတြင္ခဲြျခားမႈ
ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္ ျမန္မာဘာသာစကားမွလဲြ၍ အျခားမည္သည့္ဘာသာကိုမွ တရား၀င္သင္ၾကားခြင့္မရွိ။ ကေလးအခြင့္အေရး 
စာခ်ဳပ္အပိုဒ္ (၃၀) ၈၇ ႏွင့္ အပိုဒ္ (၂) ပါ ခဲြျခားျခင္းမရိွေစရဆုိသည့္မူ၀ါဒမ်ားက ပညာေရးတြံင္ လူနည္းစုမ်ားအေပၚခဲြျခား 
ျခင္းမရွိရန္ ကာကြယ္ထားေပးသည္။ ကေလးအခြင့္အေရးေကာ္မတီ၏ အေထြေထြေျပာဆိုခ်က္ အမွတ္ (၁) တြင္ အပိုဒ္ (၂၉-
က) ကို စာခ်ဳပ္ပါအျခားအပိုဒ္မ်ားႏွင့္ “သီးျခားခဲြျခားထား၍မရ”ဟုဆိုထား၏။ အထူးသျဖင့္ အပိုဒ္ (၃၀) တြင္ေဖာ္ျပထားသည့္ 
“လူနည္းစု၀င္ကေလးမ်ား၏ ဘာသာစကားႏွင့္ ယဥ္ေက်းမႈဆိုင္ရာအခြင့္အေရးမ်ား”ကို အဓိကထား၍ ေဖာ္ျပေရးသားထား 
သည္။ ၈၈ ေက်ာင္းသားအမ်ားစုသည္ သူတို႔၏ တိုင္းရင္းသားစကားကို မိခင္ဘာသာစကားအျဖစ္ေျပာဆုိၾကၿပီး ဘာသာႏွစ္ 
မ်ိဳးျဖင့္ သင္ၾကားသည့္ပညာေရးေၾကာင့္ ပညာသင္ၾကားေရး၏ အေစာပိုင္းကာလတြင္ သူတို႔မိခင္ဘာသာစကားကို မသင္ယူခင္ 
အျခားဘာသာစကားကို သင္ယူရသည့္အတြက္ အခက္အခဲႀကံဳရေလ့ရွိသည္။ ၈၉ ခ်င္းျပည္နယ္ရွိ ေက်ာင္းသားမ်ားသည္ အာ 
ဏာပိုင္မ်ား၏ ဘာသာေရးဖိႏွိပ္မႈကိုခံရသလို ရခိုင္ျပည္နယ္တြင္လည္း ရိုဟင္ဂ်ာကေလးငယ္မ်ားသည္ သူတို႔ကို အစိုးရက 
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ႏိုင္ငံ သားျဖစ္ခြင့္အသိအမွတ္မျပဳေသာေၾကာင့္ ႏိုင္ငံသားျဖစ္ခြင့္ကို ျငင္းဆန္ခံေနဆဲျဖစ္သည္။

ႏိုင္ငံေတာ္အစိုးရသည္ ႏိုင္ငံေတာ္၏အရင္းအျမစ္မ်ားကို ေျပာင္ေျပာင္တင္းတင္းပင္အသံုးခ်ၿပီး နယ္စပ္ေဒသဖံြ႔ၿဖိဳးေရးႏွင့္ တိုင္း
ရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ားေရးရာ၀န္ႀကီးဌာနမွတဆင့္ ဗုဒၵသာဘာျပန္႔ပြားေရးအတြက္ လုပ္ေဆာင္ေနသည္။ ခ်င္းျပည္နယ္ေတာင္ပိုင္း 
ကန္ပက္လက္ၿမိဳ႔နယ္ ထို၀န္ၾကီးဌာနသည္ အျခားေသာေက်ာင္းပံုစံႏွင့္ကဲြျပားသည့္ နယ္စပ္ေဒသတိုင္းရင္းသားလူငယ္ဖံြ႔ၿဖိဳး 
ေရးသင္တန္းေက်ာင္းတခုကို ဖြင့္လွစ္ထားသည္။ ထိုေက်ာင္းတက္ေရာက္ပါက ေက်ာင္းလခေပးစရာမလိုဘဲ ေက်ာင္း၀တ္စံုႏွင့္ 
ရိကၡာမ်ားကိုအခမဲ့ရရွိမည္ျဖစ္သည္။ သို႔ေသာ္ ထိုေက်ာင္းသို႔တက္ေရာက္လိုသည့္ ေက်ာင္းသားမ်ားသည္ ဗုဒၵဘာသာသို႔အရင္
ကူးေျပာင္းရမည္ျဖစ္၏။ ၂၀၁၀ ခုႏွစ္ ဇူလိုင္လမွစ၍ ထိုေက်ာင္း၏ေက်ာင္းအုပ္ျဖစ္ေသာ ဦးဟြန္ေအာင္က အထက္တန္းေက်ာင္း 
သားအမ်ိဳးသားမ်ားကို သူတို႔မွတ္ပံုတင္တြင္ေရးသားထားသည့္ ကိုးကြယ္သည့္ဘာသာေနရာတြင္ ခရစ္ယာန္ဘာသာအစား 
ဗုဒၵဘာသာအျဖစ္ေျပာင္းလဲရန္ ညြန္ၾကားခဲ့သည္။ ထိုသို႔ေျပာင္းလဲပါက ေက်ာင္း၀တ္စံု၊ လစဥ္ ရိကၡာႏွင့္ တကိုယ္ေရသံုးပစၥည္း 
မ်ား အခမဲ့ရမည္ျဖစ္ေၾကာင္း ေျပာဆိုခဲ့သည္။ ၉၀

ဘာသာေျပာင္းခဲ့ေသာေက်ာင္းသားမ်ားကို အျခားေက်ာင္းမ်ားသို႔ဆက္လက္တက္ေစၿပီး ေက်ာင္းၿပီးပါက ေဒသခံအာဏာပိုင္ 
မ်ား ထံတြင္ အလုပ္ရမည္ျဖစ္သည္။ “ခရစ္ယာန္ဘာသာလို႔ေရးထားတဲ့ မွတ္ပံုတင္ကိုင္ရင္ အလုပ္ရဖို႔ခက္တယ္။ က်ေနာ္တို႔ေဒသ 
မွာ ခရစ္ယာန္နဲ႔      ဗုဒၵဘာသာလူဦးေရအတူတူေလာက္ရွိေပမဲ့ ဗုဒၵဘာသာေတြကို ရာထူးေတြ အလုပ္ေတြရကုန္ၿပီး ေနရာတိုင္း 
ကို ခ်ဳပ္ကိုင္ထားႏိုင္တယ္။ ဒါေၾကာင့္ ခဲြျခားဖိႏွိပ္မႈေတြကို ပိုခံစားရတယ္” ဟု ေဒသခံတဦးက ဆိုပါသည္။ ၉၁

ရခိုင္ပေရာဂ်က္၏ ကၽြမ္းက်င္သူတဦးက ႏိုင္ငံသားအဆင့္မရွိျခင္းေၾကာင့္ ရိုဟင္ဂ်ာကေလးငယ္မ်ားသည္ ပညာသင္ၾကား 
ခြင့္ႏွင့္ ပတ္သက္၍ ဆိုးဆိုး၀ါး၀ါးခဲဲြျခား ခံေနရသည္ဟုဆိုသည္။ ပညာသင္ၾကားခြင့္မရျခင္း၏ အဓိကအေၾကာင္းရင္း တခ်က္ 
မွာ လြတ္လပ္စြာသြားလာခြင့္ မရွိျခင္းေၾကာင့္ျဖစ္သည္။ ျပည္နယ္ရွိတခုထည္းေသာတကၠသုိလ္မွာ စစ္ေတြၿမိဳ႔တြင္ရွိၿပီး 
ရိုဟင္ဂ်ာေက်ာင္းသားမ်ားသည္ တကၠသိုလ္တက္ခြင့္ရရွိေသာ္လည္း စစ္ေတြသို႔သြားေရာက္တက္ရန္ ခြင့္ျပဳခ်က္ မရရွိ 
ၾကေခ်။ ထို႔ေၾကာင့္ အထက္တန္းေအာင္ေက်ာင္းသား အမ်ားစုမွာ အဆင့္ျမင့္ပညာဆက္သင္ခြင့္ရၾကသည္။ ႏိုင္ငံသား 
အဆင့္မရွိေသာသူမ်ားသည္ အစိုးရဌာနမ်ားတြင္ အလုပ္လုပ္ခြင့္မရွိသျဖင့္ ပညာတတ္ေသာသူမ်ားအတြက္ ရရွိႏိုင္ေသာ 
အလုပ္မွာ အနည္းငယ္မွ်သာရွိၿပီး တိုးတက္လမ္းမ်ားနည္းနည္းပါးပါးသာ ရွိေတာ့သည္။ ႏိုင္ငံသားအဆင့္ မရွိသူမ်ားသည္ 
ေဆးတကၠသိုလ္ကဲ့သို႔ေသာပညာမ်ားကို သင္ၾကားခြင့္မရွိေပ။ မူလတန္းႏွင့္ အလယ္တန္းပညာမ်ားကို ရခိုင္ျပည္နယ္ 
ေျမာက္ပိုင္းရွိေက်းရြာမ်ားတြင္ သင္ၾကားႏိုင္ေသာ္လည္း ထိုေက်ာင္းမ်ားကို အစိုးရ လစ္လ်ဴရူျခင္းမရွိဘဲ ပစ္ထားေလ့ရွိသည္။ 
ရိုဟင္ဂ်ာမ်ားကို အစိုးရရာထူးမ်ားထမ္းေဆာင္ခြင့္မျပဳသျဖင့္ ေက်ာင္းဆရာမ်ားအျဖစ္လည္း တာ၀န္ထမ္းေဆာင္မရေပ။ 
ေက်ာင္းမ်ားတြင္ အရည္အခ်င္းရွိေသာဆရာဆရာမမ်ားကင္းမဲ့ေနၿပီး ရခိုင္ ဆရာဆရာမမ်ားကလည္း ရိုဟင္ဂ်ာကေလးမ်ားကို 
သင္ၾကားလိုစိတ္မရွိၾကေပ။ ကေလးမ်ားမွာ မိသားစုအတြက္အလုပ္လုပ္ရျခင္းႏွင့္ အဓမၼလုပ္အားေပးေနရျခင္းေၾကာင့္ ဆင္းရဲ 
မဲြေတၿပီး စာမတတ္မႈႏႈန္းမ်ား အထူးဆိုး၀ါးစြာ ျမင့္မားေနလ်က္ရွိသည္။

လူ႔အခြင့္အေရးပညာေပးျခင္း
လူ႔အခြင့္အေရးပညာေပးျခင္းႏွင့္ပတ္သက္၍ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ လူ႔အခြင့္အေရးေၾကညာစာတမ္းႏွင့္ ကေလးအခြင့္အေရး 
စာခ်ဳပ္တို႔တြင္ အေသအခ်ာေဖာ္ျပထားၿပီးျဖစ္သည္။ ျမန္မာႏိုင္ငံအေနျဖင့္ ပညာေရးကို “လူ႔အခြင့္အေရးႏွင့္ အေျခခံလြတ္ 
လပ္ခြင့္မ်ား၊ ကုလသမဂၢခ်ာတာတြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္မူ၀ါဒမ်ားကို  ေလးစားေစမႈမ်ားတိုးတက္လာေစေရး” အတြက္ အဓိက 
လုပ္ေဆာင္ရမည္ဟု ဆိုထားသည္။ ထိုသို႔ တာ၀န္ရွိေသာ္လည္း ျမန္မာျပည္ကိုေတာက္ေလွ်ာက္အုပ္ခ်ဳပ္ခဲ့ေသာစစ္အစိုး
ရမ်ားသည္ လူ႔အခြင့္အေရးပညာေပးျခင္းကို ေက်ာင္းပညာသင္ၾကားမႈစနစ္မ်ားတြင္ ထည့္သြင္းရန္ ပ်က္ကြက္ခဲ့သည္။ ၉၂ 
လူ႔အခြင့္အေရးပညာေပးမႈကို ေက်ာင္းမ်ားတြင္သင္ၾကားရန္ကို ပ်က္ကြက္ယံုသာမကဘဲ  လူ႔အခြင့္အေရးအသိအျမင္မ်ားတိုး 
ပြားလာေစႏိုင္သည့္ လႈပ္ရွားမႈမ်ားအားလုံးကိုမလုပ္ေဆာင္ႏိုင္ရန္  ကန္႔သတ္သည့္ဥပေဒမ်ားကိုလည္း ျပဌာန္းထားသည္။ ပံုႏွိပ္ 
ေရးႏွင့္ စာအုပ္ထုတ္ေ၀းေရးဥပေဒ၊ အေရးေပၚစီမံခ်က္အက္ဥပေဒ၊ တရားမ၀င္အဖဲြ႔အစည္းမ်ားဆိုင္ရာဥပေဒ ( ႏိုင္ငံေရးႏွင့္ 
ႏိုင္ငံသားဥပေဒအပိုင္းတြင္ အေသးစိတ္ၾကည့္ပါ) မ်ားက ကန္႔သတ္သည့္ဥပေဒမ်ားျဖစ္သည္။ လူ႔အခြင့္အေရးပညာေပးမႈမ်ား 
လုပ္ေဆာင္သည့္လူမ်ား၊ အဖဲြ႔အစည္းမ်ားႏွင့္ ႏိုင္ငံတကာလူ႔အခြင့္အေရးယႏၱယားတို႔ႏွင့္ ဆက္စပ္ လုပ္ေဆာင္သည့္သူမ်ားသည္ 
ထိုသို႔လုပ္ေဆာင္ခ်က္ေၾကာင့္ အျပစ္ေပးအေရးယူရခံေလ့ရွိ၏။ ၉၃ လူ႔အခြင့္အေရးကာကြယ္ျမွင့္တင္ေရးကြန္ယက္ အဖဲြ႔၀င္ (၃၁)
ဦးသည္ ေထာင္ဒဏ္ခ်ခံခဲ့ရၿပီး ႏွစ္ဦးမွာေထာင္ဒဏ္တသက္တကၽြန္းအမိန္႔ခ်ခံခဲ့ရသည္။ ၉၄ ထိုသို႔ႏွစ္ရွည္လမ်ား ေထာင္ဒဏ္ 
ခ်မွတ္ခ်က္ကိုၾကည့္၍ နအဖ၏ လူ႔အခြင့္အေရးတိုးတက္ေအာင္လုပ္ေဆာင္လိုစိတ္ကို ခန္႔မွန္းႏိုင္သည္။

အစိုးရအာဏာပိုင္မ်ားသည္ လူ႔အခြင့္အေရးဆိုင္ရာလုပ္ငန္းတခုခုကိုလုပ္ေဆာင္ရန္အတြက္ လူအမ်ားစုေ၀းသည္ကိုသိရွိပါက 
ထိုသို႔မျဖစ္ခင္  တားျမစ္ပိတ္ပင္လိုက္ျခင္းႏွင့္ လုပ္ေဆာင္ေနစဥ္ ၀င္ေရာက္ဖမ္းဆီးျခင္းမ်ားကို လုပ္ေဆာင္ေလ့ရိွသည္။ 
အာဏာပိုင္မ်ားသည္ ၂၀၀၉ ခုႏွစ္က ျပည္ၿမိဳ႔တြင္က်င္းပရန္ျပင္ဆင္ထားသည့္ လူ႔အခြင့္အေရးေန႔အခမ္းအနားကိုပိတ္ပင္ခဲ့ 
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သည္။ ထို႔ေၾကာင့္ လူ႔အခြင့္အေရးပညာေပးသူမ်ားသည္ သင္တန္းမ်ားကို လံုၿခံဳစိတ္ခ်ရသည့္ ဘုန္းေတာ္ႀကီးေက်ာင္းမ်ားႏွင့္ 
ဘုရားရွိခိုးေက်ာင္းမ်ားတြင္သာ လုပ္ေဆာင္ရေလ့ရွိသည္။ ၉၅

လူ႔အခြင့္အေရးဆိုင္ရာရင္းျမစ္မ်ားႏွင့္ သင္ၾကားမႈအေထာက္အကူျပဳမ်ားရွားပါးမႈကလည္း လူ႔အခြင့္အေရးပညာေပးျခင္းကို 
အထူး ဟန္႔တားေနသည္။ ၂၀၀၈ ခုႏွစ္စက္တင္ဘာလတြင္ လူ႔အခြင့္အေရးပညာေပးသူမ်ားသည္ ရန္ကုန္ရွိလူငယ္ေခါင္း 
ေဆာင္မ်ားကို အလုပ္ရံုေဆြးေႏြးပဲြမ်ားလုပ္ေဆာင္၍ ပညာေပးခဲ့သည္။ ထိုသို႔လုပ္ေဆာင္ရာတြင္ လံုၿခံဳေရးကအဓိကမဟုတ္ဘဲ 
သင္ၾကားမႈအေထာက္အကူမ်ား ရွားပါးမႈကအဓိကျဖစ္ေၾကာင္းဆိုသည္။ ၉၆  အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာလူ႔အခြင့္အေရးေၾကညာ 
စာတမ္းကို ျမန္မာဘာသာျပန္ဆို၍ လူ႔အခြင့္အေရးဆိုင္ရာမဟာမင္းႀကီးရံုး၏ ၀က္ဆိုက္ဒ္တြင္တင္ထားေသာ္လည္း ထိုစာတမ္း 
သည္ ျမန္မာျပည္တြင္းတြင္ ျမန္မာဘာသာျဖင့္ရွိေသာ တခုတည္းေသာရင္းျမစ္ျဖစ္သည္။ ထို႔ျပင္ အြန္လိုင္းမွေလ့လာျခင္းကို 
ျမန္မာႏိုင္ငံသားအမ်ားစုက လုပ္ေဆာင္ႏိုင္ျခင္းလည္း မရွိၾကေသးေခ်။

ျပည္တြင္းရွိ လူ႔အခြင့္အေရးပညာေပးသူမ်ားသည္ လူ႔အခြင့္အေရးႏွင့္ ပတ္သက္သည့္စာရြက္စာတမ္းမ်ားကို ကိုယ္ပိုင္ေနရာ 
မ်ား၊ ကိုယ္ပိုင္ကြန္ပ်ဴတာမ်ားတြင္ မသိမ္းဆည္းထားလိုၾကေခ်၊ အဘယ္ေၾကာင့္ဆိုေသာ္ ထိုအရာမ်ားေၾကာင့္ အႏၱရာယ္က် 
ေရာက္ႏိုင္ေသာေၾကာင့္ျဖစ္သည္။ အာဏာပိုင္မ်ားက ထိုစာရြက္စာတမ္းမ်ားကိုသိမ္းဆည္းၿပီး တိုင္းျပည္တည္ၿငိမ္ေအး 
ခ်မ္းေရးကို ေႏွာက္ယွက္သည္ဟုစြပ္စဲြခံရႏိုင္သည္။ ထို႔ျပင္ပညာေပးသူမ်ားသည္ ပံုႏွိပ္ေရးဥပေဒအရ လူ႔အခြင့္အေရးဆိုင္
ရာအေၾကာင္းအရာမ်ားကို မိတၱဴကူးႏိုင္ျခင္းလည္း မရွိေခ်။ ထို႔ေၾကာင့္ မိမိတို႔သိထားေသာအေၾကာင္းအရာဗဟုသုတမ်ားကို 
ဦးေႏွာက္ျဖင့္သာမွတ္သားၿပီး ႏူတ္ျဖင့္သာေျပာၾကားၾကရေတာ့သည္။ ၉၇

အာဏာပိုင္မ်ားက ထုတ္ေ၀ထားသည့္ သင္ၾကားမႈအေထာက္အကူမ်ားမွာလည္း လူ႔အခြင့္အေရးဆိုသည့္ သေဘာသဘာ၀ 
မ်ားႏွင့္ တိုက္ရိုက္သက္ဆိုင္ျခင္းမရွိေၾကာင္းေတြ႔ရသည္။ ၂၀၀၄ ခုႏွစ္က ရွစ္တန္းႏွင့္ ကိုးတန္ေက်ာင္းသားမ်ားအတြက္ 
သင္ရိုးညြန္းတမ္းမ်ားတြင္ လူ႔အခြင့္အေရးဆိုသည္စကားလံုးအစား တျခားအဓိပၸာယ္သက္ေရာက္ႏိုင္သည့္ လူ႔အခြင့္အလမ္း 
ဆိုသည့္စကားကို ေရြးခ်ယ္သံုးထားသည္ကို ေတြ႔ရသည္။ လူ႔အခြင့္အေရးပညာေပးဌာန(ျမန္မာႏိုင္ငံ) (HREIB) ၏ 
ေလ့လာခ်က္အရ ထိုသင္ရိုးညြန္းတမ္းမ်ားသည္ ႏိုင္ငံတကာ လူ႔အခြင့္အေရးပညာေပးစံခ်ိန္စံညြန္းမ်ားႏွင့္ မကိုက္ညီေၾကာင္း 
ေတြ႔ရွိရသည္။ ထိုသင္ခန္းစာမ်ားသည္ နအဖ၏ ႏိုင္ငံေရးအစဲြမ်ားႏွင့္ ၀ါဒျဖန္႔သက္သက္သာျဖစ္ေနသည္ကို ေလ့လာရသည္။ 
ထို႔ျပင္ ထိုသင္ခန္းစာမ်ားသည္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာလူ႔အခြင့္အေရးေၾကညာစာတမ္းမ်ား အခ်က္မ်ားအားလံုးကို သင္ၾကား 
ျခင္းမဟုတ္ဘဲ တခ်ိဳ႔အပိုဒ္မ်ားကိုသာ ေရြးခ်ယ္သင္ၾကားထားသည္ဟု HREIB က ေထာက္ျပထားသည္။ ထိုသို႔ေရြးခ်ယ္သင္
ၾကားျခင္းေၾကာင့္ လူ႔အခြင့္အေရးမ်ားအားလံုးသည္ တခုႏွင့္တခုအျပန္အလွန္ဆက္စပ္ေနသည္ဆိုသည့္ လက္ခံထားခ်က္ႏွင့္ 
ကဲြလဲြေနသည္။ ၉၈ လူ႔အခြင့္အေရးပညာေပးမႈမ်ားကို ေက်းလက္ေဒသႏွင့္ အလွမ္းကြာေ၀းသည့္ေဒသမ်ားတြင္လုပ္ ေဆာင္ 
ရာ၌ ဥပေဒဆိုင္ရာႏွင့္ လမ္းပမ္းဆက္သြယ္ေရးဆိုင္ရာအခက္အခဲအျပင္ ထပ္မံႀကံဳေတြ႔ရသည့္ အျခားအခက္အခဲမ်ားမွာ 
ဆင္းရဲမဲြေတျခင္းႏွင့္ စာေပမတတ္ေျမာက္မႈျဖစ္သည္။ ယူနီဆက္အဖဲြ႔က ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္ စာတတ္ေျမာက္မႈႏႈန္းကို ၉၀ 
ရာခိုင္ႏႈန္းခန္႔ဟု သတ္မွတ္ထားသည္။ သို႔ေသာ္တခ်ိဳ႔ေသာေက်းလက္ေဒသမ်ားတြင္ စာတတ္ေျမာက္မႈႏႈန္းမွာ (၁၀) ရာခိုင္ႏႈန္း 
မွ်သာရွိေသာေၾကာင့္ ၉၉ ထိုခန္႔မွန္းခ်က္မွာ လဲြမွားႏိုင္သည္။ ထို႔ေၾကာင့္ လူ႔အခြင့္အေရးပညာေပးသင္ၾကားပံုတခုထည္းကို 
တႏိုင္ငံလံုးတြင္ တပံုစံထည္းသင္ၾကား၍ မျဖစ္ႏိုင္ေခ်။

CRFB အေနျဖင့္ စာခ်ဳပ္အဖဲြ႔၀င္ႏိုင္ငံကိုေတာင္းဆိုလိုသည္မွာ

(၁) ပညာေရးအတြက္ဘ႑ာေငြကို အထူးတိုးျမွင့္ေပးရန္၊ ကေလးမ်ားအားလံုးအတြက္ ေက်ာင္းမ်ားကို အခက္အခဲမရွိ 
တန္းတူ တက္ေရာက္ႏိုင္ေစရန္ႏွင့္ တႏိုင္ငံလံုးအတိုင္းအတာျဖင့္ အခမဲ့မသင္မေနရ မူလတန္းပညာအမွန္တကယ္ျဖစ္ 
ေပၚလာေအာင္ ထိုဘ႑ာေငြမ်ားကို သံုးစဲြေအာင္ အာမခံေပးရန္၊

(၂) တက္ေရာက္ႏိုင္ေလာက္ေသာအေျခအေနရွိသည့္အဆင့္ျမင့္ပညာေရးႏွင့္ တကၠသိုလ္မ်ားကို ျပည္နယ္ႏွင့္ တိုင္းမ်ား 
အားလံုး တြင္ ဖြင့္လွစ္ေပးရန္၊

(၃) ရခိုင္၊ ခ်င္း၊ ကရင္၊ ကရင္နီ၊ ကခ်င္၊ မြန္၊ ရွမ္းႏွင့္ ရိုစင္ဂ်ာကေလးမ်ားအေပၚထားရွိသည့္ ခဲြျခားဖိႏွိပ္သည့္ ေပၚလစီ 
မ်ားႏွင့္ က်င့္စဥ္မ်ားကို ရပ္တန္႔ရန္။

(၄) လူနည္းစုမ်ားႏွင့္ မူရင္းဌာေနလူမ်ိဳးမ်ား၏ ယဥ္ေက်းမႈဆိုင္ရာအခြင့္အေရးမ်ားဆိုင္ရာစံခ်ိန္စံညြန္းမ်ားကိုထင္ဟပ္ေစ
ႏိုင္ရန္အတြက္ တိုင္းရင္းသားစာေပသင္ၾကားျခင္းႏွင့္ ေက်ာင္းမ်ားတြင္ တိုင္းရင္းသားစကားအသံုးျပဳျခင္းမ်ားကိုပိတ္ပင္
မႈအား ဖယ္ရွားေပးျခင္းအပါအ၀င္ စာသင္ၾကားသည့္ဘာသာစကားေပၚလစီကိုျပန္လည္ျပဳျပင္ရန္၊
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(၅) ထူးျခားသန္စြမ္းကေလးမ်ားအတြက္ အထူး၀န္ေဆာင္မႈႏွင့္ အခြင့္အလမ္းမ်ားပိုမိုတိုးပြားေအာင္လုပ္ေဆာင္ရန္၊

(၆) လူထုအေျချပဳအဖဲြ႔အစည္းမ်ားကို ကန္႔သတ္ခ်က္ႏွင့္ ေႏွာက္ယွက္ျခင္းမရွိဘဲ လူ႔အခြင့္အေရးပညာေပးမႈမ်ားအား 
လြတ္လြတ္လပ္လပ္လုပ္ခြင့္ျပဳရန္ႏွင့္ ျမန္မာႏိုင္ငံ ႏိုင္ငံေတာ္အဆင့္ လူ႔အခြင့္အေရးေကာ္မရွင္ကို ပဲရစ္မူ၀ါဒမ်ားႏွင့္အညီ 
အေႏွာင္အဖဲြ႔ကင္းစြာလုပ္ေဆာင္ခြင့္ေပးရန္၊

အပိုဒ္ ၃၂ ( ကေလးအလုပ္သမား)၁၀၀

ကေလးအလုပ္သမားျပသနာသည္ ျမန္မာႏုိင္ငံတြင္ က်ယ္က်ယ္ျပန္႔ျပန္႔ႏွင့္ ဆိုးဆိုး၀ါး၀ါးျဖစ္ေနေသာအေၾကာင္းအရာ တခု 
ျဖစ္သည္။  ျမန္မာႏုိင္ငံတြင္ ကေလးအလုပ္သမားအေရအတြက္ မည္မွ်ရိွသည္ကို တိတိက်က်တြက္ဆရန္ ခက္ခဲသည္။ အစိုး 
ရကလဲ ထိုကိန္းဂဏန္းကို မထုတ္ျပန္သလို အိုင္အယ္အိုအေနျဖင့္လည္း ထိုျပသနာကိုစံုစမ္းစစ္ေဆးရန္ လုပ္ပိုင္ခြင့္မရွိေခ်။ သို႔ 
ေသာ္ အိုင္အယ္အိုအဖဲြ႔သည္ ျမန္မာျပည္အတြင္း ကေလးမ်ားအပါအ၀င္ အဓမၼလုပ္အားေစခိုင္းျခင္းကို ေစာင့္ၾကပ္ေနသည္။ 
အသက္မျပည့္ေသးေသာဆိုသည့္ အဓိပၸာယ္သတ္မွတ္ခ်က္သည္ ျမန္မာႏိုင္ငံဥပေဒအရ စီးပြားေရးလုပ္ငန္းမ်ားအေပၚ မူတည္၍ 
ကဲြျပားႏိုင္၏။ အသက္ (၁၅) ႏွစ္ မျပည့္ ေသးေသာကေလးမ်ားကို ညအခ်ိန္တြင္ စက္ရံုမ်ားတြင္ ေစခိုင္းခြင့္မရွိ သို႔ေသာ္ အသက္ 
(၁၅) ႏွစ္မွ (၁၈) ႏွစ္ကေလးမ်ားကို ေစခိုင္းႏိုင္သည္။ ထိုသတ္မွတ္ခ်က္သည္ အလုပ္သမားႏွင့္ လူမႈဖူလံုေရးဆိုင္ရာ ဥပေဒ 
အက္ဥပေဒ (၃၀ရ) အရ ေရနံတြင္းမ်ားတြင္လည္း အႀကံဳး၀င္သည္။ ၁၉၅၁ ခုႏွစ္ စားေသာက္ဆိုင္မ်ားႏွင့္ ေဖ်ာ္ေျဖေရးအက္ 
ဥပေဒ၏ အပိုဒ္ ၈ (က) အရ အသက္ (၁၃)ႏွစ္မျပည့္ေသးေသာသူမ်ားသည္ ဆုိင္မ်ား၊ စီးပြားေရးဆုိင္ရာ ဖြင့္လွစ္မႈမ်ားႏွင့္ လူထု 
ေဖ်ာ္ ေျဖေရးအတြက္ဖြင့္လွစ္ထားသည့္ေနရာမ်ားတြင္ အလုပ္လုပ္ခြင့္မရွိဟုဆိုထားသည္။ ျမန္မာႏိုင္ငံကေလးသူငယ္ဥပေဒ၏ 
အပိုဒ္ ၆၅ (က)တြင္ “ကေလးမ်ားကို သူတို႔အတြက္က်န္းမာေရး အသက္ထိခိုက္ႏိုင္မည့္ေနရာမ်ား  သုိ႔မဟုတ္ ေရာဂါမ်ားျဖစ္ 
ပြားႏိုင္မည့္ေနရာမ်ား သို႔မဟုတ္ သူတို႔၏စာရိတၱကို ထိခိုက္ႏိုင္မည့္ေနရာမ်ားတြင္ အလုပ္လုပ္ေစျခင္းအား တားျမစ္ထားသည္။”  
လက္ေတြ႔တြင္မူ ထိုဥပေဒမ်ားကိုအေကာင္အထည္ေဖာ္ႏိုင္ျခင္းမရွိသလို အစိုးအေနျဖင့္လည္း ကေလးစာခ်ဳပ္အပိုဒ္ (၃၂)
တြင္ေဖာ္ျပထားသလို ကေလးမ်ားအား အႏၱရာယ္ရွိေသာ၊ အျမတ္ထုတ္ေစျခင္းမ်ားျဖစ္ေသာႏွင့္ သူတို႔၏က်န္းမာေရးႏွင့္ ပညာ 
ေရးကိုထိခိုက္ေစေသာအလုပ္မ်ိဳးမွ ကာကြယ္ေပးရန္ ပ်က္ကြက္လ်က္ရွိသည္။

အစိုးရ၏အစီရင္ခံစာတြင္ အလုပ္လုပ္ေနေသာကေလးမ်ားရွိေၾကာင္း အသိအမွတ္ျပဳထားသည္။  “ ျမန္မာႏိုင္ငံရွိကေလးမ်ား 
သည္ အျခားလူ႔အဖြဲ႔အစည္းမွ ကေလးမ်ားကဲ့သို႔ပင္ မိသားစုလုပ္ငန္းမ်ားတြင္ ပါ၀င္ေဆာင္ရြက္ေလ့ရွိၾကသည္။ ထိုသို႔ေဆာင္ 
ရြက္ရာတြင္ လုပ္ေဆာင္ရသည့္အလုပ္အမ်ိဳးအစားႏွင့္ ပါ၀င္ေဆာင္ရြက္ရသည့္က႑သာ ကြာျခားပါသည္။ ၎တို႔ ပါ၀င္ 
ေဆာင္ရြက္ေလ့ရွိေသာ အိမ္တြင္းလုပ္ငန္းမ်ားမွာ သန္႔ရွင္းေရး၊ ထမင္းဟင္းခ်က္ျပဳတ္ျခင္း၊ ကေလးထိန္းျခင္းႏွင့္ ဘာဟီရ 
အလုပ္မ်ား၊ မိဘမ်ား၏လယ္ယာလုပ္ငန္းမ်ားတြင္ ကူညီေဆာင္ရြက္ေပးျခင္း၊ မိသားစုအေသးစားထုတ္လပ္မႈလုပ္ငန္းမ်ား 
တြင္ ၀ိုင္း၀န္းပါ၀င္ေဆာင္ရြက္ျခင္းတို႔ျဖစ္သည္။ ထိုကဲ့သုိ႔ မိဘမ်ားကို ပါ၀င္ကူညီေဆာင္ရြက္ေပးျခင္းျဖင့္ လုပ္ငန္းကၽြမ္းက်င္မႈ
ရလာသည့္အျပင္ တာ၀န္ယူတတ္မႈ၊ မိမိအလုပ္အေပၚ ဂုဏ္ယူတတ္မႈကိုပါ သင္ယူႏိုင္သည္၊ ဤသို႔မိသားစုလုပ္ငန္းမ်ားတြင္ 
ပါ၀င္ေဆာင္ရြက္ျခင္းျဖင့္ မိဘအေနျဖင့္ မိမိ၏သားသမီးမ်ားအား လုပ္ငန္းကၽြမ္းက်င္လာေစရန္ သင္ၾကားေပးႏိုင္သည္။ ဤသို
႔ေဆာင္ရြက္ေနသည့္ကေလးမ်ားႏွင့္ ကေလးအလုပ္သမားမ်ားမွာ ကြာျခားမႈမ်ားရွိသည္”ဟု ဆိုထားခဲ့သည္။ ထိုသို႔ေျပာဆို 
ခ်က္သည္ ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္အလုပ္လုပ္ေနရေသာကေလးမ်ားရင္ဆိုင္ေနရသည့္လုပ္ငန္းပိုင္းဆိုင္ရာ အေျခအေနႏွင့္ လံုး၀ 
လဲြမွားေနသည္။ အစိုးရသည္ ကေလးမ်ားအေနျဖင့္ သူတို႔ႏွင့္ သူတို႔မိဘမ်ားအသက္ရွင္ႏိုင္ရန္အတြက္ေၾကာင့္ အခ်ိန္ျပည့္ 
အလုပ္လုပ္ကိုင္ေစရန္အေၾကာင္းရင္းမ်ားကို အသိအမွတ္ျပဳရန္ႏွင့္ အေျဖရွာရန္ကို ပ်က္ကြက္ေနဆဲျဖစ္သည္။

မိသားစုမ်ားႏွင့္ ရပ္ရြာလူထုအၾကားဆင္းရဲမဲြေတမႈက ကေလးမ်ား၏ဘ၀၊ ပညာေရး၊ ရုပ္ပိုင္းဆိုင္ရာဖံြ႔ၿဖိဳးေရးႏွင့္ စိတ္ပိုင္းဆိုင္ရာ 
ႀက့ံခိုင္ေရးတို႔အေပၚ အထူးသက္ေရာက္ေစခဲ့သည္။ ကေလးငယ္မ်ားကို လယ္ယာလုပ္ငန္းမ်ား၊ စက္ရံုလုပ္ငန္းမ်ား၊ ေဆာက္လုပ္ 
ေရးလုပ္ငန္းမ်ား၊ ၀န္ေဆာင္မႈလုပ္ငန္းမ်ား၊ အိမ္တြင္းလုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ သူေတာင္းစားမ်ားအျဖစ္ ေစ်းဆိုင္၊ ကားဂိတ္ႏွင့္ 
ရထားဘူတာရံုမ်ားတြင္ေတာင္းစားရန္ မိဘမ်ားကကိုယ္တိုင္က ေစခိုင္းေနလ်က္ရွိသည္။ ထိုအေျခအေနမ်ိဳးေၾကာင့္ ကေလး 
မ်ားအေပၚလိင္ပိုင္းဆိုင္ရာအျမတ္ထုတ္ျခင္း၊ ေစာ္ကားျခင္း၊ လူကုန္ကူးျခင္း၊ အဓမၼေစခိုင္းျခင္း၊ စစ္သားအျဖစ္စုေဆာင္းျခင္း 
မ်ားခံရႏိုင္သည့္အေျခအေနမ်ိဳးႏွင့္ ရင္ဆိုင္ေနေစသျဖင့္ ကေလးစာခ်ဳပ္အပိုဒ္ ၃၆၊ ၃၄၊ ၃၅ ႏွင့္ ၃၈ တို႔တြင္ေဖာ္ျပထားသည့္ 
အစိုးရတာ၀န္မ်ားကို ပ်က္ကြက္ေနေစသည္။ ၁၀၁

အေၾကာင္းတရားအမ်ိဳးမ်ိဳးေၾကာင့္ မိသားစုမ်ားသည္ ရင္ေသြးမ်ားကို အလုပ္လုပ္ရန္ေစခိုင္းၾကရသည္။ ခ်င္းလူ႔အခြင့္အေရး 
အဖဲြ႔ကထုတ္ ျပန္ေသာအစီရင္ခံစာမ်ားတြင္ ကေလးအလုပ္သမားမ်ားရွိေနျခင္း၏အဓိကအခ်က္မွာ ဆင္းရဲမဲြေတျခင္း ျပသနာကို 
ေျဖရွင္းရန္အစိုးရက ပ်က္ကြက္ျခင္းႏွင့္ အစားအစာျပသနာႀကံဳေနရေသာေဒသမ်ားသို႔ အခမဲ့ပညာေရးႏွင့္ ရိကၡာအကူအညီမ်ား
မေထာက္ပ့ံျခင္းတို႔ေၾကာင့္ျဖစ္သည္ဟုဆိုထားသည္။ ၁၀၂
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မြန္ျပည္နယ္တြင္ မိသားစု၀င္ေငြရရန္အတြက္ ကေလးမ်ားကို လုပ္ငန္းခြင္သို႔ပို႔ေဆာင္ရေၾကာင္း သတင္းမ်ားကဆိုသည္။ 
မလာဇာမိဆိုသည့္ မိန္းကေလးသည္ မိသားစု၀င္ေငြရရန္အတြက္ ေရသန္႔ဘူးမ်ားကို ျပန္လည္သံုးရန္လိုက္လံေကာက္ယူရ 
သည္။ သူမ၏မိဘမ်ားမွာ   ျမန္မာျပည္ေတာင္ပိုင္းရိွ အျခားမိဘမ်ားလိုပင္ အတည္တက်အလုပ္မရိွေခ်။ ရရာက်ဘမ္း အ 
လုပ္ျဖင့္သာ အသက္ရွင္ေနၾကရသည္။ သူမက “က်မနဲ႔က်မအမႏွစ္ေယာက္က ေန႔တိုင္းေရသန္႔ဗူးအခြံေတြကို ေနရာအႏွံ႔ 
လိုက္ေကာက္ရတယ္။ တေန႔ကို ၃-၄ရာေလာက္ရတယ္။ မိသားစုကိုထမင္းရွာေကၽြးႏိုင္လို႔ အရမ္း၀မ္းသာပါတယ္” လို႔ေျပာျပပါ 
သည္။ သူမ၏ ညီမငယ္ကလည္း “အခ်ိန္အားရွိရင္ သမီးတို႔ညီအမႏွစ္ ေယာက္ေက်ာင္းေရွ႔သြားထိုင္ၿပီး သြားၾကည့္ေနတာဘဲ။ 
သမီးက တျခားကေလးေတြလို ေက်ာင္းတက္ခ်င္တယ္။ အေမကေတာ့ ေပးတက္မွာမဟုတ္ဘူး၊ ဘာျဖစ္လို႔လဲဆိုေတာ့ 
ေက်ာင္းစားရိတ္မတတ္ႏိုင္လို႔၊ သူကအလုပ္လုပ္ၿပီး ေငြရွာလို႔ေျပာတယ္” ဟုဆိုသည္။ ၁၀၃

မလမ္းဇာမိႏွင့္ သူမ၏ညီမတို႔သာ ယခုလိုအျဖစ္အပ်က္မ်ိဳးကို ရင္ဆိုင္ေနရသည္မဟုတ္ပါ။ WCRP အဖဲြ႔သည္ သူတို႔ညီအမ 
ကဲ့သို႔ေန႔စဥ္ ေရသန္႔ဘူးေကာက္ၿပီး အလုပ္လုပ္ေနရေသာသူေပါင္း ဘယ္ေလာက္ရွိၿပီလဲ မြန္ျပည္နယ္ရွိလူအမ်ားအျပားကို 
ေမးျမန္းသည့္အခါ ထိုသူမ်ားက ေရတြက္၍ပင္ မႏိုင္ေလာက္ေအာင္ရွိေနပါသည္ဟု ေျဖၾကားပါသည္။ မြန္ျပည္နယ္ရွိ အလုပ္ 
လုပ္ေနရသည့္ ကေလးေပါင္း (၄၄) ေယာက္ကို WCRP အဖဲြ႔၏ ေတြ႔ဆံုေကာက္ယူရာတြင္ ကေလးမ်ားသည္ သူတို႔အသက္ႏွင့္ 
ခႏၵာကိုယ္ပိုင္းႏွင့္ ႏူိင္းယွဥ္လွ်င္ အႏၱရာယ္မ်ားၿပီးပင္ပမ္းလွသည့္ စပါးခင္းမ်ား၊ ရာဘာေတာမ်ား၊ မီးေသြးဖုတ္လုပ္ငန္းမ်ား၊ 
အုတ္ဖုတ္လုပ္ငန္းမ်ား၊ စစ္တပ္မ်ားႏွင့္ ျပည့္တန္ဆာရံုမ်ားတြင္ လုပ္ကိုင္ေနရေၾကာင္းေတြ႔ရွိရသည္။ မိသားစုမ်ားသည္ 
ထိုကေလးမ်ား၏ ၀င္ေငြျဖင့္စားေသာက္ေနထိုင္ေနရသည္။ မိခင္တဦးက “က်မ ကေလးေတြကို က်မေက်ာင္းတက္ေစခ်င္ 
တာေပါ့။ ဒါေပမဲ့ေက်ာင္းစားရိတ္မတတ္ႏိုင္ဘူးေလ။ က်မသမီးက (၉) တန္းရွိေနၿပီ။ သူျဖစ္ခ်င္တာက အင္ဂ်င္နီယာ၊ 
အခုသူလုပ္ေနရတာက ဖိနပ္စက္ရံုမွာ။ က်မတို႔ကမေထာက္ပ့ံႏိုင္ေတာ့ သူကေက်ာင္းဆက္မတက္ႏိုင္ဘူး။ ဒါေၾကာင့္အရမ္း 
၀မ္းနည္းမိတယ္” ဟု ဆိုပါသည္။ ၁၀၄

ျမန္မာျပည္ေတာင္ပိုင္းရွိ ကြင္းဆင္းအလုပ္သမားတဦးက “မြန္ျပည္နယ္မွာ အရင္ကထက္ ကေလးအလုပ္သမားေတြ တိုးလာ 
တယ္။ တခ်ိဳ႔ က ပလပ္စတစ္ေကာက္၊ တခ်ိဳ႔က လယ္ယာေတြမွာ လုပ္ၾက၊ တခ်ိဳ႔က မိဘေတြနဲ႔ သန္႔ရွင္းေရးလုပ္ၾကတယ္။ တခ်ိဳ႔ 
က လက္ဖက္ရည္ဆိုင္ေတြ စက္ရံုေတြမွာလုပ္ၾကတယ္။ တခ်ိ ႔ဳကေတာ့ ကားဂိတ္ေတြမွာေရေရာင္း၊ တခ်ိဳ႔ကေစ်းမွာ ဟင္းသီး 
ဟင္းရြက္ေရာင္း အစံုပါဘဲ” ဟုေျပာၾကားခဲ့သည္။

ကေလးအလုပ္သမားမ်ားေစခိုင္းျခင္းသည္ စီးပြားေရးအျမတ္ထုတ္ျခင္းႏွင့္ မၾကာခဏဆိုသလိုဆက္စပ္ေနသည္။ ကေလး
မ်ားသည္အရြယ္ေရာက္မ်ားတန္းတူအလုပ္လုပ္ရေသာ္လည္း သူတို႔ကို အျခားသူမ်ားထက္လစာေလ်ာ့ေပးႏိုင္ေသာေၾကာင့္ 
တခ်ိဳ႔အလုပ္ရွင္မ်ားက သူတို႔ကို ငွားရမ္းလိုၾကသည္။

ကေလးမ်ားသည္လူႀကီးမ်ားကဲ့သို႔အလုပ္ခ်ိန္ရွည္လုပ္ရတတ္သည္။ တခ်ိဳ႔ဆိုလွ်င္ တေန႔လွ်င္ (၁၀) နာရီလုပ္ရ၏။ ကေလး 
အလုပ္သမားမ်ားသည္ ေလးလံသည့္၀န္မ်ားကိုလည္း ထမ္းရသည္။ ထို႔ေၾကာင့္ ထိုသိုလုပ္ငန္းပံုစံမ်ားႏွင့္ အလုပ္ခ်ိန္မ်ားလုပ္ 
ေဆာင္ရေသာေၾကာင့္ အဆိုး၀ါးဆံုးလုပ္အားေစခိုင္းမႈပံုစံေျမာက္လ်က္ရွိ၏။ 

အဓမၼလုပ္အားေစခိုင္းျခင္း
ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္ အဓမၼလုပ္အားေစခိုင္းျခင္းသည္ ေနရာအႏွံ႔ႏွင့္စနစ္တက်ျဖစ္လ်က္ရွိသည္။ ေဒသခံျပည္သူမ်ားမွာ သူတို႔ 
လုပ္အားအတြက္ ေလ်ာ္ေၾကးမ်ားခံစားခြင့္မရဘဲ ထိုအလုပ္မ်ားကိုမလုပ္ကိုင္ပါက ရုပ္ပိုင္းဆိုင္ရာ အၾကမ္းဖက္မႈႏွင့္ 
ဒဏ္ေငြရိုက္မႈမ်ားကို ခံစားရတတ္သည္။ အဓမၼလုပ္အားေစခိုင္းဒဏ္ကို ကေလးမ်ားလဲမလြတ္ၾကေခ်။ ၂၀၀၆ ခုႏွစ္မွစ၍ 
ခ်င္းျပည္နယ္တြင္ အဓမၼလုပ္အားေစခိုင္းမႈေပါင္း (၇၀) ေက်ာ္စုေဆာင္းရရွိၿပီး ေက်းရြာေပါင္း (၄၀) ကို တခ်ိန္ထဲမွာ 
ေစခိုင္းခဲ့သည္ကိုေတြ႔ရသည္။ ၁၀၅ ၂၀၁၀ ခုႏွစ္ ေဖေဖာ္၀ါရီႏွင့္ မတ္လမ်ားအတြင္းတြင္ ခ်င္းလူ႔အခြင့္အေရးအဖဲြ႔ ကြင္းဆင္း 
အလုပ္သမားမ်ားသည္ ခ်င္းျပည္နယ္ရွိမိသားစု (၆၂၁) စုႏွင့္ေတြ႔ဆံုၿပီး စစ္တမ္း ေကာက္ယူခဲ့ရာ ထိုမိသားစုမ်ား၏ (၉၁.၉) 
ရာခိုင္ႏႈန္းသည္ စစ္တပ္လက္နက္ႏွင့္ရိကၡာမ်ားကိုသယ္ေပးရျခင္း၊ မိုင္းရွင္းေပးရျခင္း၊ ေစခိုင္း သမွ်အကုန္လုပ္ေပးရျခင္း၊ 
လမ္းေဖာက္ျခင္းအပါအ၀င္ အျခားအလုပ္ၾကမ္းမ်ားကို ထိုစစ္တမ္းမေကာက္ယူမီတႏွစ္အတြင္းက လုပ္ေဆာင္ခဲ့ရေၾကာင္း 
ေလ့လာေတြ႔ရွိရသည္။ ေတြ႔ဆံုေမးျမန္းခဲ့ေသာလူဆယ္ဦးအနက္ ကိုးဦးသည္သူတို႔ဘ၀တြင္ အဓမၼလုပ္အားေပးခိုင္းခံရျခင္းကို 
ႀကံဳေတြ႔ခဲ့ၾကၿပီး တခ်ိဳ႔မွတ္တမ္းမ်ားႏွင့္ဆက္စပ္ေနေသာ၁၀၆ ေစာ္ကားမႈမ်ားသည္ အုိင္အယ္အုိကသတ္မွတ္ထားသည့္ လူသား
မ်ိဳးႏြယ္တခုလံုးအေပၚက်ဴးလြန္သည့္ ရာဇ၀တ္မႈေျမာက္ေနေၾကာင္း ေတြ႔ရွိရသည္။ ၁၀၇

၂၀၀၆ ခုႏွစ္ႏွင့္ ၂၀၀၇ ခုႏွစ္မ်ားတြင္စီခႏွင့္ တြန္းဇံၿမိဳ႔နယ္အၾကားလမ္းျပင္သည့္လုပ္ငန္းအတြက္ လုပ္အားေပးရန္ေစခိုင္းခံရေသာ 
ခ်င္းျပည္ နယ္စီခၿမိဳ႔နယ္အတြင္းရွိ ေက်းရြာေပါင္း (၁၆) ရြာမွ ျပည္သူမ်ားထဲတြင္ အသက္ (၁၈) ေအာက္အရြယ္မ်ားပါ၀င္ခဲ့သည္။ 
ထိုသူမ်ားကို ခ်င္းျပည္နယ္ ဟားခါးၿမိဳ႔တြင္အေျခစိုက္သည့္ နည္းဗ်ဴဟာ (၁) တပ္ရင္းမွဴး ဗိုလ္မွဴးႀကီး တင္လွက အမိန္႔ေပးေစခို
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၂၀၀၈ ခုႏွစ္ေႏွာင္းပိုင္းတြင္ ခ်င္းျပည္နည္ ရိတိုက္နယ္ရွိအထက္တန္းေက်ာင္းသားမ်ားသည္ စစ္တပ္စခန္းမ်ားကို ၿခံစည္း 
ရိုးကာရန္ႏွင့္ ၾကက္ဆူပင္စိုက္ရန္ ပံုမွန္ေစခိုင္းခံခဲ့ရသည္။ ေက်ာင္းသားမ်ားသည္ အပတ္စဥ္ေက်ာင္းအားရက္တြင္ ထိုသို႔ 
လုပ္ေဆာင္ၾကရသည္။ ၂၀၀၉ ခုႏွစ္တြင္ ခ်င္းျပည္နယ္ကန္ပက္လက္ၿမိဳ႔နယ္မွ အသက္ (၁၂) ေအာက္ရွိ မူလတန္းႏွင့္ 
အလယ္တန္းေက်ာင္းသားမ်ားကို ေက်ာင္းတာ၀န္ခံမ်ားႏွင့္ ဆရာဆရာမမ်ားက ေတာထဲတြင္ သစ္ခြမ်ားရွာေဖြရန္ တပတ္လွ်င္ 
သံုးရက္ေစခိုင္းခဲ့သည္။ ထိုသစ္ခြပန္းမ်ားကို ေက်ာင္းေဆာင္တခုတြင္သိမ္းဆည္းထားၿပီး ဆရာဆရာမမ်ားက မႏၱေလးမွ ကုန္ 
သည္မ်ားထံ ျပန္လည္ေရာင္းခ်ခဲ့သည္။ ၁၀၉ ၁၁၀

WCRP က မြန္ျပည္နယ္အတြင္း အဓမၼလုပ္အားေပးမ်ား က်ယ္က်ယ္ျပန္႔ျပန္႔ႏွင့္ စနစ္တက်ျဖစ္ေနေၾကာင္းဆုိသည္။ အသက္ 
(၁၀) ႏွစ္အထက္ ကေလးအမ်ားအျပားႏွင့္ ထို႔ထက္ငယ္ေသာကေလးအခ်ိဳ႔တို႔သည္ အဓမၼေစခိုင္းခံခဲ့ရေၾကာင္း တင္ျပထား 
သည္။၁၁၁ WCRP ကစစ္တမ္း ေကာက္ထားသည္ရြာသားမ်ားအားလံုးသည္ စစ္တပ္အတြက္လုပ္အားေပးျခင္းကို တႀကိမ္
အနည္းဆံုးလုပ္ေဆာင္ခဲ့ဘူးၿပီး တခ်ိဳ႔ဆို တၾကိမ္ ထက္ပိုခံရဘူးၾကသည္။ လူႀကီးမ်ားက မိသားစု၀င္ေငြအတြက္အလုပ္လုပ္ 
ကိုင္ၿပီး က်န္မိသားစုမ်ားအတြင္းအလွည့္က်သြားႏိုင္မည့္သူ မ်ားမရွိသျဖင့္ ကေလးမ်ားကိုသာေစလႊတ္ရေလ့ရွိသည္။ WCRP 
အဖဲြ႔အေနျဖင့္ စစ္တပ္ႏွင့္ ရဲစခန္းမ်ားေဆာက္ျခင္း၊ အစိုးရလမ္းမ်ားႏွင့္ ေက်ာင္းမ်ားေဆာက္ျခင္း၊ သန္႔ရွင္းေရးႏွင့္ ေျမတူး 
ေျမသယ္လုပ္ရေသာအလုပ္မ်ားအပါအ၀င္ အစိုးရလုပ္ငန္းမ်ားတြင္ အခေၾကးေငြမရဘဲ ျပင္းျပင္းထန္ထန္လုပ္အားေပးခဲ့
ရသည့္ ကေလးမ်ားကို ေတြ႔ဆံုေမးျမန္းႏိုင္ခဲ့သည္။ တခ်ိဳ႔ေသာအထူးစီမံကိန္းမ်ိဳးတြင္ တရြာလံုးသြားေရာက္ လုပ္ကိုင္ရန္ 
လိုအပ္ေလ့ရွိသည္။ ခ်မ္းသာေသာသူမ်ားမွာ ေငြလာဒ္ထိုး၍ လြတ္ေျမာက္ႏိုင္ေသာ္လည္း ရြာသူရြာသားအမ်ားစုမွာ ေရြးစရာ 
မရွိဘဲ မိသားစု၀င္မ်ားကိုသာ လုပ္အားေပးရန္ေစလႊတ္ၾကရသည္။ ၁၁၂

မြန္ျပည္နယ္တြင္ စစ္သားမ်ားက ျပည္သူ႔စစ္မ်ားကို လံုၿခံဳေရးယူခိုင္းေလ့ရွိသည္။ အထူးသျဖင့္လက္နက္ကိုင္တိုက္ပဲြမ်ား 
ျဖစ္ေနခ်ိန္မ်ိဳးတြင္ နအဖစစ္တပ္ကရြာအတြင္းစခန္းခ်ေနထိုင္ပါက ပိုမိုေစခိုင္းခံရေလ့ရွိသည္။ ေရးႏွင့္ ေရျဖဴၿမိဳ႔နယ္တို႔တြင္ 
စစ္တပ္က ျပည္သူ႔စစ္မ်ားကိုသာမက အရပ္သားမ်ားပါ အလွည့္က်ကင္းေစာင့္ရန္ တာ၀န္ေပးခဲ့ၾကသည္။ တခ်ိဳ႔ရြာမ်ားတြင္ 
တညလွ်င္ရြာသား (၁၂)ေယာက္ခန္႔ ကင္းေစာင့္ေပးရ၏။ ကေလးမ်ားလည္း ထိုတာ၀န္မွမလြတ္ၾကေခ်။ အသက္ (၁၅) ႏွစ္ 
ရွိေသာလူငယ္တဦးက “ခဏခဏလုပ္ေပးရတယ္။ ေစာင့္ရလြန္းလို႔ မွတ္ေတာင္မမွတ္မိေတာ့ဘူး။ ၂၀၀၉ ခုႏွစ္ ေဖေဖာ္၀ါရီ 
လအထိ လုပ္ခဲ့ရတာ၊ ေနာက္ေတာ့ က်ေနာ္တို႔မိသားစု အခုစခန္းကိုေျပးလာမွ လြတ္ေတာ့တယ္”ဟု ေျပာပါသည္။ ၁၁၃

WCPR အဖဲြ႔က ၂၀၁၀ ခုႏွစ္ ေမလမွၾသဂဳတ္လအထိလုပ္ေဆာင္ခဲ့ေသာသုေတသန၏ေတြ႔ရွိခ်က္မ်ားအရ ကေလး(၂၅) ဦးမွာ 
ေက်းရြာလံုၿခံဳေရးသို႔၀င္ေရာက္ရန္ ေစခိုင္းခံရၿပီး (၂) ဦးကို ေပၚတာအျဖစ္ေစခိုင္းေၾကာင္းေတြ႔ရွိရ၏။ တျခားသုေတသနတခုတြင္ 
ေက်းရြာျပည္သူ႔စစ္ (၄၀) ဦးတြင္ (၁၅)ဦးမွာ ကေလးမ်ားျဖစ္ေနသည္ကိုေတြ႔ရသည္။ တခ်ိဳ႔မွာ အသက္ ၁၂ ႏွစ္ခန္႔သာရွိသည္။ 
၂၀၀၉ ခုႏွစ္တြင္ ေရးၿမိဳ႔နယ္ ရွိ ရြာတရြာတြင္ ကေလးသံုးဦးအပါအ၀င္ ရြာသား (၂ရ) ဦးကို စစ္တပ္အတြင္းလုပ္အားေပးရန္ 
ေစခိုင္းခဲ့သည္။ ၁၁၅

WCRPအဖဲြ႔၏ေတြ႔ရွိခ်က္တခုတြင္ ေခါဇာတိုက္နယ္ရွိ ရြာတရြာမွ အသက္ (၁၄) ႏွစ္ႏွင့္ (၁၇) ႏွစ္အတြင္းရွိ အမ်ိဳး 
သားငယ္ရွစ္ဦးကို ရဲစခန္းတြင္အလုပ္လုပ္ရန္ ေစခိုင္းခံရေၾကာင္း သိရသည္။ ထိုကေလးမ်ားသည္ မနက္ခုႏွစ္နာရီမွ ညေန 
ေျခာက္နာရီအထိအလုပ္လုပ္ရၿပီး ေျမက်င္းတူး၊ ၿခံစည္းရိုးခတ္၊ ထင္းေခြအလုပ္မ်ားကို ၃၆ ရက္တိုင္တိုင္အဆက္မျပတ္ 
လုပ္ခဲ့ရသည္။ ထိုကေလးမ်ားအားလံုးသည္ ေက်ာင္းတက္ေနသူမ်ားျဖစ္ၿပီး ထိုသို႔ေစခိုင္းမႈေၾကာင့္ ေက်ာင္းပ်က္ခဲ့ၾကရသည္။ 
ကိုယ္ပိုင္ထမင္း၊ ေရႏွင့္ကိရိယာမ်ားကိုလည္း သယ္ေဆာင္သြားရေသးသည္။ ၁၁၆

စစ္တပ္အတြက္ ေပၚတာထမ္းရျခင္း
တပ္မေတာ္သည္ ေဒသခံရြာသားမ်ားကို အခေၾကးမေပးဘဲ ေပၚတာေခၚကာ လက္နက္မ်ား၊ ခဲယမ္းမ်ား၊ အေထာက္အပ့ံမ်ားႏွင့္ 
စစ္ ပစၥည္းမ်ားကို တရြာမွတရြာသို႔ သယ္ေဆာင္ခိုင္းေလ့ရွိသည္။ ရြာသူႀကီးမ်ားသည္ တပ္မေတာ္ကဆင့္ေခၚသည့္အမိန္႔မ်ားအ
တိုင္း လူ ေကာက္ေပးရသည္။ ရြာရွိအိမ္တိုင္းက ေပၚတာမ်ားေစလႊတ္ေပးေစရန္အတြက္ အမိန္႔မလိုက္နာပါကႀကီးေလးေသာ
အျပစ္ေပးမည္ဟု ၿခိမ္းေျခာက္ကာလူစုေပးရသည္။ အကယ္၍ေပၚတာအတြက္သတ္မွတ္သည့္လူအေရအတြက္မျပည့္ပါက 
ကေလးမ်ားကို အစားထိုး၍ တခါ တရံေခၚေဆာင္ေလ့ရွိသည္။

အသက္ (၁၀) ခန္႔သာရွိေသာကေလးမ်ားကို ျမန္မာတပ္မေတာ္ႏွင့္ တိုင္းရင္းသားကရင္အဖဲြ႔မ်ားက ေပၚတာအျဖစ္ေခၚယူ 
ေစခိုင္းတတ္ၾကသည္။ လြတ္လပ္သည့္အာရွအသံေရဒီယိုကမွတ္တမ္းတင္ထားသည့္ ျမန္မာဒုကၡသည္ (၉၅) ေယာက္တြင္ 
ကေလးငယ္ (၃၉) ဦးပါ၀င္ေနသည္ကို ေတြ႔ရသည္။ အသက္(၁၆)ႏွစ္သာရွိေသာမိန္းကေလးက သူမသည္ ဆန္အိပ္မ်ားကို 
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ငါးရက္တိတိသယ္ေဆာင္ခဲ့ရၿပီး စားစရာအျဖစ္ ထမင္းႏွင့္ဆား၊ငရုတ္သီးမႈန္႔တို႔သာရရွိခဲ့ေၾကာင္းေျပာဆိုခဲ့သည္။ “မိုးရြာရင္ 
သစ္ပင္ေအာက္မွာအိပ္ရတယ္။ မိုးေရေၾကာင့္ တကိုယ္လံုးစိုရႊဲေနတာဘဲ” ဟုဆို၏။ ၁၁၇

အရြယ္ငယ္ေသးေသာကေလးမ်ားမွာလည္း မိဘမ်ားႏွင့္အတူပါလာတတ္ၾကသည္။ မိဘမ်ားက အျခားနည္းမရွိေတာ့ေသာ 
ေၾကာင့္ အတူမေခၚလွ်င္မျဖစ္ေခၚခဲ့ၾကရေၾကာင္း ဆိုသည္။ ရြာတြင္က်န္ခဲ့သူမ်ားမွာ သက္ႀကီးရြယ္အုိႏွင့္ မသန္စြမ္းသူမ်ား 
သာ က်န္ခဲ့သျဖင့္ ကေလးမ်ားကို မထားခဲ့ႏိုင္ဟုဆိုသည္။ သံုးႏွစ္အရြယ္ကေလးကိုအေရွ႔တြင္သိုင္းခ်ည္ထားၿပီး အေနာက္တြင္ 
လက္နက္ႀကီးက်ည္ဆံသယ္ခဲ့ရပံုကို အမ်ိဳးသမီးတေယာက္က ျပန္လည္ျပသသည္ကိုေတြ႔ရ၏။ အကယ္၍ကေလးငိုပါက 
ကေလးပါးစပ္ကိုလက္ျဖင့္ပိတ္ၿပီး အသံမထြက္ေအာင္လုပ္ရေၾကာင္း၊ အသံထြက္လာပါက စစ္သားမ်ားက အျပစ္ေပးေၾကာင္း 
သူမက ဆိုသည္။ ထိုလက္နက္ႀကီးမ်ားကို ေလးရက္တိတိသယ္လာခဲ့ရၿပီး တေန႔လွ်င္ ႏွစ္ခါသံုးခါေလာက္ သာ နားခြင့္ျပဳေၾကာင္း 
ေျပာျပပါသည္။ ၁၁၈

အသက္ (၁၆)ႏွစ္ရွိသည့္ ေမာင္ေအာင္ႏိုင္၏ေျပာျပခ်က္အရ သူႏွင့္အျခားလူငယ္ေလးဦးကို ၂၀၁၀ ခုႏွစ္ၾသဂုတ္လက 
ဘုရားသံုးဆူတြင္တပ္ မ်ားေျပာင္းသည့္အခ်ိန္တြင္ ခလရ (၃၂)မွ စစ္သားမ်ားကေန၍ ဖမ္းဆီးခဲ့သည္။ သူ၏မိဘမ်ားမရွိခ်ိန္ 
သူ႔ကို အိမ္ၿခံ၀င္းအတြင္းကေန ဖမ္းဆီးသြားခဲ့သည္။  “က်ေနာ့္ကိုမိုင္းေတြ၊ ေမာ္တာေတြ အသံဖမ္းစက္ေတြ သယ္ခိုင္းတယ္။  
ႏွစ္ရက္ေလာက္ဘာမွမေကၽြးဘူး။  ေရဘဲေသာက္ရတယ္။ ညအခ်ိန္ေရာက္မွ ႀကိဳးစားၿပီးအိပ္ရတယ္။ ဘာမစားရေတာ့ တေန႔ 
ထက္တေန႔ပိုပင္ပမ္းလာခဲ့တယ္။ လမ္းေလွ်ာက္တာေတာင္ ကိုယ့္ေျခကိုကိုယ္မသယ္ခ်င္ေတာ့ဘူး၊ ထိုင္ၿပီဆိုတာနဲ႔ သူတို႔က 
ရိုက္ေတာ့တာဘဲ။ တပ္ေရွ႔ကေန လမ္းေလွ်ာက္ခိုင္းေသးတယ္”ဟု သူကရွင္းျပပါသည္။ ၁၁၉

၂၀၀၆ ခုႏွစ္က ခ်င္းျပည္နယ္တြင္ မတူပီၿမိဳ႔နယ္ လိုင္ဆမ္ေဒသအေျခစိုက္ ခလရ (၁၄၀)မွ ဗိုလ္ေနလင္းသည္ ရြာသား 
မ်ားကို စစ္ပစၥည္းမ်ားသယ္ေဆာင္ရန္ ပံုမွန္ေခၚေဆာင္ခဲ့သည္။ ႏို၀င္ဘာလတြင္ လူငယ္ႏွစ္ေယာက္ကို ေပၚတာအျဖစ္ 
ေခၚေဆာင္သြားသည္။ ထိုသူႏွစ္ေယာက္ကို လိုင္ဆမ္ႏွင့္ ေဘာလီရြာႏွစ္ရြာအတြင္း စစ္တပ္ပစၥည္းမ်ားကို ေလးေလးလံလံ 
သယ္ေဆာင္ခိုင္းသည္။ ထိုအကြာအေ၀းကို ေျခလ်င္ျဖင့္  သာမန္ေလွ်ာက္မည္ဆိုပါက ေန႔တ၀က္သာ ၾကာမည္ ျဖစ္ေသာ္လည္း 
အထမ္းမ်ားေၾကာင့္ တေန႔လံုးေလွ်ာက္ရသည္။ ၁၂၀ ၂၀၁၀ ခုႏွစ္ေႏွာင္းပိုင္းတြင္ တြန္းဇံၿမိဳ႔နယ္ ဒါးခုိင္ရပ္တြင္ အေျခစိုက္သည့္ 
ခလရ (၂၂၆) ႏွင့္ (၂၂၉) တို႔မွစစ္သားမ်ားသည္ ရြာရွိေက်ာင္း သို႔လာေရာက္ ၍ ေန႔တိုင္းလိုလို အထက္တန္းေက်ာင္းသားမ်ားကို 
စစ္တပ္တြင္အလုပ္လုပ္ရန္ လာေရာက္ေခၚေဆာင္ခဲ့ၾကသည္။ ထို႔ျပင္ လက္နက္မ်ားကို လည္း သယ္ယူခိုင္းသည္။ တခါေခၚလွ်င္ 
ေက်ာင္းသားသံုးဦးကို ေခၚယူေစခိုင္းခဲ့ၾကသည္။ ၁၂၁

မၾကာေသးခင္ ၂၀၁၁ ခုႏွစ္ ေဖေဖာ္၀ါရီလ (၂၀) ရက္ေန႔က ကရင္ျပည္နယ္ ေကာကရိတ္ၿမိဳ႔နယ္ က်ိဳက္ဒံုတိုက္နယ္ အဇင္း 
ေက်းရြာတြင္ ကေလးမ်ားကို ေပၚတာအျဖစ္ေစခိုင္းမႈအေၾကာင္းကို  WCRP ၏  ကြင္းဆင္းလုပ္ငန္းက မွတ္တမ္းတင္ႏိုင္ခဲ့သည္။ 
ဗိုလ္ညြန္႔၀င္းဦးေဆာင္သည့္ တပ္ရင္း (၃၂) သည္ ကေလးေလးဦးအပါအ၀င္ ရြာသား (၁၄) ဦးကို တပ္အတြက္ေပၚတာ 
ထမ္းရန္ဖမ္းဆီးခဲ့သည္။ သမီးျဖစ္သူကိုဖမ္းဆီးျခင္းခံရသည့္ဖခင္တဦးက “၂၀၁၁ ခုႏွစ္ေဖေဖာ္၀ါရီ (၂၀) ရက္မွ ဗိုလ္ညြန္႔၀င္း 
ဦးေဆာင္တဲ့တပ္က မဲ့ကထီးရြာသားေတြအကုန္လံုးကို ဖမ္းၿပီး တပ္ရိကၡာေတြကိုထမ္းခိုင္းဖို႔ ေရာက္လာခဲ့တယ္။ က်ေနာ့္ 
သမီးက ဟင္းခ်က္ဖို႔ဟင္းရြက္ထြက္အရွာမွာ ေပၚတာဖမ္းခံထိတာဘဲ။ မနက္ပိုင္းမွာ ဖမ္းမိသြားတာ။ သူကအသက္ (၁၇) ႏွစ္ဘဲ 
ရွိေသးတယ္။ သမီးအတြက္အရမ္းစိတ္ပူမိတယ္”ဟုေျပာျပပါသည္။ ၁၂၂ 

CRFB အဖဲြ႔၀င္အဖဲြ႔အစည္းမ်ားႏွင့္ သတင္းဌာနကရရွိေသာသတင္းမ်ားအရ အစိုးရတပ္မ်ားသည္ ဒူးပလာယာခရိုင္တြင္ ၂၀၁၀ 
ခုႏွစ္ ႏို၀င္ဘာလကထည္းက ဆက္လက္ျဖစ္ပြားေနေသာတိုက္ပဲြမ်ားအတြင္းတြင္ ေထာင္သားအေျမာက္အမ်ားကို ေပၚတာ 
အျဖစ္ ေခၚယူအသံုးျပဳခဲ့ေၾကာင္းသိရွိရသည္။ ကရင္လူ႔အခြင့္အေရးအဖဲြ႔က ေတြ႔ဆံုေမးျမန္းခဲ့သည့္ ထြက္ေျပးလြတ္ေျမာက္ 
လာေသာေပၚတာမ်ားက သူတို႔ကို မိုင္းရွင္းရာတြင္ေစခိုင္းျခင္း၊ လံုေလာက္ေသာအစားအစာႏွင့္ ေဆး၀ါးမ်ားမရရွိျခင္း၊ ရဲဌာန 
မ်ား။ တရားေရးဌာနမ်ားႏွင့္ ေထာင္စနစ္မ်ား၏အဆင့္တို္င္းတြင္ ရိုက္ႏွက္မႈမ်ားႏွင့္ ေငြညွစ္မႈမ်ားခံစားရျခင္းစသည့္ ဆိုး၀ါး 
ေသာ လူ႔အခြင့္အေရးခ်ိဳးေဖာက္မႈမ်ားရင္ဆိုင္ခဲ့ရေၾကာင္းဆို၏။ ထိုသို႔ေျပာသူခဲ့သူမ်ားထဲတြင္ အသက္ (၁၇) ႏွစ္ရွိလူငယ္ 
တေယာက္ပါၿပီး ၂၀၁၀ ခုႏွစ္ဒီဇင္ဘာလတြင္ ေပၚတာအျဖစ္ ေရာက္ရွိခဲ့ပံုကိုေျပာျပသည္။ “အာဏာပိုင္ေတြက ေထာင္နံပတ္နဲ႔ 
လူနာမည္ေတြကို ဖတ္ျပတယ္။ အမည္ပါတဲ့သူေတြက သြားရတယ္။ က်ေနာ္လဲပါတယ္။ ေထာင္တခုကို အက်ဥ္းသား (၃၀) 
ေယာက္ေပၚတာလိုက္ရတယ္။ အဲဒီအရပ္က ရဲေတြဘဲ အေစာင့္လိုက္ေပးတယ္။ ထရပ္ကားေတြနဲ႔ပို႔ေပးတယ္။”ဟုဆိုသည္။ 
“သူတို႔စခန္းေဆာက္မဲ့ေနရာတ၀ိုက္မွာ မိုင္းေတြရွင္းခိုင္း ရွာခိုင္းတယ္။ သူတို႔ကေတာ့ အနားယူႏိုင္ၿပီး က်ေနာ္တို႔က်ေတာ့ လံုး၀ 
မနားရဘူး။ မိုင္းေတြဘဲ ရွာေနရတယ္”ဟုဆိုသည္။ ၁၂၃

AAPP အဖဲြ႔ကလည္း ကေလးမ်ားအပါအ၀င္ ေထာင္သားေပၚတာမ်ားသည္ အမ်ိဳးမ်ိဳးေသာေစာ္ကားမႈမ်ား ရင္ဆိုင္ရသည္ဟု 
ဆိုသည္။ “ျပည္ၿမိဳ႔ေထာင္ကေနပါလာတဲ့ ေပၚတာ(၃)ေယာက္ဟာ စစ္ပစၥည္းေတြမထမ္းႏိုင္လို႔ က်ေနာ္တို႔မ်က္စိေရွွ႔မွာဘဲ 
ရက္ရက္စက္စက္ သတ္ခံထိတယ္။ ထီးသာခီးရြာမွာ ႏွစ္ေယာက္ကို ဓားနဲ႔ထိုးသတ္ၿပီး တေယာက္ကိုေတာ့ ေသနတ္နဲ႔ ပစ္သတ္ 
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တယ္။ႏွစ္ေယာက္ကို က်ေနာ္သိတယ္။ တေယာက္က အသက္ (၁၈) ႏွစ္ရွိတဲ့ ခ်စ္ကိုိကိုျဖစ္ၿပီး ေနာက္တေယာက္ကေတာ့ 
အသက္ (၁၇) ႏွစ္ရွိတဲ့ ေအာင္သူ၀င္းျဖစ္တယ္” ဟု ေပၚတာတေယာက္ကေျပာျပပါသည္။၁၂၄

ကေလးအခြင့္အေရးေဖာ္ရမ္ (ျမန္မာႏိုင္ငံ)အေနျဖင့္ ေအာက္ပါအႀကံျပဳခ်က္မ်ားကို တင္ျပလိုပါသည္။ 

(၁) ကေလးအလုပ္သမားမ်ားေစခိုင္းေနသည့္အလုပ္ရွင္မ်ားအတြက္ အလုပ္သမားဥပေဒမ်ားကို ျပင္ဆင္ျခင္းႏွင့္ အား 
ေကာင္းေအာင္ လုပ္ေဆာင္ျခင္းျပဳလုပ္ကာ ကေလးမ်ားအားကာကြယ္ေပးျခင္းမ်ားကို ပိုမိုအားေကာင္းေအာင္လုပ္ 
ေဆာင္ရန္ႏွင့္ အလုပ္သမားမ်ားအားစစ္ေဆးသူမ်ား အေရအတြက္ႏွင့္ အရည္အခ်င္းတို႔ကို တိုးျမွင့္ေပးရန္၊ 

(၂) အဓမၼလုပ္အားေစခိုင္းျခင္းႏွင့္ တရားဥပေဒမဲ့လုပ္အားအျမတ္ထုတ္ျခင္းမ်ားလုပ္ေဆာင္သူမ်ားကို အျပစ္ေပးႏို္င္မည့္ 
အလုပ္သမားဥပေဒမ်ားကို ျပင္ဆင္ရန္ႏွင့္ ပိုမိုအားေကာင္းစြာ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္၊

(၃) ကေလးမ်ားကို အလုပ္ခြင္မ်ားသို႔တြန္းပို႔ေနသည့္ လူမႈစီးပြားေရးဆိုင္ရာအေၾကာင္းမ်ားကို ေဖာ္ထုတ္ႏိုင္ရန္အတြက္ 
ရရွိႏိုင္သမွ် ရင္းျမစ္မ်ားအသံုးခ်လုပ္ေဆာင္ရန္၊

(၄) လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡမ်ားအတြင္း ကေလးမ်ားကို အတင္းအၾကပ္ျဖစ္ေစ မျဖစ္မေနျဖစ္ေစ စစ္မႈထမ္းေစျခင္းအား 
အဆိုး၀ါးဆံုးကလးလုပ္အားေစခိုင္းျခင္းျဖစ္သည္ဟု အဓိပၸာယ္ဖြင့္ဆိုထားေသာ အိုင္အယ္အို ဆံုးျဖတ္ခ်က္ (၁၈၂) ျဖစ္ 
သည့္ အဆိုး၀ါးဆံုး  ကေလးအလုပ္သမားေစခိုင္းျခင္းသေဘာတူညီခ်က္ကို လက္မွတ္ေရးထိုးရန္၊

(၅) ကေလးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာစာခ်ဳပ္ႏွင့္ အိုင္အယ္အို၏ အဆိုး၀ါးဆံုးလုပ္အားေစခိုင္းမႈဆိုင္ရာသေဘာတူညီခ်က္ 
(၁၈၂) ႏွင့္ အညီျဖစ္ေစရန္အတြက္ အလုပ္လုပ္ကိုင္မႈဆိုင္ရာဥပေဒမ်ားကို ျပန္လည္သံုးသပ္ေျပာင္းလဲျခင္းမ်ားလုပ္ရန္ 
ႏွင့္ အလုပ္လုပ္ခြင့္ျပဳသည့္ကေလးမ်ားအသက္ကို တိုးျမွင့္ေပးရန္၊

(၆) အိုင္အယ္အိုအဖဲြ႔အား တႏိုင္ငံလံုးတြင္ ပံုမွန္ႏွင့္ အေႏွာက္အယွက္ကင္းကင္းသြားလာခြင့္ကို ခြင့္ျပဳၿပီး တိုင္းျပည္ 
အတြင္း အိုင္အယ္အိုရံုးမ်ားကို တိုးခ်ဲ႔ဖြင့္ခြင့္ျပဳရန္၊ ျပည္နယ္ႏွင့္တိုင္းမ်ားအားလံုးတြင္ အိုင္အယ္အိုရံုးမ်ားရွိၿပီး တာ၀န္ 
အပ္ႏွင္းထားသည့္အတိုင္းလုပ္ငန္းမ်ားကို ထိထိေရာက္ေရာက္လုပ္ေဆာင္ႏိုင္ရန္အတြက္ ၀န္ထမ္းမ်ားကို တိုးျမင့္ခန္႔ 
အပ္လုပ္ေဆာင္ရန္အတြက္ ခြင့္ျပဳရန္၊

(၇) အိုင္အယ္အို၏ တိုင္ၾကားမႈယႏၱယားမ်ားအတိုင္း အဓမၼလုပ္အားေစခိုင္းျခင္းေစခိုင္းခံရသူမ်ားကို အေႏွာက္အယွက္ 
သို႔မဟုတ္ ဒဏ္ခတ္ျခင္းမရွိဘဲ တိုင္ၾကားခြင့္ျပဳရန္၊

(၈) လမ္းမ်ားေဖာက္ျခင္း၊ ေရာ္ဘာစိုက္ျခင္း၊ လက္ဖက္ႏွင့္ ၾကက္ဆူပင္စိုက္ျခင္းႏွင့္ စစ္တပ္စခန္းမ်ားႏွင့္ စစ္ေရး 
လုပ္ငန္းမ်ားအစရွိသည့္ အစိုးရႏွင့္ပတ္သက္ေနေသာပရိုဂ်က္မ်ားတြင္ ကေလးအလုပ္သမားမ်ားအား အတင္းအၾကပ္ 
ေစခိုင္းေနျခင္းမ်ားကို ခ်က္ခ်င္းရပ္တန္႔ရန္၊

(၉) တိုင္းရင္းသားေဒသမ်ားရွိ စစ္ေရးကာလမ်ားတြင္ ကေလးမ်ားအားေပၚတာအျဖစ္အသံုးျပဳေနျခင္းမ်ားကို ခ်က္ခ်င္း 
ရပ္တန္႔ရန္၊

အပိုဒ္ (၃၄) ၁၂၅ ႏွင့္ (၃၅) ၁၂၆ - ကေလးမ်ားအား လူကုန္ကူးျခင္း
ဆက္လက္ျဖစ္ပြားေနေသာ ႏိုင္ငံေရးမတည္ၿငိမ္မႈ၊ လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡ၊ လူ႔အခြင့္အေရးခ်ိဳးေဖာက္မႈ၊ ဆက္လက္ျမင့္မား 
ေနေသာ ပညာသင္စားရိတ္၊ အလုပ္ရွားပါးျခင္းႏွင့္ ပိုမိုဆိုး၀ါးလာေသာ ဆင္းရဲမႈျပသနာမ်ားေၾကာင့္ ဆႏၵမပါေသာ ေရြ႔ 
ေျပာင္းမႈမ်ား ျဖစ္ေပၚလာခဲ့ရသည္။ ထိုမွ်မက ႏိုင္ငံျခားႏွင့္ အစိုးရတို႔ပါ၀င္ပတ္သက္ေနသည့္ ဖံြ႔ၿဖိဳးေရးစီမံကိန္းမ်ား ေၾကာင့္ 
ျမန္မာျပည္တ၀ွမ္းလံုးရွိေနရာမ်ားမွ လူအစုလိုက္အၿပံဳလိုက္ေျပာင္းေရြ႔ခံရၿပီး သက္ေမြး၀မ္းေက်ာင္းမ်ားကို စြန္႔ပစ္ခဲ့ၾကရ 
သည္။  ထိုအေၾကာင္းမ်ားေၾကာင့္ လူအမ်ားအျပားသည္ အလုပ္အကိုင္ရွာေဖြရန္ အိမ္နီးနားခ်င္းတုိင္းျပည္မ်ားဆီသို႔ 
တရား၀င္ျဖစ္ေစ တရားမ၀င္ျဖစ္ေစ ထြက္ခြာရန္ႀကိဳးစားရင္ တခ်ိဳ႔မွာလူကုန္ကူးမႈ၏ သားေကာင္မ်ားျဖစ္ခဲ့ရသည္။ ကေလးမ်ား 
အေပၚအျမတ္ထုတ္ျခင္းႏွင့္ လူကုန္ကူးျခင္းမ်ားသည္ ဆက္လက္ျဖစ္ပြားေနလ်က္ရွိသည္။ ထိုသို႔ျဖစ္ေနရျခင္းမွာ လူကုန္ 
ကူးမႈျဖစ္ရျခင္း၏ ေရေသာက္ျမစ္အေၾကာင္းတရားမ်ားကို တိုက္ဖ်က္ရန္အစိုးရက ပ်က္ကြက္ျခင္းႏွင့္ အျပစ္ရွိသူမွာ အျပစ္ေပး 
မခံရဘဲလြတ္ေျမာက္ေနေသာ ပတ္၀န္းက်င္မ်ိဳးတြင္ တိုင္ၾကားသူ၏ လံုၿခံဳအတြက္စိုးရိမ္ပူပန္ေနရၿပီး တုိင္ၾကားရမည့္ယႏၱယား
အနည္းငယ္သာရွိေသာေၾကာင့္ျဖစ္သည္။
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အစိုးရသည္ ကေလးအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္ပါ အပိုဒ္ (၃၄) ႏွင့္(၃၅) တို႔တြင္ေဖာ္ျပထားသလို ကေလးမ်ားအေပၚ  အျမတ္ထုတ္ျခင္း ႏွင့္ 
လူကုန္ကူးျခင္းမ်ားမရွိေအာင္ တားဆီးျခင္း၊ ကာကြယ္ျခင္းႏွင့္ ဥပေဒျပဳေပးျခင္းမ်ားကို ထိထိေရာက္ေရာက္လုပ္ေဆာင္ရန္ပ်က္ 
ကြက္လ်က္ရွိသည္။ လူကုန္ကူးျခင္းတိုက္ဖ်က္ေရးအက္ဥပေဒကို ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္ျပဌာန္းခဲ့ၿပီး ေအဂ်င္စီမ်ားေပါင္းစံုပါ၀င္သည့္ 
အလုပ္အဖဲြ႔မ်ားဖဲြ႔ျခင္းႏွင့္ လူကုန္ကူးမႈတိုက္ဖ်က္ေရး ႏိုင္ငံေတာ္စီမံခ်က္မ်ားကိုခ်မွတ္ခဲ့ေသာ္လည္း လူကုန္ကူးခံရျခင္း၏ ေရ 
ေသာက္ျမစ္အေၾကာင္းအရာမ်ားကို ေျဖရွင္းႏိုင္ခဲ့ျခင္းမရွိေပ။ ျမန္မာႏိုင္ငံသည္ လူကုန္ကူးမႈအားတိုက္ဖ်က္သည့္ အနိမ့္ဆံုးအ
ဆင့္အတန္းသတ္မွတ္ခ်က္ကို ျပည့္မွီျခင္းမရွိေသးသည့္ အေမရိကန္ႏိုင္ငံျခားေရးဌာန၏ အဆင့္(၃) သတ္မွတ္ခံေနရေသာႏုိင္ငံ 
(၁၃)ႏိုင္ငံတြင္ ယခုတိုင္ပါ၀င္ေနေသးသည္။

ျမန္မာႏိုင္ငံမွေန၍ လူကုန္ကူးခံရေသာအဓိကႏိုင္ငံမ်ားမွာ ထိုင္း၊ တရုတ္၊ မေလးရွား၊ ေတာင္ကိုရီးယားႏွင့္ မကာအိုႏိုင္ငံ 
မ်ားျဖစ္ၿပီး လိင္အျမတ္ထုတ္ရန္၊ အိမ္ေစအလုပ္လုပ္ရန္ႏွင့္ အဓမၼေစခိုင္းရန္တို႔အတြက္ အမ်ားဆံုးခံရသည္။ ၁၂၈ ျမန္မာ 
ျပည္ရွိကေလးမ်ားသည္ ထိုင္းႏိုင္ငံအတြင္းလူကုန္ကူးခံရၿပီး လမ္းေဘးေစ်းသည္မ်ားႏွင့္ သူေတာင္းစားမ်ားအျဖစ္ အတင္း 
အၾကပ္ေစခိုင္းခံရ၏။ သို႔မဟုတ္ ေစ်းဆိုင္မ်ား၊ စိုက္ပ်ိဳးေရးလုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ ကုန္ထုတ္လုပ္ငန္းအေသးစားမ်ားတြင္ လုပ္ကိုင္ရ 
သည္။ အမ်ားဆံုးအျမတ္ခံရေလ့ရွိေသာေနရာမ်ားမွာ ဘန္ေကာက္၊ စမြတ္စေခါင္၊ မဲဆိုင္ႏွင့္ မဲေဆာက္ေဒသတို႔ျဖစ္သည္။ 
တရုတ္ႏိုင္ငံတြင္ အသက္ (၁၄) ႏွစ္မွ်သာရွိေသာမိန္းကေလးမ်ားကို ယူနန္ျပည္နယ္ နယ္စပ္ေဒသမ်ားမွတဆင့္ တရုတ္ 
ႏိုင္ငံအေရွ႔ဖ်ားပိုင္းအထိ လူကုန္ကူးကာ တရုတ္အမ်ိဳးသားမ်ားႏွင့္ လက္ထပ္ထိမ္းျမားေစျခင္းႏွင့္ လိင္လုပ္ငန္းတြင္ လုပ္ကိုင္ 
ေစျခင္းမ်ားကို လုပ္ေဆာင္လ်က္ရွိသည္။

လူကုန္ကူးမႈႏွင့္ပတ္သက္၍ အခ်က္အလက္ေကာက္ယူသူမ်ားႏွင့္ ခံရသူမ်ားအား ကူညီေပးေနေသာအဖဲြ႔အစည္းမ်ားက 
၂၀၀၄ ခုႏွစ္တြင္ လူကုန္ကူးမႈမ်ားတိုးပြားလာသည္ဟုဆိုသည္။ ၁၂၉ ကခ်င္အမ်ိဳးသမီးအစည္းအရုံး (ထိုင္းႏိုင္ငံ) (KWAT) 
အဖဲြ႔သည္ ၁၃၀  ၂၀၀၄ ခုႏွစ္မွ ၂၀၀၇ ခုႏွစ္အတြင္း ကခ်င္ျပည္နယ္ႏွင့္ ရွမ္းျပည္ေျမာက္ပိုင္းမွ လူကုန္ကူးမႈေပါင္း (၁၃၃) ခုကို 
စုေဆာင္းမွတ္တမ္းတင္ႏိုင္ခဲ့သည္။ ထိုသူမ်ား၏ ေလးပံုတပံုမွာ အသက္ (၁၈) ႏွစ္ေအာက္ျဖစ္ၿပီး အသက္ (၁၄) ႏွစ္မျပည့္ 
ေသးေသာမိန္းကေလးမ်ားမွာ သတို႔သမီးမ်ားအ ျဖစ္ေရာင္းခံရသည့္အမႈမ်ားလည္း ပါ၀င္သည္။

ကခ်င္ျပည္နယ္မွ တရုတ္ႏိုင္ငံသို႔ လူကုန္ကူးခံရသည့္ တိက်ေသခ်ာေသာအမႈမ်ား၏ (၉၀) ရာခိုင္ႏႈန္းမွာ သတို႔သမီးမ်ားအ     
ျဖစ္ေရာင္းစားခံရေသာအမႈမ်ားျဖစ္သည္။ ၁၃၁ ၂၀၀၈ ခုႏွစ္မွ ၂၀၁၀ ခုႏွစ္အတြင္း KWAT အဖဲြ႔က ေကာက္ယူရေသာလူကုန္ကူးမႈ 
(၁၅၀) မႈတြင္ ၃၀ ရာခိုင္ႏႈန္းမွာ ကခ်င္ျပည္နယ္ႏွင့္ ရွမ္းျပည္ေျမာက္ပိုင္းမွ ကေလးမ်ားလူကုန္ကူးခံရသည့္အမႈမ်ားျဖစ္ၿပီး 
ေမြးကာစကေလးငယ္မ်ားကိုလူ ကုန္ကူးသည့္အမႈမ်ားလည္း ပါ၀င္သည္ကိုေတြ႔ရသည္။

KWAT အဖဲြ႔သည္ တရုတ္ႏိုင္ငံသို႔ေရာင္းစားခံရေသာ ကေလးႏွင့္အမ်ိဳးသမီးမ်ားစြာတို႔ကို မွတ္တမ္းေကာက္ယူႏိုင္ခဲ့ပါသည္။ 
တခ်ိဳ႔ကေလးမ်ားကို အလုပ္ေကာင္းရေအာင္ရွာေပးမည္ဟု လိမ္ညာေခၚလာေၾကာင္းေတြ႔ရသည္။ တခ်ိဳ႔မွာ မိသားစုမ်ားထဲမွ 
ျပန္ေပးဆဲြေခၚလာျခင္းျဖစ္ၿပီး ေနာက္ပိုင္းတြင္ပဲြစားထံေရာင္းစားခံရသည္။ KWAT ၏ေတြ႔ရွိခ်က္အရ ကေလးအေတာ္မ်ားမ်ား 
မွာ လူကုန္ကူးသည့္ျဖစ္စဥ္အတြင္း ေပ်ာက္ဆံုးသြားၿပီး မိသားစုႏွင့္ ကဲြကြာသြားၿပီးကထည္းက လံုး၀အဆက္အသြယ္မရေတာ့ 
ေၾကာင္းေတြ႔ရွိရသည္။ လူကုန္ကူးခံရအၿပီး အိမ္ျပန္ေရာက္လာေသာမိန္းကေလးမ်ားမွာလည္း ပတ္၀န္းက်င္က နားလည္ေပး 
ျခင္းမ်ိဳးမရွိဘဲ ခဲြျခားဆက္ဆံမႈကို ခံရသည္။ ၁၃၂

၂၀၀၄ ခုႏွစ္မွ ၂၀၀၉ ခုႏွစ္ဇူလိုင္အတြင္း WCPR အဖဲြ႔သည္ လူကုန္ကူးသည့္အမႈေပါင္း (၄၀) ကို စုေဆာင္းခဲ့ႏိုင္သည္။ 
လူကုန္ကူးခံရသူအေရအတြက္ (၇၁) ေယာက္ျဖစ္ၿပီး (၃၃) ဦးမွာ ကေလးမ်ားျဖစ္သည္။ ၁၃၃ ထိုအမႈမ်ားထဲတြင္ 
မြန္ျပည္နယ္၊ ကရင္ျပည္နယ္၊ တနသၤာရီတိုင္း၊ ပဲခူးတိုင္း၊ ရန္ကုန္တိုင္းႏွင့္ မႏၱေလးတိုင္းရွိ ၿမိဳ႔နယ္ (၁၉) ၿမိဳ႔နယ္မွလူမ်ားကို 
လိင္အျမတ္ထုတ္ရန္လူကုန္ကူးသည့္ အျဖစ္မ်ားလည္း ပါ၀င္သည္။ KWAT ႏွင့္ WCRP အဖဲြ႔တို႔ကေကာက္ယူရရိွေသာအမႈ 
မ်ားသည္ ၿပီးျပည့္စံုသည္ဟုမဆိုႏိုင္ေပ။ ျမန္မာျပည္မွ အိမ္နီးခ်င္းႏိုင္ငံမ်ားသို႔ လူကုန္ကူးခံရသည့္သူအေျမာက္အမ်ားထဲမွ ရာ 
ခိုင္ႏႈန္းတစိတ္တေဒသသာျဖစ္ပါလိမ့္မည္။

WCRP ၏လူေတြ႔ေမးျမန္းခ်က္မ်ားတြင္ ဆိုးဆိုး၀ါး၀ါးေတြ႔ရွိရေသာအခ်က္မွာ အမ်ိဳးသမီးမ်ားႏွင့္ကေလးငယ္မ်ားကို လူကုန္ 
ကူးသည့္ ျဖစ္စဥ္အတြင္းႏွင့္ ခရီးလမ္းဆံုးေနရာသို႔ ေရာက္ရွိသည့္အခ်ိန္အတြင္း အၾကမ္းဖက္၍ လိင္ေစာ္ကားျခင္းျဖစ္ 
သည္။ ရန္ကုန္တိုင္းမွ ေရာက္လာေသာ အသက္ (၁၇) ႏွစ္အရြယ္မိန္းကေလးတဦးပါ၀င္သည့္ အမ်ိဳးသမီးေလးဦးသည္ 
လိင္ေစာ္ကားခံခဲ့ရေၾကာင္း သိရွိရသည္။ “လြန္ခဲ့တဲ့ေလးရက္က ကိုစိုင္းအျပင္သြားတံုး က်မတို႔ ေလးေယာက္စလံုးကို 
အုပ္စုလိုက္ မုဒိန္းက်င့္ခဲ့ၾကတယ္။ လူ(၇) ေယာက္က က်မတို႔အိမ္ကိုေရာက္လာၿပီး ကားေပၚ ဆဲြတင္သြားတယ္။ ေနာက္ၿပီး 
ပါးစပ္ထဲအ၀တ္ဆို႔၊ လက္ေတြကိုႀကိဳးတုတ္ၿပီး  က်မနဲ႔က်မ သူငယ္ခ်င္းကို ၾကမ္းၾကမ္းတမ္းတမ္းမုဒိန္းက်င့္တယ္။ ေျခာက္ႀကိမ္ 
ေလာက္ရွိမယ္”ဟု တဦးကေျပာပါသည္။ ၁၃၄
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ေနာက္တမႈတြင္ အသက္ (၁၂)ႏွစ္သာရွိေသးေသာ ျမန္မာေရြ႔ေျပာင္းကေလးတဦးကို ဘန္ေကာက္ မင္ဘူရီရပ္ကြက္တြင္ 
ထိုင္းရဲ အေယာင္ေဆာင္၍ ထိုင္းငါးဦးက၀ိုင္းမုဒိန္းက်င့္ခဲ့သည္။ ထိုကေလး၏အေဒၚျဖစ္သူက “မုဒိန္းက်င့္ေနတံုး နာလြန္းလို႔ 
ကေလးမေလးမွာ သတိေမ့သေလာက္ျဖစ္သြားတယ္။ က်င့္ၿပီးေတာ့ ကေလးႏွစ္ေယာက္လံုးကို လမ္းေဘးမွာ ေငြတရာနဲ႔ ပစ္ 
ထားခဲ့တယ္။ အိမ္ျပန္ကားချဖစ္မွာေပါ့၊ မိန္းကေလးခမ်ာ ေၾကာက္လန္႔လြန္းလို႔ စကားေတာင္မေျပာႏိုင္ေတာ့ဘူး” ဟု ေျပာပါ 
သည္။ ၁၃၅

ေတြ႔ဆုံေမးျမန္းရာတြင္ ေတြ႔ရိွရသည့္အခ်ကမွ္ာ စကရုံ္မ်ားႏွင့္ အိမတ္ြင္းလပုင္န္းမ်ားရမည္ဟ ုလမိည္ာေခၚေဆာင္လာေသာ္လည္း 
တကယ္ တမ္းတြင္ လိင္လုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ အျခားအျမတ္ထုတ္သည့္အလုပ္မ်ိဳးတြင္ အဆံုးသပ္သြားျခင္းျဖစ္သည္။ ရန္ကုန္တုိင္း 
သာေကတရပ္ကြက္မွ (၁၇) ႏွစ္အရြယ္မိန္းကေလးက “ပဲြစားက အလုပ္ေကာင္းရမယ္ေျပာၿပီးေခၚလာေတာ့ ဇိမ္ခန္းမွာေရာင္း
စားခံမွန္းေတာင္ မသိလိုက္ဘူး။ ေနာက္ရက္က်ေတာ့မွ ပိုင္ရွင္ဦးစန္းယူက ျပည့္ဆန္ဆာအျဖစ္လုပ္ရမယ္လို႔ ခိုင္းေတာ့တာဘဲ။ 
သူ၀ယ္ထားတဲ့အေၾကြးေတြ ေက်တဲ့အထိ လုပ္ရမယ္တဲ့” ဟု ဆိုပါသည္။ ၁၃၆

ကေလးငယ္မ်ားကို ၀န္ေဆာင္မႈလုပ္ငန္းမ်ားတြင္ေစခိုင္းရန္အတြက္ျပည္တြင္းမွာပင္ လူကုန္ကူးျခင္းမ်ားလည္းရွိသည္။ မႏၱ 
ေလးမွ အသက္ (၁၀)ႏွစ္ႏွင့္ (၁၄)ႏွစ္အၾကားအရြယ္ရွိသည့္ ေယာက်္ားေလးငါးဦးကို မြန္ျပည္နယ္ေမာ္လၿမိဳင္ရွိ စားေသာက္ 
ဆိုင္တြင္အလုပ္လုပ္ရမည္ဟု ေခၚလာသည္။ ထိုဆိုင္တြင္တလခန္႔အၾကာ လစာေတာင္းေသာအခါတြင္ ဆိုင္ရွင္က သူတို႔ကို 
လူပဲြစားျဖစ္သူက တသိန္းျဖင့္ေရာင္းသြားခဲ့ ေၾကာင္း၊ ထိုေငြပမာဏေက်သည့္အထိ တႏွစ္ခန္႔အခမဲ့လုပ္ရမည္ျဖစ္ေၾကာင္း ေျပာ 
ၾကားခဲ့သည္။ ၁၃၇

မိဘမဲ့ကေလးမ်ားႏွင့္ မလံုၿခံဳသည့္မိသားစုမ်ားမွ ကေလးမ်ားသည္ အျမတ္ထုတ္ခံရဖို႔ပိုိနီးစပ္တတ္သည္။ တရား၀င္မဟုတ္ 
သည့္ စီးပြားေရးလုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ လမ္းေပၚတြင္ အလုပ္လုပ္ေနၾကရေသာကေလးမ်ား အေရအတြက္ပိုမ်ားလာလ်က္ရွိသလို ထို 
ကေလးမ်ားမွာ မူးယစ္ေဆး၀ါးမ်ားစဲြျခင္း၊ ဒုစရိုက္က်ဴးလြန္တတ္လာျခင္း၊ အဖမ္းဆီးခံရျခင္း၊ လိင္ႏွင့္ လုပ္အားအျမတ္ထုတ္ရန္ 
အတြက္ လူကုန္ကူးခံရျခင္းမ်ား၊ အိပ္ခ်္အိုင္ဘီ ေအအိုင္ဒီအက္စ္ေရာဂါစဲြကပ္ျခင္းမ်ားကို ႀကံဳရတတ္သည္။

၂၀၀၈ ခုႏွစ္ ဆိုင္ကလုန္းနာဂစ္ေၾကာင့္ ပ်က္စီးဆံုးရံူးျခင္းမ်ားျဖစ္ၿပီး လူေပါင္း တသိန္းေလးေသာင္းခန္႔ေသေက်ခဲ့သည့္အ
ျပင္ ကေလးေပါင္း ေထာင္ေပါင္းမ်ားစြာမွာ မိဘမဲ့၊ အိုးအိမ္မဲ့ျဖစ္ခဲ့ရသည္။  ထို႔ျပင္ အႏၱရာယ္မ်ားမွ ခုိကိုးရာမဲ့ျဖစ္ခဲ့သည္။ 
အေမရိကန္ ႏိုင္ငံျခားေရး၀န္ႀကီးဌာန၏ ၂၀၀၉ ခုႏွစ္အစီရင္ခံစာတြင္ ၂၀၀၈ ခုႏွစ္အတြင္း ကေလးမ်ားအားလူကုန္ကူးျခင္းႏွင့္ 
အဓမၼေစခိုင္းမႈမ်ားတေျဖးေျဖးခ်င္းတိုးပြားလာသည္ဟုဆိုသည္။ ၁၃၈ ႏိုင္ငံတကာအဖဲြ႔အစည္းတခုမွ လူကုန္ကူးမႈဆန္႔က်င္ေရး 
သင္တန္းနည္းျပတဦးက “ဧရာ၀တီတိုင္းကို နာဂစ္တိုက္ေတာ့ လူေတြသိန္းခ်ီေသၾကတယ္။ မိသားစုေတြ တကဲြတျပား 
ျဖစ္ကုန္တယ္။ မိန္းကေလးေတြကို ၿမိဳ႔ေတြဆီေခၚလာၿပီး လိင္လုပ္ငန္းေတြ၊ ကာရာအိုေကရံုေတြ၊ အႏွိပ္ခန္းေတြမွာ ေရာင္းစား 
တာေတြရွိတယ္၊ မိဘမဲ့ကေလးေတြကို ၀င္ေငြနည္းနည္းဘဲရတဲ့ စက္ရံုေတြမွာ၊ စားေသာက္ဆိုင္ေတြနဲ႔ ေစ်းေတြမွာအလုပ္လုပ္ဖို႔ 
ေခၚသြားၾကတယ္” ဆိုပါသည္။ ၁၃၉

လူကုန္ကူးခံေနရေသာသူမ်ားလုပ္ေဆာင္ရေသာလုပ္ငန္းအေျခအေနမွာ ဆိုး၀ါးလွေၾကာင္း ပဲခူးတိုင္း၊ က၀ၿမိဳ႔နယ္၊ ေအာင္ 
ေကာင္း ေက်းရြာမွ အသက္ (၁၆) ႏွစ္အရြယ္ရွိသူတေယာက္၏ ေျပာၾကားခ်က္က သက္ေသခံေနသည္။ “က်မတို႔ေတြကို 
ပုဇြန္ခြာတဲ့ေနရာကိုပို႔ၿပီး တရက္ကို နာရီႏွစ္ဆယ္ခ်က္ခ်င္းအလုပ္လုပ္ခိုင္းတယ္။ ဘယ္ေလာက္ပင္ပင္ပမ္းပမ္းလုပ္ေပမဲ့ ေငြ 
ဘယ္ေလာက္ရသလဲဆိိုတာကို မသိရဘူး။ ဘာေၾကာင့္လဲဆိုေတာ့ မန္ေနဂ်ာမွာရွိတဲ့ေငြစာရင္းကို ပဲြစားကေပးမသိဘူးေလ။ 
အစားအစာနဲ႔ နားဖို႔မလံုေလာက္ေတာ့ က်မတို႔ခနခနဖ်ားတယ္။ ဒါေပမဲ့ နားခြင့္လဲမရဘူး။ ေဆးလဲမကုေပးဘူး” ဟုသူက 
ေျပာျပသည္။ ၁၄၀

လာဒ္စားမႈႏွင့္ လြတလ္ပ္စြာသြားလာခြင့္
ျမန္မာႏိုင္ငံရွိလူကုန္ကူးမႈျပသနာကိုေျပာလွ်င္ လြတ္လပ္စြာသြားလာခြင့္ႏွင့္ သတင္းမ်ားရရွိခြင့္တို႔အေပၚတင္းၾကပ္စြာ ကန္႔ 
သတ္မႈမ်ားကို နားလည္ရန္လိုအပ္သည္။ ၁၉၉၇ ခုႏွစ္ကထည္းကစတင္၍ အသက္ (၁၆) ႏွစ္မွ (၂၅)ႏွစ္အတြင္းရွိေသာ မိန္း 
ကေလးမ်ားကို ထိုင္းနယ္စပ္သို႔ အေဖာ္မပါဘဲသြားလာခြင့္ကို နအဖေဒသမွဴး အမိန္႔ျဖင့္ ပိတ္ပင္ထားသည္။ ထိုအမိန္႔ေၾကာင့္ 
ငယ္ရြယ္သူမ်ား၏လြတ္လပ္စြာသြားလာခြင့္ကိုကန္႔သတ္ထားၿပီး အျခားသူမ်ား၏ခ်ဳပ္ကိုင္မႈေအာက္သို႔ ပိုမိုေရာက္ေစခဲ့သည္။ 
အမ်ိဳးသမီးငယ္မ်ားအဖို႔ ႏိုင္ငံကူးလက္မွတ္ေလွ်ာက္ရာတြင္ ပိုမိုခက္ခဲၿပီး ေငြကုန္ပိုမ်ားခဲ့ရသည္။ တရား၀င္ႏိုင္ငံသားစီစစ္ 
ေရးကဒ္ျပားမ်ားမရွိျခင္း၊ သြားလာမည့္ေနရာအေၾကာင္းကို ေသခ်ာစြာမသိျခင္းႏွင့္ ဘာသာစကားမတတ္ကၽြမ္းမႈအပါအ၀င္ 
အေရးေပၚ အေျခအေနမ်ိဳးတြင္ ဘယ္လိုလုပ္ေဆာင္ရမည္ကို နားမလည္ၾကျခင္းတို႔ေၾကာင့္ လူငယ္မ်ားသည္ ယခင္က 
ခရီးသြားဖူးသူမ်ားကို အားကိုးၿပီးခရီးသြားရသျဖင့္ လူကုန္ကူးခံရေအာင္ ပိုလုပ္ေဆာင္ေပးေနသလိုျဖစ္ေစသည္။ ျပည္တြင္းႏွင့္ 
နယ္စပ္တေလ်ာက္တြင္ လူကုန္ကူးခံခဲ့ရသူမ်ားအား မ်က္ျမင္ေတြ႔ခဲ့ရေသာ CRFB အဖဲြ႔၀င္အဖဲြ႔မ်ားက လြန္ခဲ့သည့္ ဆယ္ႏွစ္ 
တာကာလအတြင္း “နယ္စပ္တေလ်ာက္၌ လာဒ္ေပးလာဒ္ယူမႈအၾကီးအက်ယ္ရွိေနေၾကာင္း” ဆိုၾကသည္။ ၁၄၁  ထိုလာဒ္စားမႈ 
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မ်ားရွိေနေသာေၾကာင့္ လူကုန္ကူးမႈကိုတိုက္ဖ်က္ရာႏွင့္ တာ၀န္ရွိသူမ်ားကိုအျပစ္ေပးရာတြင္ အဟန္႔ အတားမ်ားျဖစ္ေစသည္။ 
လူကုန္ကူးမႈကိုဟန္႔တားရန္အတြက္ အမ်ိဳးသမီးငယ္မ်ား၏ သြားလာမႈကိုကန္႔သတ္သည္။ ထိုသို႔ကန္႔သတ္ျခင္းေၾကာင့္ အာဏာ 
ပိုင္ေတြက ေတာင္းဆိုသည့္ေငြကိုေပးရသည္။ တခ်ဳိ႔ကို ထိုအေၾကာင္းျပ၍ ဥပေဒမဲ့ ဖမ္းဆီးတတ္သည္။ KWAT ၏ေတြ႔ရွိခ်က္ 
အရ ၂၀၀၅ ခုမွ ၂၀၀၇ ခု အတြင္း သူတို႔ေကာက္ယူရရွိေသာလူကုန္ကူးမႈ (၇၀) တြင္ (၆) မႈကိုသာ လူကုန္ကူးသူမ်ားကို 
အေရးယူခဲ့ၿပီး ထိုအမႈထဲမွ (၄) မႈတြင္ တာ၀န္ရွိသူမ်ားကို လာဒ္ေပးၿပီး ျပန္လြတ္လာခဲ့သည္ကို ေတြ႔ရသည္။ ၁၄၃

လူကုန္ကူးသူမ်ားႏွင့္ ေဒသခံအာဏာပိုင္တို႔အၾကားဆက္စပ္မႈမ်ားရွိေနေၾကာင္း ရပ္ရြာလူထုကလဲနားလည္သေဘာေပါက္ 
ေသာေၾကာင့္ ထိုသူမ်ားကို ဥပေဒအရအေရးယူျခင္းမွာ အက်ိဳးမရွိဟု ယူဆၾကသည္။ ကခ်င္ျပည္နယ္ရွိေက်ာင္းဆရာမတဦးကို 
ေတြ႔ဆံုေမးျမန္းရာတြင္ လူကုန္ကူးမႈမ်ားထဲတြင္ လာဒ္စားမႈမ်ားပါ၀င္ေနပံုကို “လူကုန္ကူးတဲ့သူေတြက ထြက္ေျပးရင္ ဘယ္ရဲက 
မွ လိုက္ရွာတာ အေရးယူတာမရွိဘူး။ ရဲေတြကိုယ္တိုင္က လူေမွာင္ခိုေတြဆီက ေငြယူထားေတာ့ ထြက္ေျပးႏိုင္ေအာင္ကို 
ကူညီေပးၾကတယ္။ ဒီေတာ့မိဘေတြက ဘာလုပ္ရမွန္း မသိဘူး၊ တခ်ိန္ထဲမွာဘဲ လူေမွာင္ခိုေတြက လက္စားေခ်မွာကိုလဲ စိုးရိမ္ 
ရေသးတယ္” ဟု ေျပာျပပါသည္။ ၁၄၄

အစိုးရႏွင့္ အစိုးရဖဲြ႔စည္းထားသည့္အဖဲြ႔မ်ားက ရပ္ရြာလူထုအၾကား အသိပညာေပးသင္တန္းႏွင့္ စည္းရံုးမႈမ်ားလုပ္ေဆာင္ေန 
ေၾကာင္း အစီရင္ခံေလ့ရွိသည္။ သို႔ေသာ္ထိုသို႔အသိပညာေပးမႈမ်ားသည္ ျပသနာ၏ ေရေသာက္ျမစ္အေၾကာင္းရင္းမ်ားကို 
ေဖာ္ထုတ္ျခင္းမရွိသလို ေနရာေဒသတိုင္းတြင္လည္း လုပ္ေဆာင္ႏိုင္ျခင္းမရွိပါ။ ကခ်င္ျပည္နယ္မွသတင္းမ်ားအရ လူကုန္ကူး 
ခံရသည့္အမ်ိဳးသမီးမ်ားႏွင့္ ကေလးအမ်ားစုမွာ ေက်းလက္ေဒသမ်ားမွျဖစ္သည္။ ပေရာဂ်က္ဧရိယာနယ္ေျမမ်ားကို ကန္႔ 
သတ္ထားသျဖင့္ ထိုေက်းလက္ေဒသမ်ားသို႔ အသိပညာေပးအစီအစဥ္မ်ားမေရာက္ႏိုင္ပါ။၁၄၅ ေ၀းလံသည့္ တိုင္းရင္းသား 
ေဒသမ်ားတြင္ ပညာေရးအခြင့္အလမ္းမ်ားမရွိသလို ျပင္ပကမၻာ အေၾကာင္းအရာကိုလည္း သိရွိျခင္းမရွိၾကေခ်။ တိုင္းရင္းသား 
ေဒသမ်ားတြင္ ကေလးကုန္ကူးျခင္းႏွင့္ပတ္သက္၍ ထိေရာက္စြာပညာေပးလိုလွ်င္ သင္တန္းသံုးေထာက္ကူပစၥည္းမ်ားႏွင့္ 
ေဆြးေႏြးပဲြမ်ားသည္ တိုင္းရင္းသားစကားမ်ားျဖစ္သင့္သည္။ ထို႔ျပင္ ရပ္ရြာလူထုအေျချပဳေသာ လြတ္လပ္ေသာ အမ်ိဳးသမီး 
အဖဲြ႔မ်ားႏွင့္ အစိုးရမဟုတ္ေသာအဖဲြ႔အစည္းမ်ားကို လူကုန္ကူးခံရသူမ်ားအား ေနစရာႏွင့္ အကူအညီမ်ား ေပးသည့္အစီအစဥ္ 
မ်ားကိုလုပ္ေဆာင္ရန္ ပိတ္ပင္ထားေသာေၾကာင့္ ပုန္းလွိဳးကြယ္လွိဳးျဖင့္ ကန္႔သတ္ခံရေသာ အကူအညီမ်ားကိုသာေပးနိုင္သည္။

ကေလးအခြင့္အေရးေဖာ္ရမ္ (ျမန္မာႏိုင္ငံ)အေနျဖင့္ ေအာက္ပါအႀကံျပဳခ်က္မ်ားကို တင္ျပလိုပါသည္။ 

 (၁) လူကုန္ကူးျခင္း၏ ေရေသာက္ျမစ္အေၾကာင္းရင္းမ်ားျဖစ္သည့္ စီးပြားေရးစီမံမႈ ကေမာက္ကမျဖစ္ျခင္း၊ လူငယ္မ်ား 
အတြက္ အလုပ္အကိုင္ႏွင့္ ပညာေရးအခြင့္အလမ္းရွားပါးျခင္း တို႔ကိုေဖာ္ထုတ္လုပ္ေဆာင္ရန္။

(၂) အသက္ (၂၅) ႏွစ္ေအာက္ မိန္းကေလးမ်ားကို တရား၀င္အုပ္ထိမ္းသူမပါဘဲ ခရီးသြားျခင္းအေပၚ ပိတ္ပင္ထားျခင္း 
အပါအ၀င္ ေရြ႔ေျပာင္းသည့္လုပ္ငန္းအဆင့္မ်ားတြင္ အမ်ိဳးသမီးႏွင့္ မိန္းကေလးမ်ားအေပၚခဲြျခားဖိႏွိပ္ျခင္းမ်ားအား 
ပေပ်ာက္ေအာင္လုပ္ေဆာင္ရန္၊

(၃) လူငယ္မ်ားအား လိုအပ္သည့္တရား၀င္ ခရီးသြားလက္မွတ္မ်ားျဖစ္သည့္ ႏိုင္ငံကူးလက္မွတ္ႏွင့္ မွတ္ပံုတင္မ်ားကို 
ခဲြျခားျခင္း မရွိဘဲ အခ်ိန္ကိုက္ ထုတ္ေပးၿပီး လံုၿခံဳေသာႏွင့္ တရား၀င္ျဖစ္ေသာခရီးသြားလာမႈျဖစ္ေအာင္လုပ္ ေဆာင္ေပးရန္၊

(၄)  အမ်ိဳးသမီးအဖဲြ႔မ်ားအပါအ၀င္ လြတ္လပ္သည့္ ရပ္ရြာလူထုအေျချပဳအဖဲြ႔အစည္းမ်ားကို လူကုန္ကူးခံရသူမ်ား 
အတြက္ ေနရာ၊ စိတ္ပိုင္းစာနာႏွစ္သိမ့္အစီအစဥ္ႏွင့္ တရားေရးအကူအညီမ်ားေပးရန္ကို ကန္႔သတ္ခ်က္မရွိခြင့္ျပဳရန္ 
ႏွင့္ လြတ္လပ္သည့္ လူထုအေျချပဳအဖဲြ႔အစည္းမ်ားကို လံုၿခံဳစိတ္ခ်ရေသာေရြ႔ေျပာင္းသြားလာမႈဆိုင္ရာ သတင္းအခ်က္ 
အလက္မ်ားကို ထုတ္လုပ္ခြင့္ ႏွင့္ ျဖန္႔ျဖဴးခြင့္မ်ားျပဳရန္၊

(၅) ကေလးကုန္ကူးမႈတြင္ပါ၀င္ပတ္သက္ေနသည့္ တရားေရးတာ၀န္ရွိသူမ်ားအပါအ၀င္ ပါ၀င္သူမ်ားအားလံုးကို ဥပေဒအရ 
အေရးယူေဆာင္ရြက္ရန္၊

(၆) လူကုန္ကူးခံရေသာသူမ်ားကို ရာဇ၀တ္က်ဴးလြန္သူမ်ားအျဖစ္ ပံုေဖာ္ျခင္းကဲ့သုိ႔ေသာ လိုရာဆဲြေရးသားေျပာဆိုျခင္းမ်ား 
မပါဘဲ လူကုန္ကူးမႈအေၾကာင္းကို တိုင္းရင္းသားဘာသာစကားျဖင့္ တႏိုင္ငံလံုးရွိ လူထုသိရွိေအာင္ အသိပညာေပးမႈမ်ား 
လုပ္ေဆာင္ရန္။
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အထူးကာကြယ္ေပးျခင္း- အပိုဒ္ ၃၈ ( ကေလးမ်ားႏွင့္ လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡ)
ျမန္မာႏိုင္ငံကဲ့သို႔ လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡမ်ားျဖစ္ပြားေနသည့္အေျခအေနမ်ိဳးတြင္ တပ္မေတာ္သည္ ႏိုင္ငံတကာ လူသားခ်င္းစာ 
နာမႈဆိုင္ရာ ဥပေဒပါမူ၀ါဒမ်ားႏွင့္ ကေလးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာစာခ်ဳပ္အပိုဒ္ ၃၈ (၁)၊ ၃၈ (၄)ႏွင့္ အျခားအပို္ဒ္မ်ားျဖစ္ေသာ 
၆၊ ၂၄ ႏွင့္ ၂၇ တို႔ကိုတိုက္ရိုက္ခ်ိဳးေဖာက္သည့္ အျပဳအမူမ်ားကို က်ဴးလြန္ေနလ်က္ရွိသည္။ ကေလးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာ 
စာခ်ဳပ္ေကာ္မတီက ယခင္ကအၾကံျပဳခဲ့ေသာ ျပည္တြင္းဒုကၡသည္ကေလးမ်ားကို အကူအညီမ်ားေပးရန္၊ ေနရာမ်ားမွ အတင္းအ
ၾကပ္ေမာင္းထုတ္ျခင္းမ်ားမွကာကြယ္ရန္၊ ကေလးမ်ားႏွင့္ မိသားစုမ်ားကို ျမန္မာျပည္မွေမာင္းထုတ္ခံရ ျခင္းမ်ားကို တားဆီးရန္၊ 
တပ္မေတာ္သားမ်ားကက်ဴးလြန္သည့္ ကေလးမ်ားအေပၚအၾကမ္းဖက္ျခင္းမ်ားကို စနစ္တက်ေသခ်ာစြာ စံုစမ္းစစ္ ေဆးၿပီး 
က်ဴးလြန္သူမ်ားကို အေရးယူရန္စသည္ျဖင့္ အႀကံေပးခ်က္မ်ားကုိ လက္ရွိအထိ လိုက္နာျခင္းမရွိေသးပါ။ ၁၄၇

သတ္ျဖတ္ျခင္း၊ ကိုယ္အဂါၤခ်ိဳ႔တဲ့ေစျခင္း၊ အရပ္သားမ်ားကို ပစ္မွတ္ထားတိုက္ခိုက္ျခင္း
ျမန္မာႏိုင္ငံအေရွ႔ပိုင္းေဒသမ်ားႏွင့္ အျခားလက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡေဒသမ်ားတြင္ က်င့္သံုးေနေသာ ျမင္ျမင္သမွ်အကုန္ပစ္သတ္ 
ဆိုေသာေပၚလစီသည္ ထိုေဒသမ်ားရွိကေလးမ်ားကို သူတို႔၏အခြင့္အေရးမ်ားမခံစားႏိုင္ေအာင္ လုပ္ေဆာင္ေပးရာေရာက္ 
လ်က္ရွိသည္။ ထိုေဒသမ်ားမွာ အစိုးရႏွင့္ လက္နက္ကိုင္အဖဲြ႔အစည္းမ်ားႏွစ္မ်ိဳးစလံုးထိမ္းခ်ဳပ္ထားၿပီး တိုက္ပဲြမ်ားမၾကာခဏ 
ျဖစ္တတ္ေသာေနရာမ်ားကိုဆိုလိုသည္။၁၄၈ ထိုေနရာမ်ိဳးကို ကရင္ျပည္နယ္ေဒသအမ်ားအျပား၊ ပဲခူးတိုင္းအေရ့ွပိုင္းျခမ္း၊ ရွမ္း၊ 
ကရင္နီ၊ မြန္ျပည္နယ္ႏွင့္ တနသၤာရီေဒသမ်ားတြင္ ေတြ႔ႏိုင္သည္။  ျမင္ျမင္သမွ်အကုန္ပစ္သတ္ဆိုသည့္ေနရာမ်ားသည္ အရပ္ 
သားျပည္သူမ်ားေနထိုင္ေသာေနရာမ်ားျဖစ္ၿပီး ၂၀၁၀ ခုႏွစ္ ႏို၀င္ဘာလကထုတ္ျပန္ေသာစာရင္းမ်ားအရ ျမန္မာႏိုင္ငံအေရွ႔ 
ပိုင္းေဒသမ်ားတြင္ လူဦးေရ ကိုးေသာင္းတေထာင္ေက်ာ္ပုန္းေအာင္းေနထိုင္ရဆဲျဖစ္ၿပီး ေတြ႔လွ်င္ပစ္သတ္ခံရမည့္ အေျခ 
အေနမ်ိဳးႀကံဳေနရဆဲျဖစ္သည္ဟု သိရ၏။ ၁၄၉ လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡမ်ားရိွေနသည့္ ေဒသမ်ားတြင္ တပ္မေတာ္သည္ ျဖတ္ေလး 
ျဖတ္စီမံကိန္းကိုအသံုးျပဳၿပီး လက္နက္ကိုင္အဖဲြ႔မ်ားအေနျဖင့္ လူထုထံမွ မည္သည့္အကူအညီမွမရယူႏိုင္ေအာင္ တားဆီးသည့္ 
ပံုစံကိုက်င့္သံုးတတ္သည္။ ၁၅၀ ထို႔ျပင္ ထိုအရပ္သားျပည္သူမ်ားကို တပ္မေတာ္အတြက္ အထာက္အကူျပဳမည့္ပံုစံသို႔ ေျပာင္း 
လဲရန္ ရည္ရြယ္လုပ္ေဆာင္ခဲ့ၾကသည္။ ထိုရည္ရြယ္ခ်က္အတိုင္းလုပ္ေဆာင္ရာတြင္ စစ္တပ္ကမထိမ္းခ်ဳပ္ႏိုင္ေသာေနရာ မ်ားမွ 
အရပ္သားျပည္သူမ်ားကို စစ္တပ္ကထိမ္းခ်ဳပ္ႏိုင္မည့္ေနရာမ်ားသို႔ ေျပာင္းေရြးေစသည့္နည္းဗ်ဴဟာကို အသံုးျပဳေလ့ ရွိသည္။ 
ထိမ္းခ်ဳပ္ႏိုင္ေသာေနရာမ်ိဳးဆိုသည္မွာ ေျမျပန္႔ေဒသမ်ားႏွင့္ စစ္တပ္ရင္းမ်ားႏွင့္ နီးစပ္ေသာေဒသမ်ိဳး ျဖစ္္တတ္သည္။၁၅၁ 
ေနရာမ်ားမွာ ေျပာင္းေရြ႔ခိုင္းျခင္းကိုလက္မခံသည့္ ကေလးမ်ားအပါအ၀င္ရြာသားမ်ားကို အတိုက္အခံမ်ားအား ေထာက္ခံသူမ်ား 
အျဖစ္သတ္မွတ္ကာ စစ္တပ္၏ ပစ္မွတ္မ်ားအျဖစ္ ဆက္ဆံေတာ့သည္။ ၁၅၂ ကရင္လူ႔အခြင့္အေရးအဖဲြ႔သည္ ၂၀၀၆ခုႏွစ္ 
မတ္လမွစ၍ ကရင္ျပည္နယ္ႏွင့္ ပဲခူးေဒသ အေရွ႔ပိုင္းတြင္ ကေလးမ်ားအား ဒဏ္ရာရေစျခင္း၊ သတ္ျဖတ္ျခင္းႏွင့္ အၾကမ္းဖက္ 
ခံရျခင္းဆိုင္ရာ အျဖစ္အပ်က္ (၃၂) ခုကို စုေဆာင္းထား ႏိုင္သည္။ ဇယား (၃) တြင္ အေသးစိတ္ၾကည့္ႏိုင္သည္။ ၁၅၃

ျမင္ျမင္သမွ်အကုန္သတ္ဟူေသာေနရာမ်ားတြင္ စစ္တပ္ႏွင့္ရင္ဆိုင္ေတြ႔ပါက ကေလးမ်ားအပါအ၀င္ အရပ္သားမ်ားမွာ 
သတ္ျဖတ္ခံရ သည္။၁၅၄ စစ္တပ္သည္ အရက္သားႏွင့္ လက္နက္ကိုင္ဟူ၍ ခဲြဲျခားေနျခင္းမရိွပါ။ ၁၅၅ ထိုသို႔လုပ္ေဆာင္ခ်က္သည္ 
အရပ္သားမ်ားကိုကာကြယ္ ေပးရမည္ဟူဆိုထားသည့္ လူသားခ်င္းစာနာမႈဆိုင္ရာထံုးထမ္းဥပေဒမ်ားကိုခ်ိဳးေဖာက္ယံုမကဘဲ 
ကေလးအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္အပို္ဒ္ ၃၈(၁) ႏွင့္ ၃၈ (၄) တို႔ကိုပါ ခ်ိဳးေဖာက္ရာက်သည္။ ထို႔ျပင္ ကေလးမ်ားစာခ်ဳပ္အပိုဒ္ ၆(၁)၊ 
၆(၂) တြင္ေဖာ္ျပထားသည့္ ကေလးမ်ားအသက္ရွင္မႈကို အတတ္ႏိုင္ဆံုး လုပ္ေဆာင္ေပးရမည္ဆိုသည့္တာ၀န္ရွိသည့္အခ်က္
ကိုလဲ ပ်က္ကြက္ေနသည္။ ဥပမာအေနျဖင့္ ၂၀၁၀ ခုႏွစ္ မတ္လ (၂၂) ရက္ေန႔တြင္ ပဲခူးအေရွ႔ပိုင္းရွိ ေခါထရြာကို ခလရ (၃၆၉)
တပ္က တိုက္ခိုက္ရာတြင္ ငါးႏွစ္ရြယ္မိန္းကေလးႏွင့္ ငါးလသားကေလးတဦးတို႔ကို သတ္ျဖတ္ခဲ့ၿပီး သူတို႔မိခင္ပါ ဒဏ္ရာရေစ
ခဲ့သည္။အျခားအမ်ဳိးသမီးတဦးလဲ ေသဆံုးခဲ့သည္။ သူတို႔သည္ အျခားရြာရွိ ေဆြမ်ိဳးမ်ားထံ သြားေရာက္လည္ၿပီးျပန္အလာတြင္ 
ယခုလိုသတ္ခံရျခင္းျဖစ္သည္။ ၁၅၆ ၂၀၀၆ ခုႏွစ္ ဇန္န၀ါရီမွစတင္၍ ပဲခူးႏွင့္ ကရင္ျပည္နယ္တို႔တြင္ တပ္မေတာ္က အသက္ (၂)လမွ 
(၁၇) ႏွစ္အၾကားရွိ ကေလး (၁၈) ဦးကိုပစ္ခတ္မႈမ်ားရွိခဲ့ေၾကာင္း သတင္းမ်ားစုေဆာင္းရရွိသည္။ ထိုပစ္ ခတ္ခံရသူမ်ားအနက္ 
(၁၁) ဦးမွာ ေသဆံုးခဲ့ၾကသည္။၁၅၇

တပ္မေတာ္သည္ ေက်းရြာမ်ား ၁၅၈၊ ပုန္းေအာင္းေနရာမ်ား ၁၅၉၊ လယ္ေစာင့္တဲမ်ား ၁၆၀ ႏွင့္ လယ္ယာမ်ားတြင္အလုပ္လုပ္ေန 
ေသာရြာသား ၁၆၁ မ်ားကို အေ၀းမွလက္နက္ႀကီးျဖင့္ ပစ္ခတ္ျခင္းအပါအ၀င္ လက္လြတ္စပယ္ပစ္ခတ္သတ္ျဖတ္ျခင္းမ်ား လုပ္ 
ေဆာင္ခဲ့သည္။၁၆၂ မပစ္ခတ္မွီ လက္နက္ကိုင္မ်ား အရပ္သားမ်ားဟုတ္မဟုတ္စစ္ေဆးျခင္းမ်ိဳး မလုပ္ေဆာင္ပါ၊ ၁၆၃ ထိုသို႔ 
ပစ္ခတ္ျခင္းေၾကာင့္ အထူးကာကြယ္ေပးရမည့္ကေလးမ်ားကို ထိခိုက္ေစႏိုင္သည္။ အရပ္သားမ်ားကုိကာကြယ္ေပးရမည္
ဆိုသည့္ လူသားခ်င္းစာနာမႈဆိုင္ရာ ဥပေဒမ်ားကိုလည္း ဆန္႔က်င္ရာေရာက္သည္။ အစိုးရအေနျဖင့္ ေလးစားရန္တာ၀န္ရွိ 
သည့္ ကေလးမ်ား၏အသက္ကို အသိအမွတ္ျပဳရန္ဆိုသည့္ ကေလးစာခ်ဳပ္အပိုဒ္ ၃၈(၁) ႏွင့္ ၃၈ (၄) တို႔ႏွင့္လည္း ပဋိပကၡ 
ျဖစ္ေနပါသည္။၂၀၁၀ ခုႏွစ္ေဖေဖာ္၀ါရီလက အစိုးရတပ္ရင္း (၇) မွ စစ္သားမ်ားသည္ ကရင္ျပည္နယ္ေျမာက္ပိုင္းရွိ လူေသာ္ 
ရြာကို လက္နက္ႀကီးမ်ားျဖင့္ပစ္ခတ္ခဲ့ရာ ကေလးမ်ားစာေမးပဲြေျဖေနေသာေက်ာင္းအေပၚ လက္နက္ႀကီးက်ခဲ့သျဖင့္ အသက္ ၈ 
ႏွစ္၊ ၁၀ ႏွစ္ႏွင့္ ၁၅ ႏွစ္ရွိေသာေယာက်္ားေလးသံုးဦး ဒဏ္ရာရရွိခဲ့သည္။ အသက္ ၁၅ ႏွစ္ အရြယ္ကေလးမွ အခ်ိန္မွီ မကုသ 
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ႏိုင္ခဲ့သျဖင့္၂၀၁၀ ခုႏွစ္ေဖေဖာ္၀ါရီလ (၂၁) ရက္ေန႔တြင္ ေသဆံုးသြားသည္။၁၆၄

၂၀၁၀ ေအာက္တိုဘာလ ၁၃ ရက္ေန႔က ကရင္ျပည္နယ္ေျမာက္ပိုင္း၊ ဒဲြလိုးၿမိဳ႔နယ္ရွိရြာတရြာကို အစိုးရတပ္မ်ားက တိုက္ 
ခိုက္ရာတြင္ မီးဖြား ၿပီးကာစ အသက္ (၂၄) ႏွစ္အရြယ္ရွိအမ်ိဳးသမီးတေယာက္ရွိေနသည့္အိမ္တလံုးကို (၄၅) မိနစ္ၾကာ 
ပစ္ခတ္ခဲ့သည္။  ထိုသို႔ ပစ္ခတ္မႈေၾကာင့္ မိခင္ေသဆုံးသြားခဲ့သည္။ ေမြးကင္းစရင္ေသြးကို ဖခင္ျဖစ္သူက ႏွစ္လၾကာ ေတာ 
ထဲတြင္ပုန္းေအာင္းၿပီး ျပဳစုခဲ့ကာ ေနာက္ပိုင္းတြင္ ဒုကၡသည္စခန္းကိုထြက္ခြာလာခဲ့ရသည္။ ၁၆၅ ထိုအျဖစ္အပ်က္မ်ားက 
လူသားခ်င္းစာနာသည့္ ဥပေဒဆိုင္ရာမူ၀ါဒမ်ားကို  ေလးစားရန္ (အပိုဒ္ ၃၈) ကိုပ်က္ကြက္ေနေၾကာင္း သက္ေသျပေနသည္။ 
ထို႔ျပင္ကေလး၏ အသက္ရွင္ခြင့္ကို အသိအမွတ္ျပဳရန္ႏွင့္ အသက္ရွင္ရန္အတြက္ အျမင့္မားဆံုးလုပ္ေဆာင္ေပးရန္ (အပိုဒ္ 
၆)၊ အျမင့္မားဆံုးက်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္မႈကုိ ရရွိခံစားရန္ (အပိုဒ္ ၂၄)၊ ကေလးႏွင့္ေမြးကင္းစကေလးေသဆံုးမႈကို 
ေလ်ာ့ခ်ရန္ (အပိုဒ္ ၂၄-၂-က) ႏွင့္ မိခင္မ်ားအတြက္ ကေလးမေမြးခင္ႏွင့္ ေမြးဖြားၿပီး အခ်ိန္ေစာင့္ေရွာက္မႈမ်ား ရရွိေစရန္ 
(အပိုဒ္ ၂၄-၂-ခ) ႏွင့္ ကေလးဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္မႈအတြက္ သင့္ေလ်ာ္သည့္ ဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္မႈကိုရရွိေစရန္ (အပိုဒ္ ၂၇) တို႔ကိုလဲ 
အသိအမွတ္မျပဳရာေရာက္သည္။ ၂၀၀၄ ခုႏွစ္က ကေလးအခြင့္အေရးေကာ္မတီသည္ ကေလးမ်ား၊ မိခင္ႏွင့္ ေမြးကာစ 
ကေလးမ်ားေသဆံုးမႈကို ေလ်ာ့က်ေစရန္အတြက္ ပိုမိုႀကိဳးပမ္းလုပ္ေဆာင္ရန္ ၁၆၆ တိုက္တြန္းခဲ့ၿပီး အရပ္သားမ်ားအေပၚ တရား
လက္လြတ္တိုက္ခိုက္ခ်က္မ်ားက္ို ရည္ရြယ္ေျပာဆိုခဲ့သည္။

အစိုးရတပ္မ်ားသည္  မီးရိႈ႔ျခင္း ၁၆၇ ကိုမၾကာခဏသုံး၍ အရပ္သားမ်ားေနထိုင္သည့္ေနရာမ်ား၊၁၆၈ ပုန္းေအာင္းရာေနရာမ်ား ၁၆၉ 
ေက်ာင္း မ်ား ၁၇၀ ႏွင့္ ေဆးရုံမ်ား ၁၇၁ တို႔ကို ရည္ရြယ္ခ်က္ရွိရွိျဖင့္ဖ်က္ဆီးလ်က္ရွိသည္။  ထိုသို႔ဖ်က္စီးရာတြင္ တရြာတေလ 
ေလာက္သာမဟုတ္ဘဲ တပ္ရင္းမ်ားစုေပါင္းၿပီး ပစ္မွတ္သတ္မွတ္ထားသည့္ေနရာတခုလံုးကို ၁၇၂  တရြာၿပီးတရြာ ၁၇၃ ပိုက္စိတ္ 
တိုက္လုပ္ေဆာင္ျခင္းျဖစ္သည္။ အရပ္သားမ်ား၏ အစားအစာအေထာက္အပ့ံမ်ား၊ လယ္ယာစိုက္ပ်ိဳးေရးဆိုင္ရာတန္ဆာ မ်ား 
ထမင္းဟင္း ခ်က္ျပဳတ္သည့္ပစၥည္းမ်ားကို ဖ်က္ဆီးသည္။ ထို႔ျပင္ စိုက္ပ်ိဳးေရးလုပ္ငန္းမ်ား ၁၇၄ ရိကၡာသုိေလွာင္သည့္ေနရာ 
မ်ား ၁၇၅ စိုက္ပ်ိဳးေရး ကိရိယာမ်ား။ အုိးမ်ားႏွင့္ ေရပံုးမ်ား ၁၇၆ တို႔ကိုပါ ဖ်က္ဆီးျခင္းျဖစ္သည္။ ထိုအျဖစ္အပ်က္ကိုမၾကာေသးမီ 
၂၀၁၁ ခုႏွစ္ ေဖေဖာ္၀ါရီလ (၂၅) ရက္ကျဖစ္ပြားခဲ့သည့္အျဖစ္အပ်က္က သက္ေသခံေနသည္။ ခလရ ၂၅၂ မွစစ္သားမ်ားသည္ 
ဒက္နားေက်းရြာသို႔ လက္နက္ႀကီးမ်ားျဖင့္ တနာရီခန္႔ပစ္ခတ္ခဲ့ၾကသည္။ အိမ္အနည္းဆံုး ေျခာက္လံုး၊ စပါးက်ီ ႏွစ္လံုး၊ 
လယ္ယာစိုက္ပ်ိဳးေရး ကိရိယာမ်ား၊ အစားအစာ သိုေလွာင္သည့္အိုးမ်ား၊ ထမင္းအိုးမ်ားႏွင့္ စပါးမ်ိဳးေစ့မ်ားအားလံုးကို 
ဖ်က္ဆီးခဲ့သည္။ ၁၇၇ ထိုအျဖစ္အပ်က္ကို မ်က္ျမင္ႀကံဳခဲ့ရေသာ လူေသာၿမိ ႔ဳနယ္ ဖလခုိရြာမွ အသက္ (၂၆) ႏွစ္ အရြယ္ရွိ 
ဖခင္တဦးက “စစ္သားေတြက ရုတ္တရက္ေရာက္လာၿပီး စပစ္ေတာ့တာဘဲ။ လက္နက္ႀကီးက်သံေတြအမ်ားႀကီးၾကားတယ္။ 
ကိုယ္သားသမီးေတြကိုစုၿပီး ပစ္ေနတဲ့ၾကားကေန ထြက္ေျပးရတာ။ အစားအစာေရာ ဘာမွကိုမသယ္လာႏိုင္ခဲ့ဘူး၊ လက္ခ်ည္း 
သက္သက္ ေျပးရတာ” ဟု ၂၀၁၁ ခုႏွစ္ မတ္လ (၂) ရက္တြင္ ေျပာျပပါသည္။ ၁၇၈

ထိုသို႔တိုက္ခုိက္ဖ်က္ဆီးျခင္းမ်ားေၾကာင့္ ျမင္ျမင္သမွ်အကုန္သတ္ဟုသတ္မွတ္ထားသည့္ေဒသမွ အရပ္သားျပည္သူအမ်ား 
အျပားသည္ အစားအစာမလံုေလာက္ျခင္းႏွင့္ ႀကံဳေတြ႔ၾကရသည္။ ၁၇၉ တခ်ိ ႔ဳေဒသမ်ားတြင္ အထူးဆုိး၀ါးလြန္းေသာေၾကာင့္ 
ယခုႏွစ္ကုန္အထိပင္ အသက္ရွင္မည္မထင္ေတာ့ဟု ရြာသားမ်ားကို ကရင္လူ႔အခြင့္အေရးအဖဲြ႔ကို ေျပာၾကပါသည္။ ၁၈၀  
မၾကာမီက ေကာက္ယူရရွိေသာ အခ်က္အလက္မ်ားအရ ကရင္ျပည္နယ္ေျမာက္ပိုင္း လူေသာၿမိဳ႔နယ္တြင္ ေနရာ (၁၁၈)
ခုတြင္ရွိေသာ ရြာသားအနည္းဆံုး (၈၈၈၅) ဦးတို႔သည္ ၂၀၁၁ ခုႏွစ္ ဧၿပီလႏွင့္ ေအာက္တိုဘာအၾကားတြင္ စားစရာရိကၡာ 
လံုး၀ျပတ္ေတာက္သြားမည္ဟု ကရင္လူ႔အခြင့္အေရးအဖဲြ႔ကဆိုသည္။ ၁၈၁ ထိုေဒသအတြင္းထဲမွပင္  ၂၀၀၈-၂၀၀၉ ခုႏွစ္ 
က ေကာက္ယူခဲ့ေသာစစ္တမ္းအရ ရြာေပါင္း (၂၀) ရိွ အသက္ငါးႏွစ္ေအာက္ကေလး (၄၅၈) ဦးမွ ကေလးခုႏွစ္ဦးလွ်င္ 
တဦးႏႈန္းသည္ (၁၄.၂ ရာခိုင္ႏႈန္း)သည္ အဟာရခ်ိဳ႔တဲ့ျခင္းကို ဆိုးဆိုး၀ါး၀ါးခံစားေနရေၾကာင္း ေတြ႔ရွိရသည္။ ၁၈၂  ၂၀၁၀ ခုႏွစ္္က 
လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡမ်ားဒဏ္ခံရသည့္ ၿမိဳ႔နယ္ (၁၇) ၿမိဳ႔နယ္တြင္ျပဳလုပ္ခဲ့ေသာစစ္တမ္းအရ အတင္းအၾကပ္ေရြ႔ေျပာင္းခံရ 
ေသာ သို႔႔မဟုတ္ အစားအရာရိကၡာမ်ားဖ်က္စီးခံရသည့္ကေလးငယ္မ်ားသည္ အျခားကေလးမ်ားထက္ အဟာရဆိုးဆိုး၀ါး၀ါး  
ခ်ိဳ႔တဲ့ျခင္းကို ၃.၃ ၾကိမ္ ႏွင့္ ၁.ဂ ႀကိမ္ပိုခံစားရေၾကာင္း ေတြ႔ရွိရသည္။ ၁၈၃

စစ္တပ္ကထိုသို႔လုပ္ေဆာင္ေနျခင္းမ်ားသည္ အစားအစာလံုၿခံဳေရးကို ထိခိုက္ေႏွာက္ယွက္ေနၿပီး ကေလး၏ အသက္ရွင္ 
ခြင့္ကိုအသိအမွတ္ျပဳရန္ႏွင့္ အသက္ရွင္ရန္အတြက္ အျမင့္မားဆံုးလုပ္ေဆာင္ေပးရန္ (အပိုဒ္ ၆)၊ အျမင့္မားဆံုးက်န္းမာ 
ေရးေစာင့္ေရွာက္မႈကုိ ရရွိခံစားရန္ (အပိုဒ္ ၂၄)၊ ေရာဂါႏွင့္အဟာရခ်ိဳ႔တဲ့ျခင္းကို တိုက္ဖ်က္ရန္ (အပိုဒ္ ၂၄-၂-ဂ) ႏွင့္ 
ကေလးဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္မႈအတြက္ သင့္ေလ်ာ္သည့္ ဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္မႈကိုရရွိေစရန္ (အပိုဒ္ ၂၇) တို႔ကိုလဲ အသိအမွတ္မျပဳရာ 
ေရာက္သည္။ ကေလးအခြင့္အေရးေကာ္မတီသည္ အစိုးရအေနျဖင့္ ကေလးမ်ားထဲမွ အႏၱရာယ္က်ေရာက္ႏိုင္သည့္ကေလး
အုပ္စုမ်ားကို အဟာရခ်ိဳ႔တဲ့ေစျခင္းမွကာကြယ္ရန္ႏွင့္ တိုက္ဖ်က္ေပးရန္ အထူးအႀကံေပးထားခဲ့ၿပီးျဖစ္သည္။ ၁၈၄ ေကာ္မတီ၏ 
၂၀၀၅ ခုႏွစ္ အေထြေထြထုတ္ေဖာ္ေျပာဆိုခ်က္အမွတ္ (၇) တြင္လည္း အသက္ငယ္ရြယ္လွေသးေသာအခ်ိန္အတြင္း ကေလး 
မ်ား၏အခြင့္အေရးကို ရရွိခံစားေစရန္အတြက္ အဟာရခ်ိဳ႔တဲ့ျခင္းသည္ အဓိကအတား အဆီးျဖစ္ေနသည္ (အပိုဒ္ ၁၀) ႏွင့္ 
ထိုသို႔အဟာရခ်ိဳ႔တဲ့ပါက ကေလးအတြက္ ရုပ္ပိုင္းဆိုင္ရာက်န္းမာေရးႏွင့္ ဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္မႈကို ေရွရွည္ထိခိုက္ႏိုင္သည္ (အပိုဒ္ 
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၂၇- က)ဟုဆိုကာ အစိုးရအေနျဖင့္ ေကာင္းမြန္ေသာအစာရမ်ားရရွိခံစားႏိုင္ေအာင္ တာ၀န္ယူေပး ရမည္ဟုဆိုထားသည္။ ၁၈၅ 
စစ္တပ္အေနျဖင့္ လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡမ်ား၏ သက္ေရာက္မႈခံေနရေသာကေလးမ်ားအၾကား အစားအစာမလံုၿခံဳမႈကို မျဖစ္ 
ေအာင္လမ္းျပရမည့္အစား ျဖစ္ပြားေအာင္လုပ္ေနသမွ်ကာလပတ္လံုး ထိုရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားေအာင္ျမင္ရန္ ခက္ခဲေနအုန္းမည္ 
ျဖစ္သည္။

ျမင္ျမင္သမွ် အကုန္သတ္ဟုသတ္မွတ္ထားေသာေနရာ၏ ျပင္ပတြင္ေရာက္ရွိေနေသာကေလးမ်ားမွာလည္း စစ္တပ္ႀကီးစိုးမႈႏွင့္ 
ပဋိပကၡမ်ားဒဏ္ကို ခံစားရလ်က္ရွိသည္။ တပ္မေတာ္ႏွင့္ တပ္မေတာ္ႏွင့္ ဆက္စပ္္ေနသည့္ လက္နက္ကိုင္တပ္ႏွစ္မ်ိဳးစလံုး 
အုပ္ခ်ုဳပ္ေနေသာပံုစံမ်ားေၾကာင့္ ကေလးမ်ားအခြင့္အေရးကို တိုက္ရိုက္ၿခိမ္းေျခာက္လ်က္ရွိသည္။ စစ္တပ္ သို႔မဟုတ္ 
၎တို႔ႏွင့္ ဆက္စပ္ေနေသာ လက္နက္ကိုင္တပ္ဖဲြ႔မ်ားက ခ်ဳပ္ကိုင္ထားသည့္ေနရာမ်ားသို႔ အတိုက္အခံလက္နက္ကိုင္တပ္ဖဲြ႔
မ်ားက အခါအခြင့္သင့္သလိုလာေရာက္တိုက္ခိုက္ေလ့ရွိသည္။ သို႔ေသာ္အရပ္သားမ်ားကို စစ္ေရးအရပစ္မွတ္ထား တိုက္ခိုက္ 
ျခင္းမ်ိဳး မဟုတ္ေပ။ အကယ္၍ အစိုးရတပ္မ်ားႏွင့္ အတိုက္အခံလက္နက္ကိုင္အဖဲြ႔မ်ားအၾကား အပစ္အခတ္ျဖစ္ပါက ထို 
အနီးအနားရွိ ရြာသားတဦးခ်င္းကိုျဖစ္ေစ အုပ္စုလိုက္ကိုျဖစ္ေစ အတိုက္အခံမ်ားအဖဲြ႔မ်ားႏွင့္ ဆက္သြယ္မႈ သို႔မဟုတ္ အား 
ေပးေထာက္ခံမႈျဖင့္ အျပစ္ေပးေလ့ရွိသည္။ ရြာႏွင့္ စစ္တပ္အၾကားလမ္းတြင္ ေထာင္ထားေသာေျမျမဳပ္မိုင္းကို ခလရ (၂၁၉) 
မွ စစ္သားတေယာက္နင္းမိသြားသည့္အျဖစ္အပ်က္ေနာက္ပိုင္း၂၀၀၉ ခုႏွစ္ ႏို၀င္ဘာ (၂၁) ရက္ကစတင္၍ ကရင္ျပည္နယ္၊ 
ဒဲြလိုၿမိဳ႔နယ္ရွိရြာမွ မိသားစုမ်ားသည္ အဓမၼလုပ္အားေပးရျခင္းႏွင့္ ျပင္းထန္ေသာ ကန္႔သတ္အမိန္႔မ်ား ခ်ခံျခင္းမ်ားကို ခံခဲ့ 
ရသည္။ အရြယ္ေရာက္ေသာရြာသားမ်ားသည္ သံုးရက္တိုင္တိုင္ အဓမၼလုပ္အားေပးကိုလုပ္ရၿပီး  ကေလးမ်ားႏွင့္ ေမြးကင္းစ 
ကေလးမ်ားမွာ စစ္တပ္တြင္ အစားအစာ၊ ေရ၊ မိဘမရွိဘဲ ေနပူထဲတြင္ ဒဏ္ေပးၿပီးထိုင္ခိုင္းခံရသည္။ ႏို၀င္ဘာလ (၂၁) ရက္ 
ေန႔တြင္ မိသားစုမ်ားကို တပ္စခန္းတြင္ဖမ္းထားၿပီး စစ္သားမ်ားက ေနအိမ္မ်ားမွ ပစၥည္းမ်ားကို လုယက္ယူငင္ခဲ့၏။ ထိုညေနတြင္ 
ရြာသားမ်ားကို ထမင္းခ်က္စားရန္ ဆန္မ်ားကို ဖြတ္ျခင္းခြင့္မျပဳခဲ့ေပ။ သံုးေလးရက္ခန္႔ ထိုသို႔ျပင္းထန္စြာဒဏ္ေပးခဲ့ၿပီးေနာက္ 
ကေလး (၄၇) အပါအ၀င္ ရြာသား (၁၀၅) ဦးတို႔သည္ ရြာပုန္းမ်ားဆီသို႔ ထြက္ေျပးလာခဲ့ေတာ့သည္။ ၁၈၆

အတိုက္အခံလက္နက္ကိုင္အဖဲြ႔မ်ားႏွင့္ဆက္သြယ္သည္ဟုသံသယရွိမႈေၾကာင့္ ကေလးမ်ားကိုသတ္ျဖတ္ျခင္းကိုလည္း ေတြ႔ရွိရ 
ေသးသည္။ ခ်င္းလူ႔အခြင့္အေရးအဖဲြ႔သည္ မတူပီအေျခစိုက္ ခလရ (၁၄၀)မွ ဒုတိယ ဗိုလ္မွဴးႀကီးရဲျမင့္လက္ေအာက္ရွိတပ္သား
မ်ားက အသက္ (၁၇)ႏွစ္ အရြယ္လူငယ္တဦးကို ၂၀၀၅ ခုႏွစ္ ဒီဇင္ဘာလ (၁၅) ရက္ေန႔တြင္ သတ္ျဖတ္ခဲ့သည္။ ခ်င္းအမ်ိဳးသား
စစ္တပ္အားကူညီသည္ဟူေသာစြပ္စဲြခ်က္ျဖင့္ ထိုသို႔သတ္ျဖတ္ျခင္းျဖစ္သည္။ ၁၈၇

အျခားေသာအဖဲြ႔အစည္းမ်ားျဖစ္သည့္ Free Burma Ranger၊ WCRP၊ KHRG၊ BPHWT ႏွင့္ အျခားသတင္းဌာနမ်ားသည္ 
ေျမျမဳပ္မုိင္း ဒဏ္ခံရသည့္ကေလးမ်ား၏အျဖစ္အပ်က္မ်ားစြာကို မွတ္တမ္းတင္ႏိုင္ခဲ့သည္။ ၂၀၀၇ ခုႏွစ္ ဇြန္လ (၁၅) ရက္ေန႔က 
လွ်ပ္စစ္ဓာတ္အား ေပးရံုအနားေထာင္ထားသည့္ေျမျမဳပ္မိုင္းကို နင္းမိသျဖင့္ အသက္ (၁၃) ႏွစ္အရြယ္ရွိ ကရင္နီမိန္းကေလးတ
ဦးေသဆံုးသြားရေၾကာင္း ေဖာ္ျပေရးသားခဲ့သည္။ ထိုအျဖစ္အပ်က္သည္ ၂၀၀၇ ခုႏွစ္ ေမလ (၂၇) ရက္ေန႔က ဒီေမာဆိုးၿမိဳ႔နယ္တြင္ 
ျဖစ္ပြားခဲ့ျခင္းျဖစ္၏။ ၂၀၀၈ ခုႏွစ္ မတ္လ (၁၅) ရက္ေန႔တြင္ ကရင္ျပည္နယ္ လူေသာၿမိဳ႔နယ္တြင္ အသက္(၁၆)ႏွစ္ရွိေသာ
အမ်ိဳးသမီးငယ္သည္ စစ္တပ္ကလာေရာက္ ပစ္ ခတ္စဥ္ထြက္ေျပးၿပီး မိုင္းနင္းမိသျဖင့္ ဘယ္ေျခေထာက္ျဖတ္ခဲ့ရသည္။ 
စစ္တပ္ကပစ္ခတ္သျဖင့္ ရြာသားမ်ားအားလံုးထြက္ေျပးသြားခဲ့ ေသာ္လည္း ထိုမိန္းကေလးသည္ သူတို႔မိသားစုဖြက္ထားသည့္ 
ရိကၡာမ်ားကို တိတ္တဆိတ္ျပန္လာအယူတြင္ ယခုကဲ့သို႔ မိုင္းနင္းမိျခင္းျဖစ္ သည္။ ၁၈၈    

အတတ္ႏိုင္ဆံုးရရွိသည့္ ေနာက္ဆံုးအခ်က္အလက္ကိန္းဂဏန္းမ်ားအရ ၂၀၁၀ ခုႏွစ္အတြင္း ေျမျမဳပ္မိုင္းေၾကာင့္ လူတရာ 
ေက်ာ္ေသဆံုးၿပီး ငါးရာခန္႔ထိခိုက္ဒဏ္ရာရခဲ့သည္ဟု ယံုၾကည္ရသည္။ ၁၈၉ ကရင္လူ႔အခြင့္အေရးအဖဲြ႔ကရရိွေသာ သတင္း 
မ်ားအရ ေျမျမဳပ္မိုင္းမ်ားကို အစိုးရ တပ္အပါအ၀င္ ဖက္ေပါင္းစံုရွိတပ္မ်ားအားလံုးကသံုးေၾကာင္း သိရ၏။ ၁၉၀ တပ္မေတာ္မွ 
စစ္သားမ်ားသည္ ျမင္ျမင္သမွ်အကုန္သတ္ဟူေသာေဒသမ်ားႏွင့္ အညိဳေရာင္ေဒသမ်ားတြင္ရွိေသာစခန္းမ်ားကို ကာကြယ္ရန္ 
အတြက္ စခန္းတေလ်ာက္တြင္မိုင္းမ်ားခ်ထားၿပီး စခန္းေျပာင္းသြားပါကလဲ ထိုမိုင္းမ်ားကို ဖယ္ရွားပစ္ေလ့မရွိေပ။ ၁၉၁

အစိုးရစစ္သားမ်ားသည္ ျမင္ျမင္သမွ်အကုန္သတ္ဟူေသာေဒသမ်ားႏွင့္ အညိဳေရာင္ေဒသမ်ားရွိအရပ္သားမ်ား၏ သြားလာမႈကို 
ကန္႔သတ္ရန္အတြက္လည္း ေျမျမဳပ္မိုင္းမ်ားကို အသံုးျပဳေလ့ရွိသည္။ ၁၉၂ တပ္မေတာ္အေနျဖင့္ စစ္တပ္ကိုတိုးခ်ဲ႔ရန္ႏွင့္ အရပ္ 
သားမ်ားကို အစိုးရထိမ္းခ်ဳပ္သည့္ေနရာသို႔ေျပာင္းေရြ႔ရန္စီစဥ္ေနေသာေနရာမ်ိဳးတြင္ ရြာသားမ်ားစြန္႔ပစ္သြားေသာေနအိမ္ေန
ရာေဟာင္းမ်ား ၁၉၃ ႏွင့္စုိက္ပ်ိဳး ေရးလယ္ယာေျမမ်ား ၁၉၄ တြင္ ပုန္းေနသည့္ရြာသားမ်ားျပန္မလာႏိုင္ေအာင္ ေျမျမဳပ္မိုင္းမ်ားကို 
ျမဳပ္ထားေလ့ရွိသည္။ ၁၉၅ မုိင္းမ်ား ျမဳပ္ႏွံသည့္ေနရာကို အမွတ္အသားမလုပ္ထားတတ္ေပ။ ထို႔ျပင္ ထိုမိုင္းအႏၱရာယ္ မ်ား 
ႏွင့္ ပတ္သက္ၿပီး ပတ္၀န္းက်င္ကို အသိေပးျခင္း မရွိေပ။ ၁၉၆  တပ္မေတာ္သည္ တိုးတက္ေသာကရင္ဗုဒၵဘာသာအဖဲြ႔ 
(DKBA) ႏွင့္အတူ မိုင္းမ်ားကို ခ်ထားဟန္ရွိသည္။ ၁၉၇ အစိုးရႏွင့္ပူးတဲြၿပီး အရပ္သားမ်ားေနထိုင္ရာေဒသမ်ားအတြင္း တြင္ 
သတိေပးအေၾကာင္းၾကားျခင္းမရွိဘဲ ေျမျမဳပ္မိုင္းမ်ားကို ျမဳပ္ႏွံသူမ်ားမွာ နယ္ျခားေစာင့္တပ္ရင္းမ်ားျဖစ္သည္။ ၁၉၈ အစုိးရ 
တပ္မ်ားသည္ မိုင္းမ်ား၊ ေတာတြင္းေထာင္ေခ်ာက္မ်ားႏွင့္ ၿခံဳခိုတိုက္ခိုက္ျခင္းမ်ားမွ ကာကြယ္ရန္ ကေလးမ်ားကို စစ္တပ္မ်ား
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အေရွ႔မွေလွ်ာက္ခိုင္းျခင္းမ်ားကိုလည္း ေစခိုင္းေလ့ရွိသည္။ ၁၉၉ ထို႔ျပင္ မိုင္းမ်ားခ်ထားတတ္ေသာလမ္းေဘးရိွ သစ္ကိုင္းမ်ားႏွင့္ 
အမႈိက္သရိုက္မ်ားရွင္းရာတြင္လည္း အသံုးျပဳတတ္သည္။ ၂၀၀ မေပါက္ကဲြဘဲက်န္ေနေသာမိုင္းမ်ားသည္ အရပ္သားလူထု ၂၀၁ 
အထူးသျဖင့္ကေလးမ်ားအတြက္ ဆိုး၀ါးလွသည့္အႏၱရာယ္မ်ားျဖစ္သည္။၂၀၂

WCRP အဖဲြ႔က ၂၀၀၇ ခုႏွစ္မွ ၂၀၀၉ ခုႏွစ္အတြင္း အရပ္သားေဒသမ်ားတြင္ ေသဆံုးဒဏ္ရာရသူကေလး (၁၀) မႈ 
အေၾကာင္းတင္ျပထားသည္။ ထိုအထဲမွ (၇) မႈမွာ ေျမျမဳပ္မိုင္းေၾကာင့္ျဖစ္သည္။ လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡေဒသအတြင္း အေရး 
ေပၚေဆး၀ါးမရွိေသာေၾကာင့္ ေျမျမဳပ္မိုင္းဒဏ္ခံရသည့္ကေလးမ်ား ေသဆံုးရျခင္း သို႔မဟုတ္ အခ်ိန္ၾကာျမင့္စြာ စိတ္ဖိစီး 
ခံရျခင္းတို႔ ရင္ဆိုင္ရ၏။ အရပ္သားေဒသမ်ားတြင္ ေျမျမဳပ္ မိုင္းမ်ားအသံုးျပဳျခင္းေၾကာင့္ ကေလးမ်ားသည္ သူတို႔ေနထိုင္ 
သည့္အိမ္အနီးအနားတြင္ပင္ ေျမျမဳပ္မိုင္း အႏၱရာယ္ကို စိုးရိမ္ရသည့္ အေျခအေနမ်ိဳးျဖစ္ေနသည္။ ေန႔တဓူ၀လုပ္ငန္းမ်ား 
ျဖစ္သည့္ ရြာနီးခ်ဳပ္စပ္တြင္ ရိကၡာရွာ၊ ထင္းေခြအလုပ္မ်ားႏွင့္ ျပင္ပတြင္ထြက္ကစားျခင္းမ်ားလုပ္ကိုင္ရင္း ေျမျမဳပ္မိုင္းမ်ားကို 
ကေလးေတာ္ေတာ္မ်ားမ်ား မေတာ္တဆနင္းမိၾကေလ့ရွိသည္။

ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္ ေျမျမဳပ္မိုင္မ်ားကို စနစ္တက်ဖယ္ရွားသည့္အစီအစဥ္ဟူ၍ မရွိေသးေခ်၊ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာေျမျမဳပ္ မိုင္း 
တားဆီးေရး လံႈ႔ေဆာ္မႈ အဖဲြ႔အဆိုအရ စစ္တပ္ကရွင္းလင္းသည့္အစီအစဥ္မ်ားရွိခဲ့သည္ဆိုေသာ္လည္း လံုေလာက္ျခင္း 
မရွိခဲ့ပါ။ ေျမျမဳပ္မိုင္းအႏၱရာယ္ ပညာေပးျခင္းအစီအစဥ္မွာလည္း လူသားခ်င္းစာနာမႈအကူအညီမ်ားႏွင့္ပတ္သက္၍ ကန္႔ 
သတ္ခ်က္မ်ားရွိေသာေၾကာင့္ အကန္႔အသတ္မ်ားစြာျဖစ္ေစသည္။ မိုင္းပညာေပးလုပ္ေဆာင္လိုသည့္အဖဲြ႔မ်ားသည္ သူတို႔ပစ္ 
မွတ္ထားပညာေပးလိုေသာ လူထုစီသို႔ေရာက္ရွိေအာင္ မလုပ္ႏိုင္သည့္အျဖစ္မ်ား မၾကာခဏႀကံဳေတြ႔ရသည္။ ၂၀၃

လူသားခ်င္းစာနာမႈအကူအညီမ်ားကို ျငင္းပယ္ျခင္း
အစိုးရႏွင့္ လက္နက္ကိုင္စစ္တပ္သည္ ကေလးအခြင့္အေရးေကာ္မတီက အေလးအနက္အၾကံေပးထားသလို အစားအစာ 
လံုၿခံဳေရးႏွင့္ က်န္းမာေရးမ်ားကို ပိုမိုအားေကာင္းေအာင္လုပ္ေဆာင္ၿပီး ပဋိပကၡမ်ားေၾကာင့္သက္ေရာက္မႈမ်ားခံစားေနရ သည့္ 
ကေလးမ်ားအား လူသားခ်င္းစာနာသည့္အကူအညီမ်ားေထာက္ပ့ံေပးရမည့္အစား လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡေဒသမ်ားတြင္ ထို 
အကူအညီမ်ားမေရာက္ရွိေအာင္ ပိတ္ပင္ထားခဲ့ျပန္သည္။ ထိုအကူအညီမ်ားထဲတြင္ ႏိုင္ငံတကာလူသားခ်င္းစာနာေသာကူ
ညီေထာက္ပ့ံမႈမ်ား၊ တိုင္းျပည္အတြင္း သို႔မဟုတ္ ထိုင္းႏိုင္ငံတြင္အေျခစိုက္သည့္လူထုအဖဲြ႔အစည္းမ်ား၏ ကူညီေထာက္ပ့ံမႈမ်ား 
၂၀၄ ရပ္ရြာလူထုကိုယ္တိုင္က စုေဆာင္းရွာေဖြသည့္ ေဆး၀ါးႏွင့္ အစားအစာမ်ားအပါအ၀င္ လူသားခ်င္းစာနာသည့္အေထာက္ 
အပ့ံမ်ား ၂၀၅ တို႔အားလံုးအႀကံဳး၀င္ပါသည္။ ထိုေဒသမ်ိဳးရိွလူထုထံေရာက္ ရိွႏိုင္ေသာ လူသားခ်င္းစာနာမႈအကူအညီမ်ားမွာ 
အထူးနည္းပါးလွပါသည္။ ေရာက္ရွိရန္နည္းအမ်ိဳးမ်ိဳးျဖင့္ လုပ္ေဆာင္ေနေသာသူမ်ားမွာလည္း ဖမ္းဆီးျခင္းသတ္ျဖတ္ခံျခင္း
စသည့္အႏၱရာယ္မ်ားကို ရင္ဆိုင္ရင္းလုပ္ေဆာင္ေနရေလ့ရွိ၏။ ၂၀၁၀ ခုႏွစ္ ေဖေဖာ္၀ါရီလတြင္ ျမန္မာႏိုင္ငံရွိ ၿမိဳ႔နယ္ (၄၃) 
ၿမိဳ႔နယ္တြင္လွည့္လည္ၿပီး ျပည္တြင္းဒုကၡသည္မ်ားအား က်န္းမာေရးအကူအညီမ်ားေပးေနသည့္ နယ္လွည့္ ေက်ာပိုးအိပ္အဖဲြ႔ 
(BPHWT) ၂၀၆ အဖဲြ႔မွေဆးမွဴးတဦးကို ကရင္ျပည္နယ္ေျမာက္ပိုင္းရွိ ရြာတရြာတြင္ အစိုးရတပ္မ်ားက သတ္ျဖတ္ခဲ့သည္။ ထိုသူ 
သည္ အဖဲြ႔စတင္ထူေထာင္ခဲ့သည့္အခ်ိန္မွစ၍ အစိုးရတပ္၏သတ္ျဖတ္မႈကိုခံခဲ့ရသည့္ ဆယ္ဦးေျမာက္ ေဆးမွဴးျဖစ္သည္။ ၂၀ရ

ျပည္တြင္း သို႔မဟုတ္ နယ္စပ္ကိုျဖတ္ေက်ာ္ၿပီး လူသားခ်င္းစာနာမႈမ်ားကူညီသည့္အစီအစဥ္မ်ားအေပၚ ကန္႔သတ္ျခင္းမ်ားရွိသလို 
စစ္တပ္ သို႔မဟုတ္ ေဒသခံအရပ္သားအာဏာပိုင္မ်ားက မၿငိမ္မသက္ျဖစ္မည္ကိုစိုးရိမ္ရေသာ သို႔မဟုတ္ သူတို႔ထိမ္းခ်ဳပ္ ထား
သည့္အရပ္သားေထာက္ခံမႈမ်ားလြတ္ထြက္သြားမည္ဟု စိုးရိမ္ရေသာေဒသမ်ားတြင္ သြားလာမႈႏွင့္ ကုန္သြယ္မႈမ်ား အေပၚ 
ထိမ္းခ်ဳပ္ကန္႔သတ္ျခင္းမ်ားကိုလည္း လုပ္ေဆာင္ေလ့ရွိသည္။ သြားလာမႈမ်ားကိုထိမ္းခ်ဳပ္ရာတြင္ စုစည္းရြာမ်ားသို႔သြား 
သည့္ လမ္းမ်ားႏွင့္ ေျမျပန္႔ရြာႏွင့္ အစိုးရကိုဆန္႔က်င္ေနသည့္ တပ္မ်ားအေျခစိုက္ရာ ေတာင္ေပၚေဒသမ်ားၾကားရွိ 
လမ္းမ်ားကို ပိတ္ဆို႔ထားျခင္းမ်ားအပါအ၀င္ အရပ္သားမ်ားသြားလာမႈကို ပိတ္ပင္ထားျခင္းမ်ားပါ၀င္သည္။ ၂၀၈ ထိုသို႔ ကန္႔ 
သတ္ပိတ္ပင္ျခင္းမ်ားသည္ ျမင္ျမင္သမွ်အကုန္သတ္ဟူေသာေနရာမ်ားႏွင့္ ကပ္ၿပီးလွည့္လည္ေနထိုင္ရသည့္ ျပည္တြင္း 
ဒုကၡသည္မ်ားအတြက္ ဒုကၡအႀကီးအက်ယ္ေရာက္ေစသည္။ အဘယ္ေၾကာင့္ဆိုေသာ္ ထိုသို႔လုပ္ေဆာင္ျခင္းေၾကာင့္ 
အရပ္သားမ်ားအေနျဖင့္ လယ္ယာကုန္ထုတ္လုပ္ဆိုင္ရာပစၥည္းမ်ား ေရာင္း၀ယ္ျခင္းမ်ား၊ လဲလွယ္ျခင္းမ်ားမလုပ္ႏိုင္ေတာ့ 
သလို အေရးႀကီးသည့္ အစားအစာရိကၡာမ်ားႏွင့္ ေဆး၀ါးမ်ားလည္း ရရွိႏိုင္ေတာ့မည္မဟုတ္ေခ်၊၂၀၁၀ ခုႏွစ္ ေအာက္တို 
ဘာလတြင္ တနသၤာရီေတာင္ပိုင္းရွိ မႏိုရာေဒသမွ လူ႔အခြင့္အေရးအခ်က္အလက္ေကာက္ယူသူတဦးက အစိုးရစစ္တပ္ 
ထိမ္းခ်ဳပ္မႈေအာက္တြင္ရွိေသာ ရြာႏွစ္ရြာႏွင့္ စုစည္းေက်းရြာသံုးခုအေပၚ သြားလာမႈမ်ားပိတ္ပင္ထားေသာေၾကာင့္ ထိုေဒသ 
အတြင္းရွိ ရြာပုန္းမ်ားတြင္ေနထိုင္ေနၾကေသာမိသားစုမ်ားအတြက္ လံုေလာက္ေသာအစားအစာမ်ားရရွိရန္ အထူးအခက္ႀကံဳ 
ေနရသည္ဟု သတင္းေပးပို႔ထားသည္။ ၂၀၉

သြားလာမႈမ်ားကိုကန္႔သတ္ျခင္းေၾကာင့္ ျပည္တြင္းဒုကၡသည္မ်ားအေနျဖင့္ အကူအညီမ်ားေပးေနသည့္ က်န္းမာေရးအစီအစဥ္ 
မ်ားထံ သြားေရာက္ရန္အခက္အခဲကိုလည္း ျဖစ္ေစသည္။ ၂၀၀၉ ခုႏွစ္ စက္တင္ဘာလတြင္ ကရင္ျပည္နယ္ေျမာက္ပိုင္းရွိ 
အသက္(၂၀) အရြယ္ရြာသားတဦးက သြားလာမႈမ်ားကန္႔သတ္ထားသျဖင့္ ဒုတိယကေလးကိုေမြးဖြားမည့္ သူ႔ဇနီးျဖစ္သူကို 
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ေဆးရံုသို႔ သြားျပရန္အခက္အခဲႀကံဳရေၾကာင္း ကရင္လူ႔အခြင့္အေရးအဖဲြ႔ကို ေျပာျပခဲ့သည္။ ထိုသို႔အခက္အခဲႀကံဳရသျဖင့္ 
ေမြးဖြားၿပီး ဆယ္ရက္အၾကာတြင္ ဇနီးျဖစ္သူမွာ ရင္ေသြးႏွင့္အတူ ေသဆံုးသြားေလသည္။ ၂၁၀ ကုန္သြယ္မႈတားျမစ္ျခင္းဆုိသည့္ 
အဓိကလူသားခ်င္းစာနာသည့္ အကူအညီမ်ားျဖစ္ႏိုင္သည့္ပစၥည္းမ်ားကို တကိုယ္ေရသံုးပမာဏအနည္းငယ္ေလာက္ကို ပင္ 
သယ္ေဆာင္ခြင့္မျပဳျခင္းကို ဆိုလိုသည္။ ခရီးသြားသူတဦးခ်င္းကိုရွာေဖြ၍ ေဆး၀ါးမ်ားေတြ႔ရွိပါက အျပစ္ေပးျခင္းမ်ားရွိသည္။၂၁၁ 
ထိုသို႔ လုပ္ေဆာင္ျခင္းေၾကာင့္ လိုအပ္ေသာေဆး၀ါးမ်ားမရသျဖင့္ တခ်ိဳ႔မိသားစု၀င္မ်ားမွာ ေသဆံုးရသည့္အျဖစ္မ်ိဳး ႀကံဳရ 
သည္။၂၁၂

ျပည္တြင္းဒုကၡသည္မ်ားအတြက္ လူသားခ်င္းစာနာသည့္အကူအညီမ်ားလုပ္ေဆာင္သူမ်ားအေပၚ အစိုးရတပ္မ်ားက တိုက္ 
ခိုက္မႈႏွင့္ ထိုအကူအညီမ်ားအားကန္႔သတ္ျခင္းသည္ ကေလးအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္အပိုဒ္ ၆၊၂၄၊၂၇၊၃၈ ကိုအေပၚတာ၀န္ရွိမႈ 
ႏွင့္ကဲြလဲြေနေၾကာင္း အထက္တြင္ေဖာ္ျပၿပီးျဖစ္သည္။ ထိုသို႔လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားသည္ ကေလးစာခ်ဳပ္ေကာ္မတီက ေလး 
ေလးနက္နက္အႀကံေပးထားသည့္ “ျပည္တြင္းဒုကၡသည္မ်ားကို အစားအစာ၊ ပညာေရးႏွင့္ က်န္းမာေရးအပါအ၀င္ လံုေလာက္ 
ေသာအကူအညီမ်ားေပးျခင္းကို ပိုမိုႀကိဳးပမ္းလုပ္ေဆာင္ရန္” ဆိုသည့္အခ်က္ကို မလိုက္နာရာလည္းေရာက္ေပသည္။ ၂၁၃  
ကေလးအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္ကို လက္မွတ္ထိုးထားသည့္ ႏိုင္ငံတိုင္းအေနျဖင့္ “လက္နက္ကိုင္ ပဋိပကၡအေျခအေနၾကားရွိ 
ကေလးမ်ားကို လူသားခ်င္းစာနာသည့္အကူအညီမ်ား၊ အေရးေပၚအကူအညီမ်ားရရွိေအာင္လုပ္ေဆာင္ေပးရမည္” ဆိုေသာ 
တာ၀န္ေပးထားျခင္းသည္ လူသားခ်င္းစာနာသည့္ ဥပေဒႏွင့္ကိုက္ညီေနလ်က္ရွိသည္။ ထိုအေၾကာင္းအရာကို လက္နက္ကိုင္ 
ပဋိပကၡမ်ားအတြင္းရွိကေလးမ်ားအေၾကာင္းကိုထုတ္ေဖာ္ေျပာၾကားထားသည့္ စာခ်ဳပ္ေကာ္မတီ  အေထြေထြထုတ္ေဖာ္ ေျပာဆုိ 
ခ်က္အမွတ္(၁) တြင္လည္းေတြ႔ရွိႏိုင္သည္။ ၂၁၄

လိင္ပိုင္းဆိုင္ရာအၾကမ္းဖက္မႈ
CRFB အဖဲြ႔၀င္မ်ားက စုေဆာင္းရရွိသည့္အခ်က္မ်ားက အစိုးရတပ္သားမ်ားသည္ ကေလးမ်ားအေပၚမုဒိန္းက်င့္ျခင္းႏွင့္ လိင္ 
ပိုင္းဆိုင္ရာ    အၾကမ္းဖက္ျခင္းမ်ား က်ဴးလြန္ေနေၾကာင္း သက္ေသျပေနသည္။ စစ္တပ္ႀကီးစိုးမႈႏွင့္ စစ္တပ္အဖဲြ႔၀င္မ်ား၏ တာ 
၀န္ခံမႈလံုး၀မရွိျခင္း သို႔မဟုတ္ ပ်က္ကြက္ျခင္းတို႔ေၾကာင့္ ကေလးမ်ားအေပၚ လိင္ပိုင္းစိတ္ရာအၾကမ္းဖက္မႈမ်ား ပိုမိုတိုးပြားေနရ 
ျခင္းျဖစ္၏။ 

ကေလးမ်ားအေပၚလိင္ပိုင္းဆိုင္ရာအၾကမ္းဖက္ျခင္း ဆိုင္ရာအခ်က္အလက္မ်ား ေကာက္ယူျခင္းသည္ အထူးခက္ခဲလွသည္။ 
အဘယ္ေၾကာင့္ဆိုေသာ္ ခံရသည့္ကေလးမ်ားႏွင့္ သူတို႔၏မိသားစုမ်ားသည္ ထိုအေၾကာင္းအရာမ်ိဳးကို လူအမ်ားသိသြားပါက 
လူပံုအလည္ အရွက္ကဲြၿပီး ပတ္၀န္းက်င္၏ အထင္ေသးျခင္းကိုခံရမည္ကို စိုးရိမ္ေသာေၾကာင့္ ထုတ္ေျပာရန္ မ၀န္႔မရဲ 
ျဖစ္တတ္ၾကသည္။ အကယ္ခံရသူမိန္းကေလးသည္လက္မထပ္ရေသးပါက အနာဂတ္အိမ္ေထာင္ေရးအေပၚ မိဘမ်ား 
ကစိုးရိမ္ပူပန္တတ္ၾကသည္။ တခ်ိဳ့အျဖစ္အပ်က္မ်ားတြင္ လိင္ပိုင္းဆိုင္ရာအၾကမ္းဖက္ခံရေသာ မိန္းကေလးကို ပတ္၀န္း 
က်င္က ၀ိုင္းက်ဥ္ထားတတ္ၾက၏။ က်ဴးလြန္သူမ်ားက ဂလဲ့စားေခ်မည္ကို စိုးရိမ္ေသာေၾကာင့္လည္း လိင္ပိုင္းအၾကမ္း 
ဖက္မႈမ်ားကို တိုင္ၾကားရန္ေရွာင္ၾကဥ္တတ္ေသးသည္။  ထုိသုိ႔ေသာအစဥ္အလာအခက္အခဲမ်ားၾကားထဲမွ အမ်ိဳးသမီးႏွင့္ 
လူ႔အခြင့္အေရးအဖဲြ႔အစည္းမ်ားသည္ ကေလးမ်ားအေပၚလိင္ပိုင္းဆိုင္ရာ ေစာ္ကားသည့္အမႈမ်ားကို ဆက္လက္မွတ္တမ္း 
တင္ခဲ့ၾကသည္။ အမ်ိဳးသမီးမ်ားအဖဲြ႔ခ်ဳပ္ (ျမန္မာႏိုင္ငံ) သည္ အမ်ိဳးသမီးအဖဲြ႔ငါးဖဲြ႔က ၂၀၀၂ ခုႏွစ္မွ ၂၀၀၆ ခုႏွစ္ အတြင္း 
ထုတ္ေ၀ခဲ့သည့္အစီရင္ခံစာမ်ား (ေနာက္ဆက္တဲြ ဇယား ၄ ကိုၾကည့္ပါ) အေပၚသုံးသပ္သည့္စစ္တမ္းတခုကို ၂၀၀၈ 
ခုႏွစ္တြင္ထုတ္ျပန္ခဲ့သည္။ ထိုအစီရင္ခံစာမ်ားသည္ ၁၉၈၈ ခုႏွစ္မွ ၂၀၀၆ ခုႏွစ္အတြင္း ျမန္မာျပည္ရွိျပည္နယ္ႏွင့္ 
တိုင္းအသီးသီးမွ အမ်ိဳးသမီးေပါင္း (၈၇၅) ဦးကို မုဒိန္းက်င့္ျခင္းႏွင့္ လိင္ပိုင္းဆိုင္ရာအၾကမ္းဖက္ျခင္းအမႈေပါင္း (၃၉၉) မႈ 
ကို မွတ္တမ္းတင္ခဲ့ႏိုင္သည္။ ထိုအမႈမ်ားထဲမွ (၁၆၁) မႈသည္ အမ်ိဳးသမီးငယ္မ်ားအေပၚ က်ဴးလြန္သည့္အမႈမ်ားျဖစ္သည္။ 
ထိုအစီရင္ခံစာမ်ားအေပၚ အမ်ိဳးသမီးအဖဲြ႔ခ်ဳပ္က သံုးသပ္ရာတြင္ “ထိုအမႈမ်ားကို က်ဴးလြန္ခဲ့သည့္ စစ္တပ္မုဒိန္းေကာင္မ်ားသည္ 
မည္သည့္ ရာထူးျဖစ္ျဖစ္ အျပစ္မွလြတ္ေျမာက္ေနသည္။ ထိုသို႔အျပစ္ေပး မခံရျခင္းေၾကာင့္ အျပစ္မွလြတ္ေျမာက္ေနျခင္း အေျခ 
အေနႏွင့္ အၾကမ္းဖက္ျခင္း ေရခ်ိန္တို႔ကို ပိုမိုျမင့္မားေစသည္။ ယခုအစီရင္ခံစာမ်ားက လိင္ပိုင္းဆိုင္ရာ အၾကမ္းဖက္မ်ားမႈသည္ 
စစ္တပ္အတြင္း အက်င့္စာရိတၱမေကာင္းသူမ်ားက က်ဴးလြန္သည့္ျပစ္မႈမ်ိဳးမဟုတ္ေတာ့ဘဲ စစ္တပ္ကစီမံကိန္းသဖြယ္ က်ဴး 
လြန္ေသာအမူမ်ိဳးျဖစ္ေနေၾကာင္း ေတြ႔ရသည္”ဆိုထားသည္။ ၂၁၅

၂၀၀၄ ခုႏွစ္ စက္တင္ဘာလတြင္ ခ်င္းျပည္နယ္ မတူပီၿမိဳ႔နယ္မွ (၁၆)ႏွစ္အရြယ္မိန္းကေလးႏွစ္ဦးကို ေက်ာင္းမွျပန္လာစဥ္ ခလရ 
(၂၇၄)စစ္တပ္မွ စစ္သားခုႏွစ္ဦးက အုပ္စုလိုက္မုဒိန္းက်င့္ခဲ့သည္။ ထိုမိန္းကေလးမ်ားသည္ အျပင္းအထန္ဒဏ္ရာရရွိခဲ့ၿပီး နီးစပ္ 
ရာေဆးရံုသို႔ ပို႔ေဆာင္ခဲ့သည္။ တဦးမွာ ဒဏ္ရာမ်ားေၾကာင့္ ေသဆံုးခဲ့ရသည္။ ၂၁၆

၂၀၀၆ ခုႏွစ္ ဧၿပီလ (၉) ရက္ေန႔တြင္ ကရင္ျပည္နယ္ဖာပြန္ၿမိဳ႔နယ္မွာ အသက္ (၁၄)ႏွစ္အရြယ္ရွိေသာ မxxx ကို အျခား 
မိန္းကေလးႏွစ္ဦးႏွင့္ က်ဴရွင္မွျပန္လာစဥ္ လခရ (၅၄ရ) မွစစ္သားတဦးက ေႏွာက္ယွက္ေစာ္ကားခဲ့သည္။ လိင္ပိုင္းဆိုင္ 
ရာ ေစာ္ကားရန္ႀကိဳးစားစဥ္ သူမ၏ ရြာမွ ရြာသားတဦးက ၀င္ေရာက္တားျမစ္ခဲ့သည္။ မxxx က ျဖစ္ပြားပံုကို သူမ၏ 
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အေဒၚကို ယခုလိုေျပာျပသည္။ “ရြာသားေရာက္လာေတာ့ စစ္သားက ထြက္သြားတယ္။ စစ္သားက အရင္ကေတာ့ 
မုဒိန္းက်င့္ဖို႔ ၾကိဳးစားတယ္။ စစ္သားက မ်က္ႏွာကိုျဖတ္ရိုက္ၿပီး လူကိုဆဲြလွဲတယ္။ ေနာက္ၿပီး မုဒိန္းက်င့္ဖို႔ႀကိဳးစားေတာ့ 
မxxx က ရုန္းတယ္။ စစ္သားက ေနာက္တခ်က္ပါးရုိက္လိုက္ေတာ့မ xxx ကမူးၿပီးေမ့ခါနီးျဖစ္သြားတယ္” ဟုဆိုသည္။ မ 
xxx အေနျဖင့္ ေက်ာင္းဆက္တက္လိုျခင္းမရွိေတာ့ဘဲ ဘ၀ကိုအရူံးေပးခ်င္ေၾကာင္း မိသားစုကို ေျပာဆိုခဲ့သည္။ ေနာက္ 
ဆက္တဲြသတင္းမ်ားအရ ေက်းရြာလူႀကီးမ်ားက ထိုအျဖစ္အပ်က္ကို ခလရ (၅၄၇)တပ္ရင္းမွဴးထံသြားတုိင္ၾကားသျဖင့္ ထို 
စစ္သားကို စစ္တပ္မွထုတ္လုိက္ေၾကာင္း သိရွိရသည္။ ၂၁၇

တနသၤာရီတိုင္းရွိ စုစည္းရြာတရြာတြင္ အသက္(၇)ႏွစ္ရွိေသာေယာက်ၤားေလးတဦးကို ၂၀၀၆ ခုႏွစ္ ႏို၀င္ဘာလတံုးက စစ္သား 
တဦးက မုဒိန္းက်င့္ခဲ့ေၾကာင္း ရြာသားမ်ားက ကရင္ဘာသာသတင္းစာထုတ္သည့္ ကဲြကလူသတင္းဌာနကို သတင္းေပးခဲ့သည္။ 
စုစည္းရြာ ေဘးရွိေခ်ာင္းတြင္ ကေလးငယ္ႏွစ္ေယာက္ေရခ်ိဳးေနစဥ္ ရြာအနီးရွိ ခလရ (၃၀၉) မွ စစ္သားမ်ားေရာက္လာၿပီး 
ကေလးတေယာက္ကုိ ဖမ္းဆီးကာ ႀကိဳးျဖင့္တုတ္ထားသည္။ တျခားကေလးမွာ ထြက္ေျပးလြတ္ေျမာက္သြားသည္။ ရြာသား 
တေယာက္က “စစ္သားတေယာက္က ဒီေယာက်္ားေလးကို ေယာက်္ားခ်င္း မုဒိန္းက်င့္တယ္” ဟုေျပာသည္။ ထိုအမႈကို 
တပ္ရင္းမွဴးထံတိုင္ၾကားေသာ္လည္း က်ဴးလြန္သူကို စစ္ဗိုလ္ျဖစ္သူက ပါးရိုက္အျပစ္ေပးၿပီး မိသားစုကို ေလ်ာ္ေၾကး တေသာင္းမွ 
ႏွစ္ေသာင္းက်ပ္ ( ၉ ေဒၚလာမွ ၁၈ ေခၚလာ) ေပးျခင္းမွလဲြ၍ မည္သည့္အေရးယူမႈမွ မလုပ္ေဆာင္ခဲ့ေၾကာင္းသိရသည္။ ၂၁၈    
ခလရ (၁၁၈)မွ တပ္ၾကပ္ျမင့္ေအာင္သည္ မြန္ျပည္နယ္ သထံုခရိုင္ရွိ အိမ္ တအိမ္အတြင္းသို႔ ၂၀၀၇ ခုႏွစ္ ေမလ (၁) ရက္တြင္ 
၀င္ေရာက္ခဲ့ၿပီး အိပ္ေနသည့္ အသက္ (၉)ႏွစ္အရြယ္မိန္းကေလးကို မုဒိန္းက်င့္ရန္ ႀကိဳးပမ္းခဲ့ေၾကာင္း ကဲြကလူသတင္းဌာနက 
သတင္းရရွိသည္။ မိန္းကေလးကလန္႔ႏိုးၿပီးေအာ္ဟစ္သျဖင့္ အႀကံ အစည္ပ်က္သြားရသည္။ ၂၁၉

၂၀၀၇ ခုႏွစ္ ဇူလိုင္လ (၂) ရက္ေန႔တြင္ ရွမ္းျပည္နယ္ ေနာင္းႏံုေက်းရြာမွ အသက္ (၉)ႏွစ္အရြယ္ အားခါမိန္းကေလးတဦးကို 
စစ္သားသံုးေယာက္က မုဒိန္းက်င့္ၿပီး လည္ပင္းညွစ္သတ္ျဖတ္ရန္ႀကိဳးပမ္းခဲ့သည္။ ထိုစစ္သားမ်ားသည္ စစ္သင္တန္း 
ေက်ာင္း တက္ေနသည့္စစ္သားမ်ားျဖစ္သည္။ ထိုမိန္းကေလးကို ေဆးရံုေခၚၿပီးစစ္ေဆးရာ လိင္ေစာ္ကားခံရေၾကာင္း စစ္ေဆး 
ေတြ႔ရွိရသည္။ ရဲတိုင္ၿပီးအမႈဖြင့္ရာ မိန္းကေလးက သူမအားေစာ္ကားသြားသူသံုးဦးကို ေဖာ္ထုတ္ႏိုင္ခဲ့သည္။ သို႔ေသာ္ က်ိဳင္းတံု 
ဒုတိယတိုင္းမွဴးက မိသားစုကိုက်ပ္ေငြငါးသိန္း(ေဒၚလာ ၅၀၀) ေပးၿပီး “ဒီသတင္းျပန္႔ပါက မိသားစုကိုအေရးယူမယ္” ဟု 
ၿခိမ္းေျခာက္ၿပီးႏူတ္ပိတ္ခဲ့သည္။ ၂၂၀

ကရင္လူ႔အခြင့္အေရးအဖဲြ႔က ထုတ္ေ၀သည့္အစိရင္ခံစာအရ ၂၀၀၉ ခုႏွစ္ ေဖေဖာ္၀ါရီလ (၂၇) ရက္ေန႔တြင္ ကရင္ျပည္နယ္ 
ဒဲြလိုးၿမိဳ႔နယ္ရွိ ခမရ (၁၁) မွစစ္သားတဦးက ရြာအျပင္သို႔ ေရသြားခတ္သည့္ အသက္(၁၃) ႏွစ္အရြယ္မိန္းကေလးကို 
ေစာ္ကားခဲ့သည္။ ထိုစစ္သား၏တပ္ရင္းမွဴးက မိသားစုကုိ ေငြေလးေသာင္း (၄၇ ေဒၚလာ) ေလ်ာ္ေၾကးအျဖစ္ေပးခဲ့ၿပီး ထိုအ 
ေၾကာင္းကို မည္သူ႔ကိုမွမေျပာရန္ ပိတ္ပင္ခဲ့သည္။ ထိုသို႔ေလ်ာ္ေၾကးေပးျခင္းကို မိသားစုက ေက်နပ္ျခင္းမရွိေသာ္လည္း ေငြကို 
ျငင္းဆန္ဖို႔ ေၾကာက္ရြံ႔သျဖင့္ လက္ခံခဲ့ရသည္။ ၂၂၁

ကေလးမ်ားအေပၚလိင္ပိုင္းေစာ္ကားမႈမ်ားက်ဳးလြန္သည့္ တပ္မေတာ္ႏွင့္ အျခားလက္နက္ကိုင္တပ္ဖဲြ႔မ်ားမွ တပ္ဖဲြ႔၀င္မ်ားကို 
အျပစ္ေပး အေရးယူေၾကာင္း ခိုင္လံုသည့္အေထာက္အထားမ်ား လံုး၀မေတြ႔ရပါ။ အထက္တြင္ေဖာ္ျပခဲ့သည့္အျဖစ္အပ်က္ 
မ်ားတြင္ေဖာ္ျပေနသလို က်ဴးလြန္သူမ်ားအား တရားဥပေဒအတိုင္းအေရးယူျခင္းမရွိဘဲ ေဒသခံပတ္၀န္းက်င္အၾကား အျမင္ 
ေကာင္းေအာင္အျပစ္ေပးျပျခင္းႏွင့္  ေလ်ာ္ေၾကးေပးျခင္းေလာက္သာေတြ႔ရွိရသည္။ ထိုသို႔ေလ်ာ္ေၾကးေပးခဲ့ရာတြင္လည္း တခ်ိဳ႔ 
အမႈမ်ားတြင္ ထိုအေၾကာင္းအရာႏွင့္ပတ္သက္၍ မေပါက္ၾကားေစရန္ အေျခအေနမ်ိဳးျဖင့္ ေလ်ာ္ေၾကးေပးခဲ့ေၾကာင္းကိုလည္း 
ေတြ႔ႏိုင္သည္။ အမႈကိုပိတ္ရန္ ေလ်ာ္ေၾကးေပးသည့္ သေဘာမ်ိဳးျဖစ္သည္။ အျခားအျဖစ္အပ်က္မ်ားတြင္ ထိုအမႈကိုဆက္လက္
တိုင္ၾကားမည္ဆိုပါက မလိုလားအပ္သည့္အျဖစ္ဆိုးမ်ိဳးမ်ား ႀကဳံရမည္ကိုေၾကာက္ရြ႔ံရေၾကာင္း မိသားစုမ်ားက ေျပာၾကားသည္။ 
ကေလးအခြင့္အေရးေကာ္မတီသည္ ၂၀၀၄ ခုႏွစ္က ထုတ္ျပန္ခဲ့ေသာ အႀကံေပးခ်က္မ်ားထဲတြင္ “ကေလးမ်ားအေပၚ 
စစ္တပ္တပ္ဖဲြ႔၀င္မ်ားက ေစာ္ကားမႈ၊ မုဒိန္းက်င့္မႈႏွင့္ အၾကမ္းဖက္မႈမ်ားကိုခ်က္ခ်င္း၊ မ်က္ႏွာမလိုက္ဘဲ ေသေသခ်ာခ်ာ 
စနစ္တက်ျဖင့္ စံုစမ္းစစ္ေဆးရန္၊ က်ဴးလြန္သူမ်ားကို သင့္ေလ်ာ္သည့္တရားစီရင္ခ်က္မ်ားျဖင့္အေရးယူၿပီး အမ်ားသိေအာင္ 
ေၾကညာထုတ္ျပန္ရန္”  ျပင္းထန္စြာတိုက္တြန္းအႀကံေပးခဲ့ၿပီးျဖစ္သည္။

အစိုးရသည္ ကေလးမ်ားအေပၚ လိင္ပိုင္းဆိုင္ရာအၾကမ္းဖက္မႈမ်ား က်ဴးလြန္ေနသည္ကို ႏိုင္ငံတကာတြင္ ၀န္ခံျခင္းမရွိပါ။ 
၂၀၁၀ ခုႏွစ္ ကုလသမဂၢ လူ႔အခြင့္အေရးေကာင္စီတြင္ အစိုးရကိုယ္စားလွယ္က ထိုသို႔ေျပာဆုိျခင္းကိုအေပၚ ျပစ္တင္ 
ေ၀ဖန္ၿပီး “အေျခအျမစ္မရွိေသာ စြပ္စဲြခ်က္မ်ား” ဟု ဆိုခဲ့သည္။ ၂၂၂ အထူးစံုစမ္းစစ္ေဆးအရာရိွ၏ ေတြ႔ရွိခ်က္ မ်ားတြင္ 
“စစ္တပ္မ်ားတည္ရွိျခင္းႏွင့္ သူတို႔၏အမူအက်င့္မ်ားသည္ ျပည္သူမ်ားဘ၀အတြက္ အခရာျဖစ္သည္။ လြန္ခဲ့ေသာ ႏွစ္မ်ား 
အတြင္းက စစ္တပ္ကက်ဴးလြန္သည့္ မိန္းကေလးငယ္မ်ားႏွင့္ အမ်ိဳးသမီးမ်ားအေပၚ လိင္ပိုင္းဆိုင္ရာအၾကမ္းဖက္ျခင္းမ်ားဆိုင္
ရာသတင္းမ်ားကို လူ႔အခြင့္အေရးအဖဲြ႔မ်ားစြာက တင္ျပခဲ့ၾကသည္၊ ထိုစြပ္စဲြေျပာဆိုခ်က္မ်ားအားလံုးသည္ အထူးဆိုး၀ါးသည့္လူ႔
အခြင့္အေရးခ်ိဳးေဖာက္မႈမ်ားျဖစ္ေနသည့္အတြက္ သင္ေ့လ်ာ္သည့္ စံုစမ္းစစ္ေဆးမႈမ်ားကိုလုပ္ေဆာင္ၿပီး ခံစားရသူမ်ားအတြက္ 



38

တရားမွ်တေရးကို ေဆာင္က်ဥ္းေပးရန္လိုသည္” ဟု ေရးသားထားခဲ့သည္။ ၂၂၃ ၂၀၁၁ ခုႏွစ္ဇန္န၀ါရီလ ၂ရ ရက္တြင္က်င္းပခဲ့သည့္ 
ႏိုင္ငံတိုင္းအားလံုးအလွည့္က်အစီရင္ခံရသည့္လုပ္ထံုးလုပ္နည္း (UPR)တြင္ အစိုးရကိုယ္စားလွယ္က ‘မုဒိန္းက်င့္သည္ဟူေသာ
စြပ္စဲြခ်က္” သည္ “ အေျခအျမစ္မရိွ” ဟုေျပာဆုိခဲ့ၿပီး “တပ္မေတာ္သည္လိင္ပိုင္းဆုိင္ရာအၾကမ္းဖက္မႈအပါအ၀င္ ဆုိး၀ါးလွသည့္ 
လူ႔အခြင့္အေရးခ်ိဳးေဖာက္မႈမ်ားကို လံုး၀လက္မခံသည့္ Zero Tolerance ေပၚလစီကို က်င့္သံုးေနပါသည္”ဟု ေျပာဆုိခဲ့သည္။ 
မုဒိန္းက်င့္မႈမ်ားအားစံုစမ္းစစ္ေဆးမႈႏွင့္ အေရးယူမႈမ်ားပ်က္ကြက္ျခင္းသည္ ကေလးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာစာခ်ဳပ္ပါ ကေလး 
မ်ားကို လိင္ေစာ္ကားမႈမွကာကြယ္ေပးရမည္ဆိုသည့္တာ၀န္ရွိမႈအျပင္ ႏိုင္ငံတကာလူသားခ်င္းစာနာမႈဥပေဒမ်ားၾသဇာကို ေလး 
စားရမည္ဆိုသည့္အခ်က္ႏွင့္ ေစာ္ကားခံ၊ အျမတ္ထုတ္ခံ၊ စစ္ပဲြဒဏ္ခံကေလးမ  ်ားကို ရုပ္ပိုင္းစိတ္ပိုင္းျပန္လည္ ေကာင္းမြန္ 
ေအာင္ သင့္ေလ်ာ္သလိုလုပ္ေဆာင္ေပးရမည္ဆိုသည့္အခ်က္မ်ားကို ပ်က္ကြက္ျခင္းျဖစ္ပါသည္။

ကေလးအခြင့္အေရးေဖာ္ရမ္ (ျမန္မာႏိုင္ငံ)အေနျဖင့္ ေအာက္ပါအႀကံျပဳခ်က္မ်ားကို တင္ျပလိုပါသည္။

(၁) လက္နက္ႀကီးမ်ားကို စိတ္ထင္သလိုပစ္ျခင္း၊ ေတြ႔ျမင္သမွ်ပစ္ခတ္ျခင္း၊ အတင္းအၾကပ္ေျပာင္းေရြ႔ခိုင္းျခင္း အရပ္သား 
မ်ားေနထိုင္သည့္ေနရာမ်ား၊ စိုက္ပ်ိဳးေရးေနရာမ်ားႏွင့္ ရိကၡာကို ဖ်က္ဆီးျခင္းတို႔အပါအ၀င္ အရပ္သားမ်ားကုိ ပစ္မွတ္ 
ထားသည့္ စစ္ေရးဆိုင္ရာလုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားအားလံုးကို ရပ္တန္႔ရန္၊

(၂) ကေလးမ်ားအပါအ၀င္ အရပ္သားမ်ားကို မတရားဖမ္းဆီးျခင္း၊ ခ်ဳပ္ေႏွာင္ျခင္း၊ ႏွိပ္စက္ျခင္း တရားလက္မဲ့ သတ္ျဖတ္ 
ျခင္းမ်ား အား ရပ္တန္႔ရန္၊

(၃)  ေဒသခံႏွင့္ ႏိုင္ငံတကာလုပ္သားမ်ားက ကူညီေပးသည့္ လသားခ်င္းစာနာေသာအကူအညီမ်ားျဖစ္သည့္ အစားအစာ 
ႏွင့္ ေဆးပါးမ်ားရရွိရန္အေပၚ ကန္႔သတ္ျခင္းမ်ားအပါအ၀င္ ညမထြက္ရအမိန္႔ႏွင့္ သြားလာမႈကန္႔သတ္ျခင္းမ်ားကို ရပ္တန္႔ 
ရန္။

(၄) ေျမျမဳပ္မိုုင္းအသံုးျပဳျခင္းကို ရပ္တန္႔ၿပီး ေျမျမဳပ္မိုင္းအသံုးျပဳေရးစာခ်ဳပ္ကို လက္မွတ္ထိုးရန္၊ ႏိုင္ငံတကာ ေျမျမဳပ္မိုင္း 
ဆိုင္ရာ အဆင့္အတန္းမ်ားႏွင့္အညီ မိုင္းေျမပံုမ်ားေရးဆဲြျခင္း၊ မိုင္းရွင္းျခင္းႏွင့္ မိုင္းအႏၱရာယ္ပညာေပးမ်ားလုပ္ေဆာင္ 
ျခင္းတို႔ကို ခြင့္ျပဳၿပီး မိုင္းမ်ားရွိေနေသာေဒသအတြင္းရွိျပည္သူမ်ားအတြက္ လံုၿခံဳစိတ္ခ်ရေအာင္လုပ္ေဆာင္ရန္၊ မိုင္းဒဏ္ခံ 
ရေသာသူမ်ားကို အေႏွာက္ အယွက္မရွိဘဲ အခမဲ့ျဖစ္ၿပီး လံုေလာက္ေသာအကူအညီအေထာက္အပံ့မ်ားေပးရန္။

(၅) ကေလးမ်ားအေပၚလိင္ပိုင္းဆိုင္ရာအၾကမ္းဖက္မႈမ်ားအားလံုးပေပ်ာက္ရန္အတြက္ အမ်ိဳးသမီးမ်ားအေပၚအၾကမ္းဖက္ 
ျခင္း ကို အထူးကာကြယ္တားဆီးႏိုင္မည့္ ထိေရာက္ေသာယႏၱယားတခုကို အမ်ိးသမီးအက်ိဳးအတြက္ လုပ္ေဆာင္ေသာ 
လြတ္လပ္သည့္အဖဲြ႔မ်ားႏွင့္ တိုင္ပင္ေဆြးေႏြးကာ တည္ေဆာက္ျခင္း၊ ကုလသမဂၢလံုၿခံဳေရးေကာင္စီဆံုးျဖတ္ခ်က္ 
(၁၃၂၅) ႏွင့္ (၁၈၂၀) တို႔ႏွင့္အညီ က်ဴးလြန္သူမ်ားကို အျပစ္ေပးအေရးယူျခင္းမ်ားျဖစ္လာေအာင္ လုပ္ေဆာင္ေပးၿပီး က်ဴး 
လြန္ခံရသူမ်ားအေနျဖင့္လည္း နစ္နာေၾကးမ်ားအျပည့္အ၀ရေအာင္ ေထာက္ပ့ံေပးရန္၊

(၆) အထက္ပါအႀကံေပးခ်က္မ်ားအမွတ္ (၁)မွ (၅) အထိကိုလိုက္နာရန္အတြက္ စစ္တပ္ႏွင့္ အရပ္သားအာဏာပိုင္မ်ားကို 
ညြန္ၾကားခ်က္မ်ားအား စာေရးသားထုတ္ျပန္ျခင္း သို႔မဟုတ္ ဥပေဒျပဳလုပ္ေဆာင္ျခင္းမ်ားကုိ ျပဳလုပ္ရန္၊ ထိုအမိန္႔ ေၾကညာ 
ခ်က္မ်ားသည္ တိုင္းရင္းသားဘာသာစကားမ်ားျဖင့္ လူအမ်ားဖတ္ရူႏိုင္ေအာင္လုပ္ေဆာင္ေပးရန္ႏွင့္ ထိုအမိန္႔မ်ားကို ျဖန္႔ 
ေ၀ျခင္းႏွင့္ သတင္းေရးသားျခင္းမ်ားကို မတားဆီးရန္၊

(၇) အႀကံေပးခ်က္အမွတ္ (၆) အတိုင္း ေရးသားထုတ္ျပန္ထားသည့္အမိန္႔ေၾကညာခ်က္မ်ားကိုေဖာက္ဖ်က္ က်ဴးလြန္သူ 
မ်ား သို႔မဟုတ္ ထိုက်ဴးလြန္ခ်က္မ်ားကိုအျပစ္ေပးအေရးယူရန္အတြက္ပ်က္ကြက္သူမ်ားကို ရာထူးမွ ဖယ္ရွားျခင္း ႏွင့္ အျပစ္ 
ေပးျခင္းမ်ား လုပ္ေဆာင္ရန္၊ အျပစ္ေပးရာတြင္ အုပ္ခ်ဳပ္မႈဆိုင္ရာအျပစ္ေပးျခင္းသာမက ရာဇ၀တ္မႈအေနျဖင့္ပါ အျပစ္ေပး 
ရန္၊ ထိုသို႔အျပစ္ေပးအေရးယူမႈအေၾကာင္းကို အမ်ားသိရွိေစေအာင္ လုပ္ေဆာင္ေပးရန္။ ဟုတ္မဟုတ္ကို ျပင္ပမွ လာ   
ေရာက္စီစစ္ခြင့္ျပဳရန္၊သတင္းရယူခြင့္ျပဳရန္

(၈) ႏိုင္ငံတကာအဖဲြ႔မ်ားျဖစ္သည့္ အိုင္အယ္အို၊ အိုင္စီအာစီ၊ ကေလးလုပ္ငန္းအဖဲြ႔မ်ားႏွင့္ ေဒသခံႏွင့္ႏိုင္ငံတကာရွိ အစိုးရ 
မဟုတ္ေသာအဖဲြ႔အစည္းမ်ားကို ႏိုင္ငံတ၀ွမ္းတြင္ ကန္႔သတ္ခ်က္မရွိဘဲ ေလ့လာေစာင့္ၾကည့္ခြင့္ျပဳရန္၊
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အပိုဒ္ (၃၈) ကေလးမ်ားအား လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡမ်ားတြင္ ေစခိုင္းမႈႏွင့္ ပါ၀င္ေစမႈ
ျမန္မာႏုိင္ငံသည္ လက္နက္ကိုင္တပ္မ်ားထဲတြင္ ကေလးမ်ားကို၀င္ေရာက္ေစခိုင္းျခင္းကို ဆက္လက္လုပ္ေဆာင္ေနသည့္ 
အနည္းငယ္မွ်ေသာႏိုင္ငံေတြထဲတြင္ ပါ၀င္ေနသည္။ လန္ဒန္အေျခစိုက္ ကေလးစစ္သားအသံုးျပဳျခင္းဆန္႔က်င္ေရး အျပည္ 
ျပည္ဆိုင္ရာ ညြန္႔ေပါင္းအဖဲြ႔က ျမန္မာႏိုင္ငံကို “အမွန္တကယ္က်ဴးလြန္ေသာ ငါးဦး ” စာရင္းတြင္ထည့္ထားသည္။၂၂၄ ယခု 
အစီရင္စာကိုျပင္ဆင္ခ်ိန္ အတြင္းရရွိသည့္သတင္းမ်ားအရ ကေလးမ်ားကို စစ္တပ္အတြင္းအတင္းအၾကပ္၀င္ခိုင္းေစျခင္း မ်ား 
ရွိၿပီး ထိုကေလးမ်ားသည္ ေစာ္ကားသည့္ဆက္ဆံမႈမ်ားကို ရင္ဆိုင္ခံစားေနရလ်က္ရွိသည္။ ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္ စစ္မႈထမ္းႏိုင္ 
ေသာအနိမ့္ဆံုးအသက္သတ္မွတ္ခ်က္မွာ (၁၈) ႏွစ္ျဖစ္သည္။ သို႔ေသာ္ အစိုးရသည္အသက္မျပည့္သူကေလးမ်ား၏ 
အသက္ကို လိမ္ညာျဖည့္သြင္းၿပီး အသက္ျပည့္ေၾကာင္းလုပ္ေဆာင္ ေလ့ရွိသည္။ ၂၂၅ ၂၀၀၉ ခုႏွစ္ ကုလသမဂၢလံုၿခံဳေရးေကာင္ 
စီသို႔တင္သြင္းသည့္အစီရင္ခံစာတြင္ အေထြေထြအတြင္းေရးမွဴးသည္ ျမန္မာႏိုင္ငံအစိုးရအေနျဖင့္ ကေလးစစ္သားအသံုးျပဳမႈ
ကိုရပ္တန္႔ေအာင္ အင္တိုင္အားတိုက္လုပ္ေဆာင္ရန္အတြက္ “စိတ္အားထက္သန္မႈမရွိ ” ဟုဆိုခဲ့သည္။ လက္ရွိစစ္တပ္ထဲႏွင့္ 
တျခားလက္နက္ကိုင္ တပ္ဖဲြ႔မ်ားတြင္ ကေလးစစ္သားေပါင္းမည္မွ်ရွိသည္ သို႔မဟုတ္ လြန္ခဲ့ေသာ ဆယ္ႏွစ္အတြက္ 
ကေလးေပါင္းဘယ္ေလာက္ကို စစ္တပ္ထဲ၀င္ေရာက္ေစခဲ့သည္တို႔ကို ေဖာ္ျပသည့္ကိန္းဂဏန္းတိတိက်က်လည္း မရွိပါ။ 
ကေလးစစ္သားအသံုးျပဳျခင္းသည္ ကေလးမ်ားအခြင့္အေရးျဖစ္သည့္ အသက္ရွင္ခြင့္၊ ကာကြယ္ခြင့္ႏွင့္ ပညာေရးတို႔ကုိ 
ဆိုးဆိုး၀ါး၀ါး ၿခိမ္းေျခာက္ေနျခင္းျဖစ္၏။ ကေလးအမ်ားအျပားသည္ အတင္းအၾကပ္စစ္မႈထမ္းေစျခင္း၊ ရိုက္ႏွက္ခံရျခင္းႏွင့္ 
အျခားေသာနည္းျဖင့္ႏွိပ္စက္ခံရ ျခင္း၊ စိတ္ပိုင္းဆိုင္ရာ ထိခိုက္နစ္နာျခင္းမ်ားကို ရင္ဆိုင္ေနရသည္။ 

စစ္တပ္အတြင္း၀င္ေရာက္ေစျခင္း
အစိုးရက တိုင္းျပည္၏ စစ္အင္အားကို သံုးသိန္းခဲြမွ ေလးသိန္းအထိထားရွိရန္ရည္မွန္းထားခ်က္က ကေလးမ်ားကို စစ္တပ္ 
ထဲ၀င္ေရာက္ခိုင္းရန္အေၾကာင္းရင္း ျဖစ္ေနသည္။ အစီရင္ခံစာတခုတြင္ ျမန္မာ စစ္တပ္မွ ထြက္ေျပးသူအေရအတြက္သည္ 
လစဥ္ပံုမွန္ (၁၆၀၀) ဦးရွိသည္ ဟုဆိုသည္။ ၂၂၆ ထိုအခ်က္မ်ားေၾကာင့္ စစ္သားစုေဆာင္းေရးအရာရိွမ်ားႏွင့္  စစ္အရာရိွမ်ားသည္ 
(တခါတရံ ရဲတပ္ဖဲြ႔၀င္မ်ား) သည္ စစ္သားသစ္မ်ားကို ၿခိမ္းေျခာက္မႈ ျမဴဆြယ္မႈမ်ားအသံုးျပဳ၍ စစ္တပ္ထဲ၀င္လာေအာင္လုပ္ 
ေဆာင္ရသည္။ ထိုေၾကာင့္ အသက္မျပည့္ေသး ေသာကေလးမ်ားလည္း ပါ၀င္လာခဲ့ရသည္။

ကေလးအေတာ္မ်ားမ်ားသည္ ျပန္ေပးဆဲြျခင္းႏွင့္ မတရားဖမ္းဆီးျခင္းတို႔ကိုခံခဲ့ရၿပီး စစ္တပ္အတြင္းအတင္းအၾကပ္၀င္ခိုင္းခံရ
သည္။ အုိင္အယ္အိုအဖဲြ႔က ကေလးစစ္သားမ်ား၏ သံုးပံုတပံုသည္ လမ္းေပၚမွျဖစ္ေစ၊ ေစ်းမ်ား၊ ကားဂိတ္မ်ား၊ ဘူတာရံုမ်ားမွ 
ဖမ္းဆီးျခင္းအပါအ၀င္ အင္အားသံုးေခၚခံရေသာကေလးမ်ားျဖစ္သည္ဟုတြက္ဆသည္။ ထြန္းျမင့္ ၂၂၇ ကို အသက္ (၁၁) ႏွစ္တြင္   
ေမွာင္ရိပ္ခိုမႈျဖင့္ဖမ္းဆီးခဲ့သည္။ သူ႔ကို စစ္သားစုေဆာင္းေရးစခန္းသို႔ေခၚေဆာင္သြားၿပီး ေထာင္ထဲသြားမလား စစ္ထဲ၀င္မလား 
ဟု ေရြးခ်ယ္ခိုင္းခဲ့သည္။ ထိုသို႔အျဖစ္မ်ိဳး ကို စိုင္းဆန္ ၂၂၈ လဲႀကံဳခဲ့ရသည္။ စိုင္းဆန္တေယာက္ထဲ ညေနပိုင္းလမ္းေလွ်ာက္ 
အိမ္ျပန္လာခ်ိန္တြင္ ထိုနည္းတူဖမ္းဆီးခံခဲ့ရသည္။ လူ႔အခြင့္အေရးေစာင့္ၾကပ္ေရးအဖဲြ႔က စစ္သားစုေဆာင္းႏိုင္ရန္အတြက္ 
အမ်ားဆံုးအသံုးျပဳသည့္နည္းလမ္းမွာ ႏိုင္ငံသားမွတ္ပံုတင္ကို ေတာင္းယူၿပီး မွတ္ပံုတင္မရွိေသာေၾကာင့္ ဖမ္းဆီးၿပီး ၿခိမ္း 
ေျခာက္သည့္နည္းျဖစ္သည္ဟုဆို၏။ အသက္မျပည့္ေသးေသာကေလးမ်ားမွာ ႏိုင္ငံသားမွတ္ပံုတင္ကို သြားေလရာကိုင္ေဆာင္ 
ေလ့မရွိေသာေၾကာင့္ ထိုနည္းကိုအသံုးျပဳျခင္းျဖစ္သည္။ ကေလးမ်ားကေကာင္းသားကဒ္ ထုပ္ျပလွ်င္လည္း ထိုကဒ္သည္ အ 
ႀကံဳးမ၀င္ဟုဆိုေလ့ရွိသည္။ အမႈေတာ္ေတာ္မ်ားမ်ားတြင္ စစ္သားစုေဆာင္းသူမ်ားသည္ မွတ္ပံုတင္ မကိုင္ေဆာင္ေသာေၾကာင့္ 
ေထာင္ဒဏ္ႏွစ္ရွည္က်ခံမလား စစ္တပ္ထဲ၀င္မလားေရြးခိုင္းေလ့ရွိသည္။ အမွန္တကယ္တြင္ အသက္မျပည့္ ေသးသည့္သူကို 
ႏိုင္ငံသားမွတ္ပံုတင္မကိုင္ေဆာင္သျဖင့္ ေထာင္ခ်ခြင့္မရွိေသာ္လည္း လူငယ္အမ်ားအျပားမွာ ထိုအခ်က္ကို နားမလည္ၾက 
ေခ်။၂၂၉

အခ်ိဳ႔ကေလးမ်ားသည္ ဆႏၵအေလ်ာက္စစ္ထဲ ၀င္လာၾကျခင္းျဖစ္သည္။ ဆႏၵအေလ်ာက္၀င္လာသည္ဟု ဆိုေသာ္လည္း  စစ္ 
သား စုေဆာင္းသူမ်ားက ကေလးမ်ားကိုမမွန္ကန္သည့္အခ်က္မ်ားျဖင့္ ေသြးေဆာင္မႈေၾကာင့္ျဖစ္သည္ကိုေတြ႔ရ၏။ ဆင္းရဲ 
ၾကပ္တည္းျခင္းကလည္း ကေလးစစ္သားမ်ားျဖစ္လာေအာင္ ပ့ံပိုးေနသည္။ ၂၃၀

စစ္ကိုင္းတိုင္း ကေလးၿမိဳ႔နယ္မွ အသက္(၁၆)ႏွစ္အရြယ္ကေလးစစ္သားတဦးက ခ်င္းလူ႔အခြင့္အေရးအဖဲြ႔ကို လက္ရွိ ခ်င္းျပည္ 
တီးတိန္တပ္သို႔ ဘယ္လို္ေရာက္လာေၾကာင္း ၂၀၁၀ခုႏွစ္က ရွင္းျပခဲ့သည္။ သူ႔ကို တပ္ၾကပ္ႀကီး ဦးေက်ာ္ထြန္းက ေငြေကာင္း 
ေကာင္းရမည္ဆိုေသာမက္လံုးျဖင့္ တပ္ထဲတြင္ရန္ စည္းရံုးခဲ့သည္။ သင္တန္းကာလအတြင္း ကေလးၿမိဳ႔နယ္မွ အျခားက ေလး
စစ္သားသံုးေယာက္ကိုလည္းေတြ႔ခဲ့ရသည္။ ထိုကေလးမ်ားမွာလည္း သူ႔လိုအျဖစ္မ်ိဳးျဖင့္ စစ္တပ္ထဲေရာက္ခဲ့ေၾကာင္း သိရွိရ 
သည္။ ၂၃၁

၂၀၀၆ခုႏွစ္ကစတင္၍ ခ်င္းလူ႔အခြင့္အေရးအဖဲြ႔သည္ တပ္မေတာ္ထဲရွိ ခ်င္းလူမ်ိဳးကေလးစစ္သား (၁၃) ဦးအေၾကာင္း မွတ္ 
တမ္းတင္ႏိုင္ခဲ့သည္။ ၂၃၂ စစ္တပ္မွထြက္ေျပးၿပီး အိႏိၵယႏိုင္ငံအေနာက္ေျမာက္ပိုင္း မီဇိုရမ္သို႔ေရာက္ရွိလာေသာကေလးစစ္
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သားေဟာင္းတဦးက သူႏွင့္ အျခားကေလးအမ်ားအျပားကို စစ္ကိုင္းတိုင္း ေရႊဘိုအေျခစိုက္ခလရတပ္ရင္း (၃၄၉)မွ တပ္ရင္း 
မွဴး စိုးတင္ႏွင့္ ဗို္လ္မွဴးႀကီးလြင္ဦးတို႔က စစ္တပ္ထဲအတင္း၀င္ေရာက္ခိုင္းခဲ့ေၾကာင္း ဆိုသည္။ ၂၃၃ ရရိွေသာအခ်က္မ်ားအရ 
ခ်င္းျပည္နယ္ေတာင္ပိုင္း မတူပီၿမိဳ႔နယ္အေျခစိုက္ နည္းဗ်ဴဟာတပ္ရင္း(၂) လက္ေအာက္ခံ ခလရ (၃၀၄) မွ တပ္ၾကပ္ႀကီး 
ေမာင္သန္႔သည္ ကေလးစစ္သားေျခာက္ဦးကို စစ္တပ္တြင္း ၀င္ေရာက္ေစခဲ့ေၾကာင္း သိရသည္။ ၂၃၄

မြန္ျပည္နယ္ရွိလူ႔အခြင့္အေရးခ်ိဳးေဖာက္မႈမ်ားကို မွတ္တမ္းတင္ေနသည့္ WCRP သည္ ၂၀၀၅ ခုႏွစ္မွ ၂၀၁၀ ခုႏွစ္ စက္တင္ 
ဘာလအတြင္ ကေလးစစ္သားအသံုးျပဳမႈ ၅၀ မႈကို စုေဆာင္းႏိုင္ခဲ့သည္။ ထိုအမႈမ်ားထဲတြင္ ၁၈ ရာခိုင္ႏႈန္းမွာ အသက္ (၁၂) မွ 
(၁၅) ႏွစ္အရြယ္ ကေလးမ်ားျဖစ္သည္။ စုေဆာင္းရာတြင္ အတင္းအၾကပ္၀င္ခိုင္းျခင္း၊ ေက်းရြာအာဏာပိုင္မ်ားက ေစလႊတ္ျခင္း၊ 
ေက်းရြာခဲြတမ္းအတြက္ မဲ ေပါက္္ျခင္းစသည္ျဖင့္ မ်ိဳးစံုလွသည္။

ရိုးမ(၃) အဖဲြ႔႕လဲ ၂၀၀၉ ခုႏွစ္ မွ ၂၀၁၀ ခုႏွစ္အတြင္း ဧရာ၀တီ၊ ရန္ကုန္၊ ပုသိမ္၊ မႏၱေလးႏွင့္ ပဲခူးေဒသတို႔မွ ကေလးစစ္သား 
အျဖစ္အပ်က္ (၄၆) မႈကို အစီရင္ခံတင္ျပခဲ့သည္။

ကေလးစစ္သားမ်ားအား ဆက္ဆံျခင္းႏွင့္ ေနထိုင္မႈအေျခအေန
ရိုက္ႏွက္ျခင္း၊ ေစာ္ကားျခင္း၊ ႏွိပ္စက္ျခင္း၊ အစားအစာမလံုေလာက္ျခင္းႏွင့္ လစာမ်ားကိုမတရားျဖတ္ေတာက္ျခင္းတို႔ သည္ 
ကေလးစစ္သားမ်ား ေန႔စဥ္ႀကံဳရေသာအျဖစ္အပ်က္မ်ားျဖစ္သည္။ ထိုေၾကာင့္ ဖမ္းဆီးခံရျခင္းႏွင့္ ေထာင္ခ်ခံရျခင္းမ်ား 
ရင္ဆိုင္ႏိုင္သည့္ၾကားက ကေလးမ်ားသည္ ထြက္ေျပးရန္ ႀကိဳးပမ္းၾကသည္။ကေလးစစ္သားမ်ားသည္ ေရွြတန္းတြင္စစ္ 
တိုက္ရျခင္း၊ ေပၚတာထမ္းရျခင္း၊ ကင္းေထာက္၊ သူလိွဳ၊ စခန္းေစာင့္၊ ထမင္းခ်က္စသည့္လုပ္ငန္းအစံုလုပ္ေဆာင္ရ 
သည္။ ၂၀၀၉ ခုႏွစ္က စုေဆာင္းခံရသည့္ သူဇင္ဦး ဆိုသည့္ကေလးစစ္သားက “အေဆာင္ထဲမွာ က်ေနာ့္လိုကေလးေတြ 
တရာေလာက္ရွိမယ္။ အျပင္ထြက္ၿပီး ေသးေပါက္လို႔မရေတာ့ က်ေနာ့္ေဘးကတေယာက္က ၾကမ္းျပင္ေပၚမွာေပါက္ခ်လိုက္ေရာ၊ 
ဒါကိုအျပစ္ေပးတဲ့အေနနဲ႔ တပ္ၾကပ္ေတြက သူ႔ကို၀ိုင္းရိုက္ၾကတယ္” ဟုေျပာျပသည္။ ၂၃၅

ထိုကေလးမ်ားကို ပဲခူးတိုင္းသို႔ပို႔သည္။ စခန္းမွာ ေတာင္ငူခရိုင္ ေရတာရွည္တြင္တည္ရွိသည္။ (၁၈) ပတ္ၾကာေသာ အေျခခံ 
သင္တန္း အခ်ိန္အတြင္း သူဇင္ဦးကို အျခားဆရာမ်ားက ၀ိုင္း၀န္းအႏိုင္က်င့္ၾကသည္။ ႀကံပင္မ်ားကို ခုတ္ၿပီး သယ္ေပးရသည္။ 
တခါတြင္ ႏိုင္ငံေတာ္သီခ်င္းကို အသံတိုးတိုးဆိုမိသျဖင့္သူ႔ကို သင္တန္းနည္းျပမ်ားက ေခါင္းကို၀ိုင္းရိုက္သည္ကို ႀကံဳခဲ့ 
ဘူးသည္။ အသက္ (၁၂) ႏွစ္တြင္ စစ္သားအျဖစ္ စုေဆာင္းခံရေသာေနာက္ကေလးတေယာက္က “က်ေနာ့္ေရွ႔မွာ လူေတြ 
ေသၾကတာျမင္ဖူးတယ္။ က်ေနာ္အလွည့္ ဘယ္ေတာ့ေရာက္မလဲဘဲ ေတြးေနမိတယ္။ က်ေနာ္တို႔တိုက္ပဲြျဖစ္လို႔ က်ေနာ္တို႔ 
ႏိုင္ရင္က်ေနာ္ေပ်ာ္တယ္။ ဒါေပမဲ့ က်ေနာ့္တပ္မွဴးေတြက်သြားရင္ က်ေနာ္ဘာျဖစ္မလဲဆိုတာကိုလဲ ေၾကာက္မိတယ္။ တိုက္ပဲြ 
ကအျဖစ္အပ်က္ေတြကို အခုထိအိပ္မက္ဆိုးလို မက္ေနမိတံုးဘဲ” ဟုဆိုသည္။ ၂၃၆

အသက္ (၁၄) ႏွစ္ရွိေသာ မင္းေဆြဦးကို အမည္မသိတပ္ၾကပ္တေယာက္က ၂၀၀၉ ခုႏွစ္ကုန္ပိုင္းတြင္ ပဲခူးတိုင္း ေတာင္ငူၿမိဳ႔တြင္ 
စစ္တပ္ထဲသြပ္သြင္းခဲ့သည္။ အေျခခံသင္တန္းကို ရွမ္းျပည္နယ္ ပင္ေလာင္းရွိ ေလ့က်င့္ေရးေက်ာင္းအမွတ္ (၄)တြင္ 
တက္ေရာက္ခဲ့ၿပီး ေက်ာက္ဆည္ရွိ ေလတပ္အလုပ္ရံုအမွတ္(၇) သို႔ ပို႔ေဆာင္တာ၀န္ေပးခဲ့သည္။ သူက “တပ္မွာေနတံုးကဆိုရင္ 
တပတ္ကို ေငြႏွစ္ေထာင္  (၂.၂၅ ေဒၚလာ) ရတယ္။ လစာအမွန္ကဘယ္ေလာက္မွန္းေတာင္မသိဘူး။ က်ေနာ့္အထက္က 
ဆရာက ဘာေၾကးညာေၾကးဆိုၿပီးျဖတ္ၿပီး က်န္တဲ့ေငြဘဲ လက္ခံရခဲ့တယ္။ က်ေနာ္တပ္ကထြက္ေတာ့ ဗိုလ္မွဴးမိုးလြင္က က်ေ
နာ္ပိုင္တာဘာမွမရွိဘူးလို႔ေျပာၿပီး ေမာင္းထုတ္လိုက္ တယ္” ဟု ေျပာျပပါသည္။ ၂၃၇

ကရင္လူ႔အခြင့္အေရးအဖဲြ႔က ကေလးစစ္သားတဦးကို ေမးျမန္းခဲ့ရာတြင္ မတရားဆက္ဆံခံရျခင္းႏွင့္ အရပ္သားမ်ားကို 
အခြန္ေကာက္ယူျခင္းေၾကာင့္ စစ္တပ္မွထြက္ေျပးရန္ ဆံုးျဖတ္ခဲ့ေၾကာင္းေျပာျပသည္။ သူကပင္ဆက္၍ စစ္သားမ်ား၏လစာ 
မ်ားကို အထက္အရာရွိမ်ားက ျဖတ္ေတာက္ယူျခင္းေၾကာင့္လဲ မေက်နပ္မႈမ်ား ျဖစ္ေစေၾကာင္းဆို၏။ လူ႕အခြင့္အေရး 
ေစာင့္ၾကပ္ေရးအဖဲြ႔က “ အစိုးရစာရြက္စာတမ္းမ်ားအရ ၂၀၀၆ ခုႏွစ္၏ ေလးလတာကာလအတြင္း စစ္သားေပါင္း (၉၄၉၇) 
ေပ်ာက္ဆံုးခဲ့ေၾကာင္း၊ အမ်ားစုမွ တပ္မွထြက္ေျပးျခင္းေၾကာင္းျဖစ္သည္” ဟု ဆိုသည္။ ၂၃၈ 

ကေလးစစ္သားမ်ားကို ရန္သူတပ္မ်ားႏွင့္ပတ္သက္သည္ဟုစြပ္စဲြခံရသည့္အရပ္သားမ်ားအေပၚ ျပစ္မႈမ်ားက်ဴးလြန္ရန္ 
ေစခိုင္းခံရေလ့ရွိ သည္။ HREIB က ၂၀၀၈ ခုႏွစ္တြင္ ေတြ႔ဆံုေမးျမန္းခဲ့ေသာကေလးစစ္သားတဦးက ရြာသားမ်ားကိုႏွိပ္စက္
ခဲ့ရေၾကာင္း၊ အကယ္၍ ထိုသို႔မလုပ္ပါက အထက္အမိန္႔ကိုမနာခံမႈေၾကာင့္ ျပင္းထန္စြာအျပစ္ေပးအေရးယူခံရမည္ျဖစ္ေသာေၾ
ကာင့္ လုပ္ေဆာင္ခဲ့ရေၾကာင္းေျပာ ျပပါသည္။ ၂၃၉
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တပ္တြင္းမွထြက္ေျပးမႈေၾကာင့္အျပစ္ေပးျခင္း
စစ္တပ္မွထြက္ေျပးေသာေၾကာင့္ကေလးစစ္သားမ်ားကို အျပစ္ေပးျခင္းသည္ အစိုးရက ကေလးစစ္သားမ်ားအသံုးျပဳျခင္းကို 
တားဆီးေနပါသည္ ျပန္လည္ေနသားတက်ျဖစ္ေအာင္ လုပ္ေဆာင္ေပးေနပါသည္ဟုဆိုေနေသာအခ်က္မ်ားႏွင့္ ကဲြလဲြလ်က္ 
ရွိေနသည္။ ကေလးစစ္သားအမ်ားစုမွာ စစ္တပ္အတြင္းသို႔ ေရာက္ေရာက္ခ်င္းအခ်ိန္မွစတင္၍ ထြက္ေျပးမည္ဆိုပါက 
ဖမ္းဆီးအျပစ္ေပးခံရမည္ကို အႀကိမ္ ႀကိမ္ေျပာၾကား ၿခိမ္းေျခာက္ၿပီးသားျဖစ္သည္။ သူေဇာ္ဦးကို သူစစ္တပ္ထဲေရာက္ေရာက္ခ်င္း 
“တပ္မွထြက္ေျပးပါက ေထာင္ဒဏ္ငါးႏွစ္က်ခံရမည္” အသိေပးခံခဲ့ရသည္။ ၂၄၀ ကေလးစစ္သားအမ်ားအျပားသည္ စစ္တပ္ 
အတြင္းမွ သို႔မဟုတ္ သင္တန္းေက်ာင္းမ်ားမွထြက္ေျပးရန္ႀကံစည္သည့္သူမ်ားကို စစ္သားမ်ားကျပန္ဖမ္းဆီးမိၿပီး ေထာင္ 
သို႔ပို႔လိုက္သည္ကို ေတြ႔ျမင္ခဲ့ၾကသည္။ ထက္ထက္ေအာင္ ၂၄၁ သည္ ရွမ္းျပည္ေတာင္ႀကီးရိွတပ္ရင္းမွ ထြက္ေျပးခဲ့သည္။ 
ရက္အနည္းငယ္ၾကာေသာအခါ သူ႔အိမ္ကို စစ္ရဲကလာေရာက္ဖမ္းဆီးသြားခဲ့သည္။ သူ႔ကို ၂၀၁၁ ခုႏွစ္ ဇန္န၀ါရီလ (၂၅) ရက္ေန႔ 
တြင္ ေထာင္ဒဏ္တႏွစ္ခ်မွတ္ခဲ့သည္။ လြိဳင္ေကာ္ေထာင္တြင္အက်ဥ္းက်ၿပီး ငွက္ဖ်ားဒဏ္ကို ဆိုးဆိုး၀ါး၀ါးခံစားခဲ့ရသည္။

ထြက္ေျပးရန္ႀကိဳးစားသည့္အခ်ိဳ႔ကေလးမ်ားမွာ စစ္တပ္သို႔ျပန္လည္ပို႔ေဆာင္ၿပီး ျပင္းထန္စြာအျပစ္ေပးခံရသည္။ ကရင္လူ႔ 
အခြင့္အေရးအဖဲြ႔ႏွင့္ ၂၀၀၉  ခုႏွစ္တြင္ ေတြ႔ဆံုခဲ့ေသာကေလးစစ္သားတေယာက္က “က်ေနာ္စစ္တပ္ထဲမွာ ရိွတုန္းက 
သင္တန္းသားႏွစ္ေယာက္ထြက္ေျပးတာ တေယာက္ကိုျပန္ဖမ္းမိတယ္။ သင္တန္းသားစုစုေပါင္းရွိတာ ၂၅၀ ေယာက္။ သင္တန္း 
သားတေယာက္ကို ျပန္မိလာတဲ့သူကို တေယာက္တခ်က္ရိုက္ခိုင္းတယ္။ လူ (၂၅၀) က တေယာက္တခ်က္လဲရုိက္ၿပီးေရာ သူ 
လဲအသက္ထြက္ေရာဘဲ။ သူ႔နာမည္က ေအာင္ကိုလင္း၊ အသက္က (၁၅) ႏွစ္၊ သူက က်ေနာ္တို႔အထဲမွာအႀကီးဆံုးပါ” ဟု 
ဆိုပါသည္။

အသက္ (၁၅)ႏွစ္ရွိေသာ ေက်ာ္ရဲေအာင္သည္ အမရပူရၿမိဳ႔နယ္၊ မင္းမူေက်းရြာမွ ကေလးစစ္သားျဖစ္သည္။ သူသည္ စစ္တပ္မွ 
ထြက္ေျပးၿပီး တပ္ေျပးမႈျဖင့္ ျပန္လည္ဖမ္းဆီးခံခဲ့ရသည္။ သူ႕ကို မတၱရာၿမိဳ႔နယ္ရွိ ထီးေတာ္မိုးစုေဆာင္းေရးစခန္းကို မပို႔မီ 
ပလိပ္ရဲစခန္းတြင္ ႏွစ္ရက္ၾကာ ထိပ္တံုးခတ္ထားသည္။ သူသည္ အသက္မျပည့္ေသးေသာေၾကာင့္ သူ၏မိဘမ်ားကိုလာေခၚရန္ 
၂၀၁၁ ခုႏွစ္ ဇန္န၀ါရီလ (၂၇) ရက္ ေန႔တြင္ အေၾကာင္းၾကားခဲ့သည္။ သို႔ရာတြင္ မိဘမ်ားကုိ ထိုအမႈႏွင့္ပတ္သက္၍ မည္ 
သည့္အာဏာပိုင္မ်ားႏွင့္ မည္သည့္အဖဲြ႔ကိုမွ တိုင္ၾကားမည္မဟုတ္ေၾကာင္း သေဘာတူလက္မွတ္ေရးထိုးရသည္။ ကရင္ 
လူ႔အခြင့္အေရးအဖဲြ႔ႏွင့္ ေတြ႔ဆံုခဲ့သည့္ကေလးစစ္သားေဟာင္းတဦးက အသက္(၁၈)ႏွစ္ေအာက္ရွိေသာ တပ္သားသစ္ 
မ်ားကို ထြက္ေျပးရန္ႀကိဳးပမ္းမႈျဖင့္ ထိပ္တံုးမ်ားတြင္ထည့္ကာ ရိိုက္ႏွက္ျခင္းမ်ားကို ခံရေၾကာင္းေျပာျပသည္။ ၂၄၃  စစ္ 
တပ္မွ လြတ္ေျမာက္သြားေသာတပ္ေျပးကေလးမ်ားမွာလည္း အျခားစိမ္ေခၚမႈမ်ားကိုလည္း ရင္ဆိုင္ရသည္။ သူ႔တို႔ကို 
အထက္အရာရွိမ်ားကလိုက္ရွာေနၿပီး ျပန္လည္ဖမ္းဆီးျခင္းႏွင့္ ေထာင္ခ်ျခင္းမ်ားကို အခ်ိန္မေရြးခံရႏိုင္ေၾကာင္း သူတို႔ သေဘာ 
ေပါက္ၾကသည္။ ထို႔ေၾကာင့္ ထိုကေလးမ်ားသည္ သူတို႔ကိုရွာေဖြမေတြ႔ႏိုင္ေအာင္ ထိုင္းႏိုင္ငံဖက္သို႔ထြက္ေျပးတိမ္းေရွာင္ 
ၿပီး ပုန္းေအာင္းတတ္ၾကသည္။ ထိုကေလးစစ္သားေဟာင္းမ်ားအတြက္ ျပန္လည္ေနရာခ်ထားေရးအစီအစဥ္မ်ားမွာ ျမန္မာ 
ႏိုင္ငံတြင္ အားနည္းၿပီး ကန္႔သတ္ခ်က္မ်ားရွိေနဆဲျဖစ္သည္။ အစိုးရတပ္မ်ားႏွင့္ အစိုးရမဟုတ္သည့္တပ္မ်ားမွာ ျပန္လႊတ္ 
လိုက္သည့္ သို႔မဟုတ္ ထြက္ေျပးထားသည့္ကေလးမ်ားအတြက္ ဘ၀သစ္ကိုျပန္စႏိုင္ရန္ ျဖစ္ႏိုင္သည့္အကူအညီမႈမ်ား မေပး 
ႏိုင္သည့္အတြက္ စစ္တပ္အတြင္းသို႔ျပန္၀င္ရန္ သို႔မဟုတ္ အတင္းအၾကပ္ျပန္၀င္ရန္အေျခအေနကို ျပန္လည္က်ေရာက္သြား 
ေလ့ရွိသည္။

ကေလးအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္ အပိုဒ္ ၃၈ ( ၂) ႏွင့္ (၃) ကိုအေကာင္အထည္ေဖာ္ရာတြင္ ေတြ႔ရေသာ 
အေၾကာငး္အရာမ်ား 

ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္ကေလးစစ္သားႏွင့္ ပတ္သက္သည့္တိုင္ၾကားမႈမ်ားကို စံုစမ္းစစ္ေဆးရန္ အိုင္အယ္အိုအေနျဖင့္ အကန္႔အသတ္ 
မ်ားစြာရွိသည္။ ၀န္ထမ္းမ်ားႏွင့္လုပ္ႏိုင္ခြင့္မ်ားကန္႔သတ္ခံရသလို တိုင္းျပည္အတြင္းသြားလာခြင့္ကို တားဆီးခံရသည္။ အိုင္ 
အယ္လ္အိုအဖဲြ႔သည္ ရန္ကုန္တြင္သာအေျခစိုက္ရံုးဖြင့္ထားသည့္အတြက္ အေ၀းတြင္ေနေသာသူမ်ားအတြက္ ခရီးသြားလာ 
ခြင့္မ်ားကန္႔သတ္ခံထားရသျဖင့္ လည္းေကာင္း လာေရာက္ရန္မတတ္ႏိုင္ေသာေၾကာင့္လည္းေကာင္း အမႈမ်ားကိုတိုင္ၾကားရာ 
အခက္အခဲမ်ားရွိသည္။ အိုင္အယ္အိုအရာရွိသည္ တႏိုင္ငံလံုးသို႔သြားေရာက္ႏိုင္ခြင့္ရွိေသာ္လည္း အာဏာပိုင္မ်ားထံမွ 
ခြင့္ျပဳခ်က္အရင္ရယူရသည္။ ထို႔ျပင္ ျမန္မာႏိုင္ငံအတြင္းရွိ အိုင္အယ္လ္အို၏ လုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ အဓမၼလုပ္အားေစခိုင္းျခင္းကို 
တင္ၾကားရသည့္ယႏၱယားအေၾကာင္းကို ေသခ်ာစြာမသိျခင္း၊  ထိုသို႔ တိုင္ၾကားသူမ်ားအေပၚ တရားျပန္စဲြျခင္းႏွင့္ အျခားေ
သာတန္ျပန္အေႏွာက္အယွက္ေပးမည္ကိုေၾကာက္ရြံ႔ၾကျခင္းတို႔ေၾကာင့္လည္း တိုင္ၾကားသူမ်ားမွာ မတိုင္၀့ံသည့္အခက္အခဲကို 
ႀကံဳရတတ္သည္။ ေနာက္တခ်က္မွာ သတ္မွတ္ထားသည့္ စစ္မႈထမ္းအေရအတြက္မျပည့္မီခ်က္အေပၚအျပစ္ေပးအေရးယူ
မႈႏွင့္ ကေလးစစ္သားမ်ားကို စစ္မႈထမ္းေစျခင္းတို႔အၾကား အျပစ္ေပးအေရးယူမႈတို႔အၾကား ကြာဟခ်က္မ်ားရွိသည္။ ၂၀၀၈ 
ခုႏွစ္ကထုတ္ျပန္ေသာ ကုလသမဂၢအစီရင္ခံစာတြင္ အကယ္၍ကေလးစစ္သားကိုအသံုးျပဳပါကအျပစ္ ေပးေသာျပစ္ဒဏ္မွာ 
သာမန္အျပစ္ေပးျခင္းႏွင့္ ေလ်ာ္ေၾကးေပးရျခင္းေလာက္သာျဖစ္ၿပီး အကယ္၍ သတ္မွတ္ထားေသာစစ္သားအေရအတြက္ 
အတိုင္းမျပည့္မွီပါက ရရွိမည့္အျပစ္ဒဏ္မွာ ရာထူးမွျပဳတ္ျခင္းအထိျဖစ္ႏိုင္ေၾကာင္း ေရးသားထားသည္။
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ကေလးစစ္သားအေၾကာင္းတိုင္ၾကားသည့္သူမ်ားကို ဖမ္းဆီးျခင္းႏွင့္ အေႏွာက္အယွက္ေပးျခင္းမွာလည္း ကေလးစစ္သားမ်ား 
အသံုးျပဳမႈကို ေလ်ာ့နည္းေစရန္အတားအဆီးမ်ားပင္ျဖစ္သည္။ ဥပမာေျပာရလွ်င္ အမ်ိဳးသားဒီမိုကေရစီအဖဲြ႔ခ်ဳပ္ပါတီ စမ္း 
ေခ်ာင္းၿမိဳ႔နယ္ ဥကၠဌဦးသက္ေ၀ကို ၂၀၀၈ ခုႏွစ္တြင္ ကေလးစစ္သားႏွင့္ပတ္သက္၍ အိုင္အယ္လ္အိုအဖဲြ႔ႏွင့္ဆက္သြယ္မႈ 
ေၾကာင့္ ေထာင္ဒဏ္ ႏွစ္ႏွစ္ခ်မွတ္ခဲ့သည္။ သူ႔ကို တာ၀န္ရွိသူအေပၚတာ၀န္၀တၱရားေႏွာက္ယွက္မႈျဖင့္ ရန္ကုန္တိုင္းပန္းဘဲတန္း 
ၿမိဳ႔ နယ္တရားရံုးက အမိန္႔ခ်ခဲ့ျခင္းျဖစ္သည္။ ၂၄၄ အုိင္အယ္လ္အုိအဖဲြ႔က ကေလးစစ္သားႏွင့္ ပတ္သက္သည့္တိုင္ၾကားမႈမ်ား တိုး 
ပြားလာေၾကာင္းဆိုေသာ္လည္း အစိုးရတပ္မ်ားႏွင့္ အစိုးရမဟုတ္သည့္ လက္နက္ကိုင္တပ္ဖဲြ႔မ်ား၏ ကေလးစစ္သားအသံုးျပဳမႈကို 
မိဘမ်ားကမတုိင္ၾကားလိုသည့္အျခားအေၾကာင္းအခ်က္မွာ ကေလးစစ္သားအသံုးျပဳသူမ်ားကို တရားဥပေဒအရအေရးယူျခင္း 
မရွိသည့္အခ်က္ေၾကာင္းပင္ျဖစ္သည္။ ကေလးစစ္သားအသံုးျပဳရာတြင္တာ၀န္ရွိသည့္ အဆင့္ျမင့္အရာရွိမ်ားႏွင့္ ကေလး စစ္သား 
စုေဆာင္းသူမ်ားကို ျပင္းထန္းစြာအေရးယူမည္မဟုတ္ေၾကာင္း လူထုက သေဘာေပါက္ေနသည္။ အေမရိကန္ႏိုင္ငံျခားေရး 
၀န္ႀကီးဌာနကေဖာ္ျပခ်က္တြင္ ကေလးစစ္သားအျဖစ္ စစ္တပ္ထဲပို႔ေဆာင္သည့္အရပ္သားပဲြစားမ်ားႏွင့္ စစ္တပ္အမႈထမ္းမ်ားကို 
၂၀၁၀ ခုႏွစ္တြင္အေရးယူျခင္းလံုး၀မရွိဟုဆိုသည္။ အျပစ္ေပးသည္ဆိုလွ်င္လည္း စစ္တပ္အက်ဥ္းေထာင္တြင္ တလမွ 
သံုးလေလာက္ အလုပ္ၾကမ္းျဖင့္ေထာင္ဒဏ္၊ ပင္စင္လစာခံစားခြင့္ႏွင့္ ရာထူးတိုးခြင့္တႏွစ္စာပယ္ဖ်က္ျခင္းႏွင့္ လစာတလစာ 
ျဖတ္ျခင္းႏွင့္ သာမန္အျပစ္ေပးျခင္းေလာက္သာ ရွိသည္ဟုဆိုသည္။ ၂၄၅

ကေလးအခြင့္အေရးေဖာ္ရမ္ (ျမန္မာႏိုင္ငံ)အေနျဖင့္ ေအာက္ပါအႀကံျပဳခ်က္မ်ားကို တင္ျပလိုပါသည္။

(၁) အသက္(၁၈) ႏွစ္မျပည့္ေသးသည့္ကေလးမ်ားအား စစ္မႈထမ္းေစျခင္းကို အျမန္ဆံုးရပ္တန္႔ၿပီး စစ္တပ္မ်ားမွ 
ျပန္လည္ႏူတ္ထြက္ခြင့္ျပဳရန္ႏွင့္ ၂၀၀၄ ခုႏွစ္က ကေလးအခြင့္အေရးေကာ္မတီကထုတ္ျပန္ခဲ့သည့္ အႀကံျပဳခ်က္မ်ားကို 
အေကာင္အထည္ ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ရန္

(၂) အစိုးရတပ္မ်ားႏွင့္ ပူးေပါင္းလာသည့္အျခားလက္နက္ကိုင္တပ္မ်ားအားလံုးက စစ္မႈထမ္းႏိုင္သည့္အနိမ့္ဆံုးအသက္ 
(၁၈)ႏွစ္ ကို ေလးစားလုိက္နာက်င့္သံုးရန္၊

(၃) စစ္တပ္မွအရာရွိမ်ား၊ ဥပေဒထိမ္းသိမ္းေရး၀န္ထမ္းမ်ားအပါအ၀င္ ကေလးမ်ားကို စစ္တပ္အတြင္း အတင္း 
အၾကပ္၀င္ေရာက္ ခိုင္းသူမ်ားတဦးခ်င္းကို ျပစ္ဒဏ္ေပးျခင္းႏွင့္ ေထာင္ခ်ျခင္းမ်ားအပါအ၀င္ ထိေရာက္ၿပီးသင့္ေလ်ာ္ 
ေသာအေရးယူမႈခ်မွတ္ရန္၊

(၄) ကေလးမ်ားကိုစစ္မႈထမ္းေစၿပီး သတ္မွတ္ထားသည့္စစ္မႈထမ္းအေရအတြက္ျပည့္မွီေအာင္လုပ္ေသာသူမ်ားကို 
ေငြေၾကးဆုခ်ျခင္းႏွင့္ ရာထူးတိုးေပးျခင္းမ်ားျဖင့္ ဆဲြေဆာင္ျခင္းမ်ားအားလံုးကို အဆံုးသပ္ရန္ႏွင့္ ကေလးမ်ားအား 
စစ္မႈထမ္းခိုင္းသူမ်ားကို အျပစ္ေပးရန္၊

(၅) လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡမ်ားအတြင္းရွိ ကေလးမ်ားဆိုင္ရာ ကေလးအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္ေနာက္ဆက္တဲြ (၂) ကို 
အတည္ျပဳ လက္မွတ္ထိုးၿပီး လက္ရွိႏိုင္ငံေတာ္ဥပေဒမ်ားကို ကိုက္ညီေအာင္လုပ္ေဆာင္ရန္၊ မိမိသေဘာဆႏၵ 
အေလ်ာက္ စစ္မႈထမ္းႏိုင္သည့္အနိမ့္ဆံုးအသက္ကို (၁၈) ႏွစ္အျဖစ္သတ္မွတ္သည့္ ေၾကညာခ်က္ကို ထုတ္ျပန္ရန္၊

(၆) စစ္တပ္မွထြက္ေျပးလာခဲ့သည့္ကေလးစစ္သားမ်ားကို အျပစ္ေပးျခင္းႏွင့္အက်ဥ္းခ်ျခင္းတို႔ကို ေရွာင္ၾကဥ္ရန္ႏွင့္ 
ကေလး အရြယ္က စစ္သားျဖစ္ၿပီး ယခုအခါတြင္အရြယ္ေရာက္ေနေသာသူမ်ားအပါအ၀င္ ထိုအမႈေၾကာင့္ေထာင္က်ခံေန
ရသည့္ကေလးစစ္သား မ်ားကို ခ်က္ခ်င္းျပန္လႊတ္ေပးရန္၊

(၇) စစ္တပ္အတြင္းမွ စစ္မႈထမ္းမ်ားအားလံုးကို ကေလးစစ္သားမ်ားအေပၚ ရုပ္ပိုင္းႏွင့္စိတ္ပိုင္းေစာ္ကားေနျခင္းမ်ားအား 
ရပ္တန္႔ ရန္အတြက္ အမိန္႔ထုတ္ျပန္ရန္ႏွင့္ ထိုသို႔လုပ္ေဆာင္သူမ်ား၊ လုပ္ေဆာင္မႈကို အျပစ္ေပးရန္ပ်က္ကြက္သူမ်ားကို 
စံုစမ္းစစ္ေဆး၍ အျပစ္ေပးအေရးယူရန္၊

(၈) အသက္ (၁၈) ႏွစ္ရွိသူမ်ားကို ေဖာ္ထုတ္ျခင္း၊ စစ္တပ္မွထြက္ေစျခင္းဆိုင္ရာယႏၱယားမ်ားကို တည္ေဆာက္၍ 
လက္နက္ျဖဳတ္ သိမ္းျခင္း၊ စစ္တပ္မွဖယ္ရွားျခင္းႏွင့္ မူလေနရာမ်ားတြင္ ျပန္လည္ေနသားတက်ျဖစ္ေစျခင္းမ်ားကို 
လုပ္ေဆာင္ကာ ေနာက္ထပ္တ ခါျပန္လည္စစ္မႈထမ္းေစျခင္းမျဖစ္ေစရန္ႏွင့္ ကုလသမဂၢလံုၿခံဳေရးေကာင္စီဆံုးျဖတ္ခ်က္
မ်ားျဖစ္သည့္ (၁၆၁၂) ႏွင့္ (၁၈၈၂) ႏွင့္ အညီ လူ႔အခြင့္အေရးခ်ိဳးေဖာက္ျခင္းမ်ားကို ေဖာ္ထုတ္ရန္၊

(၉) ကုလသမဂၢလံုၿခံဳေရးေကာင္စီဆံုးျဖတ္ခ်က္မ်ားျဖစ္သည့္ (၁၆၁၂)ႏွင့္အညီ ကေလးအခြင့္အေရးမ်ားအေပၚ ဆိုးဆိုး 
၀ါး၀ါးခ်ိဳး ေဖာက္မႈမ်ားအေပၚ ထိေရာက္သည့္ ေစာင့္ၾကပ္မႈႏွင့္ အစီရင္ခံမႈမ်ားကို ခြင့္ျပဳရန္၊
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(၁၀) ကေလးစစ္သားမ်ားအေနျဖင့္ မိသားစုမ်ားဆီျပန္ေရာက္ၿပီး ျပန္လည္ေပါင္းစည္းေစႏိုင္ေရးအတြက္ အိုင္အယ္လ္ 
အိုအဖဲြ႔ကို ကန္႔သတ္ခ်က္မ်ားမထားဘဲ လုပ္ေဆာင္ခြင့္ျပဳရန္၊

ႏိုင္ငံသားႏွင့္ ႏိုင္ငံေရးလြတ္လပ္ခြင့္
ႏိုင္ငံေရးအတိုက္အခံျဖစ္မႈေၾကာင့္ ႏိုင္ငံေရးတက္ၾကြလႈပ္ရွားသူမ်ားႏွင့္ သာမန္ျပည္သူမ်ားအား စနစ္တက်ဖမ္းဆီးေထာင္ 
ခ်ျခင္းမ်ားကို ေကာင္းစြာမွတ္တမ္းတင္ထားျခင္းမ်ားရွိသည္။ သို႔ေသာ္ ျမန္မာျပည္တြင္ ႀကီးျပင္းလာသည့္ကေလးမ်ားအေပၚ 
ထိုသို႔ဖိနွိပ္ျခင္းမ်ားႏွင့္ ေထာင္သြင္းအက်ဥ္းခ်ျခင္းမ်ား၏ သက္ေရာက္မႈမ်ားအေၾကာင္းကို လူအမ်ားသိပ္မသိလွေပ။ တခ်ိဳ႔ 
ကေလးမ်ားသည္ ၿငိမ္းခ်မ္းေသာႏိုင္ငံေရး လႈပ္ရွားမႈတြင္ပါ၀င္မႈေၾကာင့္ အဖမ္းဆီးခံခဲ့ၾကရသည္။ တခ်ိဳ႔ကေလးမ်ားမွာ မိဘ 
ႏွစ္ပါးစလံုးကို တခ်ိန္ထည္း ေထာင္ခ်ထားမႈေၾကာင့္ မိဘမဲ့မ်ားဘ၀သို႔ေရာက္ခဲ့ရ၏။ အျခားကေလးမ်ားမွာ ႏိုင္ငံေရးအၾကမ္း 
ဖက္မႈမ်ားေၾကာင့္ မိဘမ်ားကိုဆံုးရူံးခဲ့ၾကရသည္။  ျမန္မာႏိုင္ငံ၏ ဒီမိုကေရစီႏွင့္ လူ႔အခြင့္အေရးလႈပ္ရွားမႈသမိုင္းေၾကာင္းတ 
ေလ်ာက္တြင္ ေက်ာင္းသားလူငယ္မ်ားသည္ အေရးပါသည့္အခန္းက႑က ပါ၀င္ခဲ့ၾကသည္။ ၁၉၈၈ ခုႏွစ္အေရးအခင္းမွစတင္၍ 
အထက္တန္းေက်ာင္းသားမ်ားလည္း ၂၄၆ ပါ၀င္ခဲ့ၾကသည္။ ထို႔ေၾကာင့္ အသက္ (၁၂) ႏွစ္ေလာက္အထိငယ္ရြယ္ေသာ က 
ေလးမ်ားသည္ သူတို႔၏ႏိုင္ငံေရးယံုၾကည္ခ်က္မ်ားေၾကာင့္ မတရားဖမ္းဆီးခံရျခင္း၊ ႏွိပ္စက္ခံရ ျခင္းမ်ားကိုႀကံဳေတြ႔ရသည္။ 
ထိုအျဖစ္အပ်က္မ်ားသည္ ကေလးအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္အပိုဒ္ (၁၃) (၁၄) (၃၅) (၃၇) ႏွင့္  (၄၀) တို႔ႏွင့္ ဖီလာဆန္႔က်င္ေနသည္။ 
အမ်ားအျပားမွာ သူတို႔မိဘမ်ား၏ႏိုင္ငံေရးလႈပ္ရွားမႈမ်ားႏွင့္ အျမင္မ်ားေၾကာင့္ ခဲြျခားခံရေလ့ရွိၿပီး ကေလးအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္၏
အေျခခံမူ၀ါဒမ်ားျဖစ္ေသာ ခဲြျခားမႈလံုး၀မရွိေရးဆိုသည့္ အပို္ဒ္ (၂) ကို ခ်ိဳးေဖာက္ခံေနရ၏။

အပိုဒ္ (၂၃) ၂၄၇ လြတ္လပ္စြာထုတ္ေဖာ္ေျပာဆိုခြင့္၊ အပိုဒ္ (၁၅) ၂၄၈ လြတ္လပ္စြာ 
အဖဲြ႔အစည္းဖဲြ႔စည္းခြင့္ႏွင့္ စုေ၀းခြင့္
အစိုးရသည္ ကေလးမ်ားတြင္ လြတ္လပ္စြာထုတ္ေဖာ္ခြင့္ရွိသည္ဟု ဆိုထားသည္။ အစိုးရ၏အစီရင္ခံစာတြင္ “ကေလး 
ဥပေဒ၏ အပိုဒ္ ၁၅ (က) ၌ ကေလးမ်ားတြင္ ဥပေဒႏွင့္အညီ လြတ္လပ္စြာေျပာဆုိခြင့္ႏွင့္ ထုတ္ေဖာ္ခြင့္ရွိသည္” ဟု ေရးသား 
ထားသည္။ ကေလးဥပေဒအရ လြတ္လပ္စြာထုတ္ေဖာ္ေျပာဆိုခြင့္ကို အသိအမွတ္ျပဳထားေသာ္လည္း ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္ 
ကေလးဥပေဒသည္ အျခားဥပေဒမ်ားထက္တဆင့္နိမ့္ေသာအေနအထားမ်ိဳးျဖစ္ေနသည္။ ျမန္မာႏိုင္ငံရွိအျခားဥပေဒမ်ား 
သည္ ၂၄၉ လြတ္လပ္စြာထုတ္ေဖာ္ေျပာဆုိခြင့္၊ စုေ၀းခြင့္ႏွင့္ အဖဲြ႔ဖဲြ႔စည္းခြင့္မ်ားကို ရာဇ၀တ္မႈအျဖစ္သတ္မွတ္ထားၿပီး ႏိုင္ငံ 
ေရးတက္ၾကြလႈပ္ရွားသူမ်ားႏွင့္ သာမန္ျပည္သူ အေျမာက္အမ်ားကိုအေျမာက္အမ်ား အက်ဥ္းခ်ထားလ်က္ရွိ၏။  ႏိုင္ငံေရး 
တက္ၾကြလႈပ္ရွားသူမ်ားကို က်ယ္က်ယ္ျပန္ျပန္႔ႏွင့္ စနစ္တက်ဖမ္းဆီးခ်ဳပ္ေႏွာင္မႈသည္ ျမန္မာျပည္ရွိကေလးမ်ားႏွင့္ လူငယ္ 
အေပၚ အထူးသက္ေရာက္မႈမ်ားျဖစ္ေပၚေစသည္။ ႏိုင္ငံေတာ္အစိုးရသည္ “ကေလးတိုင္းသည္ ကေလးမ်ားႏွင့္ သက္ဆိုင္ၿပီး 
ဥပေဒအရခြင့္ျပဳထားသည့္ အဖဲြ႔အစည္းမ်ားကို ၀င္ေရာက္ခြင့္ရွိသည္။”ဟုဆိုသည္။ ထို႔ျပင္ “ကေလးတိုင္းသည္ ကေလးမ်ား 
ႏွင့္ သက္ဆိုင္ၿပီး ဥပေဒအရခြင့္ျပဳထားသည့္ အဖဲြ႔အစည္းမ်ား ဥပမာ- အႏုပညာအဖဲြ႔၊ ေရကူးသင္း၊ ျမန္မာရိုးရာအအဖဲြ႔၊ မဂၤ 
လာဗ်ဳစာအသင္း၊ တနဂၤေႏြအလွဴအသင္း၊ ျပည္ေထာင္စုႀက့ံခိုင္ေရးႏွင့္ ဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ေရးအဖဲြ႔၊ ျမန္မာအမ်ိဳးသမီးေရးရာအဖဲြ႔၊ 
အမ်ိဳးသမီးႏွင့္ ကေလးေစာင့္ေရွာက္ေရးအဖဲြ႔၊ အရံမီးသတ္ႏွင့္ ၾကက္ေျခနီတပ္ဖဲြ႔တို႔တြင္  အမ်ားအက်ိဳး၊ ရပ္ရြာအက်ိဳးႏွင့္ ႏိုင္ငံ 
အက်ိဳးအတြက္ ပါ၀င္လႈပ္ရွားခြင့္ရွိသည္” ဟုဆိုသည္။ ထိုအဖဲြ႔မ်ားအားလံုးသည္ အစိုးရအသင္းအဖဲြ႔မ်ားျဖစ္ၿပီး ထိုအဖဲြ႔သို႔ 
၀င္ေရာက္ရန္ မၾကာခဏအတင္းအၾကပ္၀င္ေရာက္ေစခိုင္းတတ္ၾကသည္။ ၂၅၀

မတရားအသင္းအဖဲြ႔မ်ားဆိုင္ရာအက္ဥပေဒအရ ေက်ာင္းသားသမဂၢအပါအ၀င္ တရားမ၀င္အဖဲြ႔မ်ား၏အဖဲြ႔၀င္မ်ား ျဖစ္ 
ေသာေၾကာင့္ သို႔မဟုတ္ ထိုအဖဲြ႔မ်ားႏွင့္ဆက္သြယ္ေသာေၾကာင့္ လက္ရွိအခ်ိန္အထိ ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသား (၄၂၃) ဦးမွာ 
အဖမ္းခံေနရသည္။ ၂၅၁ အစိုးရ၏ ကေလးအခြင့္အေရးအစီရင္ခံစာတြင္ “လက္ရွိျမန္မာႏိုင္ငံတြင္ ျမန္မာကေလးမ်ားသည္ 
ေခတ္မွီ သတင္းနည္းပညာမ်ားကို လြတ္လြတ္ လပ္လပ္ က်ယ္က်ယ္ျပန္႔ျပန္႔အသံုးျပဳေနၿပီး တကမၻာလံုးက ကေလးမ်ားႏွင့္ 
အင္တာနက္ကတဆင့္ ဆက္သြယ္လ်က္ရွိသည္” ဟု ေရးသားထားသည္။  သုိ႔ေသာ္ ျမန္မာႏိုင္ငံရွိလူဦးေရ၏ ၀.၂ ရာခုိင္ 
ႏူန္းသာ အင္တာနက္သံုးစဲြႏိုင္ၿပီး ထိုသူမ်ားအေပၚ ဆင္ဆာေစာင့္ၾကည့္မႈမ်ား ႀကီးစြာလုပ္ေဆာင္ခဲ့သည္။ အစိုးရသည္ 
တကမၻာတခုလံုးတြင္ အဆိုးဆံုးေသာခ်ဥ္းကပ္မႈပံုစံတမ်ိဳးျဖင့္ အသံုးျပဳေနလ်က္ရွိသည္။ သတင္းအမ်ားအျပားကို ဆင္ 
ဆာျဖတ္ေတာက္ၿပီး ႏိုင္ငံတကာမီဒီယာမ်ား သို႔မဟုတ္ အေ၀းေရာက္မီဒီယာမ်ားကို တရား၀င္ပိတ္ပင္ထားသည္။ အစိုးရ 
အာဏာပိုင္မ်ားအေနျဖင့္ အီလက္ထေနာနစ္ဆိုင္ရာအက္ဥပေဒအပိ္ုဒ္ (၃၃-က)အရ ႏိုင္ငံေတာ္အတြက္ အႏၱရာယ္ရွိသည္ 
ဟု သတ္မွတ္ထားသည့္ သို႔မဟုတ္ အေႏွာက္အယွက္ျဖစ္သည္ဟုသတ္မွတ္ထားသည့္ သတင္းမ်ားႏွင့္ ဓာတ္ပံုမ်ားကို 
ေပးပို႔သည္ကို ေတြ႔ရွိရပါက ေထာင္ဒဏ္ရက္ရွည္ ခ်မွတ္ခံရသည္။  ထိုသို႔ေသာကန္႔သတ္ခ်ဳပ္ခ်ယ္ၿပီး အျပစ္ေပးအေရးယူ 
သည့္အေျခအေနမ်ား ေၾကာင့္ လူငယ္မ်ားအေပၚသတင္းမ်ားကို လြတ္လြတ္လပ္လပ္ရရွိႏိုင္ရန္ႏွင့္ အျခားျပည္တြင္းျပည္ပရွိသူ
မ်ားႏွင့္ ဆက္သြယ္ႏိုင္ရန္အတြက္ အခက္အခဲမ်ားျဖစ္ေစသည္။ နယ္ျခားမဲ့သတင္းေထာက္မ်ားအဖဲြ႔၏ ကမၻာ့သတင္းလြတ္လပ္
ခြင့္အေျချပဳစာရင္းတြင္ ႏိုင္ငံ (၁၇၅) ႏိုင္ငံရွိ သည့္အနက္ က ျမန္မာႏိုင္ငံသည္ အဆင့္ (၁၇၁) အဆင့္ တြင္ရွိေနသည္။
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၂၀၁၀ ခုႏွစ္ဇူလိုင္လ (၁၉) ရက္ေန႔တြင္ အသက္ (၁၄)ႏွစ္ရွိေသာလူငယ္တဦးကို ေဒၚေအာင္ဆန္းစုၾကည္ႏွင့္ ဦး၀င္းတင္တို႔ 
ေရးသားသည့္ စာအုပ္စာတမ္းမ်ားႏွင့္အတူ ေတြ႔ရွိခဲ့ေသာေၾကာင့္ အစိုးရက ဖမ္းဆီးခဲ့သည္။ ရန္ကုန္ၿမိဳ႔ေနသူတဦးက ထို 
လူငယ္ကို ေတာင္ဥကၠလာ ၿမိဳ႔ နယ္ရွိ ဘတ္စကားဂိတ္တြင္စာအုပ္ (၁၁) အုပ္ျဖင့္ ဖမ္းဆီးခံခဲ့ရေၾကာင္း ေျပာဆိုသည္။ ၂၅၂

အပိုဒ္ ၃၇ ၂၅၃ - ဥပေဒမဲဖ့မ္းဆီးျခင္း၊ ခ်ဳပ္ေႏွာင္ျခင္းႏွင့္ ႏွိပ္စက္မႈ
ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္ ႏွိပ္စက္ညွင္းပမ္းခံရေသာသူမ်ားထဲတြင္ ကေလးမ်ားေရာ လူႀကီးမ်ားပါ ပါ၀င္ေနသည္။ ကေလးအခြင့္ 
အေရးစာခ်ဳပ္သည္ ကေလးမ်ားအားႏွိပ္စက္ျခင္းကို ကာကြယ္ေပးထားၿပီး လြတ္လပ္မႈရုတ္သိမ္းခံရသည့္ကေလးမ်ားကို သူ 
တို႔၏ ဂုဏ္သိကၡာမ်ားကို ေလးစားမႈႏွင့္အညီ ဆက္ဆံေပးရမည္ဟု ေဖာ္ျပထားသည္။ ထို႔ျပင္ “ထိမ္းသိမ္းျခင္းကို ေနာက္ 
ဆံုးေရြးခ်ယ္စရာနည္းအျဖစ္သာ လုပ္ေဆာင္ရမည္” ဟုဆိုသည္။ ႏွိပ္စက္ျခင္းကို ကေလးမ်ားအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္တြင္ တားျမစ္ 
ပိတ္ပင္ထားသလို ႏိုင္ငံမ်ားအားလံုးက ေလးစားလိုက္နာ ရန္တာ၀န္ရွိသည့္ ထံုးထမ္းစဥ္လာဥပေဒမ်ားတြင္ တားျမစ္ထားသည့္ 
စံတခုလဲျဖစ္သည္။

ေကာ္မတီက ၂၀၀၄ ခုႏွစ္တြင္“ကေလးမ်ားအေပၚ တာ၀န္ရွိသူမ်ားက မုဒိန္းက်င့္ျခင္းအပါအ၀င္ ႏွိပ္စက္ျခင္း၊ မတရား 
ဆက္ဆံခံရျခင္း၊ လိင္ပိုင္းဆိုင္ရာ ေစာ္ကားေႏွာက္ယွက္မႈမ်ားဆိုင္ရာ အစီရင္ခံစာမ်ားတြင္ တင္ျပထားသည့္ တရားဥပေဒ
စိုးမိုးေရး၀န္ထမ္းမ်ားႏွင့္ စစ္မႈထမ္းမ်ား၏ မေကာင္းေသာလုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ သတင္းအခ်က္အလက္
မ်ားကင္းမဲ့ေနျခင္း” ဆိုသည့္အခ်က္ကို ေထာက္ျပထားသည္။ သို႔ေသာ္ အစိုးရ၏အစီရင္ခံစာတြင္ ထိုအခ်က္ကိုတုန္႔ျပန္ရန္ 
ပ်က္ကြက္ေနဆဲျဖစ္သည္။ ေကာ္မတီသည္ အစိုးရအေနျဖင့္ “တရားေရး လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားထဲတြင္ ကေလးမ်ားအျမင္ကို 
အေလးေပးျခင္းအပါအ၀င္ ကေလးမ်ားအေပၚစာနာ နားလည္သည့္ တရားေရးလုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားမွတဆင့္ ကေလးမ်ားအေပၚ 
အၾကမ္းဖက္မႈမ်ားကို စံုစမ္းစစ္ေဆးျခင္း၊ ကေလးမ်ားကို ေနာက္တႀကိမ္ ဆိုးက်ိဳးျဖစ္ေစေသာ တရားေရးလုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ား
မျဖစ္ေစဘဲ ကေလးမ်ား၏ ပုဂၢလိကအခြင့္အေရးမ်ားကို ေလးစားသည့္  တရားနည္းစီရင္မႈမ်ားျဖင့္ က်ဴးလြန္ေသာသူမ်ားအေပၚ 
အေရးယူျခင္းမ်ားလုပ္ေဆာင္ရန္” အႀကံေပးတင္ျပထားသည္။

AAPP အဖဲြ႔သည္ ယခုအစီရင္ခံကိုတင္ျပရန္အတြက္ အသက္ (၁၈)ႏွစ္ေအာက္ရွိၿပီး အဖမ္းခံခဲ့ရေသာႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသား
မ်ားအား ေတြ႔ဆံုေမးျမန္းခဲ့သည္။ ထိုေတြ႔ဆံုေမးျမန္းခ်က္မ်ားအရ ကေလးမ်ားသည္ အရြယ္ေရာက္ၿပီးေသာေထာင္သား 
မ်ားနည္းတူ ႏွိပ္စက္ခံေနရေၾကာင္းေတြ႔ရွိရသည္။ ထိုႏွိပ္စက္မႈနည္းလမ္းမ်ားတြင္ ဦးေခါင္းႏွင့္ ခႏၵာကိုယ္မ်ားကို နံပတ္ 
တုတ္၊ လက္သီး၊ ေသနတ္ဒင္မ်ားျဖင့္ ရိုက္ႏွက္ျခင္း၊ စစ္ဖိနပ္ျဖင့္ ကန္ျခင္း၊ ခႏၶာကိုယ္ကို မီးရိႈ႔ျခင္း၊ ေမာ္ေတာ္ဆိုင္ကယ္စီး 
သည့္ပံုစံျဖင့္ ထိုင္ခိုင္းေနခိုင္းကာ ႏွိပ္စက္ျခင္း၊ ဦးေခါင္းကို အ၀တ္ၾကာျမင့္စြာစြတ္ထားျခင္း၊ အအိပ္ႏွင့္အစားခြင့္မျပဳျခင္းႏွင့္ 
ႏူတ္ျဖင့္ေစာ္ကားျခင္းမ်ား ပါ၀င္သည္။

ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားေဟာင္းမ်ားက သူတို႔ေထာင္က်ေနစဥ္အတြင္း ကေလးမ်ားကို လူႀကီးႏွင့္အတူ ခ်ဳပ္ေႏွာင္ထားသည္ကို 
ေတြ႔ရေၾကာင္း ေျပာဆိုၾကသည္။ ကေလးအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္တြင္ ကေလးမ်ားကို အရြယ္ေရာက္ေသာသူမ်ားႏွင့္ ခဲြျခား 
ထားရွိရမည္ဟု တိတိ က်က်ေဖာ္ျပထားသည္။ ထို႔ျပင္ ၁၉၉၃ ခုႏွစ္တြင္ အစိုးရကထုတ္ျပန္ခဲ့ေသာ အသက္အရြယ္မျပည့္ေသး 
သည့္ကေလးမ်ားဆိုင္ရာ ေထာင္ ဥပေဒအပိုဒ္ (၃၇) တြင္လည္း “အသက္မျပည့္ေသးသည့္ကေလးမ်ားကို လက္ထိပ္ခတ္ျခင္း၊ 
ႀကိဳးျဖင့္ခ်ည္ေႏွာင္ျခင္းႏွင့္  အရြယ္ေရာက္သည့္အျခားအက်ဥ္းသားမ်ားႏွင့္ အတူခ်ဳပ္ေႏွာင္ျခင္းမ်ားမျပဳရ” ဟု ေရးသားထား 
သည္ကို ေတြ႔ရသည္။

အသက္ (၁၇)ႏွစ္ရွိသည့္ ရဲထက္မင္းသည္ သံဃာေတာ္မ်ားဦးေဆာင္သည့္ ၿငိမ္းခ်မ္းစြာဆႏၵျပပဲြတြင္ပါ၀င္မႈေၾကာင့္ဖမ္းဆီးခံခဲ့
ရသည္။ လက္ရွိ ကေလးၿမိဳ႔ေထာင္တြင္ ေထာင္ဒဏ္ (၁၀) ႏွစ္ခ်မွတ္ခံေနရသည္။  သူ႔ကိုဖမ္းဆီးခံရအၿပီးတြင္ ျဖစ္ပ်က္ပုံကို 
သူ၏ ဖခင္ျဖစ္သူက “ က်ေနာ့္သားကို တျခားလူႀကီးအက်ဥ္းသားအေယာက္ႏွစ္ဆယ္ေလာက္နဲ႔ အတူခ်ဳပ္ေႏွာင္ထားတယ္။ 
သူ႔ကို အေႏွာက္အယွက္ျဖစ္ေအာင္လို႔ေပါ့” ဟုဆိုသည္။ ၂၅၄ အသက္(၁၇)ႏွစ္ရွိေသာ ဇင္မင္းထြန္းမွာလည္း ၂၀၀၇ ခုႏွစ္ 
စက္တင္ဘာလ (၅) ရက္ေန႔တြင္ ဆႏၵျပပဲြ၌ ပါ၀င္မႈေၾကာင့္ အဖမ္းဆီးခံခဲ့ရသည္။ သူကို ေထာင္ဒဏ္ငါးႏွစ္ႏွင့္ သံုးလ 
ေထာင္ဒဏ္ခ်မွတ္ၿပီး ျမစ္ႀကီးနားေထာင္တြင္ အက်ဥ္းက်ေနလ်က္ရွိသည္။

AAPP အဖဲြ႔က စုေဆာင္းမွတ္တမ္းတင္ထားေသာအမႈမ်ားအရ အသက္မျပည့္ေသးသည့္ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားမ်ားအားလံုး
ကို လြတ္လပ္ခြင့္ရုတ္သိမ္းျခင္းသည္ ကေလးအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္အပိုဒ္ (၃၇- ခ) ႏွင့္ ဆန္႔က်င္ဖက္ျဖစ္ေနသည္။ အစိုးရသည္ 
ကေလးမ်ားအား ခ်ဳပ္ေႏွာင္ျခင္းမွာ အျခားေရြးခ်ယ္ခြင့္မရွိေတာ့သည့္ ေနာက္ဆံုးနည္းလမ္းျဖစ္ရမည္ဆိုသည့္အခ်က္ႏွင့္ ထိုသို႔ 
စီရင္ခ်က္သည္ သင့္ေလ်ာ္သည့္အတိုဆံုးအခ်ိန္ကာလျဖစ္မည္ဆိုသည့္အခ်က္မ်ားကို အာမခံရန္ပ်က္ကြက္လ်က္ရွိသည္။ ထိမ္း 
သိမ္းခံရေသာသူမ်ားသည္ တိုက္ပိတ္ခ်ဳပ္ေႏွာင္ျခင္းမ်ား၊ တရားေရးကုိယ္စားလွယ္မ်ားႏွင့္ မိသားစုမ်ားႏွင့္မေတြ႔ရျခင္း မ်ားကို 
ရင္ဆိုင္ရသည္။ ေတြ႔ဆံုေမးျမန္းခဲ့သူမ်ားအားလံုးကေျပာျပသည့္အခ်က္မွာ သူတို႔သည္ တရားမွ်တသည့္ တရားရံုးရရွိခြင့္ကို 
ျငင္းပယ္ခံရျခင္းပင္ျဖစ္သည္။
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ေက်ာ္လင္းဆိုသည့္ အသက္ (၁၅)ႏွစ္အရြယ္ကေလးတေယာက္ကို အစိုးရဆန္႔က်င္သည့္ဆႏၵျပပဲြတြင္ ပါ၀င္ခဲ့မႈေၾကာင့္ ၁၉၉၉ 
ခုႏွစ္က ရန္ကုန္ၿမိဳ႔တြင္ဖမ္းဆီးခံသည္။ သူ႔ကိုေထာက္လွမ္းေရးဌာနတြင္ ျပင္ပႏွင့္အဆက္အသြယ္ျဖတ္ေတာက္ခ်ဳပ္ေႏွာင္
ထားၿပီး  ႏွိပ္စက္ညွင္း ပမ္းခံခဲ့ရသည္။ မတရားအသင္းမ်ားႏွင့္ဆက္သြယ္မႈႏွင့္ တရားမ၀င္စာရြက္စာတမ္းမ်ားလက္၀ယ္ကိုင္ 
ေဆာင္မႈေၾကာင့္ ေထာင္ဒဏ္ (၁၇) ႏွစ္ ခ်မွတ္ခံရသည္။ သူက “က်ေနာ္မွာ ေရွ႔ေနမရွိဘူး၊ တရားရံုးမွာဆိုရင္ က်ေနာ့္ေခါင္းကို 
တခ်ိန္လံုးအ၀တ္နဲ႔စြတ္ထားတယ္။ တရားသူႀကီးကို မ်က္စိနဲ႔တခါမွ မျမင္ဘူးဘူး။ သူတို႔ေမးသမွ်ကို ဟုတ္မဟုတ္ဘဲ ေျဖရၿပီး 
က်န္တာဘာမွေျပာခြင့္မရွိဘူး။  တရားရုံးကခုံမွာ ဆယ္မိနစ္ေလာက္ထိုင္ခဲ့ရတယ္။ တရားရုံးကဆုိရင္လည္း ေထာင္ထဲမွာရိွတဲ့
တရားရံုးမွာဘဲျဖစ္ၿပီး မိသားစုလဲ လာလို႔မရဘူး။ တျခား လူေတြလဲ တက္ခြင့္မရွိဘူး”၂၅၅

အသက္မျပည့္ေသးသည့္ ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားမ်ားက ေျဖာင့္ခ်က္မေပးမခ်င္း သူတို႔ကိုႏွိပ္စက္ေၾကာင္း ေျပာျပၾကသည္။ 
“ေမးခြန္း တခါေမးတိုင္း တခါရိုက္ခံထိတယ္။ က်ေနာ္ေျပာတာကိုလိမ္ေနတယ္လို႔သူတို႔ထင္ရင္ ကန္ခံ၊ ထိုးခံထိတယ္။ ေနာက္ 
ဆံုးေတာ့ သူတို႔ လုပ္ခ်င္သလို လိုက္ေလ်ာရတာဘဲ။ ဘာမွမျငင္းႏိုင္ေတာ့ဘူး” ေက်ာ္ဆန္းက ျပန္ေျပာျပပါသည္။ ၂၅၆

ငယ္ရြယ္သည့္လူငယ္မ်ားအား ရုပ္ပုိင္းဆိုင္ရာႏွိပ္စက္မႈမ်ားသည္ သူတို႔၏က်န္းမာေရးအေပၚ ေရရွည္ထိခိုက္မႈမ်ားျဖစ္ေစ 
ေၾကာင္း ေလ့လာခ်က္မ်ားအရ သိရွိရသည္။ အသက္ (၁၄) ႏွစ္အရြယ္တြင္ အထက္တန္းေက်ာင္းသားသမဂၢတြင္ အဖဲြ႔၀င္ 
အျဖစ္ပါ၀င္ခြင့္ေၾကာင့္ ဖမ္းခံထိခဲ့ေသာ ကိုမင္းလြင္က “ေထာင္ထဲ ၀င္၀င္ခ်င္း က်ေနာ့္ကို ထိုင္ခိုင္းတယ္။ က်ေနာ္က 
ေလွကားမွာထိုင္ခ်လိုက္တယ္။ ဒီလိုထိုင္ခ်ေတာ့ အေစာင့္ေတြကေဒါသထြက္ၿပီး ေနာက္ကေနေဆာင့္ကန္လိုက္တယ္။ သူ 
ကန္တာ အားျပင္းေတာ့ ေလွကားေပၚက တလိမ့္ေခါက္ေကြးျပဳတ္က်သြားတယ္။အခုအခ်ိန္အထိ ခါးမွာဒဏ္ျဖစ္ေနတယ္။ 
ဆရာ၀န္နဲ႔လည္း မေတြ႔ရဘူး။ ဒီလိုကန္ခံရၿပီး သံမံတလင္းမွာ ဘာဖ်ာမွမရွိဘဲ အိပ္ခဲ့ရတယ္။ အခုအခ်ိန္ထိ ခါးနာတာမေပ်ာက္ 
ေသးဘူး” ဟုဆိုသည္။

ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားေဟာင္းတေယာကျ္ဖစ္သည့္ ကိစုိုးလြင္သည္ အသကမ္ျပည့္မီအခ်ိနက္ ႏွစႀ္ကမိ္ ဖမ္းဆီးႏိွပစ္က္ခံခဲ့ရသည္။ 
အသက္ (၁၂) ႏွစ္အရြယ္တြင္ ပထမအႀကိမ္ဖမ္းဆီးခံရၿပီး ႏွစ္လၾကာ တိုက္ပိတ္ဖမ္းဆီးခံရသည္။ သူ၏မိခင္ႏွင့္ဖခင္ႏွစ္ဦး 
စလံုးသည္ ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားေဟာင္းမ်ားျဖစ္ၿပီး ထိုအခ်က္ေၾကာင့္ပင္ သူ႔အေပၚပစ္မွတ္ထားသည့္ပံုေပါက္သည္။ အသက္ 
(၁၃) ႏွစ္တြင္ ဒုတိယအႀကိမ္ဖမ္းဆီးခံရျပန္သည္။ ေထာက္လွမ္းေရးမ်ားက အသက္ ၁၃-၁၄ႏွစ္ရွိေသာအျခားလူငယ္မ်ားႏွင့္
အတူ သူ႔ကိုဖမ္းဆီးခဲ့ျပန္သည္။ ထိုလူငယ္မ်ားအားလံုးသည္ က်ဴရွင္ဆရာမျဖစ္ေသာ သူ႔မိခင္ထံတြင္ စာသင္ေနေသာ ေက်ာင္း 
သားမ်ားျဖစ္သည္။

သူ႔အားစစ္ေဆးေမးျမန္းေနစဥ္အတြင္း ဆိုးဆိုး၀ါး၀ါးႏွိပ္စက္ခံခဲ့ရသည္။ “က်ေနာ့္နားႏွစ္ကို လက္သီးနဲ႔ ၀ိုင္းထိုးတယ္။ ႏွာေခါင္း 
က ေသြးထြက္လာတဲ့အထိဘဲ။ အခုဆို နားတဖက္က လံုး၀မၾကားေတာ့ဘူး။ အဲဒီအခ်ိန္တံုးက (၁၃) ႏွစ္ဘဲရိွေသးတယ္။ 
က်ေနာ့္သူငယ္ခ်င္းေတြလဲ ဒီလိုမ်ိဳးႏွိပ္စက္ခံရတယ္။ သူဆို နားႏွစ္ဖက္လံုး မၾကားေတာ့ဘူး”ဟု သူက ေျပာျပပါသည္။ 
သူကပင္ “ေနာက္ဆယ္ရက္ေလာက္ၾကာေတာ့ သူတို႔ကရက္ရက္စက္စက္ရိုက္ျပန္တယ္။ က်ေနာ့္နံရိုးႏွစ္ေခ်ာင္းက်ိဳးသြား 
တယ္၊ က်ေနာ္လဲ သတိေမ့သြားတယ္။ နံရိုးက်ိဳးသြားေတာ့ မတ္တပ္ေတာင္မရပ္ႏိုင္ေတာ့ဘူး၊ ဒီလိုျဖစ္တာကို ေျပာျပေတာ့ 
သူတုိ႔က က်ေနာ္ညာေျပာတာလို႔ေျပာျပန္ေရာ။ က်ေနာ့္ကို စစ္ေဆးတဲ့ေနရာကိုေပြ႔သယ္ၿပီး ဆက္ႏွိပ္စက္ျပန္ေရာ၊ တခါတေလ 
ပလပ္စတစ္ကိုမီးရႈိ႔ၿပီး ကိုယ္ေပၚကိုအစက္ခ်တယ္။ ဒီအစက္က အေရျပားေပၚကပ္ၿပီး အသားေတြလန္ကုန္တယ္။ ေျခသည္း 
လက္သည္းေတြၾကားထဲ အပ္ေတြထိုးထည့္တယ္၊ ခံခဲ့ရတဲ့အထဲမွာ အဆိုးဆံုးနည္းေတြပါဘဲ”ဟု ဆက္ေျပာပါသည္။ ၂၅၈

သူႏွင့္အတူဖမ္းဆီးခံရသည့္ အျခားလူငယ္တေယာက္မွာ ေသဆံုးသည္အထိ ႏွိပ္စက္ခံခဲ့ရသည္။ “”က်ေနာ့ သူငယ္ခ်င္း 
တေယာက္က စစ္ေဆးေရးစခန္းမွာဘဲ ေသဆံုးသြားတယ္။ သူက အသက္ (၁၃)ႏွစ္ဘဲရွိေသးတယ္။ သူ႔နာမည္က မင္းေဇာ္ဦး၊ 
သူက ရြာကေန ၿမိဳ႔မွာေက်ာင္း တက္ဖို႔ေရာက္လာတဲ့သူတေယာက္ပါ” ဟု ဆိုသည္။ ၂၅၉

၁၉၉၄ ခုႏွစ္ ဧၿပီလတြင္ အသက္(၁၃) ႏွစ္အရြယ္ရွိေသာ ကိုစိုးလြင္ႏွင့္ အျခားသူငယ္ခ်င္းေျခာက္ေယာက္ကို အျပစ္ဒဏ္ 
ခ်မွတ္ခဲ့သည္။ ထိုကေလးမ်ားကို ျမန္မာပံုႏွိပ္ထုတ္ေ၀မႈဥပေဒကိုဆန္႔က်င္ၿပီး မိတၱဴကူးျဖန္႔ေ၀ျခင္းေၾကာင့္ ေထာင္ဒဏ္ (၂၄) 
ႏွစ္ႏွင့္ (၃) လေထာင္ဒဏ္ ခ်မွတ္ခံခဲ့ရသည္။၂၆၀ 

အခ်ိဳ႔လူငယ္မ်ားမွာလည္း တိုင္းရင္းသားေဒသမ်ားတြင္း လက္နက္ကိုင္အဖဲြ႔အစည္းမ်ားႏွင့္ ဆက္သြယ္သည့္ဟူေသာစဲြခ်က္ျဖင့္ 
မတရားဖမ္းဆီးျခင္းမ်ားကို ခံရတတ္သည္။ ၂၀၀၆ ခုႏွစ္တြင္ ခ်င္းျပည္နယ္ေတာင္ပိုင္း ပလက္၀ၿမိဳ႔နယ္ရွိ ေအာက္ပင္ထိ 
ေက်းရြာမွ အထက္တန္းေက်ာင္းသားႏွစ္ဦးကို မတူပီၿမိဳ႔နယ္ လိုင္းလန္တဲရြာရွိ ခလရ (၁၄၀) က ဖမ္းဆီးခဲ့သည္။ 
သူတို႔ႏွစ္ဦး ကို ခ်င္းအမ်ိဳးသားတပ္ဦးကို အားေပးေထာက္ခံသူမ်ားအျဖစ္စြပ္စဲြၿပီး စစ္တပ္တြင္ခ်ဳပ္ေႏွာင္ထားသည္။ ၂၆၁ 
၂၀၀၆ ခုႏွစ္တြင္ ခ်င္းျပည္နယ္ေတာင္ပိုင္း မတူပီၿမိဳ႔နယ္အေျခစိုက္ ခလရ (၃၀၄) က ဗ္ုိလ္ႀကီးေအာင္ေက်ာ္ႏွင့္စစ္သား
မ်ားကို မတူပီႏွင့္ ပလက္၀ၿမိဳ႔နယ္မွ ရြာသူႀကီးငါးဦးကို ႏိုင္ငံျခားအေျခစိုက္ ခ်င္းဒီမိုကေရစီအဖဲြ႔ႏွင့္ ဆက္သြယ္သည္ဟူ 
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ေသာစြပ္စဲြခ်က္ျဖင့္ ဖမ္းဆီးရန္ႀကိဳးပမ္းခဲ့၏။ ရြာသူႀကီးျဖစ္ေသာ လြန္းသီြက စစ္သားမ်ားလာေနသည္ကို ၾကားေသာေၾကာင့္ 
ထြက္ေျပးတိမ္းေရွာင္ခဲ့သည္။ သို႔ေသာ္ ခလရ (၃၀၄) စစ္သားမ်ားက သူ၏ဇနီးႏွင့္ ႏွစ္လသားရင္ေသြးကို ဓားစာခံအျဖစ္ 
ဖမ္းဆီးသြားေၾကာင္း သိရသည္။ ၂၆၂

ကေလးမ်ားကို မိဘမ်ားႏွင့္ တကဲြတျပားထားျခင္း
ကေလးမ်ားအေပၚထားရွိသည့္ ဖိႏွိပ္သည့္ေပၚလစီမ်ားသည္ မိမိယံုၾကည္ခ်က္ေၾကာင့္ ဖမ္းဆီးခ်ဳပ္ေႏွာင္ခံရျခင္းသာမက 
ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားမ်ား၏ ရင္ေသြးမ်ားအထိ သက္ေရာက္ျပန္႔ႏွံ႔ေစသည္။ ကေလးအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္တြင္ ကေလးမ်ား 
အား ျပဳစုပ်ိဳးေထာင္ရာတြင္ မိသားစုမ်ား၏အဓိကအေရးပါပံုကိုေဖာ္ျပထားသည့္အျပင္ အကယ္၍ကေလးမ်ားကို မိဘမ်ားႏွင့္ 
ခဲြျခားမည္ဆိုပါက မိသားစုႏွင့္ပံုမွန္ ေတြ႔ရွိခြင့္ရရွိေစရန္ အထူးဦးစားေပးေဖာ္ျပထားသည္။ (အပိုဒ္ ၉) ျမန္မာႏိုင္ငံရွိ ဥပေဒ 
အရျဖင့္လည္း အက်ဥ္းက်ေနေသာသူမ်ားသည္ ႏွစ္ပတ္လွ်င္တႀကိမ္ ဧည့္သည္မ်ားကို လက္ခံေတြ႔ရွိခြင့္ရွိသည္ဟုဆိုထား 
သည္။ အမွန္တကယ္တြင္ ထိုသို႔မဟုတ္ပါ။ ေထာင္အာဏာပိုင္ မ်ားသည္ ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားမ်ား၏ မိသားစု ေတြ႔ဆံုခြင့္ကို 
မတရားပိတ္ပင္တတ္ၿပီး ပုဂၢလိကစာမ်ားကို ၾကားျဖတ္ဖတ္ရူျခင္းႏွင့္ ျဖတ္ေတာက္ျခင္းမ်ားလုပ္ေလ့ရွိသည္။

ကေလးအခြင့္အေရးအပိုဒ္ (၉-၄)တြင္ ထိမ္းသိမ္းထားျခင္း၊ ေထာင္က်ျခင္း၊ သို႔မဟုတ္ ေထာင္က်ေနစဥ္အေၾကာင္းတခုခု 
ေၾကာင့္ ေသဆံုးသြားျခင္းအပါအ၀င္ အစိုးရ၏လုပ္ေဆာင္မႈပံုစံမ်ိဳးတခုခုေၾကာင့္ ကေလးမ်ားသည္ သူ၏မိဘမ်ားႏွင့္ တကဲြ 
တျပားစီျဖစ္ေစပါက အစိုးရအေနျဖင့္ မိသားစု၀င္မ်ားကို ထိုသူဘယ္ေနရာတြင္ရွိေနေၾကာင္း အသိေပးရမည္ဟု ေဖာ္ျပထား 
သည္။

ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားမ်ားကို မၾကာခဏဆိုသလို တိုက္ပိတ္ျခင္းမ်ားလုပ္ေလ့ရွိၿပီး မိသားစုမ်ားကို ဘယ္ေနရာတြင္ခ်ဳပ္ေႏွာင္
ထားေၾကာင္း အသိေပးေလ့မရွိေပ။ ဒိမိုကေရစီေခါင္းေဆာင္ ေဒၚေအာင္ဆန္းစုၾကည္က ထိုအေၾကာင္းအရာႏွင့္ပတ္သက္၍ 
“ ဒီမိုကေရစီလႈပ္ရွားမႈေၾကာင့္ အဖမ္းဆီးခံရသည့္ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားတခ်ိဳ႔ကို တရားရုံးမတင္ဘဲ ႏွစ္ႏွစ္ေက်ာ္ခ်ဳပ္ေႏွာင္
ထားခဲ့သည္။ ထိုႏွစ္ႏွစ္ေက်ာ္ကာလအတြင္း သူတို႔၏မိသားစုမ်ားႏွင့္လည္းေတြ႔ခြင့္မရွိေပ။ ႏွစ္ႏွစ္တာဆိုသည့္ကာလသသည္ 
ကေလးမ်ားအတြက္ အခ်ိန္ၾကာလြန္းလွသည္။ ကေလးတေယာက္သည္ ထိုအခ်ိန္ေလာက္မျမင္ေတြ႔ရသည့္မိဘမ်ားကို 
ေမ့ေလ်ာ့သြားေစႏိုင္သည္။ ထိုကာလအတြင္း ေစာင့္ေရွာက္မခံရေသာကေလးတေယာက္ကို စိတ္ဒုကၡေပါင္းမ်ားစြာ ရရွိသြား 
ေစႏိုင္္သည္ ” ဟုဆိုထားသည္။ ၂၆၃

အာဏာပိုင္မ်ားသည္ ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားမ်ားကို သူတို႔မိသားစုမ်ားႏွင့္ ေ၀းလံသည့္ေထာင္မ်ားသို႔ ပို႔ေဆာင္ေလ့ရွိသည္။ 
ထိုသို႔ လုပ္ေဆာင္ျခင္းမွာ ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားမ်ားထံကို မိသားစုမ်ားက ေပးပို႔သည့္အကူအညီအေထာက္အပ့ံမ်ားကို ဖယ္ 
ရွားပစ္ရန္ႏွင့္ တခ်ိန္တည္းမွာပင္ မိသားစုမ်ားကို အျပစ္ေပးရန္ရည္ရြယ္ခ်က္ျဖင့္ စီစဥ္လုပ္ေဆာင္ျခင္းျဖစ္သည္။ ၂၀၀၈ 
ခုႏွစ္ေအာက္တိုဘာလတြင္ အစိုးရသည္ တရားရံုးမ်ားအေနျဖင့္ ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားမ်ားကို အျမန္ဆံုးတရားစီရင္ရန္ 
ညြန္ၾကားခဲ့သည္။ ထိုသို႔စီရင္ခ်က္မ်ားခ်ၿပီးသည္ႏွင့္ေနာက္ပိုင္းတြင္ ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားမ်ားကို မိသားစုမ်ားႏွင့္ အလွမ္း 
ကြာေ၀းသည့္ တႏိုင္ငံလံုးရွိေထာင္မ်ားစီသို႔ စနစ္တက်ခဲြၿပီး ပို႔ေဆာင္လိုက္သည္။ ၂၀၀၈ ခုႏွစ္ ႏိုင္၀င္ဘာလမွ ၂၀၀၉ ခုႏွစ္ 
ေမလအတြင္း လူေပါင္း (၂၂၈) ဦးကို ေထာင္ေျပာင္းေရြ႔ခဲ့၏။ ၂၀၁၀ ခုႏွစ္တြင္ ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားအနည္းဆံုး (၅၃) ဦးႏွင့္ 
၂၀၀၉ ခုႏွစ္တြင္ (၇၁) ဦးတို႔ကို ေထာင္မ်ားေျပာင္းေရြ႔ခဲ့သည္။ ၂၆၄ ထိုသို႔ ေထာင္မ်ားကို တရားလက္လြတ္ေျပာင္းေရြ႔မႈႏွင့္ 
မိသားစုေတြ႔ဆံုျခင္းမ်ားအား ပိတ္ပင္မႈတို႔ေၾကာင့္ ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားမ်ားအေပၚ သက္ေရာက္မႈမ်ားစြာျဖစ္ေစခဲ့သည္။ 
အာဏာပိုင္မ်ားက မိသားစုေတြ႔ခြင့္မ်ားပိတ္ပင္ေၾကာင္းႏွင့္ ေထာင္ေျပာင္းေရြ႔မႈမ်ားအေၾကာင္းကို မိသားစုမ်ားအား အသိ 
ေပးေလ့မရွိေပ။ ေျပာင္းေရြ႔လိုက္ေသာေထာင္မ်ားဆီသို႔ သြားလာရန္ကြာေ၀းၿပီး ေငြကုန္ေၾကးက်လဲ မ်ားလြန္းေသာေၾကာင့္  
ထိုသို႔လုပ္ေဆာင္ျခင္းသည္ မိသားစု၀င္မ်ားအေပၚ မလိုအပ္သည့္ ၀န္ထုတ္၀န္ပိုးျဖစ္ေစသည္။

ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားမ်ားျဖစ္သည့္ နီလာသိန္းႏွင့္ ကိုဂ်င္မီတို႔သည္ ဇနီးေမာင္ႏွံမ်ားျဖစ္ၿပီး ၈၈ မ်ိဳးဆက္ေက်ာင္းသားလႈပ္ 
ရွားမႈေခါင္းေဆာင္မ်ားျဖစ္သည္။ ႏွစ္ဦးစလံုးသည္ ၂၀၀၇ ခုႏွစ္ၾသဂုတ္လတြင္ ၿငိမ္းခ်မ္းေသာ ဆႏၵျပပဲြမ်ား၌ ပါ၀င္ခဲ့ေသာ 
ေၾကာင့္ ေထာင္ဒဏ္ (၆၅)ႏွစ္ ခ်မွတ္ခံၾကရသည္။ သူတို႔၏သမီးျဖစ္သည့္ ေနျခည္မင္းယုသည္ မိဘႏွစ္ပါးအဖမ္းခံရခ်ိန္တြင္ 
ေျခာက္လသမီးသာရွိေသးသည္။ ၂၀၁၀ ခုႏွစ္ ဒီဇင္ဘာလတြင္ နီလာသိန္းသည္ အစာအငတ္ခံဆႏၵျပခဲ့သည္။ ထိုအခ်ိန္အတြင္း 
သူမ၏ ခယ္မျဖစ္သူ သႏၱာယုသည္ နီလာသိန္း၏ သံုးႏွစ္အရြယ္ေရာက္သမီးႏွင့္အတူ နီလာသိန္းကိုေတြ႔ရန္ သရက္ေထာင္အထိ 
လာေရာက္ခဲ့သည္။ မိ္ုင္ေပါင္း (၃၄၀) ခန္႔လာခဲ့ရေသာ္လည္း အာဏာပိုင္မ်ားက နီလာသိန္းသည္ အစာအငတ္ခံဆႏၵျပေနေသာ 
ေၾကာင့္ သူတို႔ႏွင့္ ေတြ႔ခြင့္မျပဳခဲ့ေခ်။

၂၀၁၁ ခုႏွစ္ မတ္လတြင္ လူ႔အခြင့္အေရးေကာင္စီ၏ အထူးစံုစမ္းစစ္ေဆးေရးအရာရွိသည္ ေထာင္အတြင္းရွိအမ်ိဳးသမီးမ်ား 
၏ အေျခအေနႏွင့္ ပတ္သက္၍ အထူးစိုးရိမ္ပူပန္မိေၾကာင္း ထုတ္ေဖာ္ေျပာဆုိခဲ့သည္။ ထုိအရာရိွက ၂၀၁၀ ခုႏွစ္ ေအာက္ 
တိုဘာလတြင္ျပဌာန္းခဲ့သည့္ ကုလသမဂၢ၏ အမ်ိဳးသမီးအက်ဥ္းသူမ်ားႏွင့္ တရားစဲြခံထားရသည့့္အမ်ိဳးသမီးမ်ားအား ဆက္ဆံ 
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ျခင္း စည္းကမ္း (ဘန္ေကာက္စည္းကမ္းမ်ား) ကို ကိုင္တြယ္ေထာက္ျပခဲ့သည္။ ထိုစည္းကမ္းတြင္ အမ်ိဳးသမီးအက်ဥ္းသမား 
မ်ားကို “တတ္ႏိုင္သမွ် သူတို႔အိမ္ႏွင့္အနီးဆံုးတြင္ ထားရွိသင့္သည္” ဟုေဖာ္ျပထားသည္။ (အပိုဒ္ ၄) ထို႔ျပင္ “သူတို႔၏ 
ကေလးမ်ားအပါအ၀င္ မိသားစုမ်ား၊ ကေလးမ်ား၏ အုပ္ထိမ္းသူမ်ားႏွင့္ တရားေရးကိုယ္စားျပဳသူမ်ားႏွင့္ ဆက္သြယ္ႏိုင္ရန္ 
အတြက္ အားေပးျခင္းမ်ားလုပ္ေဆာင္ရမည္ျဖစ္သလုိ ထိုသို႔ေတြ႔ႏိုင္ရန္အတြက္ ျဖစ္ႏိုင္သေလာက္ ဖန္တီးေပးရမည္” ဟု 
ဆိုထားသည္။ ထို႔ျပင္ အပိုဒ္ (၂၃)တြင္လည္း “အမ်ိဳးသမီးအက်ဥ္းသူမ်ားကို ဆံုးမအျပစ္ေပးရာတြင္ မိသားစု အထူးသျဖင့္ 
ကေလးမ်ားႏွင့္ဆက္သြယ္မႈကို တားျမစ္ျခင္းမ်ား မလုပ္သင့္”ဆိုထား၏။

ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသူတဦးျဖစ္ၿပီး ကသာေထာင္တြင္ ေထာင္ဒဏ္ (၆၅) ႏွစ္ခ်မွတ္ခံထားရသူ သင္းသင္းေအးေခၚ မီးမီး၏ ခင္ 
ပြန္းျဖစ္သူက “က်ေနာ္တို႔ရဲ႔ဘ၀ေတြက ဘယ္ေတာ့မွမျပည့္စံုဘူး။  ကေလးေတြကို ဖခင္လိုေရာ မိခင္လိုပါ ေစာင့္ေရွာက္ေနရ 
တယ္။ ကေလးေတြဟာ သူတို႔အေမနဲ႔ေနသင့္တယ္။ အခုေတာ့ မိသားစုအျပည့္အစံုမရွိၾကရွာဘူး။ သူ႔အေမ သာယာ၀တီ 
ေထာင္မွာရွိတံုးက က်ေနာ့္သမီးက ငါးႏွစ္ သားအငယ္က ႏွစ္ႏွစ္ဘဲရွိေသးတယ္။ အဲဒီအခ်ိန္ကစၿပီး ကေလးေတြက ႏိုင္ငံေရး 
အက်ဥ္းသားေတြနဲ႔ ရင္းႏွီးေနၿပီ” ဟုေျပာဆိုခဲ့ပါသည္။

ေနာက္ထပ္ေထာင္ဒဏ္ (၆၅)ႏွစ္က်ခံေနသူတဦးမွာ မသက္သက္ေအာင္ျဖစ္ၿပီး သူ၏ခင္ပြန္းျဖစ္သူ ခ်စ္ကိုလင္းမွာ 
ေထာင္ဒဏ္ (၁၁) ႏွစ္က်ခံေနသည္။ သားသံုးေယာက္ရွိရာ ေအာင္ကိုကိုမွာ အသက္ (၁၁)ႏွစ္၊ ေ၀ယံကိုကိုမွာ အသက္ 
(၉)ႏွစ္ႏွင့္ ထူးေအာင္လင္းမွာ (၄) ႏွစ္စီရွိၾကသည္။ ခ်စ္ကိုလင္းကို ၂၀၀၇ ခုႏွစ္ ေအာက္တိုဘာ (၈) ရက္တြင္ ဖမ္းဆီးခဲ့ၿပီး 
သက္သက္ေအာင္မွာ ထိုအခ်ိန္က ထြက္ေျပးလြတ္ေျမာက္ခဲ့သည္။ ခ်စ္ကိုလင္းႏွင့္ သက္သက္ေအာင္တို႔၏မိခင္ႏွစ္ဦး
စလံုးကို အာဏာပိုင္မ်ားဖမ္းဆီးထားၿပီး သက္သက္ ေအာင္ကို ပုန္းေအာင္းရာမွ အဖမ္းခံလာေအာင္ ဖန္တီးခဲ့သည္။ 
သူမ၏ေနအိမ္ႏွင့္ အျခားေဆြမ်ိဳးမ်ားအိမ္အားလံုးကို ၀င္ေရာက္ရွာေဖြခဲ့ၿပီး ကေလးသံုးဦးကို လူၾကီးမ်ားမရွိဘဲ က်န္ခဲ့ေစ 
သည္။ သူမကိုအဖမ္းမခံရခင္ႏွစ္ရက္အလို ၂၀၀၇ ခုႏွစ္ ေအာက္ဆိုဘာလ (၁၇) ရက္ေန႔တြင္ သက္သက္ေအာင္က 
လြတ္လပ္ေသာအာရွအသံအစီအစဥ္တြင္ “က်မရဲ႔အငယ္ဆံုးကေလးက တႏွစ္နဲ႔ ႏွစ္လဘဲ ရွိပါေသးတယ္။ က်န္းမာေရးလဲ 
သိပ္မေကာင္းဘူး။ ေမြးကထဲက ေသြးသြင္းရတဲ့ကေလးပါ။ သူ႔ကိုဂရုစိုက္ေစာင့္ေရွာက္ဖို႔ အမ်ားႀကီးလိုအပ္ပါတယ္။ က်အေနနဲ႔ 
ကေလးေတြအတြက္ က်န္းမာေရးနဲ႔ ပညာေရးကို အရမ္းစိတ္ပူပါတယ္” ဟုေျပာၾကားခဲ့သည္။ ၂၆၅

AAPP အဖဲြ႔က ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားမ်ား၏ မိသားစုမ်ားသည္ ဘ၀ရပ္တည္ေရးအတြက္ ရုန္းကန္လႈပ္ရွားေနၾကရေၾကာင္း 
သတင္းမ်ားစုေဆာင္းရရွိသည္။ ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားမ်ားသည္ အဖမ္းဆီးခံမထိခင္က မိသားစုအတြက္အဓိက၀င္ေငြရွာေပး 
သူမ်ားျဖစ္ေလ့ရွိၾကသည္။ အမ်ိဳးသားဒီမိုကေရစီအဖဲြ႔ခ်ဳပ္ပါတီ၀င္မ်ားျဖစ္ၾကေသာ ဖခင္ျဖစ္သူဦးတင္ယုႏွင့္ သားျဖစ္သူ 
သန္းေဇာ္ျမင့္ တို႔ႏွစ္ဦးစလံုးေထာင္က်ေနသည့္အတြက္ က်န္ရွိေနေသးေသာ မိသားစုမ်ားႏွင့္ ဘ၀အတြက္ ခက္ခက္ခဲခဲ 
ရုန္းကန္ လႈပ္ရွားခဲ့ၾကရသည္။ အမ်ိဳးသားႏွစ္ဦးစလံုး အဖမ္းခံရသည့္အတြက္ မိသားစု၀င္ေငြရွာရန္တာ၀န္မွာ သမီးျဖစ္သူ 
တင္တင္ယုအေပၚ လံုး၀က်ေရာက္လာခဲ့ရသည္။ ကေလးႏွစ္ဦး၏ ေက်ာင္းစားရိတ္ႏွင့္ မိသားစု၀င္ႏွစ္ဦးကို ေထာင္၀င္စာေတြ႔ 
ႏိုင္ရန္အပါအ၀င္ မိသားစု၀င္ေျခာက္ဦးအတြက္ တင္တင္ယုသည္ ငါးေရာင္း၍ ၀င္ေငြရွာေကၽြးရသည္။၂၆၆

ျမနမ္ာႏိင္ုငံတြင္ ကေလးမ်ားသည္ ႏုိင္ငံေရးအၾကမ္းဖကမ္ႈမ်ားျဖစသ္ည့္ ႏိွပစ္ကမ္ႈႏွင့္ ရကစ္ကစ္ြာဆကဆံ္မႈတို႔ေၾကာင့္ မိဘမ်ားကိ ု
ဆံုးရႈံးရတတ္ေသးသည္။ ၂၀၁၀ ခုႏွစ္ ေမလတြင္ ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသမားျဖစ္သူ ကိုေက်ာ္စိုးသည္ က်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္မႈမ်ား 
ျငင္း ပယ္ခံရျခင္း၊ ႏွိပ္စက္ခံရျခင္းႏွင့္ မတ၇ားဆက္ဆံခံရျခင္းတို႔ေၾကာင့္ ေထာင္တြင္းတြင္ ေသဆံုးခဲ့ရသည္။ ဇနီးႏွင့္ 
အသက္(၇)ႏွစ္အရြယ္ သမီးတေယာက္က်န္ခဲ့သည္။ ၂၀၀၅ ခုႏွစ္တြင္ အမ်ိဳးသားဒီမိုကေရစီအဖဲြ႔ခ်ဳပ္အဖဲြ႔၀င္ အသက္ (၃၀) ႏွစ္ရွိ 
ကိုေအာင္လႈိင္၀င္းသည္ ႏွိပ္စက္ဒဏ္ေၾကာင့္ ေသဆံုးခဲ့သည္။ ထိုအခ်ိန္တြင္ သမီးျဖစ္သူမွာ အသက္ ေလးႏွစ္သာရွိေသးၿပီး 
သူမဖခင္ဘာေၾကာင့္ေသဆံုးခဲ့ရ ေၾကာင္းကို နားလည္ရန္ ခက္ခဲစြာျဖစ္ခဲ့ရသည္။ ကိုေအာင္လႈိင္၀င္း၏ဇနီးျဖစ္သူက 
“သမီးေလးက သူ႔အေဖအေၾကာင္း ခနခနေမးတယ္။ သူ႔အေဖဘာျဖစ္သြားလဲဆိုတာ သူက နားမလည္ဘူးေလ။ ဒီလိုေမးရင္ 
ဘယ္လိုေျဖရမွန္းက်မမသိေတာ့ဘူး။ တကယ္လို႔သာ သူံအေဖက က်မလက္ေပၚမွာေသသြားရင္ က်မရွင္းျပလို႔ရတယ္။  
သူေသသြားတာကိုလဲ က်မမျမင္ရဘူး။ ဘယ္လိုေသမွန္းလဲ က်မမသိရဘူး။ ဘယ္ လိုရွင္းျပရမွန္းလဲမသိဘူး။ သမီးက သူ႔အေဖ 
ေစ်းေရာင္းဖို႔ ငါးရွဥ္႔သြားဖမ္းတယ္လို႔ဘဲ ထင္ေနတာ။ သူ႔အေဖက ဒီလိုထြက္သြားၿပီး ျပန္ မလာတာလို႔ဘဲ သမီးက စိတ္ထဲမွာ 
မွတ္ေနတာ”ဟုေျပာျပပါသည္။၂၆၇

ကေလးအခြင့္အေရးေဖာ္ရမ္ (ျမန္မာႏိုင္ငံ)အေနျဖင့္ ေအာက္ပါအႀကံျပဳခ်က္မ်ားကို တင္ျပလိုပါသည္။

(၁) အဖဲြ႔အစည္းဖဲြ႔စည္းခြင့္၊ စုေ၀းခြင့္ႏွင့္ လြတ္လပ္စြာထုတ္ေဖာ္ေျပာဆိုခြင့္အစရွိေသာ အေျခခံ ႏိုင္ငံသားႏွင့္ ႏိုင္ငံေရး 
အခြင့္အေရးမ်ားကိုက်င့္သံုးမႈေၾကာင့္ ဖမ္းဆီးခ်ဳပ္ေႏွာင္ခံထားရသည့္သူ (၂၀၇၃) ဦးကို ခ်က္ျခင္းႏွင့္ ခၽြင္းခ်က္မရွိ 
ျပန္လႊတ္ေပးရန္၊
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(၂) ၁၉၆၂ ခုႏွစ္ ပံုႏွိပ္ေရးႏွင့္ ထုတ္ေ၀ေရးဥပေဒ၊ အီလက္တေရာနစ္ဥပေဒ၊ ျပစ္မႈဆိုင္ရာ ဥပေဒအပိုဒ္ ၅၀၅ (ခ)၊ မတရား 
အသင္းမ်ားအက္ဥပေဒ၊ ၁၉၅၀ ခုႏွစ္ အေရးေပၚအက္ဥပေဒမ်ားကို ျပန္လည္ျပင္ဆင္ၿပီး ႏိုင္ငံတကာ လူ႔အခြင့္အေရးစံခ်ိန္
မ်ားႏွင့္ကိုက္ညီကာ ထိုဥပေဒမ်ားကိုအသံုးခ်၍ ၿငိမ္းခ်မ္းစြာ ႏိုင္ငံေရးဆန္႔က်င္မႈမ်ား၊ လြတ္လပ္စြာထုတ္ေဖာ္ေျပာဆိုမႈမ်ား၊ 
အဖဲြ႔ဖဲြ႔စည္းခြင့္မ်ားႏွင့္ စုေ၀းခြင့္မ်ားကို ရာဇ၀တ္မႈအျဖစ္ဖမ္းဆီးျခင္းမျပဳရန္၊

(၃) ၿငိမ္းခ်မ္းေသာ ႏိုင္ငံေရးလႈပ္ရွားမႈမ်ား၊ ေက်ာင္းသားသမဂၢမ်ားႏွင့္ လူ႔အခြင့္အေရးျမင့္တင္ေရးလုပ္ငန္းမ်ားတြင္ ပါ၀င္ 
ေသာေၾကာင့္ လူငယ္မ်ားကို အျပစ္ေပးအေရးယူျခင္း၊ မတရားဖမ္းဆီးျခင္းႏွင့္ မွားယြင္းစြာေထာင္ဒဏ္ခ်မွတ္ျခင္းကို ရပ္ 
တန္႔ရန္၊

(၄) ေထာင္မ်ားအတြင္းကေလးမ်ားကို ႏွိပ္စက္ျခင္းႏွင့္ မတရားဆက္ဆံျခင္းမ်ားရွိသည္ဟူေသာ စြပ္စဲြခ်က္မ်ားကို စံုစမ္း 
ေဖာ္ထုတ္ ရန္၊ စံုစမ္း၍ရရွိေသာရလာဒ္မ်ားကို အမ်ားျပည္သူသိေအာင္ေၾကညာရန္ႏွင့္ ထိုသို႔က်ဴးလြန္မႈမ်ားတြင္ တာ၀န္ 
ရွိသူမ်ားကို တာ၀န္ခံေစရန္၊

(၅) ႏွိပ္စက္ျခင္းမ်ားကို ကာကြယ္ရန္ႏွင့္ အသက္မျပည့္ေသးေသာသူမ်ား၏ ရုပ္ပိုင္းႏွင့္ စိတ္ဓာတ္ပိုင္းက်န္းမာေရးတို႔ကို 
ကာကြယ္ေပးႏိုင္ရန္တို႔အတြက္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ ၾကက္ေျခနီအဖဲြ႔ကို ေထာင္မ်ားအတြင္း အျပည့္အ၀ႏွင့္ကန္႔သတ္ခ်က္ 
မရွိသြားလာခြင့္ျပဳရန္ႏွင့္ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းစံခ်ိန္မ်ားႏွင့္အညီ ထိုအဖဲြ႔အေနျဖင့္ ေထာင္သားတဦးခ်င္းကို ေစာင့္ၾကပ္ခြင့္ျပဳ 
ရန္၊

(၆) တိုက္ပိတ္ခ်ဳပ္ေႏွာင္ျခင္းကို အျမန္ဆံုးရပ္ဆိုင္းရန္၊ အဖမ္းဆီးခံရေသာကေလးငယ္မ်ားကို သူတို႔၏ ဖမ္းဆီးခံရမႈႏွင့္ 
ပတ္သက္၍ လြတ္လပ္ေသာအာဏာပိုင္မ်ားက စံုစမ္းစစ္ေဆးႏိုင္ရန္အတြက္ (၂၄) နာရီအတြင္း စစ္ေဆးႏိုင္ေအာင္ 
လုပ္ေဆာင္ရန္၊ သူတို႔ အတြက္ တရားဥပေဒကိုယ္စားျပဳျခင္းကို ခ်က္ခ်င္းရရွိေစရန္္၊ ကေလး၏မိသားစုမ်ားအေနျဖင့္ 
ကေလးဘယ္မွာရွိေနေၾကာင္းကို ေႏွာင့္ေႏွးျခင္းမရွိဘဲ အေၾကာင္းၾကားရန္၊

(၇) အသက္ (၁၈) ႏွစ္မျပည့္ေသးသည့္ကေလးအက်ဥ္းသားမ်ားကို အရြယ္ေရာက္ၿပီးသားသူမ်ားႏွင့္ သီးသန္႔ထားရွိရန္၊

(၈) ႏိုင္ငံေရးအက်ဥ္းသားမ်ားအား မိသားစုမ်ားႏွင့္ေ၀းကြာသည့္ေထာင္မ်ားသို႔ လဲႊေျပာင္းပို႔ေဆာင္ျခင္းကို ရပ္တန္႔ရန္၊ ဖမ္း
ဆီးခ်ဳပ္ေႏွာင္ခံေနရသည့္ကာလပတ္လံုး ႏွစ္ပတ္လွ်င္တႀကိမ္မိသားစုႏွင့္ေတြ႔ဆံုခြင့္ျပဳရန္၊
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Executive Summary

The Child Rights Forum of Burma (CRFB) is submitting the following report to the 
Committee on the Rights of the Child for its review of Burma. Children in Burma face 
numerous challenges to their survival and development.  For the majority of children 
access to basic rights such as health care, food, education, protection from abuse and 
exploitation are almost non-existent.

CRFB wishes to bring to the Committee’s attention information regarding the following 
children’s rights violations by the State Party, all of which impede their chances of 
development and survival:

• the denial of health care and an adequate standard of living;
• the denial of free and accessible education, and discrimination in access to 
education;
• pervasive and widespread child labour and forced labour, including portering in the 
army;
• a failure to protect children from sexual exploitation and traf icking;
• a failure to accord special protection to children affected by armed con lict, 
including from ongoing violations of international humanitarian law by the armed 
forces;
• the recruitment and participation of children in armed con lict;
• the denial of rights to freedom of expression, association and assembly;
• arbitrary arrest, detention and torture, and denial of the rights to a fair trial.
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Introduction

Growing up under military rule has a profound and devastating affect on children and young 
people in Burma. The UN Convention on the Rights of the Child (CRC) explicitly requires State 
parties to ensure  to  the  maximum  extent  possible  the survival  and  development  of the  
child.  Children  in Burma,  however,  grow up amidst  acute challenges  to the realisation  
of their most basic human rights, fundamental to life, including the rights to food, shelter, 
physical security, and access to basic health  care  and  education.   Policies   and  practices   
of  the  State  party,  and  its  armed   forces (Tatmadaw), remain the primary threat to 
these and other rights protected under the CRC, rather than poverty or incapacity due to 
Burma’s status as a developing nation.  The violence, abuse and hardship that young people 
suffer as a result of political violence, armed con lict and authoritarian political systems 
can severely impair their development and chances of survival. When parents and family  
members  are  killed,  disappeared  or  unlawfully  detained,  children’s  rights  are  further 
violated.
Children  in  Burma  account  for  almost  half  of  the  popula� on  and  are  the  key  to its  future 

development and growth, if they themselves are given the chance to develop and grow. Yet 
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the environment in which the majority of Burma’s children grow up is fraught with numerous 

challenges to their survival and development.  Access to basic rights such as health care, food, 

educa! on, protec! on from abuse and exploita! on are almost non-existent. Children in Burma 

face arbitrary arrest, imprisonment and torture for their poli! cal beliefs. Religious and ethnic 

minority children face persecu! on, discrimina! on and addi! onal barriers in accessing basic 

services. Militariza! on, armed confl ict, abuse (par! cularly forced labour), and exploita! on of 

natural   resources   in  ethnic   areas   leads   to  loss   of   livelihoods,   crippling   poverty,   mass 

displacement, and the denial of basic needs of local communi! es, all of which directly endanger 

children’s rights, and cost many their very lives.

Violations of human rights and international humanitarian law, including the use of 
child soldiers, torture,  deliberate  and indiscriminate  killing and maiming  of civilians,  
forced  labour,  attacks  on civilian  objects  including  the  food  supply,  and  obstruction  of  
humanitarian  assistance  are  not isolated incidents. The evidence collected by member 
organizations  of the Child Rights Forum of Burma  (CRFB)  provides  further  evidence  
to  the  growing  body  of  documentation   that  these violations are widespread and 
committed with impunity, suggesting that they are systematic, and are conducted with 
institutional support. These acts likely constitute crimes against humanity and war crimes 
as de�ined under customary international law, which is re�lected in the provisions of the 
Rome Statute of the International Criminal Court, and are currently not being investigated 
in Burma within  the  domestic  legal  system.  Evidence  collected  for  this  report  indicates  
that,  in  Burma, children are also subject to these crimes. Families expressed reluctance to 
report violations to authorities out of fear of retribution, but also due to a lack of faith in the 
judicial system to deliver adequate  and  fair  legal  remedies  in  a manner  consistent  with  
basic  standards  of  justice.  CRFB supports the position of the UN Special Rapporteur on 
the situation of human rights in Myanmar that “failing to act on accountability  in Myanmar 
will embolden the perpetrators  of international crimes and further postpone long-overdue 
justice…If the Government fails to assume this responsibility, then the responsibility falls to 
the international community.”1

Purpose and Methodology of the Report

This report provides an alternative testimony to that of the State Party report to the UN 
Committee on the Rights  of the Child. Burma  rati�ied  the Convention  on the Rights  
of the Child in 1991. A complete  and  thorough  examination   of  the  implementation   
of  each  article  of  the  CRC  was impossible   due   to   time   constraints.   Furthermore,   
comprehensive,   reliable   statistics   about healthcare, education and other �ields in Burma 
are often unavailable. The Child Rights Forum of Burma was formed by civil society 
organizations (CSOs) after a national consultation  workshop  that was carried out from 20-  

22 March 2011 on the Thai-Burma  border. Eighteen child and human rights organizations  
that conduct activities inside Burma but maintain administrative of�ices in Thailand 
participated in the workshop.

The report focuses on the following child rights issues: health; education; child labour; 
traf�icking in children; special protection issues – children in armed con�lict; the recruitment 
and participation of children  in  armed  con�lict;  freedom  of  expression,  assembly  and  
association;  and  torture  and arbitrary arrest and detention. These issues were identi�ied as 
primary areas of concern by CRFB member organizations and were areas which the groups 
had been documenting and reporting on over the past two decades. Materials and research 
provided by the member organisations for this report incorporate the opinions and views 
of children. Due to severe restrictions imposed by the military  regime,  independent  civil  



60

society  organizations  often  cannot  operate  openly  inside  the

country; nonetheless, the groups compiling information for this report regularly conduct 
activities inside the country, though for safety reasons many must do this in secret, 
coordinated  by of�ices located in neighbouring countries; others must permanently stay in 
exile because it is impossible to return safely, even discretely.

Since rati�ication, little progress has been made on implementing the provisions of the 
CRC or the 1997 and 2004 recommendations  of the CRC Committee.   The reality for 
children growing up in Burma remains dire and the State has made minimal progress 
towards meeting Millennium Development Goals (MDG) for 2015. Despite some legal and 
policy developments, such as the 1993 Child   Laws,   the  2005  Anti-traf�icking   Law,   the  
Plan   of  Action   Against   Traf�icking   and   the Supplementary Understanding between 
ILO and the Government of Myanmar, reforms are largely cosmetic and State policy and 
practice fails to comply with the obligations set out in the CRC. Burma has rati�ied only 
two international human rights treaties, the CRC and the Convention on the Elimination 
of All Forms of Discrimination against Women (CEDAW). In order to strengthen the full 
implementation of all human rights, the Committee in its 2004 Concluding Observations 
recommended that Burma ratify all other international human rights treaties, including the 
International Covenant on Civil and Political Rights, the International Covenant on Economic, 
Social and Cultural Rights and the Convention  against Torture. In its State report the 
regime makes no mention of these treaties, and provides no indication of whether it is 
considering rati�ication or any steps it will take to ratify them.

Furthermore,  the Stat only made minimal effort to adhere to theCommittee’s   recommendation 
regarding the inclusion of the rights of the child in the new Constitution. The Constitution 
makes only two references  to children:  section 32(a) stipulates,  “The Union shall care 
for mothers  and children, orphans, fallen Defence Services personnel’s children, the aged 
and the disabled”; and the section  of  the  Constitution  on  Citizen,  Fundamental  Rights  and  
Duties  of  the  Citizens,  states, “Mothers, children and expectant women shall enjoy equal 
rights as prescribed by law”.

The CRFB supports the recommendations made by the Committee in its 2004 Concluding 
Observations, but the regime has failed to make progress on these recommendations.  This 
report contains concrete suggestions on how the State Party can ful�ill its the obligations 
under the CRC and improve the life chances of Burma’s children.

The CRFB urges the State party to:

1.    Ratify  and  bring  relevant  laws  and  practices  into  compliance  with  international  
human rights  treaties,  including  the International  Covenant  on Civil  and  Political  
Rights  and  its Optional Protocols, the International Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights and its Optional Protocol, the Convention against Torture

2.   Ratify the Additional Protocols I and II of the 1949 Geneva Convention and bring 
relevantlaws and practices into compliance with these and other international 
humanitarian norms.

3.    Review and amend the Constitution  and existing  legislation  to ensure implementation 
of international  human rights including the CRC and compliance  with international 
humanitarian law.

4.    Publicly acknowledge the above changes in law and direct all civilian and military 
of�icials to comply. Remove from posts and then prosecute individuals who violate 
these laws or fail to punish perpetrators. Penalties should involve criminal, in addition 
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to administrative, charges  and  punishments.    Information  about  prosecution  and  
punishment  of  violators should be widely publicized, and veri ication by outside 
monitors and the media permitted.

5.  Mobilize  and utilize all available  resources  to ensure that the basic rights of 
all children, including the rights to development,  survival and to be free from 
discrimination,  are fully realized and met.

6.   Prioritize    policy   reform    and   increase    budget   allocation    to   meet   the  
Millennium Development Goals and ensure basic needs such as health care, food, 
shelter and education are provided to all people throughout the country, as laid out 
in CRC, CEDAW, and UDHR.

Articles 24 and 27 - the right to health 2  and an adequate standard of living3

Children in Burma often grow up without enjoying the most basic human rights fundamental 
to life: food, shelter, physical security, and access to basic health care.  The situation for 
children in the ethnic and border areas, particularly internally displaced persons (IDPs), is 
even more precarious. For such individuals,  widespread  rights  violations  that take place 
cause and exacerbate  existing health  problems.  Burma’s  once  vaunted  public  health  system  
has  collapsed,  a  consequence  of decades of military misrule, abuse, and disinvestment.  Less 
than 3 % of Burma’s State expenditure is on health4; some recent estimates place the  igure 
at under 1%5. Of icial health expenditure per capita is amongst the lowest in the world, 
estimated at $1 (actual dollars) per capita per annum in 2009.  6   This   igure  amounts  
to 0.8%  of the Burma’s  overall  State  expenditure.    The  equivalent  igures  for  Burma’s  
neighbour,  Thailand,  are  $168  and  14%,  respectively. 7 Even  childhood immunizations,  
one of the most cost-effective  public health interventions  available, are excluded from the 
State health budget; no State funds were spent on immunizations in 2009.8    The reality of 
ongoing  disinvestment  in essential  social  services  by the State  party  remains  unchanged  
today, despite  recent  political  changes:  the  country’s  latest  budget,  passed  in  secrecy  
and  without oversight by the new parliament, allocated only 1.3% of the national budget to 
health, about $2 per capita per year.  The lion’s share was reserved for the military, which 
received almost a quarter of the budget, easily eclipsing expenditures on health, education, 
and social welfare combined.9

However, the problem is not simply one of resource limitations: in 2010, the State party 
continued its string of trade surpluses, particularly through the sale of energy, and is 
estimated to hold almost $4  billion  in international  reserves.10   Its ongoing  neglect  
continues  to place  the country’s  most vulnerable populations,  particularly mothers and 
children, at high risk for preventable morbidity and mortality,  and Burma’s  basic infant, 
child, and maternal  health indicators  rank amongst  the worst in the region.  Of icially, 
in 2009, the infant mortality rate was estimated to be 54 per 1000 live  births,  while  the  
 igure  for  child  (under-5)  mortality  was  71,  amongst  the  highest  in  the region.11     The 
equivalent  igures for neighboring Laos, where governmental spending on health is $7 per 
capita per year (or 3.8% of government expenditures) is 46 and 59, respectively12.  A third of 
Burma’s children are moderately to severely underweight, and the maternal mortality ratio 
is estimated to be 320 per 100,000 live births, again amongst the highest in the region13.
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Access to Health Services

As a result of severe of�icial disinvestment in basic health services, almost 90% of healthcare 
expenditures  are paid for privately,  almost entirely out-of-pocket.14      Given that over 
70% of the average Burmese household budget is estimated to be spent on food alone, a 
re�lection of severe food insecurity  in a country once known as the “rice basket of Asia,” 
professional  health-related services are an unaffordable luxury for most people in Burma15    

The already precarious situation is exacerbated by widespread corruption, including in 
State health facilities, where informal “fees” are often  levied  (not  only  for  admission  
but  for  other  services  such  as  wheelchairs,  blankets,  and cleaner facilities); further, all 
supplies and medicines, absent  from hospital stores, usually have to be purchased on the 
black market by patients or their families, incurring additional time and expenses.16

In rural eastern Burma, severe of�icial disinvestment  in health-related  services  and 
the resulting lack of infrastructure is worsened by increased militarization and its abusive 
consequences on the civilian population.   Predatory practices such as forced labour and 
seizure of land and property, a consequence of the Tatmadaw’s policy of self-suf�iciency,  
are deepening poverty and further limit access to health care.17    Where health care 
facilities are available, access may be controlled by the whims  of  the  local  Burma  military  
commanders.18    According  CRFB  member  the  Karen  Human Rights Group (KHRG),  
“Constant  demands  for forced labour by army personnel  operating  in State Peace  and  
Development  Council  controlled  areas  force  villagers  to  leave  their  crops  untended, 
resulting  in spoiled  or reduced  harvests.  Military  taxes and extortion  then take away much 
of this harvest and erode savings kept in the form of livestock, jewellery and rice surpluses, 
leaving villagers to work hand to mouth and thus reducing parents’ health care options for 
their children.” 19

The inability of many mothers and children to access timely and appropriate health-related 
services often proves to be fatal, as shown in Table 1 in the Appendix.  In internally 
displaced communities of eastern Burma, recently published  �igures for infant and child 
mortality  are even higher than Burma’s  of�icial  �igures,  at 73 and  138  per  1000  live  
births,  respectively.20       Similarly,  maternal mortality  ratios  in  such  communities  are  
almost  triple  Burma’s  of�icial  national  �igure,  bearing closer resemblance to countries 
such as Democratic Republic of the Congo, Nigeria, and Rwanda. 21

Qualitative interviews in IDP communities have also highlighted the common experience of 
losing children  as a result  of lack  of access  to healthcare.  A Karenni  man  who  lived  for 
four  years  at various  relocation  sites  recalled,  “at  least  one  child  died  every  week.”22   A  
Kayan  Padaung  man described  the loss of his children:  Everyone  in my family  got sick 
within a year of being  forcibly relocated. My three year-old and six-year-old  got sick so 
quickly. They couldn’t eat and got terrible fever and diarrhea. Within a week they were both 
dead…Most of the children from my community died in that year”23

Although   direct   military   violence   has   been   frequently   reported   and   has   been   
extensively documented, surveys of IDPs in eastern Burma have not shown direct violence 
, either from torture by soldiers or landmine injuries, to be the major cause of death.   Far 
more civilians die indirectly from causes  closely  linked  to abusive  policies  of the State 
party.   The impact  of speci�ic  human rights abuses on children’s health are depicted in 
Table 2 in the Appendix.

The main causes of death in the children of such communities  are overwhelmingly  
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preventable: malaria was identi�ied as the main cause; and diarrhea and acute respiratory 
infections were the second  and  third  most  common  killers.24   Malaria  remains  one  of  the  
biggest  killers  in  Burma; however, the burden of sickness and death is disproportionately 
borne by IDPs and ethnic peoples of the country. One community survey in IDPs of Eastern 
Burma found that malaria was responsible for 24.7%  of all deaths,  and  27.7%  of deaths  in 
children  under  �ive.25   Perhaps  1/14  household heads,  primarily  women,  were  infected  
with  Plasmodium  falciparum,  the  most  deadly  type  of malaria  parasite,  suggesting  high  
ongoing  transmission.    These  realities  have  had  destabilizing health  impacts  on  the  
country’s  neighbours,  especially  Thailand,  where  90%  of  the  country’s malaria cases 
occur on the border with Burma.26

The second leading identi�ied cause of death in IDP children, diarrhea, is similarly 
preventable.27 Less than a third of IDP children who had diarrhea were able to access 
highly cost-effective, potentially life-saving oral rehydration salts (ORS), again re�lecting 
lack of access to even the most basic of health interventions.  And the frequency with which 
this disease occurs also re�lects lack of investment in adequate clean water supplies and 
sanitation for such communities, again a situation more dire than for Burma as a whole, 
where it is estimated that 34% of the rural population has no access to clean water and for 
43% there are no safe sanitation facilities available. 28

Child Malnutrition

In eastern Burma, childhood malnutrition rates are also disproportionately high, particularly 
in IDP communities,  where  over  40% of children  may be acutely  malnourished.29    

For three townships here, the situation  would meet the criteria  of the World  Health  
Organization  (WHO)  for critical malnutrition, indicating an acute need for supplementary 
feeding interventions.30   Results of other surveys in similar communities were consistent 
with this; one such analysis published by the Thai Burma  Border  Consortium   in  2010  
found  that  60%  of  households   had  an  inadequate   diet, consuming primarily rice and 
vegetables, and having almost no protein.31

Available information also indicates that micronutrient  de�iciency is also very common 
in Burma, particularly for IDP children.  Although of�icial UNICEF �igures from 2008 indicate 
94% coverage of Vitamin A supplementation32, surveys by the Back Pack Health Worker 
Team, done in IDP communities of eastern Burma largely blocked off from international 
humanitarian assistance, indicate rates of only 20%.33     Similarly, while 93% of households 
in Burma of�icially have iodized salt34,   an  important   intervention   for  prevention   of  
iodine   de�iciency   and  childhood   mental retardation, the equivalent �igure for IDPs of 
eastern Burma is only about 47%.35

Although data is even more limited for other border areas of Burma, available information 
for Chin State,  bordering  India,  indicate  an  even  more  dire  situation  of  food  insecurity.  
In  2006  the Melocanna  baccifera bamboo which covers approximately  one-�ifth of Chin 
State began to �lower and produce  fruit, a process  which happens  once every 50 years.   
The fruit attracts  forest rats, which  then  reproduce  at  a  rapid  rate.  When  the  fruit  
supply  is  exhausted,  the  rats  turned  on people’s  farms  and  �ields,  quickly  depleting  
rural  villagers  of their  primary  food  supplies.    The consequences of this process are long-
lasting: the destruction of their livelihoods, increased hunger, malnutrition  and disease.36     

44 children, mostly under the age of 10, died in the Lautu and Mara areas of Thantlang  
Township  in 2008 alone. Another  �ive children  died in Paletwa  Township  in February  
200837.  The  food crisis  is still ongoing  in southern  Chin State,  with  an estimated  114 
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villages in Kanpalet Township facing acute food shortages in December 2010.38

However, this disaster was not simply a result of natural cycles of the bamboo: it was 
exacerbated by widespread of�icial abuses by the Burmese authorities.  In a 2011 report 
published by Physicians for Human Rights (PHR), based on surveys conducted in every 
township of Chin State, over 90% of surveyed households had experienced forced labour in 
the preceding year, overwhelmingly by Burmese  authorities.  Over 50% had their livestock 
stolen or killed, and over 40% had been forced to give money, again overwhelmingly to 
agents of the State, all of which compromised their ability to survive amidst a predictable 
famine.39    For many, these realities have rendered survival in their homes untenable:  an 
estimated 12.3% of all households  in Chin State were forced to �lee during February  
2009 to March 2010, the main reasons  being to �ind food (83%) or work (9%).40   

The southern  townships  of  Paletwa  and  Kanpalet  comprised  80%  of  all  displaced  
households.  One family of four was forced to move ten times in one year. They moved, 
they said, primarily out of a need to �ind food. In Paletwa Township, researchers met with 
a 57-year-old resident who lives with 

his wife and four of his seven children – one of whom was only three-months  old. More 
than ten times during the past month, members of the household went a full day without 
eating anything for lack of food.41   Many more were unable to survive in Burma, �leeing to 
India and Malaysia.

The  authorities  in  Burma  have  not  provided  any  direct  food  aid  to  the  people  of  
Chin  State. Requests for technical preventative assistance have been ignored. Instead the 
authorities have obstructed  foreign relief aid.   In July 2009, then-Chairman  of Chin 
State Peace and Development Council, Brigadier-General  Hung Ngai – recently appointed 
Chief Minister of Chin State following the November 2010 elections - issued an order to all 
Township Peace and Development Councils of Chin State, forbidding them from receiving 
foreign assistance.42

Maternal health

As noted earlier, maternal mortality ratios in IDP communities of eastern Burma are far 
higher than Burma’s national �igures, a reality driven by the inability of women to access 
basic reproductive health services. In recognizing the intimate link between the survival 
and development of children and their mother’s  health and socio-economic  status, the 
CRC requires  that State parties  ensure appropriate  pre-natal and post-natal health care 
for mothers. In Burma, the failure to realize the health rights of women has a devastating 
impact on survival of children.

In the areas where community organisations are working in Eastern Burma, access to safe 
delivery is very low, and access to emergency obstetric care is only 4%.43    One survey 
found that only 4% of women  delivered  in hospitals.44      In 2006, one large  community  
survey,  covering  approximately 3000 IDPs of eastern Burma, showed that only 5.1% of 
births were attended by skilled personnel45; Burma’s equivalent national �igure, published 
in 2001, is 57%.

Women hiding in the jungles of Eastern Burma due to armed con�lict have had to deliver 
in the forest: “Some pregnant women have to give birth in the forest where there’s no bed, no 
mat or no chair to sit on, no hot water to warm their bodies and no shelter to sleep in. In some 
cases, the husbands are busy working to get food, and their children are too small to look after 
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their mother. It’s very dif�icult for them.” Saw Gi--- (male, 45), Ze--- village, Lu Thaw Township 
(December 2009)46

Other indicators of access to basic services were also low for IDP women: fewer than 40% 
had any antenatal care visits, only 21.9% were tested for malaria during pregnancy, 11.8% 
received iron or folate supplementation, and 4.1% received de-worming treatment.  In one 
baseline survey in 2008, only 15.6% of pregnant women received one dose of tetanus, and 
2% received 2 doses47.  These populations remain at risk of neonatal tetanus but lie beyond 
consideration of any neonatal tetanus eradication programme, despite the country’s recent 
con�irmation of being neonatal and maternal tetanus free.

Similarly, the unmet need for contraception in IDP communities of eastern Burma was high, 
61%; Burma’s national-level equivalent in 2009 was 19.1%.  This inability to control fertility 
can be fatal for women and children, especially given the high prevalence of malaria - 36.7% 
of pregnant IDP women   tested   positive   for   Plasmodium    falciparum    malaria,    the   
most   dangerous    type.48 Malnutrition rates in IDP women are also high, increasing the 
risks of poor pregnancy outcomes for mothers and their children.  Up to 18% of women of 
reproductive age women were malnourished, increasing the risk of delivering infants with 
low birth rate and neonatal mortality. 49

In a similar respect to children, the lack of access to basic health services for pregnant women 
is compounded by human rights abuses, increasing the risk of poor health outcomes of 
the neonates and  infants.  In  particular,  forced  relocation  was  associated  with  increased  
odds  of  maternal anemia, and lack of family planning, malaria screening, and antenatal care 
in pregnant women.50

Yet despite the severity of the humanitarian  crisis in eastern Burma, international  aid to 
most of these communities  is blocked by the State party, forcing them to rely solely on 
community-based organizations  (CBOs),  frequently  operating  across  borders  to implement  
basic  health  programs. Multi-ethnic  programs  serving  IDP  communities  across  eastern  
Burma  have  demonstrated  that such community-driven  initiatives  are able to improve  
access to basic preventative  and curative health interventions, particularly of mothers and 
children.51    In addition, such initiatives have been able to document,  report,  and control  
outbreaks  of childhood,  vaccine-preventable  diseases  and emerging health priorities, such 
as in�luenza, where the State party has been unable or unwilling to do so, posing a threat to 
the country’s neighbors.52

Despite  assertions  in the State CRC report  that “Child Health, including  newborn  care, 
has been accorded  priority  aiming  at reducing  maternal,  newborn,  infant  and children  
morbidity  and the Ministry of Health has put emphasis on achieving the MDGs by 2015 with 
its own available resources”53,  the realities of the health situation, render it unlikely that 
Burma will meet its MDG indicator  targets  for  2015,  particularly  with  regard  to  reducing  
child  deaths  and  improving maternal health, in many ethnic and displaced communities  
of the country. Ample available data suggests  that,  without  a cessation  of  human  rights  
violations  committed  with  impunity  against ethnic  civilians,  the  health  catastrophe  
befalling  women  and  children  of  eastern  Burma  will continue, particularly given that 
international humanitarian assistance remains blocked by the regime.54
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Denial of the right to health for children in prisons

Another group of children at risk of ill-treatment and the denial of the right to adequate health 
care are infants and young children who are in prison with their mothers. The protection of a 
child’s wellbeing and development is clearly challenged when their parent, or in some cases 
both parents, are deprived of liberty. However, children living in prison with their parents are 
not prisoners and should  not  be  treated  as  such.  In  Burma,  detention  facilities  seldom  
provide  the  necessary conditions to protect children and ensure their wellbeing.  Babies 
born in prison and children who accompany their parents during incarceration are denied 
adequate health care, nutritious food and their mothers are often denied assistance during 
childbirth. Such deprivation often results in the deaths of babies and children inside Burma’s 
prisons.  Former political prisoner, Myat Mo Mo Tun, recalls, “Because of the malnutrition and 
the lack of proper healthcare, many children died in prison. When a female warden left the 
women’s ward carrying a big plastic bag, we understood a child was also dead.”55

All women have the right to access antenatal care in pregnancy, skilled care during 
childbirth, and care   in   the   subsequent   weeks   to   ensure   the   safe   delivery   of   the   
baby   and   prevent   any complications, as secured in Art. 24 of CRC. Women who are 
arrested while pregnant and forced to give birth in prison  ind their lives and the lives 
of their newborn  babies at risk. In many cases authorities  refuse  to send  skilled  health  
professionals,  leaving  the mother  to rely  solely  on her cellmates for assistance. CRFB 
member, the Assistance Association for Political Prisoners – Burma (AAPP),   reports   that   
in  the   case   of   political   prisoner,   Daw   Khin   San   New,   who   suffered complications  
during childbirth,  the denial of medical  assistance  resulted in infertility:“It  was so dif icult 
for me to give birth so I asked for Dr. Toe Toe Tin and Dr. Aye Aye Cho of the NLD, who were in

my ward also, to give me a hand. But they were not allowed to come to me. I had to give 
birth with only a female  prisoner  in charge  of my ward  and a girl called  Mi Lone. Mi Lone 
pushed  my belly extremely hard to give birth, which is why I am barren.”56

Reports from political prisoners incarcerated in Moulmein Prison, in Mon State, between 
1999 and 2009, reveal that women who gave birth during this period were denied medical 
assistance during childbirth, which coupled with dire prison conditions led to the deaths 
of babies and children inside the prison.  The exact number  of child deaths is unknown;  
however,  between  1999 and 2002, a former political prisoner witnessed the death of at 
least six babies. The main reason for their deaths was malnutrition  often brought about 
because their mothers received inadequate  food and were unable to breastfeed.   Cho 
Mar Htwe, who was detained  in Moulmein  prison between 1999 and 2009, provides  an 
example:  “At 2pm one afternoon  a baby boy, aged just six months  old, started convulsing. 
We tried to contact the doctor and I said I would pay the fee. I told the prison guards it was 
their responsibility to take care of the baby. At 3pm the baby died. The doctor did not come 
until after the baby had died.”57

The  conditions  documented  in Moulmein  prison  are  re lective  of  the situation  in all  
prisons  in Burma.  AAPP can con irm that malnutrition, poor sanitation and the denial of 
adequate healthcare are a serious problem throughout the prison system, posing a major 
health risk.58

The absence of proper postnatal care leaves women with little resources  with which 
to care for their babies. Burma’s Jail Manual states that all children are entitled to two 
baths per day; however, prisoners are not allocated additional water for their children and 
must share their meager ration with their children.  Female  political  prisoners  were not 
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provided  with nappies;  forcing  them to resort to using their tameins (women’s sarongs). 
Others were denied adequate water to bathe their child  and  wash  their  clothes  and  nappies,  
as  former  political  prisoner,  Daw  Yuu  Yuu  Hlain describes, “We were entitled to four or 
three small cups of the water for having a bath. It was not enough even to have a bath. 
I needed some more water for washing my child’s nappy and clothes. I used bathwater for 
washing my child clothes. One day, I was abused badly by the jailer because I was washing my 
child’s nappies in this water”.59

In Burma’s prisons, the absence of everyday stimuli and educational material hampers 
children’s social and emotional development. Often, children held inside Burma’s prisons 
are unable to read and  write  and  have  very  little  knowledge  of  the  world  outside  of  
prison,  as  evidenced  in  the following quotes from former political prisoners: “I worried 
about the children’s development. They were  mentally  tortured.  Sometimes   prison  guards  
brought  their  children  into  the  prison.  The comparison   between   them   and   prison   
children,   in   regards   to   their   knowledge   and   physical development,  was shocking”.60   

Former political prisoner,  Myat Mo Mo Tun, re lects “Children  who lived in prison with their 
mothers knew nothing about the world. Sometimes we met children who did not know what 
dogs were. They were the children who did not know what a motorcar was, and didn’t know 
people outside of the wall were free”. 61

The CRFB urges the State party to:

1.   Signi icantly   increase  expenditure   on  health,  particularly  in  the  areas  of  women  
and children’s health.

2.    Immediately cease violations of human rights and international law, which are the 
primary drivers of involuntary, large-scale population migration, food insecurity, loss 
of livelihoods, and lack of access to basic medical services.  Those responsible for such 
violations, including civilian authorities and the military, must be held accountable 
for such abuses.

3.   Develop  a health system that is inclusive, transparent, effective, and equitably 
distributed to “ensure to the maximum extent possible the survival and development 
of the child,” and which aims to make medical  treatment  and preventative  care 
available  to all children  in Burma, including the most marginalized, such as displaced 
populations, ethnic nationalities, and religious minorities).

4.    Rescind excessive limitations on the provision of humanitarian assistance to the 
peoples ofBurma, limitations such as those embodied in the “Guidelines for UN 
Agencies, International Organizations  and NGOs/INGOs  on Cooperation  Programme  
in Myanmar,”  which  further denies access to basic social services to Burma’s most 
vulnerable populations.

5.   Lift restrictions on the independent collection, analysis, and dissemination of data, 
includinghealth-related data essential for programming and the provision of 
appropriate services in the most cost-effective manner to the children of Burma.

6.   Mobilize and utilize all available resources to promote health care along Burma’s 
borders, where some of the highest rates of infant, child, and maternal deaths occur, 
particularly as a consequence of preventable infectious diseases.

7.   Support the work of community, often ethnic-based,  organizations  who are often 
the sole providers   of   accessible   health   services   in   the   area,   and   expand   
cooperation   with neighbouring  countries  such as Thailand  to maximize  access  
to basic health  services  for mobile populations,  particularly  services  addressing  
diseases  of national concern such as malaria, tuberculosis, and HIV/AIDS.

8.    Cease  harassment  of  community  members  striving  to  address  humanitarian   
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disasters occurring in their own communities, and release all community and 
humanitarian workers and volunteers currently detained in prison.

9.    Ensure   enough   funding   for  the  prison   budget   to  ensure   conditions   consistent   
with international  standards.  Funding  should  be  allocated  for  facility  renovation,  
upgrading water and sanitation facilities, adequate food and adequate health services.

10. Develop  gender-speci�ic  detention  standards  to  meet  the  health  needs  of  
women  and children;  and refrain from detaining women who are pregnant  or 
nursing infants, unless access to antenatal, natal and post natal services for women 
prisoners are guaranteed.

Article 28 – Right to education62

Access to free and compulsory primary schooling is guaranteed under the CRC. It is also 
provided for under Burma’s domestic law63  and under the 2008 Constitution.64  However, 
many young people in Burma are denied access to quality education; and others have 
no access to education at all. The low level of State expenditure for education, 1.3% of its 
budget, re�lects the low priority placed on education by the State.  The level of spending on 
education remains one of the lowest in the world and represents less than US$1 per person, 
per year.65    As a consequence students and their parents must  supplement  a  broad  
range  of  costs,  including  teacher  salaries,  books  and  other  school supplies, maintenance 
of  school facilities and intermittent ‘donations’ for festivals and ceremonies organised  by 
local authorities.  CRFB  �indings  indicate  signi�icant  barriers  to accessible  and free 
schooling violating children’s rights to education. According to Save the Children 80% of 
children aged �ive through nine enrol in primary school, but more than half fail to complete 
their schooling.66 While all of Burma’s citizens are affected by the regime’s neglect of the 
school system, ethnic groups face additional  discrimination  due to religious  and/or  ethnic 
prejudices,  in violation  of not only article 28 of the CRC but also the guiding principle of 
non-discrimination (art. 2 of the CRC).

The State party has developed a 30 year education development plan that incorporates 
the vision of creating “an education system that will generate a learning society capable 
of facing the challenges of the Knowledge  Age,” as well as a more  detailed  plan,  the 
Education  for All: National  Plan of Action (2003-2015).67   However, neither suf�ice as 
adequate planning frameworks and they do not have accompanying budgets. Research by 
the UN Special Rapporteur for the human rights situation in Myanmar found that there is no 
overall education budget and �inances are fragmented, with 13 ministries running education 
institutes. The Committee on the Rights of the Child found that there was a lack of reliable 
data, particularly data disaggregated by gender, age, and urban and rural area in regards 
to education and recommended  the Government remedy this gap. Finding reliable and 
comprehensive  data on education in Burma remains dif�icult. The lack of data, asserts the 
Special Rapporteur,  “reduces  the capacity  of the Ministry  of Education  to manage  its 
responsibilities  in ensuring the right to education”.68

The State party’s claim of “energetically” carrying out “education development” in order to 
“narrow the gap between hilly regions and lowlands and between rural and urban areas” 69  

stands in stark contrast to reports received by CRFB member organizations from villagers 
living in these regions. Villagers  living  in  areas  of  eastern  Burma  under  consolidated  
military  control  have  frequently refuted the assertion that the authorities fund the 
construction and operation of schools and have improved  access  to  educational  facilities  
for  rural  children.  Instead,  gross  under-funding  of education  and  impoverishment  of  
the  civilian  population  through  regular  demands  for  labour, money,  food  and  supplies,  
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and  pervasive  restrictions  on  travel,  trade  and  livelihood,  constrict access to education 
by undermining family income levels and driving children into the workforce.

The State party systematically undermines the education system in eastern Burma and other 
areas by limiting resources, reducing expenditure and strictly censoring the curriculum, as 
highlighted in a  2008  report  by  the  Karen  Human  Rights  Group,  drawing  on  over  160  
interviews  with  local children, their families and communities.70

A father from Papun District, Karen state, explains: The villagers had to pay the teacher’s 
salary.  We paid her 60,000 kyat [US $54] per year.  The students who attended the government 
school had to buy the books, pens and other things by themselves.   I sent my three children to 
attend the government school.   I think that for my three children I have already spent 30,000 
kyat [US $27]” Saw N---, N--- village, Papun District (November, 2007).71 Similar issues are 
experienced in other ethnic areas.  The Chin Human Rights Organization (CHRO), a  CRFB  
member,   reported   that  in  Thantlang   Township,   Chin  State,  high  and  arbitrarily-set 
admission  fees  have  prevented  many  school  students  from  enrolling.  Beginning  from  
the 2006-2007 academic  calendar  year, the Township  Education  Of icer had imposed  
an admission  fee of 3500 kyat for each high school student, 3000 Kyat for middle school 
student and 2000 Kyat for primary  level students.  When added  with the costs of school  
uniforms  and books,  each student spent about 20,000 kyat (20 USD) per year.72

Inadequate teacher salaries

Teachers are drastically underpaid, and are sometimes not paid at all. In Chin State, the 
monthly salary for a high school headmaster is between 64,000 – 80,000 kyat (64 – 80 USD), 
depending on length of service; for high school teachers is between 59,000 - 64,000 kyat (59-
64 USD); for middle school  teachers  53,000  –  59,000  kyat  (53-59  USD);   and  for  primary  
school  teachers  47,000  – 53,000 kyat (47-53 USD) respectively. The Township Education 
Of icer, in charge of the education department in a township, earns 100,000 kyat per month 
(100 USD). In comparison, one 50kg sack of rice costs as much as 35,000 kyat in the state 
capital Hakha, which denotes that salaries are too low for many teachers to purchase basic 
food.73  To help meet teachers’ basic needs, some schools resort to collecting compulsory 
extra fees from students for additional classes after normal school hours. Students report 
that important  aspects of the curriculum  are usually only taught in these after-school 
classes. In a high school at Rih sub-town of Falam Township, Chin State, for example, 
each  student  was  required  to  pay  2000  kyat  per  month  beginning  in  the  2008-2009  
academic year.74

Meagre  salaries  mean  many  teachers  must  work  two  or  three  jobs  just  to  make  
ends  meet; therefore time spent in the classroom or preparing for lessons is limited, as the 
following example illustrates:   I came from a village in Mon State. My mother was a Primary 
School teacher. Every day, after I came back from school I had to help my mother to make 
hand-made snacks to sell at school. At school, like my mother, all teachers had to sell snacks. 
They also asked the students to sell them for them. Some teachers went round the school 
class after class during the lunch-break. Students got one kyat as commission for every 10 kyat 
gained from sales,” Interview with a Mon woman, aged 24, in August 2008.

The current education system and low teacher salaries have encouraged corruption among 
educational staff. Students can obtain good marks by giving bribes to teachers, while the 
children of State authorities and members of the state-sponsored association, the Union 
Solidarity and Development Association, get good marks for free. Students graduate without 
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any understanding of their courses, having used bribery to gain their grades.75

A shortage of schools and understaf�ing are major impediments to the access of quality 
education in rural and border areas.   In many areas in Chin State, one school is shared by 
up to four or �ive villages. According to 2008 �igures from the State Peace and Development 
Council (SPDC), there are
109,334 students in Chin State, making up a �ifth of the total population of 533,047 in the 
state. The same statistics show that there are 4,777 teaching staff in Chin State. This 
means that in theory there is an average of one teacher for every 22 students. However,  
this is generally not the case especially in rural areas where up to 200 students share a 
single teacher.  In many areas, one school is shared by up to four to �ive villages in the area.76

There are only 49 high schools in Chin State and no higher learning institution such as a 
college or university, contrary to the State party’s claim in its submission  to the Universal 
Periodic Review process  that  “at  least  1  Arts  and  Science  University,  1  Computer  
University  and  1  Technical University  are  established  in  14  states/divisions.”77   High  
school  graduates  must  continue  their higher education outside of Chin State, an added 
barrier to educational access for Chin students, as well  as,  a  �inancial  burden  for  parents  
with  one  or  more  students  studying  in  colleges  or universities.

Armed con�lict and education

A number of ongoing armed con�licts, mainly in ethnic rural areas, have had a devastating 
effect on the  education  of  young  children.  In  addition  to  endemic  poverty,  many  families  
are  forced  to relocate in order to avoid persecution and attacks by the armed forces of the 
State party. Forced displacement  and relocation  disrupt  the schooling  opportunities  of 
children  in these  areas.  In a number of villages, there simply is no school and parents 
cannot afford to send their children to other areas to study. School materials have to be left 
behind when villagers �lee military attacks and 

students  must  then  try  to  continue  their  studies  in the  jungle.    Children  studying  in 
makeshift schools in the jungle face numerous  impediments  to quality education. There 
are no educational aids, books or shelter. They practice writing on the ground or on 
cliff faces. A 13 year old from eastern Bago Division, describes his experience in 2008: “I 
studied in the village for two years and then I had to �lee into the forest.   I couldn’t continue 
my studies in my village school…Then we �led further and further until we reached B…the 
SPDC came again and we had to �lee to Gk---.  When I lived in B--- we had a school and I could 
go to school but we could only study for one month [at a time] and [then] we �led.  We stayed 
about a month in Gk--- ... but we had no books and we had to write on wild banana leaves”.78

A 15 year old girl from a con�lict area of Karen State, describes the impact of armed con�lict 
on her education: “When I was in grade seven, while we were taking our mid-term exam we 
heard the sound of  mortar  explosions,  so  we  had  to  try  to  concentrate  while  listening  to  
the  explosions.   Once  we �inished the exam we �led out of our village immediately.” (December 
2009)79

In carrying out the destruction of villages for the purpose of eradicating civilian presence 
in areas which it does not fully control, Tatmadaw personnel have burnt schools to the 
ground alongside houses, churches, food stores and agricultural  crops. The UN Special 
Rapporteur,  recently noted, “The  Rome  Statute  of  the  International  Criminal  Court,  for  
instance,  de�ines  intentional  attacks against civilian objects, including schools, as a war 
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crime (art. 8,para. 2 (b)(ii)). There is evidence that schools were attacked during the many 
years of systematic destruction of entire villages by the military carrying out its “four cuts” 
policy.” He suggests “[t]he attacks against schools would be an additional subject in pursuing 
truth, justice and accountability “. 80

In 2010, 13 schools81  located in Kyauk Kyi Township, in eastern Bago Division were burned 
by the Tatmadaw,  according  to  documentation  by  the  Karen  Youth  Organisation  (KYO).  
At  least  500 students attended these schools and were consequently been deprived of 
educational facilities and materials. Students in the same area also reported to KYO missing 
out on school and exams for fear of being shot by the Tatmadaw, as has happened in the past, 
after Tatmadaw authorities ordered people not to use designated local roads.   The soldiers 
stated that anyone caught on, or crossing, these  roads  would  be  shot.  The  roads  were  
an  important  route  to  school  for  children  in rural communities with no school of their 
own, and many children stayed home from school as a result of the movement restrictions.

Since November 2010, KHRG has documented widespread disruption to children’s education 
across eastern  Dooplaya   and  Pa’an  districts,   Karen  State,   amid  escalation   of  con�lict   
between   the Tatmadaw  and  Karen  armed  groups.82   According  to  three  community-
based  education organizations contacted by KHRG, there are a total of 24 schools in areas of 
Kawkareik Township affected by ongoing con�lict. As of January 17th 2011, at least 18 of 
these schools had been closed, and those that continued  to operate  were doing so with 
only 50% of their students.   The CBOs estimated  that  at least  3,700  students  had  been  
affected  by these  closures.  Displaced  villagers, meanwhile,  have  reported  struggles  to  
address  disruptions  to  their  children’s  education.  While some families have been able to 
send their children to other nearby schools that remain open,83  or set up ad hoc schools 
run at unof�icial refuge sites in Thailand,84  these solutions are not suf�icient to address the 
educational needs of the large number of children displaced by the con�lict. The result is 
that children hiding with their families have faced particular obstacles in accessing education 
and preventing interruptions to their schooling.

Education for girls

Owing to prevalent gender attitudes, sons’ education is prioritized over daughters’, and girls 
commonly leave school to help support their families, or do part time jobs while studying. 
The high cost of education increases this predicament. School girls also face the personal risk 
of sexual and gender based violence, including by Tatmadaw troops, due to the necessity of 
traveling dangerous routes to get to school (see sexual violence section for a case example).  
According to the Women’s League of Burma (WLB), there is on average only one school for 
every 25 villages in ethnic areas, so the nearest school may be at least half an hour’s walk from 
the village85   , which results in some families taking their daughters out of school for fear of 
this danger. A 2008 KHRG report noted that “Girls have traditionally been expected to take 
on household occupations  less dependent on high levels of formal education,” suggesting 
that limited opportunities for �inancial or personal development beyond traditional agrarian 
livelihoods in militarised rural areas sustained some communities’ scepticism about the 
usefulness of education for girls, as well as boys.86

Discrimination in education

In Burma it is not legal to teach in any language other than Burmese. Article 30 of the CRC87  

and the principle of non-discrimination  (art. 2) protect minority groups from discrimination 
in education. The  CRC  Committee  has  emphasized  in its  General  Comment  No.1  that  
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Article  29.1  “cannot  be properly understood in isolation” from a number of provisions in 
the CRC, including speci ically “the linguistic  and  cultural  rights  of children  belonging  
to  minority  groups  (art.30).”88   Many  students speak an ethnic minority language  
as their mother tongue the prohibition  of bilingual education poses a barrier to early 
learning as children must become literate in a new language before they are literate in their 
mother tongue.89  Students in Chin State also suffer from religious persecution from the 
authorities, while in Arakan State, ethnic Rohingya children  face discrimination on account 
of being denied the right to citizenship, as they are not  recognized as citizens by the state.

The State party has openly used State resources  to promote  Buddhism  through  the 
Ministry for Development  of Border Areas and National Races and Municipal Affairs. In 
southern Chin State’s Kanpalet Township the ministry is running a school (Border Areas 
Ethnic Youth Development Training  School),  which  is separate  from  the regular  public  
school  system.  Students  wishing  to attend the school are required to convert to Buddhism 
and are accorded free school fees, uniforms and monthly rations. Since July 2010, U Hung 
Om head of the Na-Ta-La  sc hool, has been telling young  people  [high  school  male 
students]  to change  what’s  written  on their  identity  card from Christian to Buddhism.  
If they change their religion on their ID card they get a school uniform for free, a monthly 
rice and lentil ration.90

Students who convert are sent to the school and then as soon as they graduate they are given 
a position with the local authorities;  “If you carry an ID card that says you are a Christian, 
it’s very dif icult to get a job.  Even though the Buddhist and Christian populations are more or 
less equal in number in our area, they are getting these positions and will dominate all the 
positions of power in our area.  Therefore we will face increasing discrimination”.91

According to an expert from Arakan Project, Rohingya children in Arakan state face severe 
discrimination in their right to access education due to their status as non-citizens. One of the 
key issues  is  lack  of  access  to  education  due  to  restrictions  on  the  right  to  movement.   
The  only university is in Sittwe and most Rohingya students, even after being admitted to 
the university, do not  receive  travel  authorisation  to  go  to  Sittwe.  Consequently,  very  
few  high  school  students managed to continue their studies. Non-citizens are barred from 
State employment and, since there are few other available jobs for educated people, they 
have little prospects for a job in the future. Non-citizens are also not allowed to study 
certain subjects such as medicine.    At the village level, primary and secondary education 
are accessible within North Arakan state but these services are very neglected. Rohingya 
are barred from working in the civil service, and consequently Rohingya cannot work as 
State teachers.  Schools lack quali ied teachers and Rakhine teachers are often not interested 
in teaching Rohingya children.  Illiteracy is very high also due to widespread poverty as 
children have to work to support their families or to do forced labour.

Human Rights Education

Burma’s commitment to human rights education is rooted in the Universal Declaration of 
Human Rights (UDHR), as well as CRC, which stipulates that Burma must ensure that 
education is directed at “the development of respect for human rights and fundamental 
freedoms, and for the principles enshrined in the Charter of the United Nations”. Despite 
these commitments,  Burma’s successive military regimes have failed to include human 
rights education in the schooling system. 92
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Not only have they failed to incorporate Human Rights Education (HRE) in schools, they 
have also introduced laws that severely limit others from engaging in activities that raise 
awareness about human rights.   These legal prohibitions  include the Printers and 
Publishers Registration Law, the Emergency Provisions Act, and the Unlawful Association 
Act (Civil and Political Rights section for more information). Individuals and organisations 
are punished for carrying out human rights education and engaging with the international 
human rights mechanisms.93  Thirty-one members of the Human Rights Defenders and 
Promoters (HRDP) network are in prison, two of are serving life sentences.94    Such  lengthy  
sentences  re lect  the  SPDC’s  anxiety  surrounding  the  promotion  of human rights.

If authorities discover that people are coming together for a human rights activity they may 
cancel it before it happens or raid the venue where it is being held. The authorities banned a 
2009 event celebrating human rights day in Pyay, a town in Pegu Division north of Rangoon 
(Bureau of Democracy, Human Rights and Labor, 2010). To avoid these restrictions, human 
rights educators need to organize trainings at safe places, such as monasteries and churches. 
95

The lack of human rights resources and teaching materials is another signi icant barrier 
to the right to HRE. In September 2008, human rights educators facilitated a series of 
workshops with youth leaders  in Rangoon  Division.  Security  was  not the  main  challenge  
reported;  rather  the  trainers suffered  from  a lack of human  rights  resources.96   The 
UDHR  is translated  into Burmese  on the Of ice of the High Commissioner for Human 
Rights website, but this is one of the only human rights educational  resources available in 
the Burmese language inside Burma.   The fact that it is online makes it inaccessible to the 
vast majority of the population. Human rights educators  inside Burma are afraid to keep 
documents  relating to human rights in their personal  libraries  or on their computers,  
as these documents  could be used against  them. Authorities may con iscate materials and 
accuse them of trying to destabilize or weaken the state. Educators   are   further   restrained   
because   of   restrictive   printing   laws   that   forbid   making photocopies about human 
rights.  As a result, they have to rely on oral transmission of knowledge and people’s 
memories.97

The few teaching materials that have been produced by the authorities do not actually 
directly refer to human rights.  They use the problematic language of ‘human opportunities’.  
Starting in 2004 the 

SPDC included lessons about ‘human opportunities’ in the eighth and ninth standards 
curriculum, but  according  to  an  analysis  by  HREIB,  these  lessons  are  not  consistent  
with  international standards  for  HRE.  Instead,  the  lessons  are packed  with  SPDC  
political  biases  and  propaganda. HREIB’s analysis reveals that the lessons are also very 
selective, only teaching about some articles in  the  UDHR;   this  selectivity   contradicts   
the  fundamental   principle   that   human   rights   are indivisible.98    In addition to these 
legal and infrastructural obstacles to conducing HRE in rural and remote  areas,  a  major  
challenge  reported  by  human  rights  educators  is  poverty  and  literacy. UNICEF  maintains  
that  the  literacy  rate  in  Burma  hovers  around  90  per  cent.    This   igure  is misleading 
though, because the rate  luctuates greatly in rural areas where it can be as low as 10 
per cent.99  The same teaching methods, therefore, cannot be used across all communities 
in Burma.
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The CRFB urges the State party to:

1.    Signi�icantly increase funding for education, and improve the ef�iciency and equity 
of that funding  to  ensure  better  availability  and  accessibility  of  schools  for  all  
children  and  to deliver truly free compulsory primary education for all throughout 
the country;

2.    Provide affordable higher education and universities in all States and Regions.

3.    End the discrimination in policy and in practice against ethnic children including 
Arakhan, Chin, Karen, Karenni, Kachin, Mon, Shan and Rohingya children.

4.    Revise the language-instruction  policy to re�lect international standards regarding 
cultural rights of minorities and indigenous peoples, including by lifting the ban on 
teaching ethnic languages and the use of ethnic languages in schools.

5.    Increase special services and opportunities for children with disabilities.

6.    Allow CBOs to conduct human rights education free from restrictions and harassment 
and grant genuine independence to the National Human Rights Committee of Myanmar 
in accordance with the Paris Principles.

ARTICLE 32–CHILD LABOUR
100

The  problem  of child  labour  in Burma  is widespread  and  pervasive.  It is dif�icult  to 
accurately assess the exact number of working children in Burma. The State party does 
not provide data on this and the ILO does not have a mandate to investigate  the overall 
problem in Burma. The ILO, however,  does  monitor  the  use  of  forced  labour  in  the  
country,  which  includes  children.  The de�inition  of  ‘underage’  with  regards  to  labour  
under  Burmese  law  varies  depending  on  the industry. Children under 15 are not to be 
employed in factories at night, whereas 15 to 18-year-olds can. The same applies  under the 
Oil�ield (Labour and Welfare)  Act. 307. Legal provisions  of the Shops and Establishments  
Act, 1951 are as follows: “Section 8(1) No young person who has not attained the age 
of 13 years shall be required or permitted to work in any shop, commercial establishment  
or establishment  for  public  entertainment.  Under  section  65(a)  of  Burma’s  Child Law, 
children are prohibited from working in environments which are “hazardous to the life of 
the child or which may cause disease to the child or which are harmful to the child’s moral 
character”. In  reality,  these  laws  are  not  implemented  and  as  a  consequence  the  state  
fails  to  meet  its obligations under CRC to protect children from work that is dangerous, 
exploitative or might harm their health or their education (Art.32).

In  the  State  report,  the  State  party  does  acknowledge  that  children  are  in  work,  “As  
in  other societies, children in Myanmar usually take part in their family household business 
although the types of work and their roles may differ, such as cleaning, cooking, baby sitting, 
helping at farms and contributing  in family businesses. By participating  in family house-hold 
business, they learn various skills and sense of responsibility  and dignity of work…There has 
a difference between child workers and such the above children.” The picture painted above is 
a far cry from the reality of the working environment that children face in Burma. The State 
party also fails to acknowledge and address the reason  children  are  driven  into  fulltime  
employment  -to  ensure  their  own  and  their  families’ survival.

Poverty at the family and community level has seriously affected the childhood, education, 
physical growth and psychological  wellbeing of children. Children are sent or permitted 
to work by their parents, engaging in farming, factory work, construction,  service industry 
labour, domestic work; others end up as beggars on the streets, at teashops, and bus 
and railway stations. This situation has heightened children’s vulnerability to exploitation, 
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including sexual exploitation and abuse, traf�icking, forced labour, and recruitment into the 
armed forces, in contravention of Burma’s obligations under the following CRC Articles: 36, 
34, 35 and 38.101

A  number  of  factors  have  led  to  families  sending  their  children  to  work.  Reports  from  
CHRO indicate that willful neglect on the part of the State to meet its obligations to tackle 
poverty, provide free  education,  and  food  relief  to  those  affected  by  the  food  crisis,  is  
a  primary  cause  of  child labour.102

In  Mon  State,  children  are  also  sent  to  work  to  contribute  to  family  incomes,  as  the  
following example  illustrates:  a  young  girl,  Ma  Larn  Zar  Me,  works  collecting  bottles  for  
recycling  to supplement her family’s income. Her parents, like many villagers in southern 
Burma, do not have steady  jobs  and  instead  rely  on  sporadic  labour  positions  to  cover  
their  daily  expenses.  She describes her experience, “Everyday my sister and I search for 
water bottles under the overpass, in the streets, and in our neighbour’s yards.  We usually earn 
400 or 300 kyat a day and then we are so happy because we can buy rice for our family”. Her 
little sister explains further, “When we have free time my sister and I go to school and we sit 
in front of the school and look at it. I would like to attend like other children, but my mother 
won’t let us because she doesn’t have enough money to cover the costs. She just tells us to 
work and get more money.”103

Ma Larn Zar Me and her sister are not alone in their plight.  WCRP asked several people from 
Mon state to estimate the number of children they see daily searching the streets for water 
bottles, but sources  said there  were too many  to keep count.  Documentation  by WCRP  
of 44 cases  of child labour in Mon State, found children  often partake  in dangerous  and 
physically  exhausting  work when compared with their age and physical structure, including 
in rice-�ields, rubber plantations, charcoal burning factories, brick-making factories, the 
armed forces and brothels. Families are increasingly dependent on the income of their 
children, as a mother explains, “We want to send our children to school, but we cannot make 
enough money to support them. My daughter is in standard 9. She wants to be an engineer  
in the future, but now she has to work in a shoe factory. She cannot continue her education 
without our [ inancial] support. We feel very upset for that”.104

According to a �ield reporter from southern Burma, “I see more child workers than before 
in Mon state. Some children collect plastic and some go to farms and clean with their parents. 
Some work in Tea shops and factories, while others sell water at bus stations and vegetables 
in the market.”

Use of child labour is frequently related to economic exploitation.  Since employers have to 
pay less to children and their labour contribution is not much different to adults, many 
children are hired. Children report working the same long hours as adults and many of 
them have to work 10 hours a day.  Child labourers have to carry heavy loads.  Therefore, 
both the nature of work and the working hours  can  be  considered   as  ‘worst  forms  of  
labour’  used  by  employers,   parents  and  State authorities.

Forced Labour

In Burma the use of forced labour continues to be widespread and systematic. Local people 
are not compensated  for  their  work,  and  face  retribution  including  the  threat  of  physical  
violence  and �inancial penalties if they refuse to perform the work.  Children are not exempt 
from demands for forced  labour.  In  Chin  State  since  2006  more  than  70  incidents  of  
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forced  labour  have  been documented  by CHRO, some involving orders to 40 villages at 
a time.105     In February and March 2010,  Chin  human  rights  �ieldworkers   surveyed  
621  households   in  Chin  State  as  part  of  a Physicians for Human Rights study, and 
found that Burmese authorities forced 91.9% of families to porter military supplies, sweep 
for landmines,  be servants,  build roads, and do other hard labor across Chin State in the 
twelve months prior to the survey. Nine out of ten men and women interviewed  recounted  
at least one episode  of an adult or child being subjected  to forced labor, corroborating 
previous documentation106  of this widespread abuse, which according to ILO under 
certain circumstances may amount to a crime against humanity.107

In late 2006 and 2007, children under the age of 18 were among people from 16 different 
villages in the Cikha township area in Chin State were forced to work on repairing the road 
between Cikha and Tonzang towns, under orders from State Peace and Development  
Council Tactical 1 Commander Colonel Tin Hla based in Hakha, the capital of Chin State.108

In late 2008, students studying at a State high school in Rih sub-town, Chin State, were 
regularly forced to fence an army camp or work at State-run jatropha (an inedible biofuel 
crop) plantations. Students were made to participate every weekend. In 2009, the school 
administration and teachers from Chin State’s Kanpalet Township compelled primary and 
middle school children - most of who were under the age of 12 - to work picking and gathering 
wild orchid buds from the forests for as many as three days a week. The wild orchid buds 
were stored in one of the school buildings and then sold by the teachers to their business 
contacts in Mandalay in central Burma.109  110

WCRP found the use of children in forced labor to be widespread and systematic throughout 
Mon State, with most children over the age of ten and some even younger having 
experienced  forced labor.111  Nearly all villagers surveyed by WCRP have been forced to 
work for the military on at least one occasion and often multiple times. Often there is no 
alternative for a family but to send one of their children, as the adults must work their 
regular job in order to buy food for their family. WCRP interviewed children who were forced 
to work on state sanctioned projects under harsh conditions and without pay including the 
building of army barracks, police stations, roads and state schools, clearing land, breaking 
and carrying rocks and many other tasks.   “Special” projects often require the entire 
village to work. Wealthier families sometimes bribe of�icials and gain exemptions, but for 
the vast majority of villagers, there is no choice but to send a family member to work. 112

In Mon state Tatmadaw soldiers also order the village militia to provide security from attacks 
especially  when  the  SPDC  is  based  in  the  village  or  during  a  period  of  heightened  
con�lict.  In addition to the establishment of village militias in Ye and Ye Phyu Township, 
the SPDC also uses a rotational system to form a guard force made up of villagers. Up to 12 
people are used per night in some  villages.  Children  are  not  exempt  from  this  work.    A  
15  year  old  interviewed  by  WCRP, explains, “I did this many times, more times than I can 
count that I stood guard. I do not remember how many times. I performed these duties until 
February 2009 when my family and I  led to the IDP area where we live now”.113

During �ield research in May to August 2010 found WCRP found that 25 children were 
recruited to be village guards and two children were recruited to be porters.114  In one 
village surveyed by WCRP 15 out of 40 village security  guards  were children,  some as 
young as 12years-old.  In 2009, in a Village  in  southern  Ye  Township,  three  children  out  
of  27  people  were  forced  to  work  in  the military barracks.115
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According to the WCRP’s �inding, eight boys aged between 14 and 17 from —— Village, 
Khawzar sub-township  were forced to work at the police station. The boys started work 
before 7am until 6pm digging ditches, making fences, and cutting wood and bamboo, 
working for 36 days straight. All  the  boys  were  attending  school  and  missed  school  
when  they  were  working.  They  had  to provide their own food, water, and tools.116

Portering for the Tatmadaw

The  Tatmadaw  frequently  orders  local  villagers  to  serve  as  unpaid  porters  for  them,  
carrying weapons, ammunition, supplies and heavy army packs from village to village.   
Village leaders are often forced to implement the orders given by the Tatmadaw against 
their will, by ensuring that each household provides a porter, under threat of severe 
punishment if they fail to comply.  If there are not enough  adults available  for portering  
– for example,  if some are away working  on their farms – children are sometimes taken 
instead.
Children  as young as 10 are reportedly  forced to work as porters  for the Burmese  
military  and ethnic minority Karen troops. Of a group of 95 Burmese refugees, documented 
by Radio Free Asia, there were 39 children. According to one girl, age 16, she had had to 
carry dozens of cans of rice in a basket on her back for �ive days at a stretch and was only 
given rice with salt and chili peppers to eat. “When it rained we had to sleep under trees, 
so we would get completely wet from the rain.”117 Children too small to porter would 
accompany their parents. Parents said they had no choice but to bring their children, as the 
only people left behind in their villages were the elderly or those too disabled to look after 
anyone but themselves. One woman carrying her three-year-old son in a sling in front of 
her demonstrated  how she had to carry artillery shells in a basket on her back at the 
same time. If her child cried, she was told to put her hand over his face to silence him or face 
a reprimand from the soldiers. She said she had had to carry the shells for four days at a time 
and was allowed to stop and rest only two or three times a day. 118

According  to Aung  Naing,  16 years,  troops  from  Tatmadaw  LIB #32  seized  him  and  
four  other young people near Three Pagodas Pass during a troop exchange in August 2010. 
He was taken from the yard of his home when his parents were out, “they made me carry 
mines, mortar shells and a radio transmitter…They didn’t give me any food for two days. 
I only had water to drink. All I could do was try to get some sleep at night. Without food, I 
became more and more tired. I could barely lift my feet to walk, but if I sat down, they beat me. 
They forced me to walk on the frontline.”119

In Chin State, in 2006, Captain Bo Ne Lin of LIB 140 based at Leisen in Matupi Township 
regularly used villagers to porter army supplies.   In November,  two young boys were 
taken for portering. They had to carry heavy loads of army supplies between Leisen and 
Boili villages. Even though the two villages were half a day’s journey on foot, it took the 
whole day for the porters to walk with their heavy loads.120   In late 2010, soldiers  from 
LIB 226 and 229 based at Darkhai  army camp, Tonzang township, came to Darkhai village 
school almost every day to take high school students to work at the army camp, and also to 
carry their backpacks and guns for them.  Three students were taken each time.121

Recent  �ieldwork  conducted  by  WCRP  documents  the  use  of  children  as  porters  by  
Tatmadaw troops in Ah-zin village  tract, Kyaik-don  sub-township,  Kawkareik  Township,  
Karen State on 20 February 2011. 14 villagers including 4 children were arrested by Infantry 
Battalion No. 32, led by Captain Nyunt Win,   to serve as porters for the battalion. A father, 
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whose daughter was arrested, explains:  “On  February  20th,  2011,  the  Maekatee  advance  
unit  Cap.  Nyunt  Win  came  to  arrest everyone he saw in the Maekatee village to porter the 
army’s supplies. My daughter was arrested to porter  while  she  was  going  to pick  some  
vegetables  to cook.  It was  in the morning  that  she was arrested. She is only 17 years old, 
and I was so worried about her.”122

Recent reports from CRFB member organizations and from the media reveal that the 
Tatmadaw has been using large numbers of convict porters in an ongoing military offensive 
in Dooplaya District since November 2010.  Escaped convict porters, interviewed by KHRG, 
report serious human rights abuses occurring as standard practice, including: the use of 
porters to sweep for landmines, deprivation of adequate food and medical assistance to 
porters, beatings and the systemic extortion of civilians at every level of Burma’s police, 
judicial and prison infrastructure.  Those interviewed include a 17 year old, who described 
how on 29 December 2010 he was taken to be a porter, “they called out a list of names, 
including prison numbers. People whose names were called had to go and it included me… 
There were 30 porters from K--- prison…  The police from K--- accompanied  us. They sent 
and accompanied us with military trucks”. He recalls the conditions of portering, “The soldiers 
ordered us to clean and  ind landmines at the place where they were going to put their base. 
For them, they could take a rest but for us, we couldn’t take a rest. We had to  ind [sweep 
for] landmines.”123 Documentation  by  AAPP  also  reveals  that  convict  porters,  including  
children,  are  subjected  to severe abuse as evidenced in the following testimony: “three 
porters from Pyae/Prome prison who couldn’t carry the soldiers’ stuff were cruelly killed in 
front of me.   Two of those three porters were stabbed and one was shot in Htee Thae Khee 
village…I know two of those three porters, one was Chit Ko Ko (18 years old) and the other 
one was Aung Thu Win (17 years old). ”124

The CRFB urges the State party to:

1.    Amend and strengthen implementation of labour laws for employers that use child 
labour to enhance protection of children, and increase the number and quality of 
labour inspectors

2.    Amend  and  strengthen  the  implementation  of  labour  laws  to  ensure  the  prosecution  
of individuals making use of forced or other unlawful or exploitative forms of labour.

3.   Mobilise all available resources to  address the deep rooted socio-economic factors 
that push children into the workforce.

4.  Ratify the Worst Forms of Child Labour Convention (International Labour Organization 
Convention No. 182), which de ines the forced or compulsory recruitment of children 
for use in armed con lict as one of the worst forms of child labor.

5.    Review  and  amend  the  employment  laws  to  ensure  compliance  with  CRC  and  
the  ILO Convention No. 182 on Worst Forms of Child Labour (1999) and raise the legal 
age of children in employment .

6.   Allow the ILO regular and unfettered access to the entire country and increase the

number of ILO of ices throughout the country, ensuring there is an ILO of ice in all

states and divisions and increase the number of staff to allow the ILO to effectively 
ful ill its mandate.

7.    Allow victims of forced labour to report violations to the ILO complaint 
mechanism without harassment and/or punishment.

8.    Immediately  stop the use   forced child labour in   State sanctioned   projects  such 
as road-construction,  rubber  plantations,  tea plantations,  jatropa  plantations  and 
army  camps  and military operations.

9.    Immediately stop the use of child porters during military operations in ethnic areas.
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Article 34125   and 35126 - Traf icking in Children

Ongoing political instability, armed con lict, human rights violations, increasing costs of 
education, underemployment    and   deepening   poverty   have   led   to   an   increase   in   
forced   migration. Furthermore, an increasing number of foreign and state and sanctioned 
development projects are causing large scale displacement and loss of livelihood throughout 
Burma. These factors lead many people to seek employment through both legal and illegal 
means in neighboring countries, where a long  the  way  some  become  victims  of  traf icking.    
The  exploitation  and  traf icking  of  children continues in part because the State party fails 
to combat the root causes of traf icking and because children  and  their  families  have  few  
mechanisms  and  channels  to  redress  breaches  and  safely report abuses, particularly in 
an environment of impunity.

The State party fails to undertake  effective  preventative,  protective,  and legislative  
measures  to ensure that children are not subject to exploitation and traf icking as stipulated 
in Art. 34 and 35 CRC While Burma enacted  the Combating  of Traf icking  in Persons  
Act, created  an Inter-Agency Task Force and developed a National Plan of Action to combat 
traf icking, these mechanisms do not address the root causes of traf icking, Burma remains 
a Tier 3 country, one of only 13 countries, on the US Department of State list that fails to 
meet the US minimum standards in  ighting the crime of human traf icking.127

The  main  traf icking  destinations  from  Burma  are  Thailand,  China,  Malaysia,  South  Korea  
and Macau for sexual exploitation, domestic servitude and forced labour128.   Children 
from Burma are particularly vulnerable to being traf icked into Thailand as forced street 
hawkers and beggars, or to work in shops, agriculture, and small-scale industries. The main 
exploitative sites in Thailand are Bangkok, Samut Sakhon, Mae Sai, and Mae Sot.  In China, 
women as young as fourteen are taken to border  towns  in Yunnan  Province  and as far as 
Eastern  China,  where  they are forced  to marry Chinese men or work in the sex industry.

CRFB  member   organizations   who  document   traf icking  cases  and  work  to  assist  
victims  of traf icking  have found an increase  in traf icking  since 2004.129   The Kachin 
Women’s  Association Thailand130   documented  133 cases of human traf icking in Kachin 
State and Northern Shan State between 2004 and 2007. About a quarter of those traf icked 
were under 18, with girls as young as 14 forced to be brides.

Of the con irmed  traf icking  cases to China from Kachin state abut 90% of the women 
and girls were  forced  to be brides.131      Between  the years 2008  – 2010,  KWAT  collected  
150 accounts  of traf icking. Of these cases, 30 % involved the traf icking of children in 
Kachin State and Northern Shan State, including cases of new-born babies being traf icked. 

KWAT documented  a large number of children and young women who were traf icked 
to China. Some of these children were told they would be provided with a legitimate job 
and were deceived on arrival. Others were abducted from their families and sold by brokers. 
According KWAT, most children  disappeared  during the traf icking  process  and their 
families  have had no contact with them since they left. Of the girls who do manage  to get 
back home a signi icant  number  report facing discrimination and lack of understanding 
from their community.132

From 2004 to July 2009 WCRP compiled 40 separate incidents of traf icking, totaling 71 
victims, of which 33 were children.133     The cases documented involved traf icking for the 
purposes of sexual exploitation  from  19 Townships  in Mon  State,  Karen  State,  Tenasserim  
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Division,  Pegu  Division, Rangoon Division and Mandalay Division. The cases documented 
by KWAT and WCRP are in no way exhaustive  and  represent  only  a small  percentage  of 
the total number  of traf�icking  cases  from Burma to it  neighbouring countries.

In interviews conducted by WCRP an alarming trend was the violent sexual abuse that 
women and children were subjected to during the traf�icking process as well as upon 
arrival at the destination. In an incident  four women from Rangoon Division,  including a 
17 year old were raped; “Four days ago we were gang raped by a group that came in while 
Ko Sai was away from home. Seven people came to our house with a car and caught us. After 
that they gagged us, tied our hands, and violently raped me and my friend. I think they raped 
me almost 6 times.”134

In another case a 12-year-old Burmese migrant child was gang raped by �ive Thai men 
posing as police in  Minburi Sub-district, Bangkok. The child’s aunt relays her experience, 
“during the rape she nearly lost conscious because of pain. After they raped her, they left both 
children on the roadside with 100 baht to get a ride back home. The girl was so terri ied she 
couldn’t speak.”135

Also evident in the interviews is the contrast between the work promised, such as paid 
factory and domestic work, with the reality; illegal sex work and other exploitive and 
forced labor. A 17 year old from Thaketa Township, Rangoon Division explains: “At  irst, I 
did not realize that I had been sold to work at brothel because a broker said we would get 
a job at a factory. However, after a few days the owner U San Yuu forced us to work for him 
as a sex worker and he told us to work until we paid off that debt.”136

Children are also traf�icked within Burma to work in the service industry, as evidenced in 
this case, whereby a traf�icker sold �ive boys, age 10 – 14 years from Mandalay to a 
restaurant in Moulmein City, Mon State. After the boys worked for a month, they asked for 
their salary from the employer and the employer said that, because they were sold by 
the traf�icker for 100,000 kyat each, they would have to work for one year until their debt 
was paid off.137

Children without parents or a secure home environment are at increased risk of exploitation 
and an increasing number of children �ind themselves working in the informal economy or 
on the street, where  they  were  exposed  to  drugs,  petty  crime,  risk  of  arrest,  traf�icking  
for  sex  and  labor exploitation, and HIV/AIDS. Cyclone Nargis in 2008, which devastated the 
country and left 140,000 dead and thousands of children orphaned and homeless, increased 
children’s vulnerability to exploitation.  The  US  Department  of  State  reported  in  2009  
that  in  2008  there  was  a  dramatic increase  in  the  number  of  unveri�ied  reports  of  
forced  labour  including  that  of  children  and traf�icking  in  persons.138    According  to  
an  anti-traf�icking  trainer  with  an  INGO  working  in  the country, “since Cyclone Nargis 
ripped into the Irrawaddy Delta, killing tens of thousands and tearing families  apart,  many  
young  women  were  traf icked  to  cities  and  forced  to  work  at  sex-related businesses like 
karaoke bars and massage parlours… some orphans were taken to work as low paid workers 
in factories, restaurants and markets”.139

The work conditions facing victims of traf�icking are deplorable as evidenced in the following 
testimony of a 16year old from Aungkoung village, Kawa Township, Pegu Division: “We were 
placed at a prawn pearling factory and immediately had to work 20-hour days. However hard 
we worked, we were unable to learn how much money we had earned to pay back the debt 
because the broker would not allow us to check the balance of our account with the manager. 
With not enough food or rest, we get sick easily but are not allowed to rest and accept medical 
treatment”.140
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Corruption and restrictions on freedom of movement

The traf�icking problem in Burma must also be understood in terms of tight restrictions on 
freedom of movement and access to information. Since 1997, unaccompanied young women 
between 16 and 25 in Eastern Shan State have been forbidden to travel to the Thai border, 
according to a directive by the SPDC Regional Commander. This limits the right to freedom 
of movement of young people and placed them further under the control of others. It has 
also become more dif�icult and more expensive for women to get passports. Without legal ID 
cards or travel documents, no knowledge about their destinations and limited survival skills, 
including language skills, young people rely on people with former travel experience when 
they travel, increasing their vulnerability to traf�icking.

CRFB member organizations  working with victims of traf�icking both inside Burma and 
along the borders  have  witnessed,   in  the  last  decade,  “�lagrant  corruption   along  
the  borders”141     This corruption  impedes  any efforts  to combat  traf�icking  and  hold  
perpetrators  to account.142   Anti- traf�icking measures have placed more restrictions on 
the movement of women and girls, and led to increased extortion and unjust arrests by local 
authorities. According to KWAT, out of the 70 traf�icking cases they documented, between 
2005 and 2007, following enactment of the new Anti- traf�icking law, ‘traf�ickers’  were only 
charged by the police in six cases and in four of these the accused used bribed of�icials to 
escape prosecution.143

Communities  are  aware  that  local  authorities  often  cooperate  with  traf�ickers,  rendering  
legal action against them meaningless. An interview with a teacher in Kachin State reveals 
the nature of corruption  in traf�icking  cases:   But the traf�ickers  were able to run away, 
and the police did not follow up or do anything to charge the traf�ickers. It was learnt that 
the police had taken money from the traf�ickers, and let them escape.  Now the parents do 
not know what to do. At the same time, they are very afraid of being retaliated against by the 
traf�ickers”.144

The State party and GONGOs are reportedly conducting awareness raising trainings and 
campaigns at the community level. However, these initiatives do not focus on the root 
causes of the problem and do not reach out to all communities.  Reports  from  the Kachin  
State  show  that most of the women and children  being traf�icked  are from rural areas. 
Awareness  raising campaigns  do not reach them due to project area restrictions.145   Lack 
of educational opportunities in remote ethnic areas  and  lack  of  access  to  information  
about  the  outside  world.    In  ethnic  areas,  the  training materials and seminars should be 
in ethnic languages in order to effectively raise community awareness on the processes of 
child traf�icking. Community based, independent,  women’s groups and NGOs are prohibited 
from operating shelters and services for victims of traf�icking and can only provide limited 
assistance, usually underground.

The CRFB urges the State party to:

1. Address the root causes of traf�icking of persons, including economic 
mismanagement and lack of employment and educational opportunities for young 
people.

2.   Eliminate  all  forms  of  discrimination   of  women  and  girls  in  migration  
measures, including the directive forbidding women under the age of twenty-�ive 
from travelling without a legal guardian.

3.    Issue  young  people  the  necessary  legal  travel  documents,  such  as  passports  
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and  ID cards, without discrimination and in a timely manner, to ensure a safe and 
lawful travel.

4.    Allow  independent  community-based  organizations,  particularly  w o m e n ’ s 
organizations,  to work without restriction to assist victims of traf�icking by 
providing shelter, counseling and legal services; and allow, independent CBO’s and 
to develop and widely distribute accessible information on safe migration.

5.   Take  legal  action  against  individuals,  including  law  enforcement  of�icials,  
who  are involved in the traf�icking of children.

6.     Provide comprehensive  public awareness about traf�icking,  without manipulation  
and misinterpretation,   which   often   portrays   the  victims   as  criminals,   
throughout   the country, and including in ethnic languages.

SPECIAL PROTECTION ISSUES – Article 38 Children and Armed Con�lict146

In areas of Burma in which armed con�lict occurs, the Tatmadaw continue to employ a number 
of practices  that directly violate fundamental  principles  of international  humanitarian  
law and CRC Articles  38.1  and  38.4;  and  violate  other  core  children’s  rights,  particularly  
those  enshrined  in Articles 6, 24 and 27 of the CRC.  Certain practices are also in tension 
with prior recommendations made explicitly  by the CRC Committee  to the State party, 
particularly  recommendations  that the State party strengthen efforts to provide assistance 
to internally displaced children; prevent occurrences  of forced  relocation  or displacement,  
prevent  situations  causing  children  and  their families  to  leave  Burma;  and  to  impartially,  
thoroughly  and  systematically  investigate  cases  of violence against children by members 
of the armed forces and sanction perpetrators.147

Killing, maiming and attacks on civilian targets

Tatmadaw  military  practices  undermining  the  realization  of  children’s  rights  outlined  
in  this section occur mainly in “shoot-on-sight”  areas of eastern Burma, as well as other 
con�lict affected parts of the country: these are areas in which the armed forces of the State 
party or an allied non- state armed group (NSAG) have not yet established control and 
open con�lict is frequent.148       Such areas exist across much of Karen State and eastern 
Bago Region, and in parts of Shan, Karenni and Mon  states  and  Tenasserim  Region.    
Shoot-on-sight  areas  are  home  to  substantial  numbers  of civilians; calculations released 
in November 2010 indicate that more than 91,000 people remain in hiding and at risk of 
being shot in states and Regions of eastern Myanmar.149

Tatmadaw practices in con�lict-affected  areas appear designed to prevent opposition 
NSAGs from obtaining support from the civilian population – sometimes referred to as 
the ‘four cuts’ or pya ley pya strategy150  – and to consolidate control suf�icient to enable 
Tatmadaw units to use the civilian population as a support base. A key element of these 
strategies is to depopulate areas over which military control cannot be exercised.   Civilian 
populations are forced to relocate to areas that can easily  be controlled  by the Tatmadaw,  
usually  in lowland  territory  or near  Tatmadaw  bases.151 Tatmadaw  forces  then  target  
civilians  that  evade  forced  relocation,  treating  civilians  including children as members of 
opposition forces, and therefore legitimate military targets.152    KHRG have documented 
32 separate incidents of children injured, killed or subjected to violence by Tatmadaw or 
allied armed groups in Karen State and East Bago Region since March 2006; see Table III for 
a detailed list of the cases.153

In shoot-on-sight areas, civilians, including children, are shot when encountered by Tatmadaw 
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soldiers,154  who do not take steps to distinguish between civilians and �ighters.155    This 
contravenes norms of customary humanitarian law requiring efforts to protect the civilian 
population, and the obligations  of  the  State  party  to  adhere  those  norms  (CRC  Ar.38.1,  
38.4)  and  to  recognize  the inherent right to life of every child, and to ensure to the 
maximum extent possible the survival of the child (CRC Ar.6.1, 6.2).  On March 22nd  

2010, for example, during an attack on Khaw Hta village in eastern Bago Region Tatmadaw 
soldiers from LIB #369 shot and killed a 5-year-old girl and a 5- month old boy, wounded 
their mother and killed another woman as they returned from visiting family  in  a  
neighbouring  village.156  Since  January  2006,  KHRG  documented  the  shooting  by 
Tatmadaw  forces  of 18 children  ranging  in age from 2 months  to 17 years  old in eastern  
Bago Region and Karen State, of whom 11 were killed.157

Tatmadaw forces also �ire indiscriminately  upon villages,158   hiding sites,159  farm �ield 
huts,160  and villagers working in �ields,161  including shelling from remote locations.162    

Before shelling, checks to determine whether targets are military or civilian in nature are 
not made.163 The indiscriminate nature of such attacks also precludes the possibility of 
children being afforded special protection. Indiscriminate  attacks  contravene  norms  of  
customary  humanitarian  law  intended  to  protect civilians; as such, this practice is in 
tension with the obligations of the State party to adhere those norms (CRC Ar.38.1, 38.4), 
to recognize the inherent right to life of every child, and to ensure to the maximum extent 
possible the survival of the child (CRC Ar.6.1, 6.2).  On February 19th  2010, for example, 
Tatmadaw soldiers from MOC #7 shelled a hiding site in Lu Thaw Township in northern 
Karen  State;  during  the attack  a shell  landed  in a school  in which  children  were  sitting  
exams, injuring three boys aged 8, 10, and 15.  The 15-year-old boy died on February 21st  

2010 after being unable to receive timely medical treatment for his injuries.164

During an attack on a village in Dweh Loh Township in northern Karen State on October 13th  

2010, Tatmadaw soldiers �ired into a home just 45-minutes after a 24-year-old woman 
had given birth; the mother was killed, and the father spent the ensuing two months 
attempting to raise his infant son in a forest hiding site before relocating  to another 
refuge site.165     Failure to adhere to basic principles of international humanitarian law 
(Ar.38), as illustrated by this example, thus have consequences  for the compliance of the 
State party with core CRC requirements  to recognize the inherent right to life of every 
child and ensure to the maximum extent possible the survival of the child (CRC Ar.6); to 
implement  the highest  attainable  standard  of health  (Ar.24)  by diminishing child and 
infant mortality (Ar.24.2a) and ensuring appropriate pre-natal and post-natal health care 
for mothers  (Ar.24.2d);  and to secure  conditions  necessary  for the child’s  development  
(Ar.27). The CRC Committee  recommended  in 2004 that the State party strengthen  efforts 
to reduce the incidence  of child, maternal  and infant mortality, 166   objectives  which 
targeted  or indiscriminate military attacks on civilians fundamentally undermine.

Tatmadaw forces also continue to deliberately destroy – often by burning167  –civilian 
settlements 168 and hiding sites169, including schools170   and hospitals.171   Destruction 
of villages is not an isolated occurrence;  rather groups of battalions  launch coordinated  
offensives  against identi�ied  areas,172 moving methodically from village to village.173    

Civilian food supplies, and agricultural and cooking equipment,  are  deliberately  destroyed,  
including  agriculture  projects,174 food  storage  barns, 175 agricultural  tools,  pots  and  
water  containers.176  The  most  recent  example  of  such  an  attack occurred on February 
25th  2011, when Tatmadaw LIB #252 soldiers shelled the area of Dteh Neh village for 
approximately one hour, forcing families in fourteen villages to go into hiding.  Soldiers 
then entered Dteh Neh and destroyed at least six homes, two rice barns, agricultural  
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equipment, food storage  containers,  and cooking  pots and banana  trees; dismantled  
animal enclosures;  and poured out and trampled stores of rice and paddy grain.177     In 
the following quote, a villager who experienced this attack describes his experience as a 
parent: “Suddenly, the SPDC Army [Tatmadaw soldiers]  came  and attacked.  We heard  a lot 
of shelling.  Immediately,  we parents  had to �ind our families and �led during the shelling… 
When we �led, we couldn’t carry any food or anything. We just had to �lee like that [empty-
handed]. It’s �ine if we are safe.”- Saw K--- (male, 26), Plah Koh village, Lu Thaw Township 
(March 2nd 2011)178

One outcome  of these  practices  is acute  food shortages  for large numbers  of civilians  
currently residing  in shoot-on-sight  areas,179   in some  places  so severe  that civilian  
populations  have  told KHRG they did not think they could survive the rest of the year.180    

Recent documentation collected by KHRG indicates that in 2011 at least 8,885 villagers in 
118 communities in Lu Thaw Township, northern Karen State will run out of food at some 
point between April and the beginning of the 2011 harvest in October.181    A 2008-2009 
survey conducted with 458 children aged 5 and under in 20   villages   in   the   same   area   
found   that   one   in   seven   (14.2%)   were   already   severely malnourished.182     A 2010 
report summarizing the  indings of a study conducted across 17 con lict- affected Townships 
of eastern Burma, meanwhile, found that children in households experiencing displacement 
– typically a direct result of the military practices summarized in this submission – or the  
destruction  or seizure  of  food  supplies  were  3.3  times  and  1.8  times  more  likely  to  
suffer moderate or severe acute malnutrition, respectively.183

Tatmadaw  practices  that  actively  undermine  food  security  thus  impact  compliance  of 
the State party with core CRC requirements to recognize the inherent right to life of every 
child and ensure to the  maximum  extent  possible  the  survival  of  the  child  (CRC  Ar.6);  to  
implement  the  highest attainable  standard  of  health  (Ar.24)  by combating  disease  and  
malnutrition  (Ar.24.2c);  and  to secure conditions necessary for the child’s development 
(Ar.27). The CRC Committee has explicitly recommended  that the State party prevent 
and combat malnutrition among vulnerable groups of children.184  The Committee has 
further noted in its 2005 General Comment No.7: Implementing Child  Rights  in Early  
Childhood  that  malnutrition  continues  to be  a major  obstacle  to  realizing rights in early 
childhood  (para.10)  and can have long-term  consequences  for children’s  physical health 
and development, noting that States parties bear a responsibility  to ensure access to good 
nutrition  (para.27a).185  These  objectives  will  remain  dif icult  to  realise  as  long  as  
Tatmadaw practices continue to foster, rather than combat, food insecurity among children 
affected by armed con lict.

The rights of children living outside of shoot-on-sight areas are also impacted by militarization 
and con lict, and practices of Tatmadaw and allied NSAG forces in “mixed administration” 
areas directly threaten children’s rights.  These are areas in which control by the Tatmadaw 
or an allied non-state armed group is nominal, and opposition armed groups continue to 
exert some control and con lict occurs, but in which civilian populations are not usually 
targeted in military attacks.  When con lict does  occur  between  Tatmadaw  forces  and  
members  of  an  opposition  NSAG,  however,  civilians under nominal Tatmadaw control 
may be subjected to individual or collective punishment for perceived links with or support 
for opposition forces.  Starting on November 21st 2009, for example, families in a village in 
Dweh Loh Township in Karen State were subjected to multiple days of forced labour and 
harsh restrictions after a Tatmadaw LIB #219 soldier stepped on a landmine planted by

KNLA forces between the village and a nearby Tatmadaw camp.  For at least three days, adults 
were forced to perform forced labour while children and infants were made to sit in the sun 
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in the camp without food, water, or parental care, in conditions amounting to torture. On the 
afternoon of November 21st  soldiers looted food from the villagers homes while families 
were detained at the Tatmadaw camp, and villagers were forbidden from pounding rice 
paddy to have rice to cook that that evening.  After three or four days of harsh treatment, 
all 105 residents of the village, including 47 children, �led in the evening to IDP hiding sites 
in the surrounding village tracts. 186

Summary executions of children perceived to have links to opposition NSAGs have also been 
documented. CHRO documented the execution of a 17 year-old boy by Tatmadaw troops 
under Lt. Colonel Ye Myint, Commander of LIB #140 based in Matupi on 15 December 2005.  
He was accused of aiding rebel soldiers from the Chin National Army.187

Several  organizations,   including  the  Free  Burma  Rangers,  WCRP , KHRG, BPHWT, 
and various media outlets   have   documented   cases   of  child landmine   victims.   For  
example,   on  June   15, 2007  a Karenni news agency reported that a 13-year-old girl died 
after stepping on a mine that was placed  underneath  an  electricity  pylon. The incident took 
place  on May  29th,  2007  in Demawso township. On March 15th 2008, KHRG documented 
an incident in Lu Thaw Township, Karen State, in which a 16-year-old girl lost her left leg to 
landmine planted in her village following a Tatmadaw attack; the villagers had �led ahead of 
the attack but the girl returned to collect hidden food supplies for her family.188

According to the most recent data available, up to 100 persons were killed and 500 injured by 
land mines during 2010.189  Documentation by KHRG indicates that landmines are used by all 
parties to con�lict in eastern Myanmar, including Tatmadaw forces.190     Tatmadaw soldiers 
use landmines to construct defensive perimeters  around camps and bases in shoot-on-
sight  areas, as well as some mixed-administration areas, though they do not always remove 
these mines when camps are vacated.191     Tatmadaw soldiers have also used landmines 
to control movement of the civilian population, particularly between mixed-administration 
and shoot-on-sight areas.192    In areas where Tatmadaw  forces are attempting  to expand  
control or drive populations  into lowland  relocation sites, landmines have been placed in 
abandoned civilian settlements193   and agricultural land194  to prevent access by villagers 
in hiding or villagers who have been relocated.195   Landmines  are not always clearly 
marked, nor are communities always warned of new dangerous mined areas.196    The 
Tatmadaw  also  appears  to  have  shared  landmines  with  the  Democratic  Karen  Buddhist  
Army (DKBA), 197 the majority of which has been incorporated into the Tatmadaw as Border 
Guard Battalions, which has placed these landmines in civilian areas without providing 
warnings to local communities.198     Tatmadaw soldiers have also used children to walk in 
front of patrols to trigger mines, booby-traps or ambushes199  and perform forced labour 
clearing brush and debris from roadsides200  known to be mined by all parties to the 
con�lict. Unexploded remnants of war are also a signi�icant threat to civilian populations,201  

particularly children.202

In Mon state, WCRP reported  10 cases between 2007 and 2009 of children  killed or 
maimed in civilian  areas.  7  of  these  cases  were  caused  by  undetected  landmines.    The  
lack  of  emergency medical care facilities in con�lict areas increases the chances of   death   
or   long-term  trauma for children  injured  by landmines  or UXO.   The  use   of   landmines    
in civilian    areas  means    that children  remain  vulnerable  even  while  they  are  in  relative  
close proximity  to  their  homes.   In fact,  many  children  accidentally   explode  mines  
while performing routine activities around  the community,  whether  collecting   food and   
�irewood  in   the   forests   on   the   outskirts   of   their villages  or  while  playing  games  
in  �ields. 
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There are still no systematic humanitarian  mine clearance programs in Burma.   According 
to the International Campaign to Ban Landmines there have been “sporadic military clearance 
and village demining”  but  these  are not  suf�icient.  Furthermore,  Mine  Risk  Education  
(MRE)  programs  are limited  by humanitarian  access  restrictions.    Organizations  that  
wish  to provide  MRE  are often unable to reach the populations they  wish  to  educate.203

Denial of humanitarian access

The State party and its armed forces, rather than taking steps to provide or support 
humanitarian assistance to children affected by con�lict that would strengthen food security 
and health objectives consistent with its CRC obligations and with explicit recommendations  
of the CRC Committee (see last paragraph of this section), have actively obstructed families’ 
access to humanitarian services in con�lict-affected  areas, including  services  provided  
by international  humanitarian  actors; community  organisations operating from bases 
inside the country or in Thailand;204  and humanitarian  materials  such  as medicine or food   
collected   for   their   own   communities.205 Humanitarian actors that are able to access 
these populations are an exception, and must operate under risk of being killed or arrested. 
In February 2010, for example, a medic from the Back Pack Health Worker Team (BPHWT), 
whose mobile health teams provide health support to internally- displaced and vulnerable 
populations across 43 townships of Myanmar,206  was killed by Tatmadaw forces during 
an attack on a village in northern Karen State, the tenth BPHWT medic or traditional birth 
attendant to be killed by Tatmadaw forces since the organisation’s inception.207

Such restrictions on humanitarian support organized internally or cross-border are 
reinforced by movement and trade restrictions enforced by the armed forces of the State 
party in areas where Tatmadaw or civilian authorities feel vulnerable to attack or unrest, or 
where civilian support bases may attempt to escape.  Movement restrictions are used to deny 
civilian access to areas that are not under control, for instance by blocking roads linking 
relocation sites or villages in lowland areas with upland areas where NSAG forces are 
active.208   These restrictions are devastating for internally displaced civilians in adjacent 
shoot-on-sight areas, because they prevent civilians from selling or trading  agricultural  
products  and  acquiring  essential  supplies  such  as  food  and  medicine.  In October 2010, 
for example, a community member trained in human rights documentation in the Ma No 
Roh area of southern Tanintharyi Region reported that movement restrictions enforced on 
two villages and three relocation sites controlled by the armed forces of the State party 
was impeding the ability of displaced households in the area to acquire adequate food 
resources.209

Movement restrictions also obstruct displaced civilians’ access to essential medical facilities 
in services.  In September 2009, for example, Pah Na---, a 20-year-old villager in northern 
Karen state told KHRG that movement restrictions had prevented him from taking his wife 
to a hospital for the delivery of their second child; his wife died just ten days after 
giving birth and his newborn son later  died  as  well.210   Trade  restrictions,  meanwhile,  
particularly  target  humanitarian  materials, even  in  small  quantities  for  personal  use,  
and  civilians  have  been  searched  and  punished  for travelling  with  medicine,211    in  
some  cases  resulting  in  the  death  of  family  members  including children that could not 
access necessary supplies.212

Attacks and restrictions on humanitarian support to displaced populations by State armed 
forces contravene  the obligations  of the State party under CRC Ar.6, 24, 27 and 38 as 
explained above. These practices are also in tension with the explicit recommendation 
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made by the CRC Committee that  the  State  party  “Strengthen  its  efforts  to provide  adequate  
assistance  to  internally  displaced children,  including  their  access  to  food,  education,  and  
health.”213    The  requirement  of  all  States parties to the CRC to “ensure humanitarian 
assistance and relief and humanitarian access to children in situations of armed con lict,” 
consistent with provisions of humanitarian law has also been particularly emphasized by 
the CRC Committee in its General Comment No.1 regarding children in armed con licts.214

Sexual violence

Accounts gathered by CRFB member organizations indicate that rape and sexual violence 
have been committed  against  children  by  Tatmdaw  soldiers.  Militarization  and  the  lack,  
or  absence,  of accountability for members of armed groups, particularly the Tatmadaw, 
heighten the vulnerability of children to sexual violence.   Sexual violence against children 
is extremely dif icult to document, as survivors, and their families, are often reluctant to 
speak about their experiences because of shame and fear of stigmatisation  by their 
communities  if an incident becomes public knowledge; parents worry about a daughter’s 
future marriage prospects if she is not yet married. In some cases girls have been ostracised 
by their communities after incidents of sexual violence.  Fear of reprisals by perpetrators 
also pushes survivors to refrain form reporting incidents of sexual violence.

Despite these inherent challenges, women and human rights organisations  continue to 
document incidents of sexual violence against children. In 2008, the WLB published a survey 
of reports by  ive women’s  organisations,  released  between 2002 and 2006, see Table 4 
in Appendix.   The reports documented  399 incidents of rape and sexual violence against 
875 women across Burma’s states and regions between 1988 and 2006, of which 161 were 
committed against girls.  In its analysis of these  reports,  the  WLB   asserted  that:”Nearly  all  
military  rapists  -  whatever  their  rank  -go unpunished, fostering the climate of impunity 
and escalating violence. The reports corroborate that sexual violence is not being committed 
by rogue elements within the military but is central to the modus operandi of SPDC, and is 
therefore systematic and structural in nature.”215

In September 2004, two 16-year-old girls from Matupi Township, Chin State were gang 
raped by seven soldiers  from Tatmadaw  LIB #274, while returning  to their village after 
school.  The girls were severely injured.  They were taken to the nearest hospital by farmers 
who encountered them after the incident; one of the girls did not survive injuries caused by 
the assault. 216

On April 9th 2006, fourteen-year-old  Ma M--- from Pa’an District, Karen State, was assaulted 
by a Tatmadaw LIB #547 soldier on her way home from a tutorial session at her teacher’s 
home with two female friends. A sexual assault was prevented  in this case by the arrival 
of a man from her village.  Ma M--- told her aunt about what had happened, who related 
the incident as follows: “When the man arrived to help Ma M---, the soldier left. When the 
soldier was trying to rape Ma M---, he punched her in the face one time and pushed her 
down and he began to rape her and she struggled, and then he punched her again on her 
jaw so that Ma M--- fainted.”   Ma M--- subsequently told her family she no longer wished 
to attend school and wanted to take her own life.  Sources providing this information 
to KHRG indicated that community members had brought the incident to the LIB#547 
commander, who discharged the offending soldier.217

Villagers  in a relocation  site in Tenasserim  Division  reported  to the Karen-language  Kwe 
Ka Lu news agency that a Tatmadaw soldier had raped a seven-year-old young boy from 
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their village in November 2006. While two boys were bathing in a river beside the relocation 
site, soldiers from Tatmadaw battalion #309 based beside the village grabbed one of the 
boys and tied him up. The other boy ran away. The villagers reporting the incident said, 
“that soldier did [raped] the younger boy’s anus.”  The rape was reported to the battalion 
commander.  The villagers said no of icial action was taken against the perpetrator, but he 
was punched and beaten by his captain and the family of the boy received between ten and 
twenty thousand kyat (US $9 to $18) in compensation. 218

Kwe Ka Lu has also reported that on May 1st 2007, Myint Aung, a sergeant in Tatmadaw IB 
#118 entered a house in Thaton District, Mon State, and attempted to rape a 12-year-old 
girl while she was sleeping. Myint Aung laid down on her and started to take off the girl’s 
clothes; the girl woke up and shouted loudly and the rape was averted.219

On 2 July 2007, a 9-year-old  Akha girl, girl in Nawng Non village Shan state was raped 
by three soldiers,  who  also  attempted  to  strangle  her.  The  soldiers  were  attending  
a  local  Tatmadaw training school. She was taken to a hospital by her family where it 
was con irmed  she had been raped. The police were noti ied and an investigation was 
instigated. The girl was able to point out the three soldiers.  However,  the Kengtung  
Deputy Military Commander  gave her family 500,000 kyat (US$ 500) and reportedly said: 
“If anyone spreads news about this event, action will be taken against them.”220

According to a report published by KHRG, on February 27th  2009, a 13-year-old girl was 
raped by Tatmadaw LID #11 soldier in Dweh Loh Township,  Karen State, while travelling 
to collect water from a river near her village.   The perpetrator’s  commanding of icer 
paid family 40,000 kyat (US $47), and ordered them not to discuss the case with anyone; 
the family stated that they were not satis ied with the remedy, but was afraid to refuse the 
money.221

No credible evidence indicates that members of the Tatmadaw and non-state armed groups 
who perpetrate acts of sexual violence against children are prosecuted and punished. As 
illustrated in some  of  the  cases  described  above,  token  punishment  for  perpetrators  
or  compensation  for survivors for speci ic incidents may take place in localized contexts 
outside of the judicial system, where survivors or their families are brave enough to report 
incidents to local authorities.   Such compensation has in some instances been accompanied 
by speci ic instructions not to discuss the incident further, effectively ‘closing’ a case.  In 
other instances, survivors or families have explicitly stated that they feared retribution if 
they pursued the matter further.   The CRC Committee in its 2004  Concluding  Observation  
strongly  recommended  “all reported cases of abuse, rape and/or violence against children 
committed by members of the armed forces be rapidly, impartially, thoroughly and 
systematically investigated. Appropriate judicial sanctions should be applied to perpetrators 
and wide publicity should be given to such sanctions”.

At the international level, the State party is unwilling to acknowledge that sexual violence 
against children has been committed. In 2010, for example, the State’s representative to the 
UN HRC condemned  and  rejected  as  “unfounded  allegations,”222 the  Special  Rapporteur’s  
 indings  that “[t]he presence and conduct of the military are central to the plight of these 
civilians… Cases of rape and  sexual violence, many of them against young girls and  adolescents,  
have  been  reported  by human rights organizations  over the past years as committed  
by military  personnel.  As with all allegations of serious human rights violations, proper 
investigations must be conducted and justice provided  to the victims.”223   At the UPR  on 
27 January  2011  the State  representative  described
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‘accusations  of  rape’  as  ‘baseless’  and  claimed    “the  armed  forces  have  a zero  tolerance  
policy towards serious human rights violations, including sexual violence”. In failing to 
acknowledge and investigate allegations of rape and punish perpetrators, the State party 
has failed to meet its obligations  under the CRC to protect children from sexual abuse; 
ensure respect for the rules of international humanitarian law; and to take all appropriate 
measures to promote the physical and psychological recovery of child victims of any form of 
exploitation, abuse, or armed con�lict.  

The CRFB urges the State party to:

1.   Halt  military  practices  that  target  civilians  including  children,  including:  
indiscriminate shelling,  shooting  on sight,  forced  relocation  and  the  destruction  
of civilian  settlements, agricultural land and food supplies.

2.   Halt the arbitrary arrest, detention, torture and summary execution of civilians, 
including children.

3.  Halt the use of curfews and movement restrictions, including restrictions on access 
to humanitarian materials, such as food and medicine, and humanitarian actors, both 
local and international.

4.   Halt the use of anti-personnel landmines and ratify the Convention on the Prohibition 
of the Use, Stockpiling,  Production  and Transfer of Anti-Personnel  Mines and Their 
Destruction. Permit   comprehensive   mine   mapping,   mine   clearance   and   mine   
risk   education   in accordance with the International Mine Action Standards to ensure 
the safety of civilians in mine risk areas, and provide free and suf�icient services to all 
victims of landmines without intimidation.

5.  Take all necessary steps to end sexual violence against women and children, 
including developing effective mechanisms, in consultation with independent groups 
representing women’s interests, speci�ically tailored to prevent violence against 
women and girls, to facilitate   prosecution   of  perpetrators   and  to  provide  full  
reparation   for  victims  and survivors of sexual violence, in line with UN Security 
Council resolutions 1325 and 1820.

6.   Issue written orders or enact legislation explicitly directing military and civilian 
authorities not  to  engage  in  practices  outlined  in  Recommendations  1-5.  Orders  
and/or  legislation should be publicly available, including in ethnic languages, and 
distribution or related press coverage should not be restricted.

7.   Remove  from  posts  and  then  prosecute  individuals  who  commit  or  fail  to  punish  
acts prohibited by written orders and/ or legislation described in Recommendation 6.  
Penalties should   involve   criminal,   in   addition   to   administrative,    charges   and   
punishments. Information  about prosecution  and punishment  of violators  should 
be widely publicized, and veri�ication by outside monitors and the media permitted

8.   Allow  unrestricted  monitoring  of human  rights  conditions  in all parts  of the 
country  by international  bodies such as the ILO, ICRC, and CTFMR, as well as local 
and international non-governmental organizations.

ARTICLE  38 -THE  RECRUITMENT  AND  PARTICIPATION  OF  CHILDREN  IN ARMED CONFLICT

Burma is one of a handful  of countries  that continue  to recruit and use children  in their 
armed forces. The London-based  Coalition to Stop the Use of Child Soldiers lists Burma 
among the “�ive real offenders.”224   Documentation  reveals that during the reporting 
period children were forcibly recruited into the military and they were routinely subjected 
to abusive treatment.  The minimum age for enlistment  in the army  is 18 years,;  however,  
authorities  in Burma  routinely  falsify  the enlistment  papers  of  those  under  age  18.225   

In  a  report  to  the  UN  Security  Council,  2009,  the Secretary General described a “lack of 
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interest” on the part of Burmese authorities to aggressively put an end to the practice  of 
recruiting  child soldiers.   No precise �igures exist as to how many children are currently 
in the Tatmadaw or armies of non-state armed groups, or how many children have been 
recruited over the past 10 years of warfare. The use of child soldiers  poses a serious 
threat  to  the  rights  of  children,  including  their  rights  to  life,  to  health,  to  protection  and  
to education. Many child soldiers have suffered egregious abuses: forced conscription;  
beatings and other forms of torture; and psychological damage.

Recruitment

The apparent effort by the State Party to maintain an estimated 350,000 to 400,000-strong 
military has contributed  to the recruitment  of children into the army. One report estimated 
that Burma’s Armed Forces currently sustain an average monthly desertion rate of 1,600 
troops.226  As a consequence, recruitment of�icers and other military personnel (often 
in collusion with the police) rely  on  threats  and  enticements  to  ensure  the  regular  
enlistment  of  new,  and  often  underage, recruits.

Many children are forcibly recruited into the army after being kidnapped or arbitrarily 
detained. The ILO believes that one third of child soldiers are abducted, including while 
out in the streets, at the market or at bus or train stations. Htun Myint227  was arrested 
at age 11, for “hiding in the dark” as there were no lights on in the streets. He was taken 
to the local recruitment unit and was asked to choose between jail and the army. A similar 
situation happened to Sai Seng 228  who was detained while walking  home alone one 
evening.  Human Rights  Watch noted that a common  recruitment tactic  is  “to  demand   
to  see  people’s   national  registration   cards  (NRC),  knowing   that  most adolescents do 
not carry them. If the adolescent presents a student identity card, they may be told it is an 
unacceptable form of identi�ication. Typically the recruiter then offers a choice of joining 
the army,  or  a  long  prison  term  for  failure  to  carry  a  card.  Although  minors  cannot  be  
legally imprisoned for failing to carry an NRC, many adolescents are unaware of this.” 229

Some children voluntarily enlist as soldiers. However, voluntary enlistment must be 
considered in light of the fact that recruitment of�icers often offer false jobs to children to 
attract them. Poverty increases children’s vulnerability to recruitment.230

In 2010, a 16 year-old child soldier from a village in Kalay township area, Sagaing Division, 
based in Tiddim Township, Chin State, described to CHRO how he was lured into the army 
by Sergeant U Kyaw Htun with the promise of �inancial rewards.  He testi�ied that during 
his training, he met three other  child  recruits  from  other  Kalay  villages  who  were  also  
enlisted  under  similar circumstances.231

Since 2006, CHRO has documented the cases of 13 ethnic Chin child soldiers serving in the 
Tatmadaw.232   A former child soldier who deserted the Tatmadaw and �led to Mizoram, 
Northeast India, testi�ied that he and several other children were recruited in early 2007 
by Colonel Lwin Oo and Battalion Commander Soe Tin from Light Infantry Battalion (LIB) 
349, military head of Shew- Bo recruitment, Sagaing Division.233  According to CHRO 
documentation,  Sergeant Maung Thant of LIB 304 operating under Tactical Command II 
based in Matupi, southern Chin State, has been responsible for recruiting at least six child 
soldiers.234

WCRP, which documents  human rights abuses in Mon state, recorded 50 cases of 
recruitment  of child soldiers between 2005 and September 2010. Of the 50 cases, 18% 
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were between the ages of 12   and   15.   Recruitment   methods   ranged   from   forced   
recruitment,   delegation   by   village administration,  a  rotation  to  the  village  militia  by  
default  list,  and  selection  by  village  lottery system.

CRFB member  organization,  Yoma 3 News Services  (Burma),  reported  46 cases of child 
soldiers between the 2009 and 2010 from Irrawaddy, Rangoon, Pyathein, Mandalay, Pegu 
division.

Treatment and living conditions for child soldiers

Beatings,  abuse, ill-treatment,  inadequate  diet and the arbitrary  deduction  of salaries 
by of icers constitute a daily challenge for child soldiers, and results in many attempting 
to escape despite the threat  of  arrest  and  imprisonment.  Child  soldiers  are  required  
to  perform  tasks  that  include combat, portering, scouting,  spying, guarding camps and 
cooking. Thu Zin Oo, recruited in 2009, recalls his experience, “in that carriage I saw 
about 100 young guys like me. We were never allowed to use the toilet so the guy next to me 
urinated on the �loor. As punishment he was badly beaten by some sergeants.”235

The  boys  were  transported  to  north  to  Pegu  (Bago)  Division.  The  camp  was  in  the  
Yaytashay Township of Taungoo District. During his 18 weeks of basic training, Thu Zin 
Oo was forced to cut and carry sugar cane while bullied by superiors.  He recalled one 
instance of a group of trainees being beaten about the head with wooden poles for singing 
the national anthem too softly.    A former child soldier recruited when he was 12 years old 
describes his combat experience, “I saw so many people die right in front of me and I was 
full of anxiety. I couldn’t stop thinking about when my turn to die would be. When we attacked 
and we won, I was happy but I felt devastated if our comrades were killed. The con�ict images 
are still a nightmare for me”.236

Min Swe Oo, when aged 14, was forcibly recruited at the end of 2009 by an unidenti ied 
sergeant in Taungoo, Pegu Division. He received basic military training at Training Battalion 
No. 4 in Pinlaung, in southern  Shan State, and was  later  sent to Air Defense  Workshop  
No. 7, located  in Kyaukse, Mandalay Division. Min Swe Oo said: “When I was in the 
army, I received just 2,000 kyat (US $2.25) per week. I don’t know how much my actual 
salary was, because my superior of�icers took it to pay for various ‘fees’. But when I left the 
army, my commanding of�icer, Maj Moe Lwin, said that none of my possessions belonged to me 
anymore.”237

In a KHRG  interview  one  former  child soldier,  Ko L, -- cited  the mistreatment  and 
extortion  of villagers by Tamadaw personnel as his reasons for deserting but also cited army 
of icers’ regular deductions   from  the  wages  of  soldiers  under  their  command  as  an  
issue  of  dissatisfaction. According  to  Human  Rights  Watch,  “government  documents  
reported  a  loss  of  9,497  soldiers during a single four-month period in 2006, many due to 
desertions”238.

Child soldiers  are forced to commit crimes  against civilians  accused  of supporting  
rebel groups. HREIB interviewed one former child soldier, in 2008, who confessed to 
torturing villagers; he said that he would have been severely disciplined if he did not obey 
his superiors.239
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Punishment for deserting the army

The ongoing imprisonment  of child soldiers for deserting the army is at complete odds 
with the State party’s position that it is working to prevent the use of child soldiers and to 
the support their rehabilitation.  Many child soldiers, during their orientation to the army 
are �irst warned that any attempt to escape would result in a jail sentence. Thu Zin Oo was, 
upon arrival in the army, immediately warned that “desertion would be punishable with up 
to 5 years in prison”240. Many of the child soldiers have experienced escaping from the 
military base or training camp, being caught by soldiers, and then sent to prison. Htet Htet 
Aung 241  escaped from his base in Taunggyi, in Shan State, but was caught a few days later, 
by the Military Police at his home. He was then sentenced on January 25th  2011 to one-year 
imprisonment. Detained in Loikaw prison, he suffers from cerebral malaria.

Others  are sent back to the army where  they face severe  punishment,  as a former child 
soldier explained in an interview with KHRG in 2009: “During my time, two of the trainees 
ran away, but they [army authorities] were able to catch one of them. We had 250 trainees. 
They [army authorities] asked the trainees to beat [the escapee who was caught] once each. By 
the time it got to the 250th beating, the guy had died. That guy’s name was Aung Ko Lin. He was 
15 years old. He was the oldest in our platoon. “242

Kyaw Ye Aung,  15,  was  a  child  soldier  in  the  Tatmadaw  from  Myin  Mu  village,  Amarapura 
Township, Mandalay. He ran away from his base but was rearrested as a deserter. He 
was put in stocks   at  Palake  police  station  for  two  days  before   he  was  transferred   
to  Htee  Taw  Moe Recruitment  Base No. 2 at Madaya,  Mandalay  Division.  His parents  
were noti�ied  on 27 Januar 2011 that they could take him home because he was underage. 
However, they were forced to sign a declaration  that  they  would  not report  the case or �ile 
a complaint  with  the authorities  or any organization. A former child soldier who spoke 
to KHRG con�irmed that many of the new recruits were under the age of 18 and those who 
attempted to �lee were put in stocks and beaten.243

Deserters  face major challenges  once they have escaped  from the army. They know 
of�icers  are looking for them, and they can face re-enlistment or jail at any moment. Many �lee 
to Thailand or go underground  in  order  to  limit  the  risks  of  being  found  and  arrested.  
DDR  programs  in  Burma remain weak and limited. Children are not offered any possibility 
to start a new life after release or desertion   from  state   or  non-state   armed   forces,   
increasing   their  chances   of  voluntarily   or involuntarily re-entry to armed services.

Obstacles to the implementation of Article 38 (2 and 3) of CRC

The ILO faces signi�icant constraints  in investigating  complaints  of child soldiers. ILO has 
limited staff and capacity, as well as restricted access to the country. ILO is based exclusively 
in Rangoon, which  means  that  those  living  in remote  areas  have  dif�iculty  lodging  
complaints  due  to  travel restrictions, or simply because they can not afford to do so. 
Although the ILO liaison of�icer is able to travel  throughout  the country,  he must  �irst  
receive  clearance  from  the authorities.    Lack  of awareness about ILO activities in Burma 
and the existence of a forced labour complaint mechanism, as well as fear of legal or other 
reprisals against individuals who �ile complaints  with or provide other information to the 
ILO also comprise signi�icant barriers to individuals who might otherwise lodge complaints.
There is also a disparity between penalties for failing to meet recruitment targets and the 
crime of underage recruitment.  The UN reported in 2008 that punishments  for recruiting 
a child included of�icial reprimands  and monetary �ines, whereas battalion commanders  
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faced loss of rank if they failed to meet recruitment quotas.

The arrest and intimidation of complainants has been an impediment to curtailing the 
recruitment or use of child soldiers.  For example,  Thet Wei, Chairman  of the Sanchaung  
Township  National League for Democracy  (NLD), was sentenced  to two years in prison in 
2008 for communicating with the ILO on the use of child soldiers;  he was convicted  by the 
Rangoon,  Pabedan  Township court of ‘obstructing discharge of duty by public servant’.244

While the ILO reports an increase in the number of child soldier complaints, another 
disincentive for parents to contact ILO regarding cases of their children being forcibly 
enrolled in the state army or non-state armed groups are the inappropriate  or non-existent 
judicial sanctions for recruiters. People know that high-ranked of�icials and recruiters will 
not be seriously punished for their responsibility  in the recruitment  of child soldiers.  The 
US Department  of State  reported  that in 2010 there were no reports  of prosecutions  
against identi�ied  civilian brokers  and that military perpetrators, if punished at all, 
received one to three months in a military prison with hard labor, loss   of   12   months’   
seniority   for   pension   and   promotion   rights,   salary   deductions,   and   a reprimand.245

The CRFB urges the State party to:

1.   Immediately end all recruitment of children under the age of 18, and demobilize 
children under the age of 18 from the armed forces, and implement the Concluding 
Observations of the CRC 2004.

2.   Ensure that all armed groups integrated into the armed forces of the State party 
adhere to the minimum age of recruitment of 18 years.

3.   Impose   effective   and   appropriate    sanctions   against   individuals,    including   
military recruiters,  law  enforcement  of�icials  and  civilians,  who  recruit  children  
into  the  armed forces, including potential conviction and imprisonment.

4.  Eliminate all incentives, including monetary compensation and promotions for 
members of the   armed   forces   who   meet   recruitment   quotas   by   recruiting   
children   and   punish perpetrators who recruit children.

5.  Sign and ratify the Optional Protocol No. 2 to the Convention on the Rights of 
the Child on the involvement  of children in armed con�licts, and consistent  with 
existing national law, deposit a binding declaration  establishing  a minimum  age of 
voluntary  recruitment  of at least 18.

6.   Refrain  from  punishing  and/  or  imprisoning  child  soldiers  who  desert  the  
army,  and immediately  release  all child soldiers  imprisoned  for desertion  from 
the army, including those recruited as children but who are now adults.

7.   Order that military personnel of all ranks halt the physical and psychological abuse of 
child soldiers and investigate and punish those that commit or fail to punish abusive 
acts.

8. Develop effective mechanisms to identify, release and ensure disarmament, 
demobilization, and reintegration of all combatants under 18, to prevent further 
recruitment and to address all other grave violations against children in line with UN 
Security Council resolutions 1612 and 1882.

9.   Allow   effective   monitoring   and   reporting   of  grave   violations   of  children’s   
rights   in accordance with UNSC 1612.

10. Allow  the ILO  to operate  without  restrictions  to ensure  child  soldiers  are  
returned  and reunited with their families without delay.
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Civil and political Freedoms

The ongoing and systematic imprisonment of political activists and ordinary citizens for their 
perceived political opposition is well documented. Less well known, however, is the impact 
of the repression and imprisonment on children growing up in Burma. Some children have 
been arrested for  their  involvement  in  peaceful  political  activities.  Others  are  effectively  
orphaned  after  both parents were imprisoned at the same time. Other children have suffered 
the pain of losing a parent from political violence.  Historically, students have played a key 
role in the struggle for democracy and human rights in Burma, including high school 
students246  Since 1988, children in Burma, some as young as 12, have been unlawfully 
arrested, tortured and imprisoned, solely for their political beliefs, in direct contravention  
of   Articles 13- 15, 37 and 40 of the CRC.   Many more have been discriminated against for 
the political activities and views of their parents, in violation of the fundamental principle 
of non-discrimination (Art.2).

Article  13247    -  Freedom  of  expression  and  Article  15 248    –  Freedom  of  

association  and assembly

The State party maintains that children have freedom of expression. In their CRC report they 
state: “Article 15(a) of the Child Law stipulates that every child has the right to freedom of 
speech and expression  in accordance  with the law.” While the Child Law recognizes  the 
right to freedom  of expression  it  is  secondary  to  other  laws.  In  Burma  there  are  a  
number  of  draconian  laws 249 commonly  used  to  criminalize  the  rights  to  freedom  
of  expression,  assembly  and  association, resulting in the mass imprisonment of political 
activists and ordinary citizens. The widespread and unlawful detention of political activists 
has a signi icant impact on the lives of Burma’s children and young people.

The State Party report also claims that “every child has the right to participate  in 
organizations relating to children, social organizations  or religious organizations  permitted 
under the Law” and that  “Children take part freely in social organizations or religious 
organizations permitted under the law, such as art associations,  swimming clubs, Myanmar 
traditional dance clubs, Mingalar Byu Har Association   (religious   association),   Sunday   Alms   
Donation   Teams,   the   Union   Solidarity   and Development Association(USDA), Myanmar 
Womens Affairs Federation, Myanmar Maternal and Child Welfare Association, the Auxiliary 
Fire Services and the Myanmar Red Cross Society to promote the interests  of  the  people,  the  
community  and  the  State”.  These  are  all  State  organisations  and membership   in  these  
organisations   is  often  forced.250     423  political   prisoners   are  currently imprisoned  
under  the Unlawful  Associations  Act for being  members  of, or having  contact,  with 
‘unlawful’ organizations, including student unions. 251

The State party, in its CRC report, claims, “Nowadays, Myanmar children use Information 
Technology (IT)  widely  and  they  communicate  freely  through  the  Internet  with  children  
all  over  the  world”. However, only 0.2% of the population in Burma have access to the 
internet and those who do face heavy censorship.1  The State party has one of the most 
draconian approaches to the Internet in the world. Much information is censored and many 
international or exiled news agencies are of icially banned in Burma. People face long prison 
terms if caught sharing information or photos that the military authorities deem sensitive 
or subversive under Section 33(a) of the Electronics Act. This restrictive and punitive 

1  The Irrawaddy, Wai Moe, 19 November, 2010, Suu Kyi Plays IT Catch up with the Junta. Reported, 

0.2% as of June 2010. 
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environment prevents young people from freely accessing information and communicating 
with others both within and outside the country. Reporters Sans Frontiers, a media- watchdog 
organization ranked Burma 171 out of 175 countries in its 2010 World Press Freedom Index.

On 19 July 2010, police arrested a 14-year-old boy in Rangoon after he was caught in 
possession of books written by Burmese pro-democracy  leader Aung San Suu Kyi and 
her colleague, Win Tin, a National League for Democracy executive member. A Rangoon 
resident who requested anonymity said the boy was caught in a bus station in South Okkalapa 
township in Rangoon with 11 of the books.252

Article 37253  - Unlawful arrest, detention and torture

In Burma,  victims  of torture  include  children  as well as adults.  The CRC protects  children  
from torture and provides  that children deprived of their liberty shall be treated with 
respect for the inherent dignity of the person and stipulates that detention “shall be used 
only as a measure of last resort”.  As well as being prohibited under CRC, the prohibition of 
torture is a peremptory norm of customary international law binding on all states.

The State report fails to respond to concerns  raised by the Committee  in their 2004 
Concluding Observations regarding: “the lack of information regarding ill-conduct by law 
enforcement of icials and army  personnel,  especially  in the light of numerous  reports  
received  of torture,  serious  ill- treatment and sexual abuse, including rape of children by 
law enforcement of icials and army personnel”.  The  CRC  Committee  recommended  that  
the  State  party:  “Duly  investigate  cases  of violence through a child-sensitive judicial 
procedure, notably by giving appropriate weight to children’s views in legal proceedings, 
and sanction perpetrators, giving due regard to guaranteeing the right to privacy of the 
child and ensuring that the child is not re-victimized  during the legal proceedings,”  despite 
this, children in Burma are equally subject to torture, ill-treatment  and the prisons’ 
grossly inadequate conditions.

In preparation for this report to the Committee, AAPP conducted interviews with former 
political prisoners who were under the age of 18 when arrested. It is evident from the 
interviews conducted by  AAPP  that  children  have  been  subjected  to  the  same  forms  
of  torture  as  adult  detainees. Including beatings to the head and body with batons,  ists, 
guns, and kicked with military boots, burning of the body,   stress positions, such as the 
motor-cycle, and psychological torture, such as long periods of hooding, sleep and food 
deprivation and verbal abuse.

Former  political  prisoners  arrested  when  children  report  being  detained  in  cells  with  
adult prisoners. CRC explicitly states that children should kept separate from adult prisoners, 
a right also recognized under section 37 of the prison regulations on the detention of 
juveniles issued by the State  party  in 1993, “a minor  should  not be handcuffed  or tied 
up, or held together  with  adult criminals”.

Ye Myat Hein, was arrested in 2007, aged 17 years, for his involvement in the peaceful 
monk led ‘Saffron Revolution’. He was sentenced to 10 years’ in prison and is currently held 
in Kale Prison. Shortly after his arrest, his father, Khin Maung Cho, said “my son is being 
held in a cell together with 20 adult criminals in order to intimidate him”.254  Zin Min 
Tun, was also 17 years old when arrested on 5 September  2007 for his involvement  in 
peaceful  student  activities.  He was sentenced  to 5 years and 3 months imprisonment and 
is currently in Myitkyina prison.
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In all of the cases documented by AAPP, child political prisoners were arbitrarily deprived 
of their liberty in direct contravention of article 37(b). State authorities failed to ensure 
that imprisonment was  only  used  as  a measure  of  last  resort  and  for  the  shortest  
appropriate  period  of  time.  All detainees interviewed were held incommunicado, without 
access to legal representation or family. Four interviewees were held incommunicado for 
more than one month. It is evident from the interviews that all were denied the right to a 
fair trial.

Kyaw Hsan, was 15 years old when he was arrested in Rangoon in 1999 for participating 
in a small- scale peaceful protest. He was held incommunicado  for one month at a 
Military Intelligence  (MI) centre where he was repeatedly tortured. Sentenced to 17 years 
for unlawful association and for having ‘illegal’ books, he describes his trial: “I never had 
access to a lawyer. At the court, I had a hood on the whole time. I never even saw the judge. I 
didn’t have any opportunity to speak at the trial, just to answer yes or no to the questions. 
I sat for 10 minutes on the chair at the Court. It was a closed court, inside the prison so no 
family attended”.255

Former child political prisoners report being tortured until they confessed, “I was beaten at 
every question, I got kicked and punched especially when they thought I was lying. I had to 
cooperate in the end. I couldn’t resist anymore,” Kyaw Hsan recalls.256

The physical  assaults  in licted  on young people  during torture have long term consequences  
on their   health,   as  the   following   cases   con irm.   Detained   and   interrogated   at  age   
14  for  his membership in a high school union, Ko Min Lwin describes his experience: “As 
I entered the prison gate they told me to sit down. I sat down on the steps. This angered the 
guard and he kicked me in the back. He used such force that I  lew off the steps and through 
the air. To this day, I still have back pain. I  never saw a doctor and afterwards  had to sleep 
on the concrete  loor with no mattress.  My back didn’t recover properly.”257

Former political prisoner, Ko Soe Lwin, was arrested and interrogated twice when he 
was a child. The  irst time he was arrested he was 12 years of age and was held 
incommunicado  for over 2 months. Both his mother and father were former political 
prisoners, and it appears he was targeted because of his parent’s political activities. When 
he was arrested the second time, he was 13 years of age. The MI arrested him along with 
fourteen other young people, aged 13 – 14 years, all students of his mother, who was a 
private tutor.

During the interrogation he was subjected to severe physical assaults: “I was boxed repeatedly 
in the ears, until blood was  lowing from my nose. I am now deaf in one ear, at the time I was 
only 13 years of age. My friend was subjected to the same treatment; he lost his hearing in both 
ears.” He continues: “After  about  10  days,  they  beat  me  so  hard  two  of  my  ribs  were  
broken  and  I was  unconscious. Because of the broken ribs I could not stand up anymore, when 
I told them this they said I lying. I was carried back to the interrogation room and tortured 
more. Sometimes they burnt plastic and dropped the hot liquid on my calf and legs. The plastic 
would stick to my skin and peeled off my  lesh. They stuck needles under my  inger nails and my 
toe nails.  This was the worst torture I suffered.”258

One  of  the  other  boys  arrested  with  him  was  tortured  to  death.  ‘One  of my  friends  died  
in the interrogation centre. He was just 13 years. Min Zaw Oo was his name. Originally he was 
from a village and he came to the town to go to school.”259
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In April 1994, at age 13, Ko Soe Lwin and 6 of his friends were sentenced, without any legal 
representation,  to  24  years  and  three  months  in  prison  for  illegally  printing  and  
distributing material contrary to Burma’s press law. Released on 18 September 2009, he 
spent more than half his life in prison.260

Young  people  are  also  arbitrarily  arrested  for  their  perceived  association  with  rebel  
groups  in ethnic areas.   In 2006 for example,  two high school students  from Auk Pin 
Ti Village of Paletwa Township, southern Chin State were arrested by LIB #140, stationed 
at Lailente village of Matupi Township.  They were held in army custody on suspicion of 
being sympathetic to Chin rebels from the Chin National Army.261    In 2006, Captain Aung 
Kyaw and troops from LIB #304, based in Matupi Town of southern Chin State, attempted 
to arrest �ive village chairmen from the Matupi and Paletwa region on suspicion of having 
connections with a foreign-based Chin pro-democracy organization. One  village  chairman,  
Lung  Thui,  heard  that soldiers  were  coming  to arrest  him  and  went  into hiding.  While 
in hiding, he learned that LIB #304 had arrested his wife and two month old baby, in an 
apparent attempt to force Lung Thui to give himself up to authorities.262

Separation of children from their parents

The impact of Burma’s repressive policies on children spreads far wider than those who are 
imprisoned for their own beliefs or political activities to the children of Burma’s political 
prisoners. CRC reiterates  the centrality  of the family in the upbringing  of the child and 
prioritizes  regular family contact in cases where children are separated from their families 
(article 9). Burmese law states that prisoners have the right to receive visits once every two 
weeks. In reality, this is not the case. In Burma, prison authorities arbitrarily suspend family 
visits for political prisoners, as well as intercepting and censoring their personal letters.

Article 9 (4) stipulates that where separation of the child from his or her parent/s results 
from any action initiated  by a State Party, such as the detention,  imprisonment,  or death 
(including  death arising from any cause while the person is in the custody of the State), 
the State party must provide the  family  with  the  essential  information  regarding  the  
whereabouts  of  the  absent  member. Political  prisoners  are  often  held  incommunicado  
and  during  this  time,  their  families  are  not informed of their whereabouts. Democracy 
leader and Nobel Laureate, Daw Aung San Suu Kyi describes the impact of this: “A number 
of political prisoners who were placed in jail for their part in the democracy movement 
were kept without trial for more than two years. For more than two years, they did not see 
their families at all. Two years is a long time in the life of a child. It is long enough to forget a 
parent who has vanished from sight. It is long enough for boys and girls to grow up into young 
adolescents. It is long enough to turn a carefree youngster into a troubled human being.”263

The authorities routinely transfer political prisoners to remote prisons far away from their 
families. This is part of a deliberate  strategy employed  by the State to breakdown  the 
resolve of political prisoners  by removing  the support  provided  to  them  by their  families,  
while  at the same  time punishing the family.  In October 2008, reports emerged from 
Burma that the State had ordered its courts to expedite the trials of political activists. Shortly 
after sentencing, authorities systematically transferred  political  prisoners  to  prisons  all  
around  Burma,  far  from  their  families.   Between November 2008 and May 2009, 228 were 
transferred.  In 2010, at least 52 political prisoners were transferred and 71 transferred in 
2009.264    The arbitrary use of prison transfers and the banning of family visits impacts on 
the children of political prisoners. The authorities often fail to notify family members when 
visits are cancelled or prisoners transfered. Because the journey to prisons is often long and 
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costly, this practice places an unnecessary burden on family members.

Political prisoners, husband and wife, Nilar Thein and Ko Jimmy, both leaders of the 88 
Generation Student  Movement  are  serving  65  year  prison  sentences  for  their  involvement  
in  the  peaceful demonstrations  in August  2007.  Their  daughter, Nay  Kyi  Min Yu, was  
six months  old when  her parents were arrested.  In December 2010, Nilar Thein went 
on hunger strike. During this period, her sister-in-law,  Thandar  Yu, traveled  to Thayet 
prison with Nilar Thein’s  3-year-old  daughter. However, authorities would not permit the 
family to see her because she was on hunger strike even though they had traveled 340 miles 
to the prison.

The Special Rapporteur, in his March 2011 report to the Human Rights Council expressed 
particular concern  about  the  condition  of  women  in  prison.  He  raised  the  United  Nations  
Rules  for  the Treatment of Women Prisoners and Non-Custodial  Measures for Women 
Offenders (the Bangkok Rules), adopted in October 2010. It asserts women prisoners  
should be “allocated,  to the  extent possible, to prisons close to their homes”, (rule 4) and 
their “contact with their families, including their children,   their  children’s   guardians   and  
legal  representatives   shall  be  encouraged   and facilitated by all reasonable means” (rule 
26). Rule 23 explicitly states, “Disciplinary sanctions for women prisoners shall not include 
a prohibition of family contact, especially with children.”

The husband of political prisoner, Thin Thin Aye aka Mie Mie, currently serving 65 years in 
Katha prison, located 800 miles from her family, said: “Our lives are not perfect. I have to take 
care for them not only as a father but also as a mother,” he said. “It would be good for them 
to live with their mother. Now they don’t have a complete family…When their mother was in 
Tharrawaddy Prison, my daughter was 5 years old and my son was just over 2 years old. Since 
that time, they have become familiar with political prisoners. “

Also serving 65 years in prison is Thet Thet Aung, her husband Chit Ko Lin is serving 
a 11 year prison sentence. They have three sons: Aung Ko Ko is currently 11 years old; 
Wai Yan Ko Ko is 9 years old and Htoo Aung Linn is 4 years.  Chit Ko Lin was arrested on 8 
October 2007 but on that occasion Thet Thet Aung managed to escape. The security forces 
then took both of their mothers into custody for two days were held hostage in an effort 
to force Thet Thet Aung out of hiding. Her home and those of other family members were 
also searched and their children left without adult care.  In  an  interview,  on  17  October  
2007,  two  days  before  her  arrest,  Thet  Thet  Aung  told RFA: “The youngest child is only 
about one year and two months old. Also, the child is not a healthy one. The child had a 
blood transfusion at birth. He needs a lot of care… I’m really concerned for their health and 
education”.265

AAPP receives numerous reports of the families of political prisoners struggling to survive. 
Before being arrested political prisoners are often the breadwinners of their family. The 
family members of imprisoned father and son, NLD members U Tin Yu and Than Zaw 
Myint are reportedly struggling to   survive.   When   the   two   men   were   arrested   the   
responsibility   of    inancially   supporting the family fell on Tin Yu’s daughter, Thin Thin Yu. 
She is now working as a  ish vendor to cover expenses for six family members including 
school fees for two children and visits to their detained relatives.266

In Burma, children have lost parents from political violence, including torture and severe ill- 
treatment.  In  May  2010  political  prisoner,  Ko  Kyaw  Soe,  died  in  prison  from  the  denial  
of healthcare, torture and maltreatment, he left behind a wife, and 7 year old daughter. In 
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2005, NLD member, Aung Hlaing Win, 30 years, was tortured to death. His daughter was only 
four years old at the time and struggles  to understand  the enormity  of what happened  
to her father. The wife of Aung Hlaing Win explains: “She (my daughter) often asks for her 
father because she did not see what happened. At that time, I do not know how to reply. If he 
had died in my lap I could have told her what happened. I did not see what happened, what he 
faced…So, I am never content. She thinks her father went to fetch eels to sell. She thinks that 
is where he went but never returned”.267

The CRFB urges the State party to:

1.    Immediately and unconditionally  release the 2,073 people imprisoned for exercising 
their basic civil and political rights, such as the rights to association, assembly, and 
expression.

2.    Amend   domestic   law,   including   the   1962   Printers   and   Publishers   Registration 
Act, Electronic Transactions  Law, Section 505(B) of the Penal Code, the Unlawful 
Associations Act, and the 1950 Emergency Provisions Act, so that it is in line with 
international human rights standards and the law cannot be used to criminalize  
peaceful political dissent, and freedom of expression, association and assembly.

3.    Cease the persecution,  harassment,  arbitrary arrest and wrongful imprisonment  of 
young people for their involvement in the peaceful political activities, student groups, 
and human rights promotion.

4.    Investigate  all allegations  of torture and mistreatment  of children in detention,  
make the results public and hold accountable those found responsible for these 
crimes.

5.   Allow  the ICRC  full  and  unrestricted  access  to  places  of  detention  and  allow  
individual monitoring   of  detainees  and  prisoners   by  the  ICRC  in  accordance   
with  its  standard procedures, to prevent torture and mistreatment and to safeguard 
the physical and psychological health of juvenile prisoners.

6.    Immediately abolish the use of incommunicado detention and ensure children arrested 
and deprived  of  their  liberty  are  brought  before  an  independent  authority  to  
examine  the legality of their deprivation  of liberty within 24 hours; ensure that 
they have immediate access  to  legal  representation;  and  the  child’s  family  is  
informed  of  their  whereabouts without delay.

7.  Ensure  that  prisoners  and  pre-trial  detainees  under  the  age  of 18  are  kept  in 
separate facilities from adults.

8.    End the practice of transferring political prisoners to remote areas away from their 
families; and   ensure prisoners   are able   to  receive   visits   from   their   family,   every   
two  weeks, throughout their detention
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Table I: Child and Maternal Mortality in Eastern Burma
267

Eastern Burma Burma Thailand MDG Target for 2015

Infant mortality rate

(per 1,000 births) 73 54 12 28

Under-5 mortality

rate

(per 1,000 live 

births)
138 71 14 39

Maternal Mortality

rate (deaths per

100,000 live births
721 240 48 50

Table II: Human Rights Violations and Impact on Child Health in IDPs of Eastern Burma

(Adapted from Diagnosis Critial 2010)
267

Human Rights Violation
Frequency (within 

preceding year)
Health Outcome Increased Odds

Any measured human rights

violation* 30.6% Infant death 1.5

Child death 1.4

Moderate-severe acute child

malnutrition 1.7

Forced labor 8.7% Infant death 2.5

Child death 1.9

Forced Displacement 5.6%

Moderate-severe acute child

malnutrition 3.3

Infant death 1.3

Child death 1.7

Destruction and/or Seizure of

Food 11.7%

Moderate-severe acute child

malnutrition 1.8
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Table III: Incidents of children injured, killed or subjected to violence by Tatmadaw 

or allied armed groups in Karen State and East Bago Region since March 2006

* Please note that only incidents from Karen State and East Bago Region that have been published in 

KHRG reports, and for which specifi c ages for children were provided, have been included in this table. 

Incidents reported describing children injured, killed, or subjected to violence by Tatmadaw or Tatmadaw-

allied armed forces which did not specify the age of the victim(s) have been excluded; as have incidents 

for which one source indicated a victim was under 17 while another source indicated he or she

was over 17.  Incidents documented by other organisations since March 2006 but not published in KHRG

reports have also been excluded.

# Name Age Date Location Description KHRG Report

1

Naw Pah 

Lah’s 

Daughter
5 years

22 Mar

2010

Kyauk Kyi

Township, 

East Bago 

region

Shot & killed by LIB #369 soldiers during 

attack on Kaw Htah village while returning 

with her mother from visiting relatives

“Attacks and

displacement in 

Nyaunglebin District” 

(April 2010)

2
Naw Pah

Lah’s Son

5 

months

22 Mar

2010

Kyauk Kyi

Township, 

East Bago 

region

Shot & killed by LIB #369 soldiers during 

attack on Kaw Htah village while returning 

with her mother from visiting relatives

“Attacks and

displacement in 

Nyaunglebin District” 

(April 2010)

3 Saw R---
15 

years

19 Feb

2010

Lu Thaw

Township

Karen State

Injured in stomach when IDP school shelled
st

by MOC #7, died at 3 am on Feb 21  after

being unable to receive adequate treatment

(photos)

“SPDC mortar attack on 

school in Papun

District” (February

2010)

4 Saw Hs--- 8 years
19 Feb

2010

Lu Thaw

Township

Karen State

Injured in leg when IDP school shelled by

MOC #7 

(photos)

“SPDC mortar attack on

school in Papun

District” (February

2010)

5 Saw E---
10 

years

19 Feb

2010

Lu Thaw

Township

Karen State

Injured in arm when IDP school shelled by

MOC #7 (photos)

“SPDC mortar attack on

school in Papun

District” (February

2010)

6
Multiple 

victims

21

Nov

2009
Dweh Loh 

Township, 

Karen State

LIB #219 forced children of Pi--- village

forced to sit under sun in and deprived of 

food from approximately 8am to 5pm for 

at least 3 days, while parents were made to 

perform forced labour and not permitted to 

tend to their children, as part of collective 

punishment.  Sources indicated that there 

were 105 residents including 47 children in 

Pi---. (photos)

“Central Papun District: 

Village-level decision 

making and strategic 

displacement” (August

2010)

7 Saw E--- 7 years
19 Jun

2009
Bu Tho 

Township, 

Karen State

Injured by four pieces of shrapnel when

DKBA Special Battalion #666 soldiers fired 

automatic weapons and RPG’s into fi eld 

hut. Four other villagers injured in attack, 

including Saw E---’s mother & grandfather 

(photo)

“DKBA attack on 

villagers and the forced 

dismantling of a mosque 

in Papun District,” (July

2009)
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8 Naw M---
13 

years

27 Feb

2009

Dweh Loh 

Township, 

Karen State

Raped by LID #11 soldier while travelling to

collect water from a river near her village. 

The soldier’s commanding offi cer paid 

family 40,000 kyat (US $47), ordered them 

not to discuss the case with anyone.  Family 

was too afraid to refuse the money.

“IDP conditions and the 

rape of a young girl in 

Papun District” (April

2009)

9
Naw Ree

Htoo
9 years

30

Aug

2008

Dweh Loh 

Township, 

Karen State

Shot and killed by patrolling LIB #256 

soldiers, who fi red through the slats of a field 

hut where family was staying, near Meh Way 

village

“Attacks, killings and 

the food crisis in Papun 

District” (February

2009)

10
Naw Gka

Tee

16 

years

23

May

2008

Tantabin 

Township, 

Karen State
Injured in both legs when shot by LIB #47 

soldiers during attack on Yer Loh village.

“Attacks, forced labour

and restrictions in

Toungoo District” (July

2008)

11 Naw D---
16 

years

15

March

2008

Lu Thaw 

Township, 

Karen State

Lost left leg to landmine planted in her

village after residents had fl ed from 

Tatmadaw attacks.  She had returned to 

collect hidden food supplies for her family 

(photo)

“Burma Army 

attacks and civilian 

displacement in Papun 

District” (June 2008)

12 Naw R---
13 

years

27 Oct

2007

Papun 

District, 

Karen State
Shot and injured by Tatmadaw soldiers near

N--- village

“Mortar attacks,

landmines and the 

destruction of schools in 

Papun District” (August

2008)

13 Naw Th---
16 

years

9 Oct

2007

Shwegyin

Township, 

East Bago 

Region

Shot and injured in right arm by Tatmadaw

while at farm fi eld hut with family members 

near Htee Bla Kee village.  Injured her leg 

while fl eeing the attack (photo and quote)

“Attacks, killings and

increased militarisation 

in Nyaunglebin District” 

(January 2008)

14
Saw Eh

Kree Htoo

12 

years

9 Jul

2007

Lu Thaw 

Township, 

Karen State
Injured in right calf from shelling during

Tatmadaw attack on Htee Baw Kee village

“SPDC Army atrocities

in Ler Muh Bplaw 

village tract in the 

words of a local 

resident” (October

2007)

15
Saw Ee

Bra Hay
1 year

9 Jul

2007

Lu Thaw 

Township, 

Karen State

Injured in shoulder by shrapnel from mortar 

shell fi red during Tatmadaw attack on Htee 

Baw Kee village

“SPDC Army atrocities

in Ler Muh Bplaw 

village tract in the 

words of a local 

resident” (October

2007)
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16
Naw Say

Ler Paw
4 years

9 Jul

2007

Lu Thaw 

Township, 

Karen State

Injured in left arm by shrapnel from mortar 

shell fi red during Tatmadaw attack on Htee 

Baw Kee village (sister of Saw Eh Kree 

Htoo)

“SPDC Army atrocities

in Ler Muh Bplaw 

village tract in the 

words of a local 

resident” (October

2007)

17
Saw Tar

Noo Htoo
7 years

25

May

2007

Tantabin 

Township, 

Karen State

Shot and killed by LID #88 soldiers while 

preparing holes for planting rice paddy 

seedlings.  Attack killed two and injured 

three other villagers.

“Provoking 

Displacement in 

Toungoo District: 

Forced labour, 

restrictions and attacks” 

(May 2007)

18
Naw Kree

Kree

13 

years

25

May

2007

Tantabin 

Township, 

Karen State

Shot and injured by LID #88 soldiers while 

preparing holes for planting rice paddy 

seedlings.  Attack killed three and injured 

two other villagers.

“Provoking

Displacement in 

Toungoo District: 

Forced labour, 

restrictions and attacks” 

(May 2007)

19
Saw Pah

Bih Tra

17 

years

22

May

2007

Papun 

District, 

Karen State

Shot and killed by Tatmadaw soldiers in 

attack on Dtar Keh Der village

“Mortar attacks,

landmines and the 

destruction of schools in 

Papun District” (August

2008)

20 Saw E---
12 

years

28 Apr

2007

Papun 

District, 

Karen State

Shot and injured by Tatmadaw soldiers near

Y--- village

“Mortar attacks,

landmines and the 

destruction of schools in 

Papun District” (August

2008)

21

Saw Ah 

Po’s 

daughter

2 

months

5 Apr

2007

Tantabin 

Township, 

Karen State

Killed, along with father (Saw Ah Po) by IB

#75, according to KHRG fi eld researcher;

futher details not provided

“Landmines, Killings, 

and Food Destruction: 

Civilian life in Toungoo 

District” (August 2007)

22
Saw Aye

Kay Moo

12 

years

27 Mar

2007

Lu Thaw 

Township, 

Karen State

Shot and killed by Tatmadaw soldiers near

Leh Kee village

“Mortar attacks,

landmines and the 

destruction of schools in 

Papun District” (August

2008)

23 Saw P---
15 

years

5 Feb

2007

Lu Thaw 

Township, 

Karen State

Injured by mortar shrapnel during attack by

MOC #8 soldiers on Thay Thoo Kee village

“Road construction,

attacks on displaced 

communities, and the 

impact on education in 

northern Papun District” 

(March 2007)
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24 Saw K---
16 

years

5 Feb

2007

Lu Thaw 

Township, 

Karen State

Injured by mortar shrapnel during attack by

MOC #8 soldiers on Thay Thoo Kee village

“Road construction,

attacks on displaced 

communities, and the 

impact on education in 

northern Papun District” 

(March 2007)

25
Saw Hta

Kyah

15 

years

19 Jan

2007

Tantabin 

Township, 

Karen State

Killed by LIB #75, according to KHRG field 

researcher; futher details not provided

“Landmines, Killings, 

and Food Destruction: 

Civilian life in Toungoo 

District” (August 2007)

26
Saw Chit

Chit

16 

years

25 Oct

2006

Tantabin 

Township, 

Karen State

Shot and killed while harvesting rice by IB

#73 soldiers

“Bullets and Bulldozers:

The SPDC offensive 

continues in Toungoo 

District” (February

2007)

27
Saw Ah

Cho

15 

years

25 Oct

2006

Tantabin 

Township, 

Karen State

Shot and killed while harvesting rice by IB

#73 soldiers

“Bullets and Bulldozers:

The SPDC offensive 

continues in Toungoo 

District” (February

2007)

28
Saw Kwa

Lah

15 

years

25 Oct

2006

Tantabin 

Township, 

Karen State

Shot and injured while harvesting rice by IB

#73 soldiers

“Bullets and Bulldozers: 

The SPDC offensive 

continues in Toungoo 

District” (February

2007)

29
Saw Bpin

K’Nay

16 

years

Oct

2006

Bawgali Gyi 

Town, Karen 

State

Arrested by LID #66, detained for two weeks 

in Bawgali Gyi camp, tortured, provided 

insuffi cient food

“Bullets and Bulldozers:

The SPDC offensive 

continues in Toungoo 

District” (February

2007)

30
Saw Ree

Htay

17 

years

20 Apr

2006

Lu Thaw 

Township, 

Karen State

Shot and killed while travelling to rice field 

by LIB #364 soldiers

“Villagers displaced as

SPDC offensive 

expands into Papun 

District” (May 2006)

31
Saw Heh

Nay Htoo

16 

years

9 Mar

2006

Mone

Township, 

East Bago 

Region

Shot and injured by soldiers in combined 

force of LIB #364, 366, 368 near Klaw Kee 

village

“SPDC Operations in

Kler Lweh Htoo 

(Nyaunglebin) District” 

(April 2006)

32
Saw Eh

Lah Hser

12 

years

8 Mar

2006

Mone

Township, 

East Bago 

Region

Shot and killed, along with father, by soldiers 

in combined force of LIB #364, 366, 368
near Yeh Ka Koh village

“SPDC Operations in

Kler Lweh Htoo 

(Nyaunglebin) District” 

(April 2006)
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Table IV:  Documentation of Rape and Sexual Violence

Name of Report
License to

Rape

Shattering

Silences

System of

Impunity

Catwalk to the

Barracks
Unsafe State Total

Release date May 2002 April 2004 September 2004 July 2005 March 2007

Focus area Shan State Karen State

All  ethnic  states

and  central

Burma

Mon State Chin State

Period covered 1996 – 2001 1988-2004 2002-2004 1995-2004 1989-2006

No. of cases 173 125 26 37 38 399

No. of women &

girls
625 127 34 50 39 875

No. of girls (under 18) 77 20 15 11 5 128

Remark 83% of rape 

cases committed 

by high-ranking 

military officers 

(commander – 

corporal).

61% gang-rapes

25% of the rapes 

resulted in death

In only one 

case was a 

perpetrator 

punished by his 

commanding 

officer.

Half of the rape 

incidents were 

committed by 

high-ranking 

officers;

40%  were 

gang-rapes;

In 28% of cases 

women were 

killed after 

being raped

17 cases were 

gang rapes by 

senior military 

offi cers or 

authorities, 

or with their 

complicity.

Scores of

“comfort

women” forced 

to work by day - 

forced into sexual 

slavery at night.

30 young 

women, including 

schoolgirls,

Made to stay at 

military base and 

take part in a 

military “fashion 

and beauty 

show.” Over half 

cases committed 

by military 

offi cers, often 

in front of, or 

together with

their troops.

Women and 

girls as young 

as 12 are

being raped 

in their 

hopes and 

farms, while 

travelling 

outside 

their village 

and when 

conscripted as 

forced labour.

In the shadow of the junta: CEDAW Shadow Report-2008 by Women’s League of Burma  www.

womeno� urma.org
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Photos to illustrate the situation of children in Burma

Karen Human Rights Groups-Photos

The photos above show children who fl ed shelling in the vicinity of Saw Hsaw Gker Der, 

Bplar Law Dteh, Plah Koh and Ta Baw Kaw Der villages prior to the Tatmadaw attack 

on Dteh Neh village in Karen State on February 25th, returning from a temporary refuge 

site to their homes.   The photos below shows food storage containers  and cooking 

pots bayoneted  and destroyed,  and paddy grains poured out during the attack.   Empty 

containers are used to store paddy grain and other comestibles and protect food 

supplies from animals and insects.   These containers are also placed at hidden food 

caches in the forest, which villagers maintain in case of Tatmadaw attacks. All photos 

were taken on February 26th 2011. [Photo: KHRG]
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These photos, taken on April 22nd 2010, show Naw P---, a 27 year old mother from Kh--- village 

in East Bago Region, who was shot during an attack by Tatmadaw LIB #369 on Khaw Hta village 

on March 22nd 2010. Naw P--- was returning home from visiting her father in Le--- village with 

her with her infant son and 5-year old daughter. As they passed through Khaw Hta, they were fi red 

upon by LIB #369 soldiers. Naw P-- - was injured in her side; her 5-year-old daughter Naw Pa-

-- was shot in the head and killed; and her 5- month old son Saw Ht--- was shot in the leg and 

buttock and died later that evening. [Photos: KHRG]

This photo, taken on February 19th 2010, shows 

Saw R---, who was wounded in his stomach after 

Tatmadaw soldiers fi red an 81 MM mortar 

into an IDP hiding site in Papun District, Karen 

State.  The mortar landed in a school in T---, just 

after 9am on February 19th, while students were 

sitting an exam. Saw R--- was unable to receive 

treatment at two separate medical facilities in the 

region; by the time he was admitted to a hospital 

at Kaw Lu Der, his condition had deteriorated and 

his injuries were no longer treatable. Saw R---

--- passed away at about 3:00 am on February 

21st 2010. [Photo: KHRG]



116

This photo was taken on June 19th 2009, 
the day after  DKBA  soldiers  fi red  
small  arms  and  RPG’s into a fi eld hut 
occupied by a family of farmers at Maw 
Ler Kee village in Bu Tho Township, 
Karen State. The picture shows seven 
year old Saw E---, who was injured in 
the attack [Photo: KH RG]

This  photo  on the  right,  taken  on September  
24th 2009, shows Na---,  from Ke---  village  in 
Bu Tho Township,   Karen   State,   with   one   of   
his   two children.    Na---'s  wife  died  ten  days  
after  giving birth to their second child; she was 
unable to travel to   a   medical   facility   for   the   
delivery   due   to movement  restrictions  imposed  
by  a  Tatmadaw- allied  NSAG.  Na---  and  other  
residents  of  his village had gone into hiding in 
Lu Thaw Township to avoid a relocation order.  
[Photo: KHRG]

This photo, taken on November 26th  
2009, shows a temporary hiding site in Bu 
Tho Township, Karen State, established by 
residents of Pi--- village in neighbouring  
Dweh Loh Township.   Families  fl ed Pi--- 
after three days of abuse by LIB #219 sol-
diers. Adults were forced to perform forced 
labour while children and infants were 
made to sit in the sun in the camp  without 
food, water, or parental  care, in conditions 
amounting to torture. [Photo: KHRG]

16-year-old Naw D--- from Htee Baw Kee village 
in Karen State recovers after medics amputated the 
mutilated lower part of her right leg.  Naw D--- 
was injured  by  a  Tatmadaw  landmine  on  March  
15th 2008 when she returned to her village from an 
IDP hiding site to collect food supplies her family 
had left  behind.  The  mine  had  been  planted  in  
the village  after  the  community  fl ed  to  escape 
Tatmadaw patrol. [Photo: KHRG]
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This photo, taken on February 1st 2011, shows 
Naw A--- and her family, who told KHRG that, on 
January 27th 2011, soldiers from Tatmadaw LID 
#22 forced her family to come out of bomb shelters 
they had constructed near their homes in Dooplaya 
District, Karen State, and walk on either side of 
the column as human shields while the Tatmadaw 
troops were being attacked by the KNLA. After the 
incident Naw A--- and her family fl ed their village 
to a nearby hiding site in the forest; continued se-
curity concerns, forced them to seek refuge at the 
unoffi cial site in Thailand, where they are now
staying. [Photo: KHRG]

This photo, taken on December  29th 2010, 
shows students from Palu Pa Doh and Palu 
Poe villages in Dooplaya District, Karen 
State.  The children are studying  under  trees  
at  an  unoffi cial  temporary refuge site in 
Thailand's Phop Phra District. Approximately 
40 students were participating in this class. 
Communities in eastern Dooplaya District 
threatened by continued confl ict between the 
Tatmadaw and Karen armed groups since 
November 2010 have told KHRG research-
ers that they have made  arrangements  to  
respond  to  interruptions  to their children's 
education. [Photo: KHRG]

In January 2010, Tatmadaw  battalions  from 
MOC #10 began attacking villages in north-
ern Kyauk Kyi Township, East Bago Region; 
more than 2,000 villagers fl ed to forest hid-
ing sites over the ensuing two months. The at-
tacks caused ten schools to be abandoned and 
coincided with fi nal exams for students. Some 
communities were able to gather in hiding 
places, where students resumed their studies 
and sat their exams. This photo, taken on Feb-
ruary 7th 2010, shows students from Htee Baw 
Hta village studying in a hiding site. Htee Baw 
Hta village was razed by Tatmadaw soldiers on 
February 9th 2010. [Photo: KHRG]
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This photo, taken on March 20th  2010, 
shows one of the families currently in hid-
ing to avoid Tatmadaw attacks   at   La--
-   in   Tenasserim   Region.   Many fami-
lies   in   the   site   reported   that   they 
were confronting  food  shortages;  they 
told  KHRG  they planned to attempt to buy 
food in villages in Tatmadaw-controlled ar-
eas, but were afraid of what would happen 
to them if they were captured by Tatmadaw 
soldiers. [Photo: KHRG]

This  photo,  taken  on  March  20th  2010,  shows 
children living in a hiding site in Ht--- village in 
the Ma Noh Roh area of T'Naw Tha Ree Township, 
Tenasserim Region. Families in hiding in Ma Noh 
Roh told KHRG that they fl ed after soldiers from 
Tatmadaw  IB  #17  set  up  camps  in  their  area  
in March 2010 and looted villagers' property and 
animals. Civilians in hiding in Ma Noh Roh have to 
be ready to fl ee on short notice because Tatmadaw 
soldiers are active nearby. [P hoto: KH RG]

This  photo,  also  taken  on  November  
13th    2010, shows a family from A--- vil-
lage at a hiding place in Thailand.   They 
told a KHRG researcher they had fl ed on 
November 9th  2010, but were not going 
to return because they were afraid that they 
would be arrested  and forced to walk in 
front of Tatmadaw soldiers   during   attacks   
on   DKBA   or   KNLA positions. [Photo: 
KHRG]

This photo, taken on May 30th 2010, shows chil-
dren living  in D--- village,  Lu Thaw Township,  
Papun District. These children came to D--- in 
2009 when their families fl ed Tatmadaw attacks in 
Yeh Mu Bplaw  village.  Villagers  told  KHRG  
that  many people try fl ee to D--- when they have 
to leave their villages, because their children  have 
good opportunities to continue their education 
there. [Photo: KHRG]
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This picture, taken in September 2009, 

shows Saw G---, age 13, who lost his leg 

to a landmine after returning to check on 

his family’s livestock in Pa’an District.  

He and  his  family  have  been  residing  

in Thailand since June 2009, when they 

fl ed conflict and exploitative abuse related 

to joint SPDC/DKBA attacks on KNLA 

7th Brigade near the Ler Per Her IDP site. 

[Photo: KH RG]

Children residing in Ee Thoo Hta IDP camp 

in Pa’an Distict, Karen State, walk to school 

during the rainy season  in July 2009. 

Most  of these  children  have come from 

villages in the mountains of northern Karen 

State. For some the school at Ee Thoo Hta 

is their  best  opportunity  for  education.  

The  current camp registration includes 472 

children aged 1 to 5 years. The head teacher 

of Ee Thoo Hta High School told KHRG 

that there were over 500 children aged 6 

to 15 years attending the school. [Photo: 

KHRG]

This  photo,  taken  on  February  7th    2010,  

shows women  and  children   working  at  

night  in  their village, weaving thatch to 

meet an order issued by a local DKBA unit 

in Bu Tho Township. Residents of villages in 

central Papun District are frequently ordered 

by local SPDC or DKBA authorities to find, 

fabricate and deliver thatch and other building 

materials to their camps. [Photo: KHRG]
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Residents of Thoo GkBee village in East 
Bago Region,  perform  forced  labour  
repairing  a vehicle road on April 30th 
2009. The order to do this forced labour 
was sent by Tatmadaw offi cer U Khin Soe 
based in Ler Doh Township. U Khin Soe 
told the villagers that if they did not want 
to be forcibly relocated,  they  would  have  
to  rebuild  the  vehicle road and the local 
school at Thoo Gk’Bee Village. Children   
participating   in  the  forced   labour   are 
clearly visible.[Photo: KH RG]

Residents of M--- village, Papun District, on April

19th 2009, prepare to carry thatch for SPDC Army 
soldiers based at the Meh Bplay Kee camp. The 
villagers had been ordered to provide 100 pieces of 
thatch   roofi ng,   for   which   they   had   to   collect 
materials, weave into shingles and then transport 
on foot. A young girl carrying her sibling can be 
seen participating in the forced labour. 

[Photo: KH RG]

This picture, taken in September 2009, 
shows Saw G---, age 13, who lost his leg to 
a landmine after returning to check on his 
family’s livestock in Pa’an District.  He and  
his  family  have  been  residing  in Thailand 
since June 2009, when they fl ed confl ict and 
exploitative abuse related to joint SPDC/
DKBA attacks on KNLA 7th Brigade near 
the Ler Per Her IDP site. [Photo: KH RG]

This photo, taken on March 31st 2010, shows Saw 
Pe---,  a 10-year-old  boy, after accidentally 
detonating an unexploded M79 cartridge he and his 
brother had found outside Mae La Ah Kee village. 
Saw Pe--- and his family had fl ed confl ict and 
exploitative abuse related to joint SPDC/DKBA 
attacks on KNLA 7th Brigade near the Ler Per Her 
IDP site in June 2009.   The family had returned to 
their  village  in  Burma  after  RTA  soldiers  forced 
them to leave the Mae U Su camp. [Photo: KHRG]

This photo, taken on May 9th  2009, shows 34-
year- old Naw M--- along with her three sons, who 
now live in Mae La Oo refugee camp in Thailand. 
Naw M--- told KHRG that she left her village in Lu 
Thaw Township, Karen State because of problems 
created by frequent Tatmadaw patrols. Naw M--- 
lost a leg to a landmine while she was displaced 
in Lu Thaw Township, and her husband was shot 
and killed by the  Tatmadaw.  A  fourth  son  and  
her  father  died from lack of access to medical 
treatment.  [Pho to: KHRG]



121

This photo, taken on August 2nd 2009, 
shows a six- year-old child from Gkaw Thay 
Der, Tantabin Township, who cannot walk 
because he has polio, Stringent travel and 
trade restrictions enforced across Toungoo 
District have signifi cantly reduced access to 
health care and medicines both for villagers 
in areas under SPDC control and in hiding.
[Photo: KHRG]

This photo, taken on November 19th 2009, 
shows villagers from Th’Ay Kee, Tantabin 
Township after they fl ed into the jungle 
to avoid SPDC patrols during re-supply 
operations after the 2009 rainy season. [Pho 
to: KH RG]
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Karen Youth Organization

Karen State

Cross-border assistance given to three 
communities in Karen Stat, Burma by 
Burmese Migrant Workers Education 
Committee (BMWEC) 2011-photo by 
BMWEC staff
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Women and Child Rights Project (WCRP) and 
Human Rights Foundation of Monland 

(HURFOM)

Skin problems are rampant among childrenMalnourish children in Mon State-
December 2006: Photo by HURFOM

Children  suffering  from  Chicken  pox_Cheik  Dike  resettlement  camp,  Mon  State  
2006:  Photo  by HURFOM
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Yoma 3 News Services (Burma)

Child Soldier Maung Pho Zaw, former child 
soldier photo by Yoma 3 News Services 
(Burma) 2011

Children among adult army at the military training-at Tha Ton 9- 2008 photo by 
Yoma 3 News Services (Burma)
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Chin Human Rights Organization (CHRO)

Lack of family planning awareness, 
food insecurity, lack of basic healthcare 
are serious burdens for family- Paletwa 
Township, Chin State- Photo by Khin Tun 
2009

A malnourish child in Paletwa 
Township, Chin State, Photo by Khin 
Tun 2009

A girl suffering from blood cancer 
without basic access to healthcare, 
Tlanglo village, Thlantlang Township, 
Chin State- Photo by Khin Tun 2008

Forced labour at Calthawng village, 
Rezua, March 2011  township  (Matupi-
Hakha road) Photo by: CHRO

Forced labour on the Matupi - Leisen 
road, March 2011: Photo by CHRO
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Human Rights Education Institute of Burma
(HREIB)

A boy working at road construction, near 
Mandalay  City,  December  2010:  Photo  
by Khin Tun

Children earning survival in mining camps, near Myit Kyi Na, Kachin State-December 
2010: Photo by Khin Tun
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Union of Myanmar

Third and Fourth Na� onal Report on

the  implementa� on of

the Conven� on on the  Rights of the  Child

(2001-2006)
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Chapter (1) 

Introduction

1.  The Union of Myanmar shares borders  with Bangladesh, India, the People’s Republic 

of China, Laos PDR and Thailand.  It cooperates  with neighboring  countries as a good 

neighbor based  on friendship and mutual  understanding in political, economic, social and 

security matters. Moreover, it has been  cooperating with neighboring countries  based  on 

mutual understanding in various issues, such as the prevention  of traffi cking in persons, 

eradication of drug abuse  and migrant  workers, and also seriously on regional peace, 

stability and development.   Myanmar’s population according to 2006 estimates  is (56.5) 

million, (28.1) million of which is male and (28.4) million is female. The population  

under  (18) years of age is (21.4) million, 37.87% of the total population.

2.  The Government  has been  making relentless efforts systematically in all spheres  for 

the emergence of a peaceful, modern  and developed  nation. (24) special development 

regions, the development plan for the border areas, and the rural areas development 

project have been laid down to build the economic  foundations  which were actually 

needed,  the basic fundamentals for human  resources  and all round  development of the 

State, and have been  consistently  realized with high aspirations.

3.   The agricultural sector is the mainstay of Myanmar’s economy  and constituted 40.2 

per cent  of the national  economy in 2005-06, the last year of the third fi ve-year short-

term plan. (204) dams, (305) river pumping  projects, and (7569) wells and (1023) tanks 

have been  built. In 1988 irrigated area was (1.487) million areas but now increased  up 

to (4.9) million areas. The cultivation capacity in 1988 was only 121 per cent, but now 

it is 161.8 per cent. The Government  has been endeavouring for all-round development 

of all sectors, agricultural sector as the base while development of the industrial sector 

is encouraged with the objective  to become  a modernized  and wealthy country. The 

industrial sector constituted 15.4 per cent of the total GDP in 2005-06 and is the second  

largest  of the productive  sectors.  In order to promote  the development of industries, 

(18) industrial zones have been  opened  and assisted private industries  to progress. (791) 

Government factories and (101,000) private factories have been  established.

4.  As an infrastruc ture  development is crucial for economic  development,  necessary 

development works are being  carried out for the infrastructure  development in every 

region of the State. Hence, the Government  has accorded  high priority to infrastructure 

development projects, such as construction  of irrigation networks, roads, bridges, railway 

lines, port facilities, airports, electrical power and communication facilities. In education 

sector, (156) universities and colleges have been  opened  up to now. Such progresses in 

education,  health, transportation and communication not only benefi t  directly to human 

resources  development but  also suppor t the  reduction  of pover t y. Moreover,  the 

development of national  races has been  enhanced.

5.  For the emergence of a peaceful, developed  and disciplined democratic  nation and the 

perpetuation of the Union, relentless efforts have been made  in momentum to lay strong 

foundations  for the prevalence  of peace  and tranquility in the countr y, uplifting the 

dynamism of the Union spirit, a strong national economy, widening the scope of knowledge 



129

of  the people  and narrowing  development gap among  the States and Divisions. The 

Government  is endeavoring  for the community  peace  and prevalence  of law and order 

throughout the country, including border  areas.

6.  The Government  is implementing the seven-step  Road Map based  on national objectives 

in order to build an enduring  State that is consistent  with Myanmar’s prevailing history, 

traditions, customs and cultures. The State is implementing  the nation development tasks 

with momentum in accordance  with (12) political, economic  and social objectives. The 

Ministry of Social Welfare, Relief and Resettlement undertakes  the activities of social 

welfare and development according to social objectives. In doing so, disabled  persons  

and older people  are being taken care through  preventive, protective  and rehabilitative  

measures by using social methods  to reintegrate  into the society.

7.  Myanmar regards  children as leaders of the future and, therefore, the Myanmar National 

Plan of Action for Children (2006-15) in conformity with the provisions of the   CRC, 

the Child Law, the Millennium Development  Goals (MDGs), A World Fit for Children 

(WFFC) and various regional plans of action has been  adopted and being implemented.
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Chapter (2)

General Measures of Implementation

Measures to make national laws and policy in line with the provisions  of the CRC

8.  The Myanmar National Committee  on the Rights of the Child set up a ten-member Task 

Force on 20 May 1999 to review the Child Law, 1993. The Task Force reviewed whether  

the provisions of the Child Law are in conformity with the provisions of the Convention 

on the Rights of the Child.

9.  The recommendations of the Task Force that some provisions of the Child Law be 

amended to bring them in line with the CRC were forwarded to the Ministry of Social 

Welfare, Relief and Resettlement  and the Offi ce of the Attorney General. Following 

respective  review processes and consultations, these two bodies have decided to make as 

many amendments as possible in the Rules relating to the Child Law.

10.  In the exercise of the authority  vested with in accordance  with section 74(a) of the Child 

Law, the Ministry of Social Welfare, Relief and Resettlement adopted the Rules relating 

to the Child Law (the Rules) on 21 December  2001. The Rules contain  (17) Chapters, 

(109) Rules and (36) Standardized  Forms covering all aspects  of the rights of the child.

11.  Following are some provisions of the Rules that give better  effect to the Child Law:

(a) Rules 16, 17 and 18 of the Rules have established  a mechanism  by which complaint 

of acts committed  against  the child can be pursued  by the relevant Rights of the 

Child Committee.

(b) Rule 79 of the Rules provides clarifi cation mentioned below on child imprisonment 

under  section  46 of the  Child Law, which stipulates  that  a child shall only in 

extraordinary  cases be imprisoned:

“(1) A child shall not ordinarily be sentenced  to imprisonment.

(2) Only if the Juvenile Court is satisfi ed that the child has committed  an offence 

which is punishable  with death or transportation for life under  any existing 

law and that the child is of so unruly or depraved  a character  or absolutely 

uncontrollable, he shall be sentenced to imprisonment.

(3) Such sentence  of imprisonment shall not exceed a term of (7) years.”

(c) Rules 75 and 98 of the Rules relating to the Child Law provide that  Offi ce of the 

Attorney General and respective  law offi ces shall appoint  a lawyer at the expense  

of the government to defend an indigent  child accused of an offence punishable  

with death sentence.

12.  In order to review the Child Law and other  relevant laws, the Supreme  Court has been 

cooperating with other  related departments, such as the Offi ce of the Attorney General, 

the Department of General Affairs, the Department of Social Welfare (DSW ), Myanmar 

Police Force (MPF), the Prison Department and the Department of Health (DOH). 

Measures taken to reinforce administration

13.  Rule 3 of the Rules relating to the Child Law provides the duties and powers of the 

National Committee  on the Rights of the Child, and section 74(b) of the Child Law 
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stipulates  that relevant  Ministries, Departments  and government organizations  may 

issue orders and directives as may be necessary. Rule 5 provides the duties of the Working 

Committee and Sub Committee,  Rule 7 provides  the duties  and functions  of the State 

and Divisional Committees  on the rights of the Child, Rule 9 the duties  of the District 

Committees  and Rule 11 sets out duties and functions of the Township committees.

Mobilization of the community

14.  The Deputy Minister for Social Welfare, Relief and Resettlement,  Chairman of the 

Working Committee on the Rights of the Child, gave educative talks on the prevention of 

recruitment of under-age  children, the provisions of the CRC, CL and child protection,  

particularly child abuse, neglect  and exploitation, at the following workshops;

(a) Child Protection Workshop, Ayeyawaddy Division, 

(b) Child Protection Workshop, Tanintharyi Division, 

(c) Child Protection Workshop, Kayin State,

(d) Child Protection Workshop,   Mon State.

15.  Secretary of the National Committee  on the Rights of the Child and Director-General 

of the Department of Social Welfare provides advocacy on the CRC at the following 

workshops; 

(a) Child Protection Workshop, Seikphyu Township, Magway Division,

(b) Child Protection Workshop, Wundwin, Nahtogyi, Taungtha, Tatkone Townships, 

Mandalay Division,

(c) Child Protection Workshop Mawlamyaing Township, Mon State, 

(d) Child Protection Workshop, Pa-an Township, Kayin State.

16.  In order to give widest possible public awareness  of child rights and for the children to 

enable them to enjoy their rights best, the National Committee on the Rights of the Child 

re -printed  copies of the Child Law both  in Myanmar and English languages  with the 

suppor t of UNICEF and  distributed  at the  related  training  courses  and  workshops. 

Furthermore, pamphlets  on the CRC and the Child Law and posters  are also distributed.

17.  Lectures  on the CRC and the Child Law are being  given at the social welfare training 

courses which are conducted  at the Social Welfare Training School under  the Department 

of Social Welfare.

18.  The Depar tment  of Social Welfare is the  focal point  for the  implementation  of the 

Convention on the Rights of the Child and has been implementing the tasks of the National 

Committee  on the Rights of the Child. Hence, in order to raise public awareness  of the 

provisions of the CRC, particularly among  members  of the CRC, and for the effective 

implementation of the CRC, workshops  on child protection  and on child abuse, neglect 

and exploitation  are being conducted  under  the Myanmar-UNICEF Country Programme 

(2000-2005). The objectives of the workshops  are as follows:

(a) To generally realize the Convention on the Rights of the Child,

(b) To raise awareness  on child protection among  community  leaders,

(c) To identify ways and means to eradicate child abuse, neglect and exploitation  in 

the community.
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19.  Under the leadership  of the Department  of Social Welfare, training course manuals  

are written, mobile teams consisting of staffs from the Department of Social Welfare, 

Myanmar Literacy Resource Centre and members  of the Myanmar Red Cross Society 

have been formed and training courses for the trainers have been  conducted. Such mobile 

teams have been  conducting  awareness  raising workshops  in (16) States and Divisions, 

(24) Districts and (127) Townships since 2002 with the collaboration  of UNICEF.

20.  In doing so, they also travelled to remote  areas in the Kachin, Kayah, Chin, Shan (North), 

Shan (East) and Rakhine States. These remote  areas include Putao and Machanbaw  in 

Kachin State, Demoso  in Kayah State, Konlone in Shan State (North), Mongyan  and 

Mongkhat  in Shan State (East), Kanpetlet  and Tonzan  in Chin State and Man-aung  in 

Rakhine State.

21.  Target groups of the workshops are the CRC members, community  leaders, representatives 

from non-governmental organizations  and local authorities. The workshops raise 

awareness among  local people  of the prevention,  protection and rehabilitation  services, 

which leads to mobilization of social forces in the community  concerned  and effective 

implementation of family-based and community-based programmes.

22.  In these  workshops, pamphlets  on the CRC and the Child Law and posters, comics and 

notes  are  distributed  with the  suppor t of UNICEF.  Af ter attending  workshops,  the 

participants  conduct  multiplier courses among  their families and within the community 

concerned, and. coordinate with the Divisional Social Welfare Offi ces and the Township 

CRC members  regarding  children in need  of protection  in their communities.

23.  The workshops  provide interactive discussions on child protection;  defi nitions  of  types 

and impact  of abuse, neglect  and exploitation;  corporal  punishment; prevention  of 

traffi cking in persons  and the recruitment of under-age  children into military service. In 

doing so,  interactive  discussions, role play and case studies  are also carried out.

24.  In order for the children to understand the child rights themselves, human rights 

educational lessons are included in the Moral and Civics subject taught  in the Basic 

Education Schools from Grade 5 to 9.

25.  Under the human  rights knowledge  programme, the right to stay with both parents, 

the right to freely express their thoughts,  the right to play freely, the right to participate 

and the right to be protected, the right of school-age  children to get access to education,  

the facts concerning  the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination 

against Women (CEDAW) and Myanmar’s activities relating to CEDAW are taught  in 

Grade 5 to 9.

26.  In Grade 8 and Grade 9, the concepts and special characteristics of human rights enshrined 

in the Universal Declaration of Human Rights, economic, social and cultural rights, and 

the right of every country to participate  freely in accordance  with its own traditions  and 

the International Covenant  on Economic, Social and Cultural Rights are being taught.  In 

giving human  rights education,  brain storming, group  discussion, discussion within the 

class and assessments  are carried out, practicing participatory  discussion method.
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27.  Furthermore, programmes  which facilitate the expression of child’s wishes are included  in 

the songs, videos and movies produced  under  registration.

Chapter (3)

Defi nition  of  “Child” 

(CRC Art - 1)

Defi nition  of Child (CRC Art. 1)

28.  The defi nitions  of child and youth in accordance  with section 2 of the Child Law were 

mentioned in the second  national  report. In July, 2006, the National Committee  on the 

Rights of the Child recommended the amendment of the Child Law, 1993, and preparation 

to amend  the age of a child to be (18) years is under  way.

29.  Regarding exemption  from the penal action, preparation  is being made to amend  the age 

of a child from (7) years to (10) years in section 28(a) and to amend  the range of age of a 

child from (7) to (12) years to (10) to (12) years in section 28(b) of the Child Law as a child 

under  10 years of age is considered  not to have suffi cient knowledge  and maturity to be 

able to make sound  judgement of the nature  and consequences of his conduct.

30.  In order to protect  child employees  in accordance  with the Child Law, preparation  is 

also being made  to amend  section 24 (a)(3) that only a child who has attained  the age of 

(15) years can be employed  with the exception  for those  who work in income  generating 

business  of the family concerned.
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Chapter (4) 

General Principles

Non-discrimination  (CRC Art. 2)

Relevancy with the law

31.  Measures relating to equal enjoyment  of the child rights were mentioned in the second 

national report.

Implementation

32. The State has been  energetically  carrying out  fi ve rural development tasks—smooth 

transportation, clean water supply, education  development, health  care and economic 

growth—   in order to narrow the gap between  hilly regions  and lowlands and between 

rural and urban areas.

33.  In Myanmar, every citizen has the right to freedom  of religion, freedom  of thinking and 

freedom  of belief.  All national  groups  have the privilege of adorning  their respective 

traditional  costumes,  vernacular languages,  and practicing their respective  customs  and 

traditions.

34.  The National Health Committee, in providing comprehensive health  care services, has 

adopted  the National Health Policies giving emphasis  on both rural and border  areas has 

been  providing  health  care in border  areas.  Nursing training courses  are conducted, 

volunteer  health  workers are given training and basic health  care courses are conducted 

at regional hospitals.

35.  The Rural Health Development  Plan (2001-06) for the rural areas where majority of the 

people  reside has been  adopted under  the guidance  of the Head of State and primary 

health  care services are provided  to children of the rural communities,  including border 

areas. The National Plan for Border Area Health Development  has also been  developed 

and implemented for the promotion  of health status  of communities  in border areas. 

New clinics and hospitals  have been  opened  in rural and border  areas, basic health  

staffs are appointed  and medicines and medical apparatus are supplied to these clinics 

and hospitals.

36.  The Ministry of Education has been  endeavoring  for all citizens to have access to basic 

education.    Children from rural to urban areas as well as in border areas are provided 

with opportunities to learn pre -school education  to high school education.  The last 

week of May is designated  as a School Enrolment Week during which enrolment for 

school-age children is carried out throughout the country as a national movement. In 

these activities, personnel  concerned  from the Ministry of Education, local authorities, 

members  of the Union Solidarity and Development  Association (USDA), members  of 

the Myanmar Women’s Affairs Federation  and members  of the Myanmar Maternal and 

Child Welfare Association participated  actively. Well-wishers and social organizations  

donate  various educational materials. Such enrolment activities resulted in 97.84 per cent 

enrolment  in 2006.
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37.  Disabled children have been  given education  under  the inclusive education  programme. 

(21,520) disabled  children are studying  under  the programme. The children who cannot 

attend  formal schools for various reasons  can learn through  the non-formal education 

program.

38.  Mobile schools have been  opened  for children who have to accompany  their parents 

who move from time to time because  of the nature  of their work as they are employed 

with forest projects, or at project  sites and construction  sites.  Altogether  (43) mobile 

schools have been  opened  and (58) teachers  have been  appointed  providing education 

to  (1,603) students  in (15) townships.  All students  from border  areas, rural areas and 

urban  areas have equal access to education.

39.  In the education  sector, the border  area development programme  in collaboration  with 

the Ministry of Education constructed  (85) primary schools, (90) middle schools and (92) 

high schools. Moreover, INGOs, partners  of this project have provided  school buildings 

and books. The students  whose  parents  have abandoned poppy  growing  have been 

provided  with rice and learning  materials under  the “Food for Education” programme 

carried out with the collaboration  of UNDP. In addition, the Department  of Education 

and Training  under  the  M inistr y of Progress  of B order  Areas and  National  R aces  

and Development Affairs has established  (27) training schools along border  areas for 

poor children from various national groups who have been deprived of opportunities to 

receive formal education.

40.  The Ministry of Progress of Border Areas and National Races and Development Affairs 

has conducted  vocational domestic trainings and income generating  and public awareness 

courses in collaboration  with relevant  ministries and local authorities.

Best interests  for the child (CRC Art. 3)

Relevancy with the Law

41.  For the best  interest  of children, the 1993 Child Law and the 2001 Rules related to the 

Child Law have been  promulgated. It was described  in details in the second  national 

report.

Implementation

42.  Myanmar delegates  to the 27th UN General Assembly Special Session on Children 

held a meeting  on 31 May, 2002, to share experience regarding the Special Session. 

In accordance with the decision of the meeting  to draft a National Plan of Action to 

implement “A World Fit for Children” Declaration under  the guidance  of the Minister for 

Social Welfare, Relief and  Resettlement,  draf ting of a national  plan  of ac tion(NPA) for 

children has been undertaken.  The task force to draft the NPA consisting (17) members  

under the leadership of the Director General, Department of Social Welfare was formed.

43. The Myanmar National Plan of Action for Children includes  four sections; Health and 

Nutrition, Water and Sanitation, Education and Early Childhood Development  and Child 

Protection.

44.  Each section has seven subtitles; Justifi cation, Objective, Strategies, Plan of Action, 

Resource requirements, International cooperation  and collaboration,  Monitoring, 

Evaluation and Expected Outcome.
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45.  The status  of implementation, achievements, challenges  and needs  are included  in 

the Justifi cation. In line with “A World Fit for Children” and with the targets  of the 

MDGs and decisions of regional meetings,  objectives and strategies  till 2015 have been  

formulated based  on the accomplishments in 2004.

46.  The implementing  programme  is drafted,  taking into consideration  of the programmes 

which are suitable  for the country, practicable  procedures  and fi xed time frame in order 

to achieve the goals.

47.  In the section of resource mobilization and international  cooperation,  the requirements 

of funds, technology, manpower  and resources  are to be met  through  increased  state 

budget, cooperation  of international  organizations and internal and external donors.

48.  Monitoring and evaluation  are to be carried out through  information and data collection, 

regular reports, fi eld studies,  and assessments  on effectiveness  and adaptability  of the 

plans, projects and programmes.

49.  To improve  the standard  of child’s health; to prevent  diseases  that  occur due to 

unsafe water and poor sanitation, to improve access to quality education  and to improve 

protective system for the children in need of protection and prevention and rehabilitation 

programmes are the  objectives  of expected  outcome. Family-based and  community-

based child protection  measures  are more  emphasized  and indicators  for respective  

sections  are provided.

Survival and development of the Child (CRC Art.  6)

Implementation

50.  Measures for survival and development of children have been  mentioned particularly in 

paragraphs  24, 28, 29 and 31 of the CRC.

Respect for the children to express  his/her  own views

(CRC Art. 12)

Relevancy with the Law

51.  It was mentioned in the previous national report that section 13(a),(b), and (c) of the Child 

Law clearly allow children to express their views, section 33 (c) (iv) of the Law allows 

to listen to explanation  by children, section 35(b) of the Law allows to respect  wishes of 

children and section 36 (d) and (e) of the Law allow to provide help to children in solving 

their personal  problems.

Implementation

52.  Sec tion 21(f ) of the  Rules relating  to the  Child Law prescribes  that  poem  reciting 

competitions, song  competitions,  story telling competitions,  round  table  talks, and 

impromptu  debates  are held occasionally, section 21(g) provides trainings for children to 

learn poem composition  and essay writing skills, and section 21(h) provides arrangements 

for singing, music and dancing  programmes performed  by children themselves.
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Chapter 5
Civil Rights and Freedoms

Name and nationality  (CRC Art. 7)

Relevancy with the law

55.  The Myanmar Citizenship law stipulates  as follows:-

“Section 9   -  A person  born  in the State shall have his birth registered  either  by 
the parent or the guardian  in the prescribed  manner, within one year 
from the date he completes  the age of ten years, at the organizations  
prescribed  by the Ministry of Immigration and Population.

Section 10   -  A person born outside  the State shall have his birth registered  either by 
the parent or the guardian  in the prescribed  manner, within one year from 
the date  of bir th at the  Myanmar Embassy or Consolate  or organizations 
prescribed  by the Ministry of Immigration and Population.’’

Implementation

56.  In Myanmar, every child has the right to have his or her own name and there is no 

restriction in giving names.

57.  When a child is born, parents  or guardians  must notify his birth to the Ward Peace and 

Development  Council concerned  to obtain a birth registration  certifi cate. The Ward 

Peace and Development  Council compiles the list of the birth registration  certifi cates 

issued and sends them to the Township Immigration Offi ce on a monthly  basis.

58.  The Township Immigration Offi ce includes the name  of the new born in the Household 

List of the parents  on application  by the parents  or guardians  enclosing  a copy of the 

Birth Registration Certifi cate, the Household  List, name of the new born, the application 

with the name of the new born and identifi cation  cards of the parents  within 7 days from 

the date  a child was born.

59.  A person  born  of parents  of nationals  and ethnic  groups residing in the State and of 

citizens on the date this law comes into force and their offsprings qualifi ed to be a citizen 

under  this Law are issued the Citizenship Scrutinization Card on reaching  the age of (10) 

and (18) years.

60. Midwives (MW) from the Sub Rural Health Centres are primarily responsible  for 

collection of data on births under  their jurisdiction and for reporting  to the Health 

Assistant (HA) at the Rural Health Centres (RHC). The HAs at the RHCs are responsible  

53.  The Ministry of Education and other  related ministries have been  working in accordance 

with  the  rules  mentioned  above  to  place  emphasis  on  the  opinions  of children. 

Competitions  for extempore  talks, essays, reciting poems,  composition  of songs, short 

stories, painting and puzzle games are held in commemoration of signifi cant anniversaries, 

national  and international  events.

54.  Starting from 1998-99 academic  year, a day of the fi rst week of January is designated  as 

School Family Day on which students, teachers  and parents meetings  are held. Children’s 

physical, intellectual, and moral capacity and all round development, as well as children’s 

opinions  are expressed  on that occasion. During the ninth School Family Day held on 

6 January 2006, over (300,000) personnel,  including  teachers,  school  heads,  parents, 

community  members, well-wishers and (7.8) million students  participated  by conducting 

students’ capacity shows, competitions, funfairs and prize distributions  for outstanding
students.
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for sending the data to township  medical offi cer (TMO). The draft entries coming from 

RHCs and urban wards compiled by TMO offi ce are sent to the CSO directly or through  

respective State and Divisional Health Offi ce. The incoming forms are checked, coded, 

processed and tabulated by the Central Statistical Organization  (CSO). Data related to 

vital statistics are annually published  by CSO in collaboration with DOH.

61.  The Modifi ed Vital Registration System (MVRS) using revised eight  different VRS 

Forms was successfully pilot tested  in four townships  in four States and Divisions in 

1999 with the assistance  of UNICEF. The MRVS has been  implemented nationwide  

under  the 2001- 05 Myanmar-UNICEF country programme. The implementation of 

MVRS to Urban and Rural Areas of entire country was completely  done  on April, 2006.

62.  The Inter- Agency Birth Registration Working Group was formed and monthly  meeting 

was held to discuss ways to undertake  in order to strengthen VRS. For the rapid assessment, 

the three  groups  of IAWG members  toured  nine States and Divisions to monitor  and 

supervise.  Having rapidly assessed  and analyzed the operational  gaps, weaknesses  and 

constraints, the IAWG group  held a seminar  together with TMOs from all townships  

in respective  State and Division including one HA and one midwife from RHC and sub 

RHC of each different township  that  the team visited. At the seminar, the team clarifi ed 

the procedure  for children under  one, under  fi ve and above  fi ve years of age to get  

birth certifi cate. Moreover, the team  encouraged those  who attended the seminar  to give 

multiplier training to all basic health  staffs at their respective  townships.

Preservation of national  identity  (CRC Art. 8)

Relevancy with the law

63.  It was mentioned in the previous national  report  that sections 8 and 9 of the Child Law 

stipulates  that the State recognizes  the rights of children and a child is recognized  as a 

citizen in accordance  with the Citizenship Law.

Implementation

64.  Section 24 of the Rules relating to the Child Law prescribes that parents/guardians must 

carry out registration  of a child at the time of his/her  birth, (10) years and (18) years of 

age. Section 25 prescribes that a child must have the right to become  a citizen or associate 

citizen in accordance  with the Citizenship Law.

65.  About 89.37 per cent of the population  profess Buddhism. Most of Myanmar children 

are nurtured  under  the teachings  of Theravada Buddhism, and receive guidance  from 

elders, parents  and teachers.

66.  One of the signifi cant characteristics  of Myanmar society is to relay from generations  

to generations  teaching for self restraint, loving and cherishing national prestige and 

integrity, ethics and    family values of that heritage.

67.  Unique characteristic of Myanmar children who inherited such good  heritage is looking 

after old parents  and grandparents.

68.  They possess  good  national  prestige  and integrity and national  characteristics  such as 

patience, tolerance,  and forgiveness.

Freedom of Expressions  (CRC Art. 13)
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Relevancy with the Law

69.  Article 15(a) of the Child Law stipulates that every child has the right to freedom of 

speech and expression  in accordance  with the law.

Implementation

70.  In Myanmar, not only parents  or guardians  but also local authorities  and stakeholders 

always encourage  children  to  freely express  their views and ideas. Competitions  of 

extempore talks, poem  reciting, song singing, song composition  are held in schools 

at Township, District, Division and State levels. Nowadays, Myanmar children use 

Information Technology (IT ) widely and they communicate freely through  the Internet 

with children all over the world.

71.  The Myanmar media  carries the programs,  such as Chit Sa Ya Aywai Kasagyamai (Let’s 

Play Lovely Kids ) and (38) Blessings (The (38) rules for a successful life) to express 

or bring out children’s wishes.   The Shwe Thway,  Paloke Toke and Child  journals for 

children are published.

Freedom of thought,  conscience and religion  (CRC Art. 14)

Relevancy with the Law

72.  It was mentioned comprehensively  in the previous national report.

Implementation

73.  All Myanmar citizens enjoy the freedoms of belief and worship. Children, with the 

guidance of their parents  and by abiding the rules and regulations  of the State, are 

encouraged to think, belief and worship freely.

74.  Every citizen, in accordance  with each one’s respective traditional culture and belief, 

enjoys fundamental rights by law. As Myanmar’s specifi c national characteristics  are 

forgiveness, sympathy, loving-kindness and tender-heartedness, there has never been any  

suppression or discrimination  among  them  based  on race, nationality, religion,   belief 

or gender throughout Myanmar history.

75.  In the Union of Myanmar, the Ministry of Religious Affairs has been constituted. Buddhism 

is professed  by the majority of Myanmar people. Buddhism, Christianity, Islam, Hinduism 

and Animism are offi cially recognized by the State. The Ministry of Religious Affairs 

gives necessary assistance  to all the religious followers for the development of their 

respective religion.

76.  Buddhism is professed  by the majority of Myanmar people. (12) monthly  celebration  

and Budd-ha Pujaniya festivals are celebrated throughout the country. Peoples from 

different walks of life irrespective  of race and religion participate  the Thingyan Festival, 

the merry event which ushers in a new year. The specifi c holy days of Buddha, Dhamma 

and Sangha Order are Public Holidays. Adults as well as children participate in these 

festivals. Pilgrimage to the Budhgaya of India, where Lord Buddha attained  Nirvana, is 

arranged  by the State in coordination  with respective  countries.

77.  Muslim mosques  can be found in different  parts of Myanmar. Praying in these  mosques 

by Muslim families or individuals, participating  in masses, worshiping  and fasting are 

freely allowed.   Bakkari Idd, the birthday  anniversary of Prophet  Mohammed,  is also 
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a Public Holiday.   Haj pilgrimage  for Muslims to  M ecca  is arranged  by the  State,  in 

cooperation  with other  respective  Islamic countries. The Minister, the Deputy Minister 

and the Director-General of the Ministry of Religious Affairs usually grace with their 

presence at Muslim celebrations  and ceremonies.

78.  Christmas, which falls on 25th    December  every year, is also a Public Holiday. Missionary 

works by native priests and of foreign missions in Myanmar and their foreign visits are 

offi cially allowed and are arranged  in accordance  with the existing rules and regulations 

of the State. Also Free Pass is provided  to eminent  Christian leaders  for domestic  trips. 

Annual Christian celebrations  and  special occasions  of the  four eminent  Christian 

Associations are offi cially recognized by the State and offi cials from the Ministry of 

Religious Affairs participate  in these  events.

79.  The Hindu Religious Special Events, such as Dipavali Festival, Lighting Festival, Mother 

Lashmi Puja, etc. annually held by Hindus are allowed to be performed  in accordance  

with the existing rules and regulations. Responsible personnel  from the Ministry of 

Religious Affairs attend  the  special religious and social occasions  held by the  eminent  

Hindu Associations.  Dipavali Day is also a Public Holiday.

80.  Permission of publication and distribution of religious literary works concerning  

Buddhism, Christianity, Islam, and Hinduism is given in conformity with the rules and 

regulations  of the Literary Supervision Board of the Government.

81. The State  freely allows its citizens to enjoy the freedoms  of belief and worship. The 

indigenous  races also enjoy the freedom  of worship. They freely practice their respective 

traditional  customs  and cultures. On special religious occasions, religious talks and 

discourses  are broadcast  on the television and radio. The children as guided  by their 

parents  have the privilege to go to monasteries  or mosques  or churches  or temples  and 

learn and practice what their religious mentors  and instructors  teach  them.

Freedom of association  (CRC Art. 15)

The Relevancy with the Law

82.  According to section 15(c) of the Child Law, every child has the right to participate  

in organizations  relating to children, social organizations  or religious organizations 

permitted under the Law.

Implementation

83.  Children take part freely in social organizations  or religious organizations  permitted under 

the law, such as ar t associations, swimming  clubs,  Myanmar traditional  dance  clubs, 

Mingalar Byu Har Association (religious association), Sunday Alms Donation Teams, 

the Union  Solidarit y and  Development   Association(USDA), Myanmar Women’s  

Affairs Federation, Myanmar Maternal and Child Welfare Association, the Auxiliary Fire 

Services and the Myanmar Red Cross Society to promote  the interests of the people, the 

community and the State.

Protection against  privacy (CRC Art. 16)

Relevancy with the Law

84.  With regard to convicted children, it is mentioned in section 42 of the Child Law as 

follows:- “Section 42: The juvenile court shall abide by the following in trying juvenile 

cases:-
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(a) shall try the case in a separate  court or a separate   building or if there is no 

separate court or building, in a building or room other them in which the ordinary 

sittings of the court are held;

(b) no person  other  them  the  parents,  guardians,  staff of the  court, Law Offi cers, 

members  of the People’s Police Force on duty   and not in uniform, persons  

directly concerned  with the case and persons  who have been  granted  permission  

by the juvenile court shall be present  at the place of trial.”

85. In addition,  the Supreme  Court issued the Directive Number  1/2004 on 7-10-2004 as 

follows:

(a) If there  is no separate  court or building, Township Court shall try the juvenile 

cases in a building or room other than the one in which the ordinary sittings of 

the court are held,

(b) Hold a signboard  of “Juvenile Court” at the room where juvenile cases are tried, 

(c) Section 42(b),(c),(d) and (e) shall be abided  where juvenile cases are tried,

(d) Juvenile Court shall abide  by the provisions laid down  under  the sections 

43,44,45,46,47,48 and 49 in trying juvenile cases,

(e) Arrange a separate  register book for juvenile cases and collect the data and 

prepare separate  report  in order to submit  to the superior courts respectively.

Implementation

86.  Proceedings  for cases tried under  the Child Law are held in a specifi c building. At the 

place of trial only staff members  of the Court, law offi cers, members  of the People’s 

Police Force on duty in plain clothes, persons  directly concerned  with the case and 

persons  who have been granted  permission by the Court are allowed to access the trial. 

Juvenile cases are handled  in a family spirit. Personal data of the child offender  is kept 

confi dential.

87.  Personal history and the situation of the family concerned  of children in need of protection 

who are taken care of in institutions  are kept systematically and confi dentially.

Access to relevant information (CRC Art. 17)

Relevancy with the Law

88.  It was mentioned in details in the second  national report.

Implementation

89.  The Ministry of Information broadcasts  children programmes extracting  from newspapers 

and journals in which child education,  protection  and prevention  are included. Moreover, 

mass media channels  are used for the interest  of children in social and cultural sectors.

90. The Printing and Publishing Enterprise, Sarpay Beikman and the Myawady Press have 

been publishing weekly journals as well as books and periodicals from time to time 

aiming at knowledge  enhancement of children. Children literatures, such as cartoons, 

stories and Mingalar Maung Mei, etc. are made  available in children reading  rooms at 

(377) libraries of  the  Infor mation  and  Public  Relations  Depar tment.  Moreover,  for  

k nowledge enhancement for children, children  literature  awards are   presented  at the 

Myanmar National Literature  Award Competition  and  the  Sarpay Beikman Manuscript 

Award Competition.

91.  The Myanmar Radio and Television, the Printing and Publishing Enterprise and the 

News and Periodicals Enterprise have planned  to produce and broadcast  more children 

literature, children programmes and T V programmes.
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Abuse, torture and deprivation  of liberty (CRC Art. 37)

Relevancy with the Law

92.  The legal right to prevent  torture  and deprivation  of liberty is provided in the Penal 

Code, the  Narcotic Drugs and  Psychotropic  Substances  Law, 1993; the  Control of 

Money Laundering  Law, 2002; and the Anti-Traffi cking in Persons Law, 2005.

93.  It is provided  in section 361 of the Penal Code that  taking away or enticing  any minor 

male under  (14) years of age or minor female under  (16) years of age or any person  of 

unsound  mind from his or her lawful guardian  without  the consent  of the guardian  is 

considered  abduction.

94.  It is provided  in section 363 of the Penal Code that whoever kidnaps any person from the 

Union of Myanmar or from lawful guardian  shall be punished  with imprisonment  of 

either description for a term which may extend  to seven years, and shall also be liable to 

a fi ne.

95.  It is provided in section 369 of the Penal Code that whoever  kidnaps or abducts any 

child under the age of (10) years, with the intention  of taking dishonestly  any movable 

property from the person  of the child, shall be punished  with imprisonment of up to 

seven years, and shall also be liable to a fi ne.

96.  It is provided in section 372 of the Penal Code that whoever sells, lets for hires, or sell 

off any person under the age of (18) years with an intention  that such person shall at 

any age be employed or used   for the purpose  of prostitution  or illicit intercourse  with 

any person or for any unlawful and immoral purpose, or knowing that  such person  will 

at any age likely be employed or used for any such purpose,  shall be punished  with 

imprisonment  of either description for a term which may extend  to (10) years, and shall 

also be liable to a fi ne.

97.  It  is provided  in section 373 of the Penal Code that  whoever  buys, hires or otherwise 

obtains possession  of any person under the age of (18) years with intent  that such person 

shall at any age be employed  or used for the purpose  of prostitution  or illicit intercourse 

with any person  or for any unlawful and immoral purpose, or knowing it to be likely that 

such person will at any age be employed or used for any such purpose,  shall be punished 

with imprisonment  of either description for a term which may extend  to (10) years, and 

shall also be liable to a fi ne.

98.  Moreover, it is provided in sub-section (c), section 22 of the Narcotic Drugs and 

Psychotropic Substances  Law that  if any of the acts provided  in Sections 16 to 21 is 

committed  by making use of the child who has not completed  the age of (16) years in 

the commission of the offence, the offender  shall be liable to a maximum  punishment 

provided  for such offence.

99.  Moreover, it is provided  in clause(2), sub-section(a), section 5 of the Control of Money 

Laundering  Law, 2003 that  this law shall apply to the offences of illegally converting, 

transferring, concealing, obliterating or disguising of money and property  obtained  from 

the commission  of traffi cking in and smuggling  of women  and children.

100.   Under  sub -sec tion  (a), sec tion  26  of  the  Anti-Traffi ck ing  in  Persons  Law,  2005, 

whoever  is guilty of adopting  or marrying fraudulently  any person  for the purpose  of 

committing  traffi cking in persons  shall, on conviction, be punished  with imprisonment 



143

for a term which may extend  from (3) years to (7) years and may also be liable to a fi ne.

101.   Similarly, it is provided  in section 27 that  whoever is guilty of making use or arranging 

with a traffi cked victim for the purpose  of pornography  shall, on conviction, be punished 

with imprisonment for a term which may extend from (5) years to (10) years and may also 

be liable to a fi ne.

102.   Furthermore, it is provided  in sub-section  (a), section 11 of the Anti-traffi cking in 

Persons Law that in order not to adversely affect the dignity of the traffi cked victims, if the 

traffi cked victims are women, children and youth, the relevant court shall, in conducting  

the trial of offences of traffi cking in persons, do so not in open court but in camera for the 

protection of their dignity, physical and mental security.

103.   It is provided in section 12 of such Law that the Central Body shall, if the traffi cked 

victims are women, children and youth, make necessary arrangements for the protection 

of their dignity, physical and mental security.

104.   It is provided  in section 16 that the Central Body and relevant working groups shall, with 

respect  to the traffi cked victims who are women,  children and youth:

(a) Provide special protection  of their dignity and identifi cation and necessary 

security and assistance,

(b) Carry out  to send  them  back to their parents  or guardian  if after secrutiny it 

is found that it is the best condition  for them.

Implementation

105.   Measures with regard to torture  and deprivation  of liberty are mentioned in details under 

the CRC Article 19, 34 and 35.
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Chapter (6)

Family Care and Alternative  Care

Parental guidance  and the child’s evolving  capacities  (CRC Art. 5)

Relevancy with the Law

106.   Section 30 of the Child Law prescribes that every child shall abide by ethics and discipline, 

corresponding to his age.

107.   Likewise, section 31 of the Child Law states that parents,  teachers  and guardians  shall 

give children guidance  to ensure  that  the practice of abiding  by the ethics and discipline 

mentioned in section 30 is infused into children.

108.   Chapter 9 of the Rules relating to the Child Law provides for the establishment of pre- p 

rimar y schools  and  voluntar y day- care  centres  in  the  implementation  of  ECCD 

systematically and widely. Rule 50 of the rules relating to the Child Law prescribes in 

detail the objective, rules, disciplines, monitoring  mechanism  and technical  matters  on 

the establishment of private pre-primary schools and voluntary day-care centres.

Implementation

109.   Myanmar customs  and traditions  are deeply rooted. Children are regarded  as jewels of 

the family and cherished.  In line with the traditions,  customs  and religious teachings, 

children are nur tured  to  become  good  citizens in order  for them  to become a new 

generation  of the 21st    century for the nation. Myanmar society is characterized by 

enduring family preservation of  fi ne traditions  and customs  which contribute  signifi cantly 

to the stable and peaceful society.   Myanmar people  value and take pride in high family 

values and family spirit in this regard. It can be found that  most  Myanmar people  live 

in an extended  family. According to the 2001 and 2002 statistics, an average household  

size is (5.2).

110.   In accordance  with the Myanmar saying ‘parents are the very fi rst mentors  of children’, 

it is the duty of parents  not only to nurture their children to be healthy, intelligent, wise 

and polite but also to educate  them to be able to differentiate between  right and wrong 

and good and bad. In Myanmar tradition, culture and religion, the duties of parents and 

children have been  prescribed  traditionally and practiced since long ago, which are 

the guiding norms of Myanmar customs and traditions. Every parent wishes that their 

children become well established  and well-to -do,  a Myanmar saying in this sense  is 

“riding  elephants besieged by horses”. As there is a Myanmar proverb which says that 

“parents are responsible for misconduct  of their child”, parents  give children guidance  

relating to high moral values. Relatives and family friends also contribute  in this aspect.

111.  The Government, in collaboration  with UNICEF, has been  accelerating  the momentum of 

ECCD programmes  through  centre-based, family-based and community-based methods 

in order to nurture  children as early as possible for their all round development. 

112.   In order to have access to quality basic education  by all children, the Child Friendly 

School Project was started  in 2001 by the Ministry of Education in collaboration  with   

UNICEF. The Child Friendly School Project has been  implemented in (94) project  

townships  up to 2007.  In so doing, it is mainly focused on the completion  of primary 

education  by out-of- school children, especially girls; exemption  from school entrance  

fees and monthly tuition fees for poor children and bringing school-age  children in rural 

areas to school.
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Celebrating sport competition for all round development of children

Responsibility  of parents  or guardians  (CRC Art. 18)

Relevancy with the law

113.   It was mentioned in the previous national reports that section 11 (a) and (b) of the Child 

Law stipulate  responsibilities  of parents or guardians.

Implementation

114.   In Myanmar tradition,  culture  and religion, duties  of parents  and children have been 

prescribed  since long ago.

115.   Following are the duties of parents, which have been preserved and carried out till today: 

 (a) Prevent children from misconduct,

(b) Teach children good  conducts,

(c) Make children learn arts and science,

(d) Give children inheritance  at an appropriate  time, and

(e) Marriage to suitable  person.

Separation  from parents (CRC Art. 9)

Relevancy with the Law

116.   It was mentioned in the previous national report that parents  and children are usually not 

separated  as the bonds  between  them are very strong.

Implementation

117.  The causes  of children’s separation  from parents  are death  of both  parents  or divorce 

between  parents or inability of both parents to take care of their child or unmanageable 

or uncontrollable  condition  of children or law violation, and such children are taken care 

of by the DSW and also by voluntary organizations, which is encouraged by the State.

118.   Children at the institutions  of the DSW and voluntary homes are provided with conditions 

which contribute  to personal  hygiene, necessary immunization  and nutritious  food. They 

are given education  as well as vocational training, taught  good and polite manners  and 

to behave  well in accordance  with Myanmar culture, which contribute  to both physical 

and mental development.   (9,276) children at the institutions  were given training courses 

on cultivation, livestock breeding, mechanics and others in 2001-06. (1,678) children at 

similar institutions  were assisted to obtain jobs at farms and factories and in the civil 

service and other services.

119.  A convicted  mother  serving a prison sentence  is allowed to keep her child with her. This 

was mentioned in the previous national report.  The Prisons Manual allows female prisoner, 
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if she so desires to keep her accompanying  child with her if there is no one outside to take 

care of the child, to keep her child until the child reaches  four years of age normally and 

six years of age, if necessary. Pre-primary schools are established  in the prisons for such 

children and they are taught  poems  and basic language. Necessary facilities are being 

provided  for children who are born  from pregnant women  by Myanmar Maternal and 

Child Welfare Association. The Department of Social Welfare  is looking after (25) such 

children.

Food and necessary 

facilities are being 

provided  for children who 

are born from pregnent 

women  in prison.

 Education learning 

opportunities  are given 

to pre-school children.

Family reunifi cation  (CRC Art. 10)

Relevancy with the Law

120.   Regarding family reunifi cation, section 35(c) of the Child Law states as follows;-

‘’ to entrust  the child to the care of the parents  or guardian, with or without  execution  

of a  bond, in the  case of a child who is found, on scrutiny to have complied  with the 

arrangement for at least one year and whose moral character  has improved’’

121.   In accordance  with section 10 of the Anti-traffi cking in Persons Law, the functions 

and duties of Repatriation, Reintegration and Rehabilitation of Traffi cked Victims are 

as follows: It prescribed  that “coordinating and cooperating  with relevant government 

departments, organizations  and non-governmental organizations for the repatriation  of 

the traffi cked victims to their native place, enquiring  the circumstances  of the relevant  

family, medical examination  of traffi cked victims with their consent,  consolation  and 

education  and other necessary assistance’’.

Implementation

122. Repatriation, rehabilitation  and follow-up programmes for traffi cked children have been 

systematically carried out. There were nine traffi cked children under  (6) years of age in 

2006. After systematic coordination  with the country concerned, they were repatriated  

to Myanmar and reintegrated  with their parents/guardians. In this regard, the Department 

of Social Welfare has been  cooperating with other  organizations, such as the Myanmar 

Women’s Affairs Federation  (MWAF), the World Vision (Myanmar) and Save the 

Children (Myanmar).
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123.   In line with the Child Law, 1993, the Department of Social Welfare is taking care of 

children who are in need  of protection  and have violated the law through  institution-

based and community-based programmes.

124.   Children who are in need  of special protection,  such as orphans,  street  children, abused 

children, working children and handicapped children, are provided  with essential social 

care and protection  by the Department of Social Welfare in line with the Child Law and 

the Rules related to the Child Law.

125.   Reintegration of children who have been taken care of in the institutions into their families 

is the most important  part of the institution-based programmes. For the children who 

have completed  one year and behaved  well during the period, probation  offi cers make 

fi eld visits to wards, townships, families and relatives of the children and reintegration 

process for them is carried out.

Illegal transfer and forbidding  the return (CRC Art. 11)

Relevancy with the Law

Implementation

126.   It is mentioned in details in the report under Article 35 of the Convention on the Rights 

of the Child.

Standard of Living (CRC Art. 27 para. 4)

Relevancy with the Law

127.   It is provided  in  section 11(b) of the Child Law, 1993 that  a child shall be entitled  to a 

monthly allowance from parents  who fail or refuse to support  him.

128.   It is provided  in section  13(c) of the Child Law that a child shall have the right to make 

complaint, hearing and defend  at relevant Government  department, organization or court 

either personally or through  a representative  in accordance  with the law, in respect  of 

his rights.

129.  It is provided in section 25(C) of the Child Law that every child has the right to sue and 

be sued in accordance  with the law.

Implementation

130.  Sub-Article (4), Article 27 of the Convention  on the Rights of the Child provides that  the 

rights mentioned in the domestic  law are to be enjoyed in respect  of child maintenance 

allowance.

Protection of children deprived  of family environment

(CRC Art. 20)

Relevancy with the Law

131.  It was mentioned in the second national report  that section 32 of the Child Law provides 

for  protection  and care for children who do not have parents or family.

Implementation

132.   For street children who do not have, or are separated  from, parents or guardians, 

probation offi cers conduct  investigation and contact  parents, if they are located, and 

educate  them. Then the child is reintegrated with the family concerned. Children who 

are in need  of protection and care are sent to respective institutions. (976) children in 
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residential nurseries, (3,985) children in boys training schools, (630) children in training 

schools for girls, (1,041) girls in vocational  training schools for women,  altogether 

(6,632) children were looked after in 2002-06. The list of children who were with such 

institutions till 2001 was provided with the second  national  report.

Adoption  (CRC Art. 21)

Relevancy with the Law

133.  The provisions and regulations of the Myanmar Adoption law were mentioned in the fi rst 

and second  national reports and in the clarifi cations thereafter.

Implementation

134.   In accordance  with the Child Law and the Rules relating to the Child Law, orphans who 

are taken care of in residential nurseries under  the Department of Social Welfare are 

allowed to be adopted  for their best interests. From 2001 to 2006, a total number  of (48) 

orphans were adopted. Similarly, the Department of Health permitted  adoption  of (44) 

orphans  in accordance  with the rules and regulations. Adoption is also undertaken by 

local authorities legally in the community.  The data relating to adoption  will be provided  

in next report.

Periodic review of placement  (CRC Art. 25)

Relevancy with the Law

135.   Section 35(c) of the Child Law provides that  if a child sent  to a training school of 

the Department of Social Welfare in accordance  with section 34(a) of the Child Law 

improves and behaves  well after completion  of one year at the school can be entrusted  

to the parents  or guardians.

136.  Similarly, section  48(b) of the  Child Law provides  that  Juvenile Courts may issue an 

amending  order to entrust  the convicted child, who has improved and behaved  well after 

completion  of one year at the training school of the Department  of Social Welfare, to his/ 

her parents  or guardians.

Implementation

137.  Data on children reintegrated  with parents  or guardians  after completion  of one year at 

the institutions  is as follows:

N o . Year Number of Children 

1. 2001 336 

2. 2002 464 

3. 2003 548 

4. 2004 421 

5. 2005 246 

6. 2006 168 

 Total 2,183 
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Chapter (7)

Basic Health and Social Support

Health and Health Services  (CRC Art. 24)

Relevancy with the Law

138.  There are a number  of legislations regarding  health  polices and health  development 

plans in Myanmar to provide effective health  care services to the entire population.

139.  In order to promote  and protect  public health  rights, the following policies, laws and 

regulations  have been  adopted.

- Public Health Law

- Myanmar Maternal and Child Welfare Association law

- Prevention  and Control of Communicable  Disease Law

- National Food Law

- National Health Policy

- Myanmar Reproductive Health Policy

- Myanmar Health Vision (2030)

- National Health Plan

- National Plan of Action for Food and Nutrition

- Rural Health Development Plan (2001-06)

- Five-Year Strategic Plan for Child Health (2005-09)

- Five-Year Strategic Plan for Reproductive  Health (2004-08)

- Five-Year Strategic  Plan for HIV / AIDS (2001-06)

Implementation

Health Care System

140.   The Ministry of Health is a major provider  of comprehensive health  care covering 

prevention, cure, rehabilitation  and promotion.  Public as well as private sector involved 

in allocation of funds and giving health  services to the population. The Department  of 

Health, under the Ministry of Health, plays a major role in providing comprehensive 

health care throughout the country, including remote  and hard-to-reach  border  areas.

141.   The Ministries of Defense, Railways, Mines, Industry (1), Industry (2), Energy, Home 

and  Transport are providing health care, mainly curative, for their employees and their 

families.

142.   The private sector is mainly providing ambulatory  care by provision of institutional  care 

in Yangon, Mandalay and some large cities and is expanding  in recent  years. The General 

Practitioners’ Sec tion of the  Myanmar Medical Association through  its branches  in 

townships  provides links between  private  practitioners  and their counterparts in public 

sector so that private practitioners  can also participate  in public health  care activities.

143.  One unique and important  feature of Myanmar health system is the existence of traditional 

medicine  along with allopathic medicine. Traditional medicine  hospitals  and clinics 

have been set up all over the country. There are quite a number of private traditional 

practitioners and they are licensed and regulated  in accordance  with the provisions of 

related laws.
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144.   In line with the  National Health Policy, NGOs such as the Myanmar Maternal and Child 

Welfare Association (MMCWA) and the Myanmar Red Cross Society (MRCS) are also 

taking part in service provision which contributes  to more effective health  care services.

145.   Recognizing the growing need for involvement  of all relevant  entities and the community 

at all administrative  levels,  health  committees   have  been  established   in various 

administrative  levels down to the wards and village tracts. These committees are headed 

by chairman  or responsible  person  of the local organs  of power concerned  and the 

members  include heads  of related government departments  and representatives from 

social organizations.

146.  The Ministry of Health has been working closely with WHO, UNICEF, UNFPA and other  

UN agencies, international  organizations, 34 international  NGOs and domestic  NGOs.

Child Health

147.  Child Health, including  newborn  care, has been  accorded  priority aiming at reducing 

maternal, newborn,  infant and children morbidity  and the Ministry of Health has put 

emphasis  on achieving the MDGs by 2015 with its own available resources.   Efforts 

by the Ministry of Health and partner  agencies  have increased  effective interventions  

such as regular vitamin A supplementation, national nutrition  week and increased  

immunization coverage  and thus increase an access to Primary Health Care.  IMMCI 

strategy  has been adopted and applied  since 1998 with the addition  of maternal portion  

and it has been implemented as Integrated Management of Maternal and Childhood Illness 

(IMMCI) project in (322) townships. For sustainability  and wider coverage,  IMMCI 

strategy  has been integrated  into pre-service curriculum of Medical, Paramedical, 

Nursing and Midwifery Schools in 2002. Then from 2001 onward, in line with innovative 

life cycle approach, Women and Child Health Development  project was launched  by 

the Department of Health. A fi ve- year strategic plan (2005-09) for child health  has 

been  formulated  by DOH with technical inputs  from  different  stakeholders   aiming  

to  intensify  the  already  implemente d interventions  for child health  for reduction  of 

mortality according to the MDGs.

148.  Although vital rates  vary with study design, method  and coverage  applied, all sources 

show that the child mortality rate is lowering. According to the nation wide cause-specifi c 

under-fi ve-mortality  surveys (1994-95 and 2002-03) by DOH,  U5MR declined  from 

82,4/1000  LB in 1995 to  66.1/1000 LB in 2003. However,  infant  mor tality rate was 

not signifi cantly changed  and it was 49.7 / 1000 LB in 2003. Mortality among infants 

contributed 73% of under-fi ve deaths  and 87% of deaths  occurred in rural areas. Leading 

causes were ARI 25%, brain infections  14%, diarrhoea  13.4% septicaemia  10.5%, 

malaria 5.7%, and beri-beri 5.5%. Major causes of neonatal  deaths  are prematurity 

30.9%, sepsis 25.5% and birth asphyxia 24.5%.

149.  The main gaps are neonatal  health, rural health development and some key family 

practices. DOH planned  to strengthen theses  areas in coming  years. New formula 

ORS and Zinc supplementation also has been  introduced  and introduction  of Hepatitis 

B vaccine to routine EPI schedule  will be considered. Continuum care of Maternal, 

Newborn and Child health  approach  will be implemented in coming national  health  

plan period (2007-11) to obtain  more cost effective benefi t.
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Expanded programme  of immunization

150. Expanded programme  of immunization was launched in May, 1978 with the commencement 

of 1st    People’s Health Plan (1978-82), implemented in (104) townships. By 1997 EPI 

covered the whole country.  From 1998 onwards, installation of solar-powered  refrigerators  

and conducting  crash programme  for the hard  to reach and remote  border  areas during 

favourable  season  made  the  EPI operationally  cover the  whole  countr y (total  (325) 

townships).

151.   Morbidity and mortality from (6) vaccine preventable diseases  is visibly declining, and 

targets  for Polio Eradication and Neonatal Tetanus Elimination were set in 2000.

152.   As Myanmar EPI Program is accelerating  OPV immunization  activities in risk areas 

with mopping  up OPV immunizations, Myanmar was certifi ed Polio-free in 2003 and 

achieved the Regional Certifi cation in 2005.

153.   Although Myanmar is free from wild Polio Virus, the processing  of reintroduction  of 

wild virus as well as Vaccine derived  Polio Virus are continuously  alarming, and the 

Acute Flaccid Paralysis (AFP) Surveillance System and the system is being  strengthened 

with setting  increased  target  for active case search among  under  (15)year old children.

154.   From 2003, Mass Measles Campaign was conducted  throughout the country in a phased 

manner  for (3) consecutive  years, immunizing children aged  between  9 months  and 5 

years.

 

Immunization activity for infants in mountainous region

155.  Hepatitis B vaccine had been introduced  in National Immunization Programme  in 2003 

in a phased  manner, totaling  vaccine preventable  diseases  to seven.

 

Immunization activity for infants in far remote  area
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Neonatal  care

156.   According to the  nation  wide cause -specifi c under-

fi ve -mortality sur veys (2002-03), neonatal  death  

contributes  25% of under-fi ve  deaths.  Without 

implementing special interventions  for essential  

newborn  care at all levels it may not be possible to 

reach the MDGs goal (4) to reduce  child mortality. 

Both  fi ve year strategic plan for child health (2005-

09) and fi ve year strategic  plan for reproductive  

health  emphasize  the essential package  for 

newborn  babies  and it planned  to implement  as 

phased-manner approach based  on availability of 

resources.

         Immunization activity for infants in Delta region

Child and Maternal Nutrition

157.   Myanmar has identifi ed protein energy malnutrition  (PEM) and micronutrient  defi ciencies 

(Iron defi ciency anaemia,  Iodine defi ciency disorders, and vitamin A defi ciency) as its 

major nutritional  problems.

- Prevalence of under-weight among  children below fi ve years of age declined  from

35.3% in 2000 to 31.5% in 2003. (MICS Surveys,  Dept. of Health Planning); 

MDGs goal for under-weight prevalence  is 19.3% by 2015.

- Visible  Goiter Rate  among  (6-11) year old school children dropped  from 12% in

2000 to 5.5 % in 2003- 04. ( Target< 5%.).

 

- Proportion  of household  consumption of iodated  salt was 86% in 2003. ( Target

>90%) Median urinary iodine excretion for the whole country was 236ug/l in 2003-

04 (Target>100 ug/l).

 

   Iodiazed salt consumption rate (yearly)
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- Prevalence of Bitots spot (ocular sign of vitamin A defi ciency) among children under

fi ve years decreased  from 0.23% in 1997 to 0.03% in 2000.

Prevalence of Vitamin A defi ciency  rate among  children under 5  years

(Bitot’s Spot rate)

- Prevalence of Iron Defi ciency Anemia was 45% in reproductive  aged non pregnant 

women (2001); 26.4% in adolescent schoolgirls (2002) and 51% in pregnant  women 

residing in the hilly region (2003).

158.  According to the fi ndings of under-fi ve-mortality  survey, one of the main causes of death 

in children aged (28) days and above is Beri Beri, a disease due to defi cient vitamin 

B1 in food.  Therefore,  vitamin  B1 defi cienc y Sur veillance System was launched  in 

2005. Multivitamin tablets containing vitamin B1 were distributed to the risked groups, 

especially to lactating mothers.

159.  Growth monitoring and promotion  (GM/P) for under-3 children is the major control activity 

for PEM that  take place throughout the country. There are also nutrition  rehabilitation 

activities in some selected  areas, community  nutrition  centers  in urban and village food 

banks in rural area. Iron supplementation is the nation-wide  program  against  anaemia 

during pregnancy  while supplementation for under-fi ve  children and adolescent school 

girls is implemented in some selected  areas.

160. Universal salt iodization has been  adopted  for sustained  elimination of iodine defi ciency 

disorders while biannual  supplementation  with high potency  vitamin A capsules  forms 

the major intervention  against  vitamin A defi ciency.

161.   In Myanmar, breast  feeding  practices  is 93.4%, mixed feeding  is 5.7%, initiation  of 

breastfeeding within one  hour  is 83.9%, Colostrums  feeding  is 96.4%,and   exclusive 

breastfeeding under  six months  is 16% (NNC, 2003).

162.   Under guidance  of breast  feeding  policy, Baby-Friendly Hospital Initiative (BFHI) was 

launched  in 1995, and by the end of 2005 it is projected  nearly all hospitals  and health 

centers.  The number  of facilities designated  as “Baby Fr iendly ” increases  and  the 

outstanding hospitals  and health  centers  are awarded  every year.

163.  Although “International Code of Marketing of Breast-milk Substitutes  Law” is still under 

processing, awareness  training  for advocates  has been  given in (12) States & Divisions 

since 2005.
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164.  During the  2nd    National Immunization Day in 2001, high potency  vitamin A was 

given to children between  (6) months and (5) years of age after oral polio vaccination. 

Nutrition promotion week campaign was launched since 2003. During the campaign, 

various nutrition promotion  activities are carried out. Vitamin A capsules are distributed 

to children between (6) months and (5) years of age; iron tablets  are distributed  to the 

pregnant women; and iodine content  of salt is testing  at the markets and houses. Various 

nutrition  education programmes  are broadcast  and telecast. Testing of iodine in salt 

is demonstrated for the schoolchildren  and essay competitions for schoolchildren  and 

cooking competitions for mothers  are held. During the campaign,  activities are conducted  

with major partners, such as Myanmar Salt Enterprise of the  Ministr y of Mines, the  

Depar tment  of Basic Education, the Ministry of Information, and the Department of 

General Administration.

Maternal Health

165.   As in most developing  countries, complications  due to pregnancy  and childbirth are the 

leading causes of death for women  aged  (15-49) years.

166.  The chance that a woman will die due to pregnancy-related causes is (1) in (33) in Myanmar.

Skilled attendants at births are present  at only 60% of deliveries nationwide  and only 

just over 20% of deliveries take place in a hospital or health  centre. Most deliveries take 

place in homes.

167.  In order  to reduce  maternal  and neonatal  morbidity  and mor tality,  safe motherhood 

initiatives have been  expanded  into a national  movement. Continuum of quality care for 

maternal  and newborn  health  has then been focused as a priority in preventing  maternal 

and newborn  deaths and morbidities. In response  to this challenge, the essential package 

of reproductive  health  interventions  emphasize  emergency  obstetric  care and neonatal 

care. Emphasis is also given to improvement  of safe obstetric  practices  and reduction of 

the occurrence  of harmful traditional  practices.

168.  Myanmar Reproductive Health Policy was formulated  in 2002 and implemented at the 

country level. The fi ve-year reproductive  health  strategic plan (2004-08) was developed 

and implemented with support  and contribution  from many sectors.

169.  Birth spacing services were provided in 1991 with the assistance of a number of 

international agencies.  At the end of 2006, this programme  provides services in (112) 

townships  as a component of   reproductive  health  package.

170.  Antenatal care service emphasizes  in giving anti-tetanus vaccine to pregnant mothers and 

more than 75% were immunized against  tetanus  for (2) times during pregnancy.

171. Maternal and child health services were given in cooperation  and collaboration  with 

WHO, UNICEF, UNFPA,  international  nongovernmental organizations and local 

organizations such as MMCWA and MWAF.

School  Health

172.  Since 1998, Health promoting  school programme  has been implemented with the 

objective of promoting  the health  standard  of students  with the support  of WHO. By 

2006, all schools in the country were covered by health  promoting  school programme.
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173.  Myanmar commenced its school de-worming programme in 2002. A baseline  survey was 

conducted  in the delta area which is one of the four major ecological zones in the country 

and the survey showed a level of high prevalence  and a high intensity of soil-transmitted 

helminthiasis  (STH) among  school-age  children, which requires regular deworming  

two times a year. The fi ndings lead to training of school teachers  in the area on giving 

health education  and treatment  for STH to the school-age  children.

174.  During December  2005, (4.8) million school-age  children and (2.1) million preschool-

age children from all over the country were de-wormed  as an integrated  approach with 

the support  of WHO and UNICEF. New IEC materials were developed  and distributed  

to all schools. Advocacy meetings  on integrated  de-worming programme  were held in 

all States and Divisions.

175.   Myanmar school-based  STH control  programme  is gaining  momentum with ac tive 

involvement  of related health  projects such as School Health Project, Nutrition project, 

Maternal and Child Health Project and Lymphatic Filariasis elimination  programme  and 

Ministry of Education as well as WHO and UNICEF.

Safe drinking water and sanitation

176.   Improved water supply and improved sanitation  are among  the development indicators 

directly related to health.

177.   Although many agencies  involved in carrying out  improved  water supply, rural water 

supply was taken care of by the Department of Development  Affairs.

178.   The Environmental Sanitation Division (ESD) has carried out water supply and sanitation 

for health  centres in rural areas and maternal and child health  centres  in urban areas 

and for some township  and station hospitals. Awareness promotion  and building the 

capacity of the community  through  trainings, workshops, and I.E.C materials are priority 

activities for all the projects.

179.   National Sanitation  Week was initiated in 1998 which is the most  effective advocacy 

campaigns  and it brings about  great  success in boosting  community  awareness  and 

consequent increasing sanitation  coverage. In 2006, proportion  of people  with access to 

improved sanitation  is 81% in rural area, 88 % in urban and 84 % for the whole country.

180.   According to progress report, population accessed to safe water supply was also 

increased from 63.1% in 1999 to 76.1% in 2003.
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HIV/ AIDS Prevention

181.   AIDS is the disease of national concern and it is one of the priority diseases of the 

National Health  Plan of M yanmar.  The National  AIDS Programme  (NAP) includes  

HIV/AIDS prevention  and care activities in coordination  with related  Ministries and 

NGOs, both national and international, and UN Agencies.

182.   Health Education is one of the fundamental activities for raising awareness  about  HIV/ 

AIDS and has been  implementing  aiming at the general  as well as targeted  population, 

including youth and women, as high-risk populations.  Different types and forms of 

mass media, including folk-media, print media, have been used with the assistance of 

the Ministry of Health, non-governmental organizations (NGOs), UN agencies, private 

sector, and related public organizations for increased  perception  of HIV/AIDS.

183.   For students,  adolescents  and youth, School-based Healthy Living and HIV/AIDS 

Prevention Education Programme  (SHAPE) has been  implemented in collaboration  

with the National AIDS Programme  and School and Adolescent  Health Project under  

the Department of Health, Department of Education Planning and Training and UNICEF, 

since 1998 to 1999. Beginning with (30) townships, it has now been  expanded  to (137) 

townships. Based on SHAPE, National Life skills Curriculum was also introduced  in 

1998 and has now been expanded to the whole nation.

184.  For out-of-school  adolescents  and youths,  community-based HIV/AIDS and drug abuse 

prevention  and education  activities as well as peer  education  programmes are being 

implemented in coordination  with national NGOs, such as the Myanmar Red Cross 

Society, Myanmar Maternal of Churches, Pyinnya Tazaung and international  NGOs, 

such as Medecins du Monde, World Vision International  and Save the Children.

Prevention of mother  to child transmission  (PMCT )

185.   The Ministry of Health in partnership with UNFPA and UNICEF, has embarked  on 

the Prevention  of Mother to Child Transmission of HIV (PMCT ) Programme  by 

administering Nevirapine to HIV-infected pregnant  women  since 2000 in Myanmar.

186.  After conducting  initial assessments  and taken into account of the fact that 70% of 

country’s population   resides  in rural  areas,  communit y based  PMC T  programme  

has  been introduced.Currently, there are a total of (89) townships  with ongoing  PMCT 

activities.

187.  Institutional based  PMCT services were made available to those women receiving AN 

care at these institutions since 2003, and currently there are a total of (37) hospitals with 

ongoing institutional  based  PMCT programme.
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188.   During 2005 alone, (69,440) pregnant women did HIV testing and 629 HIV positive 

mother- baby pairs received Nevirapine.

189.  Several NGOs, including 

Myanmar Maternal and Child 

Welfare Association (MMCWA), 

the  Myanmar Red Cross Society 

(MRCS), CARE, Save the 

Children- US, Save the Children-

UK, World Vision, Marie Stopes 

International (MSI), and Medicins 

du Monde (MdM), have been 

implementing programmes with 

adolescent  health components 

in a number  of townships. 

programme,  Aedes free school 

programme  and health  promoting  

school programme with the aim 

to establish model schools in 

various townships  in all states and 

divisions.

Programmes  implemented by Myanmar Maternal and Child Welfare Association

(MMCWA ). 

190.   The Myanmar Maternal and Child Welfare Association (MMCWA) has been   providing 

health  care services to expectant  mothers  under  Safe Motherhood Initiative program at 

the (112) maternity clinics owned  by the association.   It is also providing immunization 

services, distributing  iron and folate supplementation and iodized salt and also conduct 

health  talks on nutrition  promotion  and cooking demonstration on nutritious  food.

191.  The Myanmar Maternal and Child Welfare Association (MMCWA) has operated  

construction and staffi ng of maternity  waiting home  in (5) selected  townships  and 

collaboration  with UNFPA in 2006 to allow rural women  greater access for safer and 

timely delivery. These are planned  to extend  this activities to cover more township  in 

2007. Auxiliary mid-wife trainings  are being conducted  for (6) months course. These are 

conducting  in all states and division under  the guidance  of MMCWA.

192.   To prevent  pre -natal mother  to child HIV transmission  (PMCT ),MMCWA endeavors  

to increase access to prevention of mother  to child transmission (PMTC) through  its 

maternity homes  in collaboration  with National AIDs program of MOH. In 2006,PMCT 

projects has been  launched  in (5) selected  townships  and one PMCT center  at the 

central MMCWA. The agreement has been  made  to extend  this program to cover more 

townships  in 2007.

193.   MMCWA  members  have  been  or iented  and  trained  to  par ticipate  in ser vices for 

immunization  of children against  (6) major childhood  diseases.  Growth   monitoring 

program for under  three  children has been  carried out  in community  based  nutrition 

centers  and village food banks for supplementary feeding. (1,656) preschools,  including 

MMCWA center, are being  established  for overall development. In this program,  the 

activities are medical examination  at the beginning  of the school years, provision of care, 

treatment and referral, preventive  and educative  talks to parents  and guardians,  training 
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for healthy life style practices and training for the preservation of cultural norms.

 

Immunization children for mass measles  campaign

194.   MMCWA is actively participating  in the implementation of school health  program  

in cooperation  with the Ministry of Health. They endeavors in the implementation of 

tobacco- and narcotics-free school program, Aedes free school program  and health  

promoting school program  with the aim to establish model  schools and healthy children 

in various townships  in all states and divisions.

Children with Disabilities  (CRC Art-23)

Relevancy with the Law

195.   Facts relating to the provision of the law were mentioned in the fi rst national  report.

Implementation

196.  The Department  of Social Welfare provides special school-based  and community-based 

rehabilitation  services for the physically disabled, visually impaired, hearing impaired 

and intellectually disabled  children  in and is trying to raise awareness  among  the 

general public on disability issues in community-based rehabilitation.

197.  Regarding the special school-based  service, there  are (5) government schools and (10) 

NGO schools providing Educational and Rehabilitation Services.

198.   For educational  rehabilitation  of disabled  children, such as blind, deaf and intellectually 

disabled  children, primary level education  is given in their schools and secondary  level 

education  is given under  the Education for All system in basic education  schools.

199.  For vocational  rehabilitation,  pre -vocational training  such as handicraft,  baking are 

provided. Massaging, cane weaving, and wool knitting skills and computer  training are 

provided  for visually impaired persons. For hearing  impaired and physically disabled 

persons, tailoring, embroidery, computer  and silk screen printing trainings  are provided.

200.  At the schools for all deaf run by government and NGOs, sign language  trainings are 

given to the teachers  from the Basic Education Department  every year.   Sign Language 

Dictionar y volumes  I  and II  have been  published  with the approval of the Myanmar 

Education Committee.

201.  Regarding Community Based Rehabilitation (CBR), vocational  trainings for the hearing 

impaired persons  are provided.  The CBR programs for physically disabled persons  

include home-based rehabilitation,  such as physiotherapy  exercises, formal education,  
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and non- formal education.   Moreover, income generating  for the family, providing 

nutrition, medical treatment and necessary facilities are being also carried out.

202.  For PWDs’ par ticipation  in spor ts competitions,  the  Myanmar Spor ts Federation  for 

Disabled Person has been established  and is conducting  annual local sports competitions 

for the disabled. The International Day of Disabled Persons which falls on 3rd    December 

has been  celebrated  yearly as a national  level ceremony  and outstanding PWDs are 

honoured.

203.  The Department  of Social Welfare is providing rehabilitation  services for disabled 

children in cooperation with NGOs’ schools for disabled. With the collaboration  of 

INGOs, such as Japan International Cooperation  Agencies (JICA), Asia-Pacifi c Centre 

of Disability (APCD), Enfants du Monde-Droits de L’Homme (EMDH), New Humanity 

FOCSIV (Myanmar), the Department has provided  rehabilitation  services for disabled  

children. In collaborating with JICA, 3- year project  will be implemented to enhance  the  

capacity of the  deaf community  and awareness  raising among  general  public. With 

the collaboration  of the Department of Social Welfare and JICA, the 3-year projects 

which are to promote  social participation  of the deaf community  and to implement  

the Standardized  Sign Language. This project is a great  support  for deaf community, 

families, sign language  interpreters, school for the deaf and deaf associations.

Social Security (CRC Art. 26)

Relevancy with the Law

204.   The rights of children that  can be enjoyed according  to the Social Security Regulation 

Article  52 (1) (d) is provided  as follows:

(a) ‘’Pediatric care for newly born child of an insured woman  for a period of not more 

than six months  after birth’’.

(b) It is defi ned  that in Myanmar Social Security Regulation Art. 141 (1) provides 

that ‘’ In case of death of an insured person resulting from an employment  injury, 

survivors’ pensions  shall be paid to the following members  of his family’’

In Myanmar Social Security Regulation Art.-141 (1) (b) provides that ‘’ his legitimate 

or illegitimate unmarried  children legally adopted  before the injury occurred, until 

they have completed  (13) years of age, or (16) years if they continue  a course of 

education  considered  satisfactory by the Board ( Orphan’s pension)’’.

Implementation

205.  Insured women workers registered  under the Social Security Board have the right to 

enjoy medical care during confi nement, and pediatric care for new-born child of insured 

women is given for a period of not more  than  six months  after birth. If necessary, newly 

born children are referred to children’s hospital where  the cost of treatment is borne and 

the cost of diapers is reimbursed  by the Board.

206.  According to Art. 141(b) of the Myanmar Social Security Regulation, in the case of  death 

of an insured worker resulted from injuries sustained  while working, pension  may be 

paid to his/her  child/children  until they have reached  (13) years of age, or (16) years of 

age if they are continuing  their education.

Living Standard (CRC Art. 27)

Relevancy with the Law

207.   The Law for Development  of Border Areas and National Races (1993) and the law 
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amending the Law for Development  of Border Areas and National Races (2006)have been  

enacted and implemented in order for all regions in Myanmar to develop  proportionately.

Implementation

208.   To raise the living standards  of national   races, the Ministry for Progress of Border 

Areas and  National races and  Development Affairs has set  the  following objec tives 

and implemented them;

(a) ensuring  smooth  and better  transportation in the rural areas, 

(b) securing water in the rural areas,

(c) uplift of the education  standard  of the rural people, 

(d) uplift of health-care  system for the rural people,

(e) development  of the economy in the rural regions.

209.  Moreover, (24) special development regions spanning  (14) states and divisions have 

been designated and developmental works have been carried out. These works include 

reparation of roads and bridges, construction  of roads connecting  districts to districts and 

urban water supply projects to provide safe drinking water to rural people.

210.   Apart from providing basic needs, such as road transportation and safe drinking water, 

construction  of suitable  accommodation for rural people, upgrading  of small towns into 

big towns,  etc.  have been  systematically carried out  for the improvement of health, 

education, social and economic conditions of rural people. Moreover, model village 

projects and housing  complex projects are being systematically implemented for the 

development of rural people.

211. The Ministry for Progress of Border Areas and National races and Development  Affairs, 

in collaboration  with the UN agencies,  International Organizations, Non-Governmental 

Organizations, and neighboring countries, has also been  working for the eradication  of 

poppy  cultivation and substitute-crops cultivation and providing assistance  to families 

who have abandoned poppy  cultivation.
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Chapter(8)

Education, Leisure, 

Recreation and 

Cultural Activities

(CRC Art. 28, 29 and 31)

Education, Vocational  education  and guidance  (CRC Art. 28 ) and Our Vision and 

Educational Objectives (CRC Art. 29) Relevancy with the Law

212.   It was mentioned comprehensively  in the fi rst national  report.

Implementation

Our vision and Educational Objectives

213.   The Ministr y of Education  has been  endeavouring  for the  educational development 

effec tively in line with Our Vision  of Education  and  Educational  Objec tives for the 

Development  of Education in the Basic Education Sub-sector  as well as in the Higher 

Education Sub-sector.

Our Vision

To create  an education  system that  can generate a learning society capable  of facing 

the challenges  of the Knowledge Age.

Educational Objectives

(1) To ensure  accessibility to education  for all school age children and young 

people, 

(2) To promote  quality of Myanmar education  standard.

The Long-term Education Development Plan

214.   Since 2001-02 FY, the Thirty-Year Long-Term Basic Education Development  Plan 

consisting of six fi ve-year medium-term plans has been  implemented with the following 

ten broad programmes:

(a) Emergence  of an education  system for modernization and development, 

(b) Completion  of basic education  by all citizens,

(c) Improvement of the quality of Basic Education,

(d) Oppor tunity  for pre -vocational  and vocational  education  at all levels of basic 

education,

(e) Providing facilities for e-education  and ICTs, 

(f) Producing  all-round developed  citizens,

(g) Capacity building for educational management,

(h) Broader participation  of the community  in education, 

(i) Expansion of non-formal  education,  and

(j) Development of educational research.

215.   The target  goals for completion  of basic education  for all citizens have been  laid down 

and implemented in the long-term  plan. The expected  targets  are as follows:

(a) To ensure  universal primary education  by 2005-06,

(b) To ensure  universal lower secondary  education  by 2015-16, 

(c) To ensure  universal upper secondary   education  by 2030-31.

Education for All

216.   In line with the long-term  education  development plan and the framework of the 

Dakar EFA Goals and working to achieve the Millennium Development Goals (MDGs), 
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the Myanmar Education  for All National Ac tion Plan (EFA-NAP)  2003-15 has been  

formulated  and implemented with the following six goals:

(a) Ensuring that signifi cant progress  is achieved so that all school-age  children 

have access to and complete  free and compulsory  basic education  of good  quality 

by 2015,

(b) Improving all aspects  of the quality of basic education  — teachers,  education 

personnel and curriculum,

(c) Achieving signifi cant improvement  in the levels of functional literacy and 

continuing education  for all by 2015,

(d) Ensuring that the learning needs  of the young people  and adults are met 

through non-formal  education,  life skills and preventive  education  programmes,

(e) Expanding and improving comprehensive early childhood  care and education, and

(f) Strengthening education  management and EMIS.

Ensuring more Accessibility to Education

217.  Expansion of basic education  schools: More basic education  schools have been opened 

nationwide  in order to provide better  and easier access to basic education  for all school- 

age children.  The total number  of basic education  schools between  1988 and 2006 is 

as follows:

 

No . Opened  schools 1988 2006 increase %

1. High school 722 2,047 183.5

2. Middle school 1,696 2,605 53.6

3. Primary school 31,329 35,896 14.6

Total 33,747 40,548 20.1

 

Therefore,  (3) out  of (5) villages have basic education  schools and there  is one basic 

education  school within (1.4) miles in distance.

218.  Education in Border Areas: Measures to provide educational  opportunities  to children 

of national races in border  areas have been  taken since 1989-90.  As a result, (185,552) 

children are now studying  in (1,034) schools.

219.   Post-primary schools:  Beginning from the 2001-02, suitable  primary schools have 

been upgraded to post-primary  schools enabling  to provide education  up to Grade (8) 

to students  who have completed  primary education  to pursue  middle school education.  

The number  of post-primary  schools and students  attending these  schools are as follows:

No .  Academic Year  Post Primary School  Students

1  2001-02  696  31,881

2  2002-03  2,401 134,711

3  2003-04  3,829 238,814

4  2004-05  4,736 303,171

5  2005-06  5,545 359,088

6  2006-07  5,935 419,387

220.   As a result of upgrading  post-primary schools, the transition rate from the primary school 

level to the middle school level was 68.5 percent in 2000-01 and increased to 78.35 

percent in 2006-07.
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221.   Expansion of affi liated schools  and branch schools: To enable students  to attend  

higher classes in their existing schools and to increase the transition  rates, schools have 

been up-graded  to higher  level as affi liated schools or branch  schools. As a result, 

students have the opportunity to continue  education  of higher level at their existing 

schools.

222.   Pre -school  Education:  Since 1948, the Department of Social Welfare has been  given 

responsibility as a focal department for the development of children aged (3) to (5) years. 

There are (65) pre-schools  at present  and (9,750) children are being  nurtured  in these 

schools.  These schools have been  given technical  supports  and monitored  by the DSW. 

There are 813 self-help pre-schools, run by volunteer  organizations, and being attended 

by (40,650) children The measures  taken by the DSW are as follows:

- Implementing  of  integrated Early Childhood  and  Development Project in 

collaboration  with the related departments, NGOs and UNICEF.

- Attending  training  workshops to collaborate and exchange experience and 

techniques in the region.

- Developing ECCD curriculum and manual for using the whole nation and  

formulating guideline for caring of children under 3 years old.

- Developing rules and regulations  for registration of day care centers and pre-schools. 

Starting from 2007, the DSW has been carrying out the community-based ECCD activities 

according to the parental  education  program. There are 50 mother  cycles looking after 

(500) children under  fi ve years old at (5) townships  in Bago (West), Sagaing, Magwe and 

Yangon division.

A lovely dance of pre-primary school 

children’s participation in art 

competition

223.   In 1998, the Ministry of Education developed  the ECCD curriculum and Teachers’ Manual 

in line with the Education Promotion  Program and opened  pre-primary classes in suitable 

basic education  schools. Up to now, there  are (1,772) basic education  schools with pre- 

primary classes attended by (36,235) children.  The Department of Educational Planning 

and Training in collaboration  with Pyin Nyar Ta Zaung, non-governmental organization, 

is implementing  ECCD project by opening  Mother circles with the assistance  of the 

UNICEF. In 2006, (1,000) mother  circles are nurturing (10,000) children.  The Ministry of 

Education and UNICEF has been  jointly implementing ECD project  in (109) townships  

up to now 2001.

 

Participation of pre-primary school children at poem reciting competition
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224.  Activities carried out by non-governmental organizations:  The ECCD activities are 

also carried out  by local NGOs and INGOs. The Myanmar Maternal and Child Welfare 

Association has been establishing  pre-schools  countrywide  and nurturing  children.  

There were (821) pre-schools  nurturing (30,476) children in 2001, but there  were (1,656) 

pre- schools and (62,440) children in 2006. Therefore, a total of (290,069) children have 

been nurtured. The MMCWA is also carrying out activities for all round development 

of children under  fi ve years of age, including  nutritional  program,  vitamin A capsule  

distribution, immunization,  de-worming  and personal  hygiene  activities.

225.  The Pyin Nya Tazaung, local non-governmental organization, in collaboration  with the 

Ministry of Education and UNICEF is carrying out the ECD Network Project by forming 

mother  circles, publishing  and distributing  the IEC materials, such as illustrated books 

and magazines  for education  of Early Childhood Care and Development.

226.  The international  non-governmental organizations, such as Save the Children (Myanmar) 

and World Vision (Myanmar), are also carrying out  the community-based and family- based 

ECCD programs in cooperation  and collaboration with the Government Departments, 

local NGOs and INGOs. From 1999 to  2005, community-based ECCD programs  were 

implemented by Save the Children (UK) at (46) villages in (11) project townships  and 

by Save the Children (US) also at (49) villages in (2) project townships. Between 2006 

to 2009, (3) years short term project is implemented by Save the Children (Myanmar) in 

collaboration with the Department of Social Welfare and the ECCD centers  are opened  

in remote  and hard to reach areas for the poor children (age under   5). In order to get 

access to Early Childhood Care and Education for under  (5) year-old poor children in 

these  areas, (184) ECCD Centers are opened  with (6000) (age under  5) who are poor 

children in (9) townships. In addition  to that, Save the Children (Myanmar) is providing 

training for the community ECCD committee, carrying out parental  education,  giving 

practice to ECCD management committees  to enable  them to take responsibility for 

ECCD activities.

227.   World Vision  (Myanmar) also implements  the  ECCD activities by giving trainings  

for volunteers  and interested  persons  from villages, conducting  awareness  raising 

workshop for ECCD at 22 townships  in 10 States and Divisions. There are (122) ECCD 

centers  running by  World Vision (Myanmar) and 4,943 children are being nurtured  in 

these  centers.

228.   Fur thermore,  Faith Based Organizations,  Social Service Organizations,  Monasteries, 

Christian Churches from urban areas and private schools are also implementing  the 

ECCD activities by opening  (2,634) pre-schools with (145,153) children attending. 

Totally, there are (8,124) pre-schools  nurturing  (316,849) children. In carrying out the 

ECCD activities, out of over (7) million under  (5) year-old children in the entire country, 

the percentage of children who have access to pre-school  education  has increased  from 

10 % in 2002 to over 12.95 % in 2006. The extension and expansion  of Early Childhood 

Care and Education program  will be continued  in the whole country.

229. All School-age Children in 

School Program: Beginning 

from 1999-2000, the last week of 

May is designated  as a Whole- 

Township -Enrollment Week and 

enrollment activities have been 

conduc ted  in  collaboration   
Enrollment Week Activity



165

with  the authorities concerned, 

education personnel, the Union 

Solidarity  and Development  

Association, Myanmar Women’s 

Affairs Federation,  Myanmar 

Maternal and Child Welfares 

Association, well-wishers and 

Local Community  as a National 

mass Movement. As a result, the 

enrollment  rate of (5) year-old 

children in Grade (1) increased  

from 91 percent  in 1999-2000 

to 97.84 percent  in 2006-07. The 

rate of completion of primary 

education increased  from 43.5 

per cent in 1999-2000 to 70.68 

per cent  in 2006-07.

230. Collaboration with parents, 

well- wishers and social  

organizations:   In accordance   

with  the   All  S chool-age 

Children-in-School Project, the 

Ministry of Education, Social 

Welfare Organizations, local 

communities  and well-wishers 

made donation of tex tbooks,  

exercise books, stationery, 

school uniforms and cash for 

the needy children to attend  the 

schools at the Enrollment Day 

Ceremonies as well as during  

academic  year.  From 2002-03 

to 2006-07, the value of cash and 

kind is (3116.334) million kyats 

in total.  

231.  To enable  all school-age  children 

to go to school,   M ater nal   

and   Child  Welfare Association 

made  donation  of text books, 

stationery, school uniforms and 

cash to needy  children and 

students  to attend p re -primar y  

schools,  basic  education schools 

and universities from States and 

Divisions. From 2001 to  2006, 

(876.06) million   k yats   wor th   

cash   and   k ind donation  has 

been  made  to (1,255.963).

232.  More benches  and chairs were needed  because  of the increasing number  of students.

Social organizations donate  various 

educational materials

Myanmar Maternal and Child Welfare 

Association donates  text books  for children 

with disabilities

Enrollment Week Activity
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Therefore, the benches  and chairs were provided to middle schools and high schools by 

the Ministry of Education totaling  cash value of (144.91) million kyats and to primary 

schools by the Union Solidarity and Development  Association totaling  cash value of 

(407.972) million kyats.

233.   Inclusive  Education:   To 

enable  ever y citizen to 

complete  basic education,  the 

inclusive education  program  

was initiated in basic education  

schools for those  with intellec 

tual  disabilities, physically 

handicaps, visually impairment  

and hearing impairment those 

having diffi culty school, those 

who are members  of socially 

excluded families, and those 

children who dropped  out 

before  completing  primary 

education  in accord with this 

program, learning  centers  under  

the  non-formal education  have 

been  opened  for them.

During 2006-07, by the Inclusive Education program, (11,080) children were enrolled  in 

formal schools, (873) children were enrolled in the special schools for the blind and deaf, 

(9,567) children were attending non-formal learning circles, totaling (21,520). Among 

these children, 40.7 percent  of girls have access to inclusive education.

234.  Opening  Mobile Schools: 

Local authorities  and social 

organizations  are collaborating  

for the  realization of the Mobile 

Schools programs  under  which 

teachers accompany  migrant  

workers to provide education to 

their children. During 2006-07, 

there  were (43) mobile schools 

with (1,603) students  in (15) 

townships.

235. Special Program for Over-aged  Children: With the aim to ensure  that  all school- age 

children are in school, a special program  for over-aged  children is being implemented 

in 2003-04 at the Basic Education Schools. The accelerated  program enables  children of 

age 7+ or 8+ years to complete  primary education  in (3) years and those  of age 9+ years 

to complete  primary education  in (2) years. Between 2003-04 and 2006-07, (119,555) 

over- aged children have opportunity  to learn primary education.

236.  Monastic Education: The role of the Monastic Education is also important  for all school- 

age children go to schools. The children who did not attend  schools for various reasons 

have been  attending monastic  schools where teaching  is carried out in accordance  with 

the curriculum of basic education.  In 2006-07, (184,749) children including novices and 

nuns are studying  at (1,291) monastic  schools for basic education.

A teaching  view at mobile schools

A child with disability attends  the school 

according to inclusive  education
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237.  Voluntary Night Schools: For out of school children and youths, communities  opened 

the voluntary night schools by the supervision  of DSW. In 2006-07, (87) voluntary night 

schools have been opened  with (6066) primary students  also by the supervision of MWAF 

and MMCWA, the voluntary night school are opened. In 2006, the number  of voluntary 

night schools run by State and Division WAOs are (222) and (12535) students  had access 

to Basic Education in those  schools.

238.  Non-formal  Education: In order  to  access to  Basic Education for All,  it is being 

implemented not only by formal education  sector but also non-formal education  sector. 

The Department of  Myanmar Education Research is implementing non-formal education 

activities such as basic literacy and continuing  education  for out of school children, 

youth and adults by carrying out and opening the literacy circles and community learning 

centers. The youth  (15 to  24)Literac y rate in 1990 is 80.9% and  it is increased  to  96.8% 

in 2005.MMCWA is also implementing  Non-formal Education activities by opening  

basic literacy learning  circles, reading  circles, libraries, community  learning  centers. 

In 2001, there  were (3177) basic literacy learning circles, (2733) reading  circles, (553) 

libraries and (25) community  learning centers. However, in 2006, there were (6467) basic 

literacy circles, (6747) reading  circles, (20484) libraries and (927) community  learning 

centers. Thus, from 2001 to 2006, (496278) illiterates become literates who got basic 

literacy skills.

Ensuring Quality of Basic Education

239.   Upgrading  curricula and syllabuses:  To upgrade  curricula and syllabus of the basic 

education,  curricula and syllabus have been  modifi ed and also being taught  beginning 

from 1998-99. In order to revise and upgrade  to that  of international level, seminar  on 

upgrading  of the curricula and syllabus for upper secondary  level was held in 2006, 

and according to the decision of that seminar, the upper secondary level syllabuses and 

contents are revised and upgraded. The revised syllabus and contents  were discussed  at 

the Basic Education Seminar (2007) and are being fi nalized to be introduced in 2008-09.

240.   Extension of teaching  Life Skills Subjects: In order to get skills for solving the problems 

faced in human  society and for right decision  making,  the  Life Skills Subjec ts were 

introduced  to teach in primary level in 1998-99, and in secondary level in 2000-01. In  

this Life Skills Subject, there  are fi ve keys areas such as Healthy Body Prevention  of 

Diseases, Skills needed  for life, Mental Health and Preservation  of Environment. In line 

with the modernization,  the primary Life skills curriculum is reviewed and revised by 

the Department of Educational Planning and Training in collaboration  with UNICEF in 

2004. In 2006, the Life skills Education is implemented by using revised curriculum in 

(144) townships. Yearly, the new townships  will be identifi ed  to implement  with new 

revised curriculum to be covered the whole nation.

241.  The Teaching of Human Right Education Lessons: To understand the right to get based 

on their age level and responsibilities related to those rights by the students  and to practice 

them,  the Human Right Education Lessons have been  taught  as a portion  of Moral and 

Civic Subject  in lower and upper  secondary  level starting  2004-05. The Human Right 

Education Lessons are developed  focusing on the fi ve key areas(a)Knowledge  about 

right,(b)Values and attitudes  for individual, development for respect  to rights,(c)Civic 

responsibilities,(d)Legal framework,(e) Peace Education.By learning  the Human Right 

Education Lessons the students  can have the right to express their thinking,opinions, 

concepts  to ask each other, to discuss in groups, to present,  to participate,  to solve the 

problems  and to learn by doing freely. The teaching  method  is mainly focused on using 

5 senses as well as child center approach.
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242.  Change of teaching  and assessment methods:  In order to promote  children’s initiative, 

creative,  analytical skills, critical thinking and problem  solving skills, Child-centered 

Approach have been adopted  since 2004-05. Moreover, beginning  of 1992, the Continuous 

Assessment  and Progression  System was conducted  instead  of examination-centered 

system to promote  quality of education.

243.  Upgrading teachers’ quality: Before 1998, there were only in-service trainings for 

teachers who were uncertifi ed  in service. Starting from 1998, all training colleges and 

schools for teachers  have been  upgraded  to Education Colleges introducing pre -service 

teacher training courses, in-service teacher  training courses and refresher courses to 

ensure  high teacher  qualities. Besides, senior teachers  are produced  as well-trained 

teachers, and Master’s and Ph.D. courses are provided  at the three  institutes  of education.

244.  To narrow the teaching  quality gap between  the teachers  of urban  and rural schools, 

refresher courses for senior assistant  teachers  of English, Mathematics  and Physics were 

conducted  in summer  2006 at the (30) Universities and Degree Colleges and all together, 

(6,857) teachers  were trained to become  well-qualifi ed teachers. And then, refresher 

course for teachers  of Chemistry, Biology and Economics was conducted  in summer  

2007 at (34) Universities and Degree Colleges, training (5,374).

245.  To improve teaching  and learning quality of primary teachers  and junior teachers  in the 

whole nation, from Januar y to August 2007, central  level instructors  training courses, 

refresher courses and multiplier courses were conducted.  By these courses (171587) 

primary teachers  and (57558) junior teachers  have been  trained well. Thus, the quality 

of almost all of Basic Education Teachers has been  improved.

246.  Child Friendly Schools  Project (CFS): To have access to quality basic education  to 

all schools going age children and complete  basic education  by all children, the Child 

Friendly School Project is being implemented by Ministry of Education in collaboration 

with UNICEF. Starting from 2001, Child Friendly School Project was implemented 

in (19) townships  and then yearly extended  to implement as (21) townships each in 

2002 and 2003, (13) townships in 2005 and (20) townships  in 2007. Totally, Child 

Friendly School Project has been implemented in (94) townships  up to now. To become  

Child friendly Schools, the project is conducted  by focusing on (5) key dimensions 

such as, inclusiveness, effectiveness, Healthy, safe and protective environment.Gender 

sensitiveness and responsiveness and participation. For the implementation of the Child 

Friendly Schools Project the various trainings concerned with CFS for primary teachers  

from the project townships, the capacity building trainings for instructors. Townships 

Education Offi cers, PTA Members and Community Members are being  conducted. 

The provision of teaching  and learning  materials for students, distribution  of training 

manuals  and handouts,  the renovation of classrooms in border area child friendly schools 

are also carried out by the project.

247.   Strengthening morale and discipline: Since 1999-2000, the Union Spirit and patriotic 

spirit and to obey laws, rules and regulations,  lessons on physical education,  sports and 

aesthetic  education  (Arts and Music) have been  taught  to enhance  awareness  and 

follow discipline and moral.
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Chapter(9) Children in   Need of 

Special Protection

Children in diffi cult circumstances   (Art. 22)

248.   There is no refugee  children in Myanmar.

Children in Armed Confl ict (CRC Art. 38)

Relevancy with the Law

249.  Myanmar Tatmadaw is an organization  of those  who have joined on voluntary basis. The 

rules and regulations for the recruitment  of new soldiers have been  in place since 1947, 

and at present  the Military Orders with respect  to the recruitment of new soldiers, such as 

the War Offi ce Council Directives  No. 13/73, 8/74 and 8/75 of are followed.  It is strictly 

restricted to accept the following as new recruits;

(a) Must be a Myanmar citizen,

(b) Must attain (18) years old and beyond  (25) years old,

(c) Must be healthy according to the regulations  of military service, 

(d) Must be qualifi cation of education.

250.  Moreover, the Committee for the Prevention of Military Recruitment of Under-age Children 

consisting  (10) members  was established  on 5 January 2004 with the Secretary (1) of the 

State  Peace  and Development  Council and the Adjutant General as its Chairman, and 

adopted  the three objectives, which are as follows:

(a) To prevent  forced recruitment of under-age  children as soldiers. 

(b) To protect  the interests  of under-age  children; and

(c) To ensure  strict compliance  with the orders and instructions  with respect  to the 

protection  of under-age  children.

Implementation

251.  In order to implement  the above objectives, a Task Force comprising (4) cabinet  ministers 

has been formed and a plan of action has been formulated.   A Working Committee  for 

the Prevention  of Military Recruitment of Under-age  Children was also formed on 10-2-

2007 for more effective implementation. The (8) member  Working Committee is headed  

by the Director of the Directorate of Military Strength  of the Ministry of Defence.

252.   Since its inception  in 2004 and until 2006, the Committee has handed  over to respective 

parents/guardians (122) under-age,  (268) ineligibles and (177) medical unfi ts, totaling 

(567) who were already attending basic military trainings.

253.  Actions have been  taken against  perpetrators of ineligible recruitments  — (17) including 

one Warrant Offi cer in 2002, four including one Sergeant in 2003 and fi ve soldiers 

including one Major in 2006, totaling  (27) offi cers and other  ranks.

254.   The Committee  has also cooperated with UN Agencies, including UNICEF, as follows:

- Observation visit and briefi ng sessions each at No.1 and No.2 Military Recruitment

Centres in 2004,

- Observation visit and briefi ng sessions on the issuance of national registration cards 

at Sitpin Kwin village and Myaing Tharyar model village at Thanlyin Township, 

Yangon Division in 2005,

- Briefi ng sessions for foreign military attaches  at Military Guest-house, No.20 Inya 
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Road, followed by an observation  visit to No(1) Basic Military Training Camp and 

No(1) Military Recruitment  Centre,

- Observation visit and briefi ng session at No (2) Military Recruitment Centre in 2006.

255.   The Chairman of the Committee  and Secretary (1) of the State Peace and Development 

Council explained  to the Ambassadors,  Resident Representatives  of UN agencies  and 

responsible  offi cials from INGOs about  the activities of the Committee  at the Tatmadaw 

Guest-house, No.20, Inya Road on 6 February 2007, followed by a visit to the Recruitment 

Centre No (1) and Basic Military Training Camp No(1).

Children in confl ict with the Law (CRC Art. 40)

Relevancy with the Law

256.  The rights of children who have violated the law were mentioned in the fi rst national 

report  and matters  concerning  court proceedings  for legal action against  children were 

mentioned in the second  national  report.

Implementation

257.   In order  to implement  the Convention  on the Rights of the Child, the Child Law 

was promulgated in 1993. In accordance  with Section 3(f ) of the Child Law, juvenile 

offences are tried separately with the objective of reforming the character of such children. 

Juvenile courts have been established  in Yangon and Mandalay, and the judges in other 

townships have been  entrusted  with special powers to try juvenile cases, proceedings  of 

which are to be conducted  in a separate  building. In Myanmar, the number  of cases tried 

by juvenile courts up to 2001- 2006 are as follows;

258.   A national level juvenile justice workshop was conducted  with the collaboration of  

UNICEF on 12-13 July, 2004, and was attended by relevant Departments, INGOs and 

NGOs related to juvenile justice. As a result of the workshop, the Juvenile Justice Inter-

Agency Working Group was formed and monthly  meetings  of it have been  held regularly. 

Furthermore, training courses on child protection  and juvenile justice were provided  

to personnel  from relevant departments, including judges, police, prison offi cers and 

offi cers from the Social Welfare Department.   From 2005 to 2006, (4) training courses 

for the police, (6) for the general  administrative  staff, one for the municipal staff and 

one for the staffs of various Departments were conducted, totaling  (12) training courses.

259.  In accordance  with section 40(a) of the Child Law, the Supreme Court has established  one 

special Juvenile Court each for Yangon metropolitan area covering (20) townships  and 

Mandalay metropolitan area covering 5 townships. For other  townships,  in accordance 

with the Section 40(b), the Supreme  Court issued the Notifi cation Number  25/93 on 

29-7-1993 by which the township  judges are vested with the power to try juvenile cases. 

Sr. No. Year Number of cases Number of offenders Male Female 

1 2001 1137 1237 983 254 

2 2002 1347 1446 1157 289 

3 2003 1142 1389 1103 286 

4 2004 1096 1233 1015 218 

5 2005 1094 1225 1011 214 

6 2006 1130 1120 938 182 

 Total 6946 7650 6207 1443 
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Arrangements  have been  made  for separate  court building and places for juvenile cases.

260.  Before court proceedings  can be started, the child concerned  is looked after by the 

training school and, where there is no training school, the child is looked after by the 

Child Protection Sub-Committee  or Township  Organization  for Women’s  Affairs or a 

police offi cer of lieutenant  rank the lowest.

261.  As township  judges  have attended advance  training courses conducted  by the Supreme 

Court, workshops  and symposiums  on Child Law, they are well trained in the fi elds 

of Juvenile Justice System and awareness  programmes  relating to the child rights. 

Moreover, they have been  attending regularly in-service training  courses  according  to 

the Judge Education Norms. These training  courses  cover the  Juvenile Justice System 

and the Convention  on the Rights of the Child, Beijing Rules, Riyadh Guideline and the 

United Nations Rules for the Protection of Juveniles Deprived of their Liberty (JDL). The 

Supreme Court also successfully organized  a National Workshop on Juvenile Justice and 

Child Protection jointly with the UNICEF from 12 to 13 July 2004 at the Sedona Hotel, 

Yangon.

Drug abuse  (CRC Art. 33)

Relevancy with the Law

262.   Sec tion  32(g) of the  Child Law prescribes  that  a child who uses  narcotic  drugs  or 

psychotropic substance  shall be considered  a child in need of protection  and care. 

Section 33(a) also prescribes that whoever is of the opinion that the State should provide 

protection and care to a certain child who uses narcotic drugs or psychotropic  substance  

and is in need  of protection and care may intimate the relevant social welfare offi cer 

stating  the facts of the case.

Implementation

263.  The Central Committee for Drug Abuse Control has been carrying out measures to prevent 

children from drug abuse. During the reporting  period, although  children who are of a 

perver ted  character  and  also in confl ict with the  Narcotic Drugs and  Psychotropic 

Substances  Law are being  sentenced to a death  or transportation for life, sentence  of 

imprisonment shall not exceed a term  of (7) years according to the Child Law. However, 

with the aim of the best  interests  of the child, children are being  sent  to any training 

school for youths under  the Department of  Social Welfare to reform their character.

264.  Myanmar has been  implementing  (15) year Drug Eradication Plan (1999 to 2014). The 

New Destiny Project, part of the (15) year Drug Eradication Plan, was started in April 

2002. The target  of this plan  is to totally eradicate poppy  cultivation  by 2004 and  crops 

substitution.  It is estimated  to spend  (117.28) million kyats and the crop substitution  has 

been  done  in 92.48 percent  of an estimated  area of (10,581) hectares.

265.   UNODC’s 2005 annual  report  mentions  that  poppy  cultivation in Myanmar declines 

60 per cent during 2001 to 2005. narcotics. The UN Counter Narcotics and Crime (CNC) 

also reported  that both poppy cultivation and opium production  declined  80 percent   

during 1996 to 2004. These reports testify that Myanmar’s drug eradication  efforts have 

resulted in signifi cant success.

266. Moreover, Special Region (4) of Monglar, Kokant and northern  Shan State, special region 
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of Wa were announced drug-free  regions in 1997, 2003 and 2005 respectively.

267.  Since 1998, confi scated  narcotic  drugs  have  been  burned  yearly. The total  value of 

destroyed  narcotics till 2006 is US$ 436 million in current  price.

Protection from abuse  and neglect  ( CRC Art. 19)

Relevancy with the Law

268.   Regarding the protection  of children from abuse  and neglect,  section 13(c) of the Child 

Law prescribes that, a child shall be given the opportunity of making a complaint, being 

heard and defend himself or herself in the relevant government department, organization 

or court either personally or through  a representative in accordance  with Law in respect 

of his rights.

269.   To protect  the child from abuse  and torture, section 32(d) of the Child Law specifi cally 

prescribes that  a child in need  of protection and care is one who is in the custody of a 

cruel or wicked parents or guardian.

270.  Penalties for offences regarding the abuse and torture of children are prescribed in section 

65(a) of the Child Law, “ Whoever commits any of the following acts shall on conviction 

be punished  with imprisonment  for a term  which may extend  to (6) months  or with a 

fi ne which may extend  to kyats (1,000), or with both.” “employing or permitting  a child 

to perform work which is hazardous  to the life of the child or which may cause disease  

to the child or which is harmful to the child’s moral character.

271.   Section 66(d) of the Child Law prescribes  that  willful maltreatment of a child, with the 

exception  of a kind of admonition  by a parent,  teacher  or person  having the right to 

control the child for the good  of the child, shall be punished  with imprisonment  for a 

term  which may extend  to (2) years or with fi ne which may extend  to kyats (10,000), or 

with both.  Necessary measures  have now been  taken to amend  this provision, willfully 

maltreating  a child, physically abuse,  sexually abuse, exploitation  by parent,  teacher  

(or) guardian.

Implementation

272.   In Myanmar, regarding  abuse and neglect  on children, not only provisions are enacted  

in Child Law but also practices are being taken. Awareness training courses on prohibition 

of all kinds of child abuse  for the staffs of the institutions  and those  who are involved in 

taking care of children have been  conducted.

273.   The Ministry of Education issued instructions in 2000 to the Departments of Basic 

Education and Township Education Offi cers in order to prevent children from physical 

and emotional abuse  and corporal punishment. All Basic Education  Schools have been  

following the instructions  since then.

274.  The personnel  concerned  working for child protection  were sent  to the East Asia and 

Pacifi c Regional Consultation  on Violence against  Children held on 14-16 June, 2005, 

in Bangkok, Thailand. Besides the Ministry of Social Welfare, Relief and Resettlement,  

in collaboration  with UNICEF, a workshop  on violence against  children was conducted  

on 19-20 October, 2006, in Yangon, Myanmar. The Government  organizations, NGOs, 

INGOs and other  relevant  persons  attended the workshop.
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Sexual exploitation and sexual  abuse  of children (CRC Art. 34)

Relevancy with the Law

275.   In this regard, Child Law, 1993,  prescribes the following:

“Section 66(a); neglecting  knowingly that a girl under  his guardianship, who has 

not attained  the age of (16) is earning a livelihood by prostitution,

Section 66(b); permitting  a child under his guardianship  to live together or to 

consort with a person  who earns a livelihood by prostitution,

Section 66(f); using   the   child  in  pornographic  cinema,   video,   television   of 

photography, whoever  commits  any of the following acts shall, on 

conviction be punished with imprisonment for a term which may 

extend to (2) years or with fi ne which may extend  to kyats (10,000) 

of with both.”

276.   Furthermore,  the Anti-Traffi cking in Persons Law prescribes the followings:

        “Section 26; Whoever is guilty of any of the following acts shall, on conviction be 

punished with imprisonment for a term which may extend from a minimum of (3) years 

to a maximum of (7) years and may also be liable to a fi ne.

(a) adopting  or marrying fraudulently  for the purpose  of committing  traffi cking in 

persons,

(b) causing obtaining  unlawfully the necessary documentary evidence  documents  

or seal for enabling  a traffi cked victim to depart  from the country or enter into 

the country.

Section 27;  whoever is guilty of making use arranging with a traffi cked victim the 

purpose of pornography  shall, on conviction  be punished  with imprisonment  for a 

term  which may extend  from a minimum of (5) years to a maximum of (10) years 

and may also be

liable to a fi ne.”

Implementation

277.   Sexual exploitation  of children has been  given special attention.  Measures have been 

taken  to  protect  children in accordance  with the  Child Law 1993. Concerning  child 

protection,  police offi cials have been trained and assigned  to different States and Divisions 

to surveillance tourist from abusing  and exploiting  children and tourism related crimes 

while ensuring  their safety.”

278.  Relating to sexual exploitation  and abuse of children, the Ministry of Hotels and Tourism, 

in cooperation  with the Australia-based Child Wise Tourism Organization, has conducted 

(5) workshops  for the staffs of relevant  Ministries.  Similarly, the Ministry of Home 

Affairs since 2005 has conduc ted  (2) workshops  in cooperation  with the  British 

Criminal Investigation  Department  and (6) workshops  in cooperation  with UNICEF to 

enhance their knowledge  and capacities on suppressing  traffi cking.

279.  Under the leadership  of the Ministry of Home Affairs, an international  seminar  on the 

Rights of the Child was held four times; twice at the Sedona Hotel, Yangon, in November 

2001 and in July 2002, once each in Mawlamyaing in February 2003 and in Myitkyina in 

February 2003.

280.   In collaboration  with the Ministry of Home Affairs and the Ministry of Hotels and 

Tourism, IEC materials were disseminated  as part of the prevention  of sexual abuse on 

children. In this regard, the directory of ASEAN Tourism, posters,  pamphlets  and stories 
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have been published. In 2006, the Ministry of Home Affairs conducted  research training 

on studying the situation of sexual abuse on children. Technical workshops were held for 

the National Plan on sexual abuse  of children.

281.   Through the public awareness  workshops  on the Child Law, child abuse, neglect  and 

exploitation  conducted  in cooperation  between  the Department of Social Welfare and 

UNICEF in States / Divisions, Districts and Townships, members  of the CRC and the 

social organizations  have been educated.  From 2002 to 2006, these workshops were held 

in (16) States/  Divisions, (24) Districts and (127) townships.

282.  In 2004, a workshop on commercial sexual exploitation and traffi cking was held in Yangon. 

The attendants were representatives from governmental organizations, NGOs, UN 

agencies, such as UNICEF, UNIAP and INGOs and programmes  related  to prevention,  

protection and rehabilitation  were laid down.

283.  Social rehabilitation  services are provided  for sexually abused  children being looked 

after at the institutions  under  the Department of Social Welfare.

Sale, Traffi cking and Abduction of Children (CRC Art. 35)

Relevancy with the Law

284.  In order to combat  traffi cking in persons  in Greater Mekong Sub-region (GMS), 

countries comprising Cambodia, China, Laos PDR, Myanmar, Thailand and Vietnam 

the Memorandum on “ Coordinated  Mekong Ministerial Initiative against Traffi cking – 

COMMIT” was signed on 24 October, 2004 in Yangon, Myanmar and measures  on anti-

traffi cking have been implemented. Myanmar has become  a member  country signing   

on United   Nations Convention  against Transational Organized Crime- UNCTOC on  30 

March, 2004, Protocal to Prevent Suppress and Punish Traffi cking in Persons, especially 

Women and Children – TIP Protocol against smuggling of Migrants by Land, Sea and 

Air- Som Protocol to effectively combat  and take action on the offences of traffi cking 

in Persons, the Anti-Traffi cking in Persons Law was enacted  on 13, September, 2005 

focusing on combating  traffi cking.

285.  This Law provides in details for the formation  of a Central Body and its functions  and 

duties; of working groups; the protection  of the rights of traffi cked victim; the special 

protection  of traffi cked victims, women,  children and youth; repatriation,  reintegration 

and rehabilitation;  establishment of the fund; and penalties  for offences. With respect  to 

the traffi cked women  and children, it states as follows:-

“Section 24. Whoever is guilty of  traffi cking in person  especially women,  children and 

youth shall on conviction be punished  with imprisonment  for a term which may extend 

from a minimum of (10) years to a maximum imprisonment  for life and may also be 

liable a fi ne.

Section 25.  Whoever is guilty of traffi cking in persons  other  than women,  children and 

youth shall on conviction be punished  with imprisonment  for a term which may extend 

from a minimum of (5) years to a maximum of (10) years and may also be liable to a fi ne.”

286.  In accordance  with the TIP Law, traffi cking is identifi ed as a serious crime and a maximum 

penalty  is death sentence.  Moreover, protection,  assistance, compensation for traffi cked 

victims and establishment of the fund are prescribed  in the law.

287.  Myanmar has enacted  the Control of Money Laundering  law in 2002 and the Mutual 

Assistance in Criminal Matters law in 2004 for cooperation  in judicial matters  in the 
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region, which are related to the Anti-Traffi cking in Persons Law.

Implementation

288.   To cooperate in the activities of Anti-Traffi cking in Persons in all its aspects, Myanmar 

has laid down a fi ve-year National Plan of Action based  on fi ve technical strategies, 

such as policy and cooperation,  prevention,  prosecution,  protection,  rehabilitation  and 

capacity building.

289.  As traffi cking in persons  has a negative  impact on Myanmar values, prestige  and integrity, 

combating  traffi cking has been  designated  as a national  task. As most of the traffi cked 

vic tims  are  from vulnerable  groups,  par ticularly women  and  children,  education 

programmes  were carried out throughout the country in 2001 in order to prevent  illegal 

travels to abroad. Repatriation centres  have been  set up to receive traffi cked victims 

and measures  relating to repatriation  and rehabilitation  are carried out. After replacing 

the illegal migrants from foreign countries,  Anti-Traffi cking Task Force has identifi ed 

whether traffi cked victims or not and carried out the follow-up services if they are victims.

290.  ‘The Traffi cking in Persons Prevention Committee was formed in 2002 to take more 

effective legal measures  against  traffi cking in persons. Similar committees have been  

formed at the state/division,  district, township and ward/ village track levels.

291.   To effec tively implement  the  Anti-traffi ck ing in Persons  Law, the  Central Body for 

Suppression of Traffi cking in Persons was formed on 11 February, 2006. It is chaired by 

the Minister for Home Affairs and comprises  of the Deputy Attorney General as Deputy 

Chairman, the Deputy Minister of Home Affairs, the Deputy Minister of Social Welfare, 

Relief and Resettlement, the Director General of Myanmar Police Force as Secretary and 

heads  of relevant  Government  Departments  and Organizations, representatives from the 

Non- Governmental  Organizations  and relevant experts as members.

292.   Protocol between  the Ministry of Home Affairs of the Union of Myanmar and the 

Ministry of Public Security of the People’s Republic of China on Cooperation  in Border 

Areas was signed on 12 December, 2001. Summary of the important  facts from this 

protocol that are being carried out has been  noted  down at the First Ministerial Meeting 

of two countries. An Agreement  on Myanmar–China Transnational Crime and Peace and 

Tranquility in Cross- border  was signed on 15 January, 2005 and the two countries  have 

been  cooperating in this regard.

293.   In order to undertake  comprehensive measures  for the overall development and personal 

safety of women,  the Myanmar Women’s  Affairs Federation(MWAF) was formed  on 20 

December, 2003 and, since then, it has been  working towards prevention  of women  and 

children from being traffi cked.

294.  The Department of Social Welfare is under taking physical and mental  rehabilitation 

programs  for traffi cked women  and children who are transferred  back from foreign 

countries. In so doing, victims are provided  with necessary health  care, social counseling, 

formal education  and vocational training.

295.  A total number  of (34) children, consisting of a boy and (33) girls under  (18) years 

of age, were repatriated between  2004 to 2006 and (29) of them have been sent back 

home. Five girls, whose families were unable  to take care of them, were accepted  by the 

Department of Social Welfare. Four of these  girls have being provided formal education  
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at the Training School for Girls (Yangon) and the other  one has been  looked after and 

given 3Rs and vocational training at the Vocational Training Center for Women, Yangon.

296.  As part of preventive  measures, information on the nature and modes of human traffi cking 

are being disseminated  widely and discussions and educational  sessions together with 

counseling  teams  have been  conducted. Rehabilitation-related activities for returnees, 

including providing advice, rehabilitation  programs, health care and sending  the returnees 

back to their families, follow-up programmes are in close cooperation  with other  NGOs 

and INGOs.

297.  In order to emphasize  on traffi cking in persons, the Department against Transnational 

Crimes (DTC ) of the  Myanmar Police Force,  in collaboration  with  ARCPPT  Projec 

t implemented under  the agreement signed between  the governments of Australia and 

Myanmar, formed  strong  anti-traffi cking unit in 2004 with police offi cials. Similarly, 

members  of task force trained  by internationally  recognized  experts are assigned  to (9) 

major and border  towns  like Muse, Tachileik, Myawaddy,  Mawlamyaing,  Kawthoung, 

Bhamo, Kalaay, Mandalay and Yangon and high risk areas to suppress  traffi cking.

298. The Department  of Social Welfare has been carrying out programmes  on repatriation  

and rehabilitation  in collaboration  with the Myanmar Women’s Affairs Federation, UN 

agencies such as UNICEF and UNIAP, INGOs such as World Vision (Myanmar) and 

SC(UK). Traffi cked women  and children are being brought  back by contacting with 

the cooperation  of the foreign countries  concerned. For repatriation  and rehabilitation  

purposes, education, counseling  and vocational training are also being provided, and 

returnees are reintegrated into the society. In addition,  trainings are being given to the staffs 

from the Department of Social Welfare to repatriate  the traffi cked women  and children 

systematically. (21) education  programmes  were conducted  under  the sponsorship  of 

Myanmar Women’s Affairs Federation  from 2001 to 2006. The Department  of Social 

Welfare conducted  four training courses with the collaboration  of UNIAP.

299.  During 2006, there were altogether (32) traffi cked victims, including (9) children under  

(6) years and (23) children under  (18) years of age, (5) under  (6) years and (23) under  

(18) years of which were transferred  back to Myanmar. Traffi cked children under  (6) 

years of age are (8) from China and (2) from Thailand and under (18) years are (14) from 

China and (9) from Thailand.

300.  The Ministr y of Home Affairs has planned  to  organize special police force for child 

protection  under  Myanmar Police Force in collaboration  with UNICEF;

(a) To assist for protection  of child rights in accordance  with the Convention  on the

Rights of the Child and Child Law,

(b) To protect  violence, abuse, neglect  and exploitation  on children,

(c) To protect  children in confl ict with the law in line with the Child Law,

(d) To provide assistance  for the correction of delinquent and street children.

301.   Myanmar has been  striving for the advancement of women,  including the girl-child, by 

establishing  the  Myanmar National Committee  for Women’s  Affairs in 1996 and the 

Myanmar Women’s Affairs Federation  in 2003.

302.   All round  development of the girl- child adopted at the Four th World Conference  on 

Women held in Beijing, has been  carried out as a specifi c area of the said activities.
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303.   Although violence against  women  including the girl-child is not a big issue in Myanmar, 

research work as well as preventive  measures  for violence against  women  in the society 

and family, sexual exploitation,  physical and mental  violence have been  undertaken by 

the Myanmar Women’s Affairs Federation  as follows:

(a) Since girls are constituted as the strength  of future Myanmar, in order to achieve 

the true vision, right ideas and concept, in order to be protected  against  various 

forms of violence and it’s consequences which will hinder  their   advancement as 

well as in order to develop the physical, mental  and moral character, workshops and 

educational talks are being carried out continuously.

 

Myanmar Women’s Affairs Federation holds advocacy talk

(b) In the light of traffi cking in women  and children problem is constituted as the 

global issue, to prevent  Myanmar women  against  this process, Myanmar Women’s 

Affairs Federation  is carrying out the preventive measures such as awareness  raising 

from the media, convening talks on the nature  of traffi cking, raising  the morality 

so as to resist against  the  persuasion  of the  traffi ckers and the  consequences 

of traffi cking. Additionally Myanmar Women’s Affairs Federation  is providing 

physical and mental  rehabilitation  of the victims, reintegration  of the victims to 

the family providing health care, counseling, vocational training, providing fund for 

investment, seeking for jobs and reunifi cation of the victims to their families and the 

follow-up services.

 

Holding educational  talk for Anti-Traffi cking

Working Children (CRC Art. 32)

Relevancy with the Law

304.   It was already mentioned in the 2nd    National Report relating to the implementation 

of the United Nations Convention on the Rights of the Child regarding the protection  of 

working children in Myanmar.
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305.  Working Children are protected  according to the provisions of the existing labour laws 

such as the Factories Act, 1951 and the Leave and Holidays Act, 1951.

306.   Legal provisions of the Factories Act, 1951 are as follows:

“Section 36(1) No woman, adolescent or child shall be employed  in any factory to 

lift, carry or move any load so heavy as to be likely to cause injury.

Section 52(a) Specify the operation  and declare it to be dangerous;

Section 52(b) Prohibit or restrict the employment of women, adolescents  or 

children in the operation.

Section 75   No child who has not completed  his required or allowed to work  in 

any factory.

Section 79(1)  No child shall be employed  or permitted  to work in any factory:-

(a) for more than four hours in any day; and

(b) between  the hours of 6 p.m and 6 a.m.”

307.   Legal provisions of the Shops and Establishments  Act, 1951 are as follows:-

“Section 8(1) No young person  who has not attained  the age of (13) years shall be 

required  or permitted  to work in any shop, commercial establishment 

or establishment for public entertainment.

Section 8(2) The President may fi x an hour beyond which young persons  who 

have not attained  the age of (18) years shall be allowed to work 

in any shop, commercial establishment or establishment for public 

entertainment.”

Implementation

308.   Working hours, leave of absence, holidays and other  entitlements  for working children 

in Myanmar are mentioned in the Factories Act and the Shops and Establishments Act. 

Relating to minimum working age, children under  (13) years of age are restricted to be 

employed in factories. Children from (13) to (15) years of age must  obtain  a certifi cate  

of fi tness from a certifying surgeon  to work in a factory.  No child shall be permitted  

to work in factories between  (6) p.m. and (6) a.m and for more than four hours a day. 

The Ministry of Labor has been  monitoring  the compliance  of these  restrictions. 

Furthermore, it is also monitoring  that  children under  (18) years of age are not allowed 

for labor registration and submission for appointment in accordance  with the procedure  

under the Employment and Training Act, 1950, and the Employment  Restriction Act, 

1959.

309.  As in other  societies, children in Myanmar usually take part in their family household 

business  although  the types of work and their roles may differ, such as cleaning, cooking, 

baby sitting, helping  at farms and contributing  in family businesses.

310.   By participating  in family house -hold business,  they learn various skills and sense  

of responsibility and dignity of work. Parents can also teach their children such skills. 

There has a difference between  child workers and such the above  children. Some of 

children have occasionally participated in shops, factories and services for family income 

generating if necessary.
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Exploited  Children (CRC Art. 36)

Relevancy with the Law

311.   To prevent  other kinds of exploitation  regardless of CRC 32, 33, 34, and 35, section    

16(a) of the Child Law prescribes that “In order that every child shall not be subjected to 

arbitrary infringement   of his  honor, personal  freedom  and  security, relevant  Government 

departments  and organizations shall provide protection  and care in accordance  with the 

Law”.

Implementation

312.   Some children have to work to help or earn for their families, mostly in farms and not 

in dangerous  worksites. They are protected  from exploitation  and abuse in accordance  

with the Child Law.

313.  Therefore, children learn skills and sense of responsibility. Some work in shops, worksites 

and factories.  They are protected  by the Labor Act:,1951, the Factories Act,:1951, and 

the Leave and Holiday Act,1936.

Rehabilitation of Children in Need of Special Protection

(CRC Art. 39)

Relevancy with the Law

314.  In order that the children may fully and equally enjoy their rights, section 26 of the 

Child Law provides as follows:

‘’(a)   the Government  depar tments  and organizations  shall per form their respective 

functions as far as possible,

  (b) voluntary social workers or non-governmental organizations also may carry out 

measures  as far as possible, in accordance  with the Law.”

Implementation

315.   For abused  and exploited children 

who are in need of protection  from the 

Government, the Department of Social 

Welfare has established  (8) training 

schools for boys and girls to provide 

physical and mental rehabilitationser 

vices and reintegration  programme. 

(1,298) children are being taken care 

for all round  development. In doing  

so, they are given formal education  and 

vocational education  and returned to  

parents/guardians and reintegration 

programmes are implemented. In 

addition, (13,836) children are being  

looked after in (158) Youth Development  

Centres.

316.  The Department of Social Welfare is also focusing on rehabilitation  for persons  with 

disabilities. For the rehabilitation,  specialized training schools have been  established  for 

the physically handicapped, visually handicapped, hearing  handicapped and mentally 

retarded  — two schools for the blind, a school for the deaf, a vocational training school 

The girl-child are learning vocational  education  

at Training School for Girls under DSW
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for the disabled  adults and a school for disabled  children.

317.   (27) youth development training schools have been established  for the children in border 

areas to enable  them to have access to education.  (34) women vocational training schools 

have also been  set up to provide vocational trainings to girl-children. The Nationalities 

Youth Technical Schools have been established  for the youths from national races in 

border areas.

Ethnic Children (CRC Art. 30)

Relevancy with the Law

318.   The Ministry of Progress for Border Areas and National Races and Development Affairs 

has been  implementing  the following objectives  in accordance  with section  3 of the 

Development  of Border Areas and   National Races Law:-

(a) to develop the economic  and social works and roads and communication of the 

national  races at the  border  areas, in accordance  with the  aims which non- 

disintegration  of the  Union,  non- disintegration  of the  national  solidarity and 

perpetuation of the sovereignty of the state

(b) to cherish and preserve the culture, literature and customs of the national races, (c) 

to strengthen the amity  among  the national races,

(d) to eradicate  totally the cultivation  of  poppy  plants   by establishing  economic 

enterprises,

(e) to preserve and maintain  the security, prevalence  of law and order and regional 

peace  and tranquility of the border  areas.”

Implelementation

319.   In the education  sector, essential for the capacity building of youths from national races 

in border areas, (852) primary schools, (90) middle schools, and (92) high schools have 

been built for which (461,377) million kyats have been  spent  up to 2006-07. In Shan 

state, (82) schools have been  built by the Nippon Foundation  from Japan.

320.   (27) training schools have also been  built for poor youths  from national  races in border 

areas who had no access to education  before.

321.   In these  training schools, primary, middle, and high school education  are provided. There 

are (18) boys-only schools,  one girls-only and (8) mixed schools. In  2006-07 academic 

year, there  are (2,083) schoolboys  and (458) schoolgirls, altogether (2,541) students. 

From 1999 to 2006, a total  of (13,289) students  have attended. Mosquito nets, pillows and 

pillow cases, quilts, bed sheets, mats, towels, school uniforms, sweaters, exercise books, 

ball point  pens, pencils,   textbooks, entrance  fees, scholarship, medical treatments  and 

special lesson books for matriculation  students  have also been  supplemented.

322.  The Ministry of Progress of Border Areas and National Races and Development  Affairs 

has been  working with UNCIEF for the students  in border areas to get free school books. 

In the Golden Triangle area where  drug elimination  measures  are being carried out, the 

Ministry is cooperating  with WFP (Food for Education Programme) in providing rice 

and aid to children whose  parents  have abandoned poppy  cultivation, which contributes  

to increas school entrance  rate in border areas. While there  were only about  (1,000) 

students previously, there  are now (185,552) students  in 2006-07 academic  year.

323.   Since 2000, two Nationalities Youth Resource Development  Degree Colleges have 

been opened in Yangon and  Mandalay to provide  higher  education.  Then employment 

opportunities for (783) youths from national  races have been  given at different Ministries 
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concerned.

324.  Youths from national groups  who will be working in health  and education  sectors for 

the development of national groups  in border  areas are assisted  to be able to study at the 

University for the Development  of the National Races, Institute  of Nursing and Nursing 

Training Schools.

325.   Health care services are provided  not only in rural areas but also in the border  areas in 

accordance  with the national  health  policy. While there  were only (8) hospitals  and (6) 

dispensaries  in1988, there  are now (79) hospitals, (105) dispensaries, (58) rural health 

centers, and (140) sub-rural health  centers, the cost for which in total is (1766.02) million 

Kyats. Besides, (200) bedded hospitals  have been  set up in each special development 

areas.

326.  In accordance  with section 8(h) of the Development of Border Areas and National Races 

Law, which provides for the establishment of schools for giving vocational education  for 

the future of the youths of the national races in the development areas, (34) Vocational 

Domestic Training Schools for women have been set up, and young women from national 

groups  have been  given training courses  to enable  them  to earn their living with the 

expense of the Ministry of Progress of Border Areas and National Races and Development 

Affairs. The training courses include basic sewing, advanced  sewing, wool knitting, 

gems cutting and mother  of pearl art, hand-loom  weaving, cookery, and wickerwork 

(cane/ bamboo). (19,359) persons have been given training up to 2006. After they have 

completed the course, sewing machines  are sold to them in installment  to make their 

living. So far, (681) sewing machines  have been  sold to them for reasonable  prices.

327.  In 2006, the Nationalities Youth Technical Training Schools were set up at Lauck Kai, 

Mong Lar, Pan Sang (Near the Thai border) and Sittwe (in Rakhine) to give vocational 

training courses on carpentr y, masonry,  engine  repair and welding  for the youths  of 

national races.

328.  To raise the living standards  of youths  from national  races, suitable  brick buildings with 

good water supply system and electricity have been  constructed. They are given physical 

and sports trainings, fed with available nourishing  food and necessary health  care. For 

moral  and  personality development and  upgrading,  youths  are given  trainings  on 

leadership, Union spirit and cultural studies.

329.  At the training schools, friendship  and understanding of cultures among  youths  from 

different national races are nurtured. Emphasis is given to the preservation of their cultures, 

traditions, good  customs  and practices and national  heritages. Freedom of religion is 

enjoyed by them.   Students  from small ethnic  groups  not only practice theirs but also 

learn about   religions, cultural traditions,  and customs  of other  groups, which is made 

possible by the objectives of these  schools.
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Chapter (10) 

Conclusion

330.   The relevant Ministries have been implementing  measures  relating to child rights, such 

as protection,  survival, development and participation  of children in accordance  with 

the Child Law.

331.   In line with the Myanmar National Plan of Action for Children (2006-15), concerted  

efforts for survival, development, protection  and participation  of children are being  

made  by relevant Ministries, non-governmental organizations and regional organizations.

332.   The implementation of the National Plan of Action for Children will contribute  to 

the achievement  of the objectives of A World Fit for Children and the Millennium 

Development Goals, as well as to the implementation  of the provisions of the UN CRC, 

the Child Law of Myanmar and the Rules and Regulations related to the Child Law.

Abbreviation

CEDAW - Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination Against

   Women.

DOH  - Department  of Health.

HA  - Health Assistance.

IAWG  - Inter –Agency Working Group.

IEC   - Information,   Education and Communication.

IMCI   - Integrated Maternal and Childhood Illness.

MWAF - Myanmar  Women’s Affairs Federation.

MWA O s  - Myanmar  Women’s   Affairs Organizations.

NPA  - National  Plan of Action.

PMCT  - Prevention  of Mother to Child Transmission.

PTA  - Parents and  Teachers Association.

SHAPE - Shape-based  Healthy Living and HIV/ AIDS Prevention  Education

   Programme.
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ျမန္မာႏိုင္ငံမွ ေရြ႔ေျပာင္းကေလးမ်ားႏွင့္ ဒုကၡသည္ကေလးမ်ားက ကေလးအခြင့္အေရးဆိုင္ရာေကာ္မတီ
သို႔ တင္သြင္းသည့္သ၀ဏ္လႊာ

အခုလို အေရးႀကီးလွတဲ့ အစည္းအေ၀းမွာ က်ေနာ့္ကို စကားေျပာခြင့္ေပးတဲ့အတြက္ ေက်းဇူးအမ်ားႀကီးတင္ပါတယ္။ က်ေနာ့္ 
အမည္က xxxx ျဖစ္ပါတယ္။ က်ေနာ္က ျမန္မာျပည္မွာႀကီးျပင္းခဲ့ေပမဲ့ ထိုင္းႏိုင္ငံကို ေျပာင္းေရြ႔လာခဲ့ရပါတယ္။ အခုဒီေနရာမွာ 
ျမန္မာျပည္ေတြက ကေလးေတြကိုယ္စား အထူးသျဖင့္ ထိုင္းႏိုင္ငံမွာ ဒုကၡသည္အျဖစ္နဲ႔ ႏိုင္ငံမဲ့ကေလးေတြ အျဖစ္ႀကီးျပင္းလာ
ရတဲ့ကေလးေတြကိုယ္စား ေျပာၾကားခြင့္ျပဳပါခင္ဗ်ား။

ျမန္မာျပည္ကကေလးေတြဟာ လူ႔အခြင့္အေရးဆိုတာဘယ္အရာေတြလဲမသိၾကသလို သူတို႔အခြင့္အေရးနဲ႔ပတ္သက္လို႔ ကုလ 
သမဂၢက ဘယ္လုိကာကြယ္ေပးသလဲဆိုတာကိုလည္း မသိၾကပါဘူး။

လြန္ခဲ့တဲ့ ဇြန္လက ဒုကၡသည္စခန္းက ဒုကၡသည္ကေလးေတြရယ္၊ ျမန္မာႏိုင္ငံကေရြ႔ေျပာင္းအလုပ္သမားကေလးေတြရယ္ 
စုေပါင္းၿပီး ကေလး အခြင့္အေရးအလုပ္ရံုေဆြးေႏြးပဲြတခုကို ထိုင္းျမန္မာနယ္စပ္တေနရာမွာ က်င္းပႏိုင္ခဲ့ပါတယ္။ ကေလး 
စုစုေပါင္း (၃၆) ေယာက္ တက္ေရာက္ခဲ့ပါတယ္။

ဒီအလုပ္ရံုေဆြးေႏြးပဲြကေန သတင္းစကားတခုကို သင္တို႔ထံ က်ေနာ္တို႔ ေဆာင္က်ဥ္းလာခဲ့ပါတယ္။ ဒီသတင္းစကား ကေနၿပီး 
ျမန္မာျပည္က ကေလးေတြဘယ္လိုမ်ိဳးအေျခအေနရွိေနတယ္ဆိုတာ သင္တို႔နားလည္ေအာင္ ေျပာျပႏိုင္မယ္လို႔ က်ေနာ္ ေမွ်ာ္ 
လင့္ပါတယ္။

ပါ၀င္ခြင့္

ျမန္မာျပည္က မိသားစုအဆင့္၊ ရပ္ရြာလူထုအဆင့္ႏွင့္ အစိုးရအဆင့္ေတြအားလံုးမွာ ကေလးေတြရဲ႔ အေတြးအျမင္ 
အယူအဆေတြကို အေလး ထားမခံရပါဘူး။ ဒါေၾကာင့္မို႔လုိ႔ အခုလိုအစည္းအေ၀းမွာ က်ေနာ္တို႔အေနနဲ႔ေျပာျပခြင့္ရတာ 
အထူးအေရးႀကီးပါတယ္။ မိဘေတြအေနနဲ႔ သူတို႔ကေလးေတြအေပၚေလးစားၿပီး ကေလးေတြကို ဂုဏ္သိကၡာရွိရွိနဲ႔ ဆက္ 
ဆံေစခ်င္ပါတယ္။ လူမႈအသိုင္းအ၀ိုင္းအေနနဲ႔လည္း ကေလးေတြကိုေလးစားၿပီး လက္တဲြေဆာင္ရြက္မႈေတြကို လုပ္ေဆာင္ 
ေစခ်င္ပါတယ္။ ကေလးေတြအေနနဲ႔ပါ၀င္ႏိုင္မည့္အဓိကအခန္းက႑ေတြကို ရပ္ရြာလူထုက အသိအမွတ္ျပဳေစလိုပါတယ္။ 
တိုင္း ရင္းသားကေလးမ်ားအားလံုးအေနနဲ႔ သူတို႔ရဲ႔ ရိုးရာဓေလ့၊ ယဥ္ေက်းမႈနဲ႔ ဘာသာစကားေတြကို အသံုး ျပဳခြင့္ရွိသင့္ပါတယ္။ 
ကေလးမ်ားအေနနဲ႔ က်ေနာ္တို႔အေပၚ အနာဂတ္ေခါင္းေဆာင္ေကာင္းေတြျဖစ္လာႏိုင္မဲ့သူေတြအျဖစ္ အသိအမွတ္ျပဳတာမ်ိဳးကို 
ခံခ်င္ၿပီး ေလးစားမႈကို လိုအပ္ပါတယ္။

ျမန္မာႏိုင္ငံမွာ လြတ္လပ္စြာ ေတြးေခၚခြင့္ႏွင့္ ထုတ္ေဖာ္ေျပာဆိုခြင့္မရွိပါဘူး။ ဒီလိုျဖစ္ေနတာ ကေလးေတြရဲ႔ ေလ့လာမႈ 
စြမ္းရည္ေတြအေပၚ ထိခိုက္ေစပါတယ္။ စာသင္ခန္းေတြထဲမွာ လြတ္လပ္စြာေျပာဆိုခြင့္ကို ပိုမိုအားေကာင္းေအာင္ လုပ္ 
ေဆာင္သင့္ပါတယ္။ ဒီအခ်က္ဟာ ကေလးေတြရဲ႔ စိတ္ပိုင္းဆိုင္ရာဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္မႈအတြက္ အလြန္အေရးပါၿပီး ကေလးေတြကို 
ပိုင္းျခားေ၀ဖန္ႏိုင္တဲ့စြမ္းရည္ေတြကို တိုးတက္ ေအာင္ဖန္တီးေပးႏိုင္မွာျဖစ္ပါတယ္။

က်ေနာ္တို႔တေတြဟာ လူ႔အခြင့္အေရးအသိအျမင္ တိုးပြားေအာင္လုပ္ေဆာင္ဖို႔အတြက္ မလံုၿခံဳတဲ့ပတ္၀န္းက်င္ၾကားမွာ ရွင္ 
သန္ႀကီးုျပင္း ေနရပါတယ္။ ဘာလို႔လဲဆိုေတာ့ လူ႔အခြင့္အေရးကာကြယ္လႈပ္ရွားေနတဲ့သူေတြကို အာဏာပိုင္ေတြက ဖမ္း 
ဆီးေနလို႔ျဖစ္ပါတယ္။ ယာယီ အထူးျပဳလုပ္ေဆာင္ခ်က္ကတဆင့္ ကေလးေတြရဲ႔ပါ၀င္မႈကို က႑တိုင္းမွာ ပါ၀င္ႏိုင္ေအာင္ 
အားေပးလုပ္ေဆာင္ေပးပါလို႔ က်ေနာ္တို႔အေနနဲ႔ အစိုးရကိုပန္ၾကားခ်င္ပါတယ္။ ဒါ့အျပင္ ကေလးအခြင့္အေရးနဲ႔ ပတ္သက္ၿပီး 
တႏိုင္ငံလံုးမွာ အသိအျမင္တိုးပြားေရးစီမံ ေဆာင္ရြက္ခ်က္ေတြကို လုပ္ေဆာင္ပါလို႔လဲ တိုက္တြန္းခ်င္ပါတယ္။

ဆိုး၀ါးမႈခံစားေနရသည့္ကေလးမ်ား

ျမန္မာျပည္မွာ ကေလးအေတာ္မ်ားမ်ားဟာ ပိုက္ဆံနဲ႔ အစားအစာကို ေတာင္းစားေနရပါတယ္။ ဒီလိုကေလးေတြဟာ လမ္းေပၚမွာ 
ေနထိုင္ၿပီး ေနစရာအိမ္မရွိ၊ ဂရုစိုက္မဲ့သူမရွိအေျခအေနမ်ိဳးေရာက္ေနပါတယ္။ အျခားကေလးေတြလိုဘဲ ဒီလိုကေလးေတြဟာ 
ေက်ာင္းေတြတက္ခ်င္ၿပီး အမိုးအကာနဲ႔အိမ္မ်ိဳးမွာ ေနခ်င္ၾကမွာပါ။ ဒါေပမဲ့ သူတို႔ဟာ အမိႈက္ပံုမွာ စားၾကြင္းစားက်န္ေတြကို လိုက္ 
ရွာေကာက္စားေနရပါတယ္။ သူတို႔ကိုဆိုရင္ ရြြံရြာစရာ၊ ရွက္စရာအျဖစ္ လူေတြက ျမင္တတ္ၾကပါတယ္။ လမ္းေတြေပၚမွာလည္း 
သူတို႔က လံုၿခံဳမႈမရွိပါဘူး၊ ရိုက္ခံရတာ၊ ေစာ္ကားခံရတာ၊ အဓမၼက်င့္ခံရ တာေတြကို ခံရပါေသးတယ္။

ဒီလို ေနစရာမရွိ၊ ေစာင့္ေရွာက္မဲ့မိဘမရွိတဲ့ အျဖစ္မ်ိဳးေတြကို အဆို၀ါးဆံုးခံစားေနရတဲ့ ကေလးေတြကို အစိုးရအေနနဲ႔ ကာ 
ကြယ္ေပးဖို႔ ေတာင္းဆိုလိုပါတယ္။ သူတို႔ေတြကို အစားအစာ၊ ေနအိမ္နဲ႔ က်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္မႈေတြ ေထာက္ပ့ံေပး ေစလို 
ပါတယ္။
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ကေလးအလုပ္သမား

ကေလးေတြဟာ စာသင္ခန္း၊ ေနအိမ္နဲ႔ ကစားကြင္းေတြမွာ ရွိသင့္ပါတယ္။ ဒါေပမဲ့ျမန္မာႏိုင္ငံမွာေတာ့ ကေလးအမ်ားအျပားဟာ 
အလုပ္လုပ္ကိုင္ေနရပါတယ္။ ဒီလိုအလုပ္လုပ္ေနရတာ သူတို႔လုပ္ခ်င္လို႔မဟုတ္ပါဘူး၊ မျဖစ္မေနလုပ္ဖို႔ လိုအပ္တာေၾကာင့္ 
ျဖစ္ပါတယ္။ အသက္ရွင္ရပ္တည္ႏိုင္ဖို႔အတြက္ ကေလးေတြဟာ အလုပ္လုပ္ကိုင္ေနရလ်က္ရွိပါတယ္။ သူတို႔လုပ္ရတဲ့ အလုပ္ 
ဟာ အႏၱရာယ္ေတြမ်ားၿပီး ကေလးေတြကို ေနထိုင္မေကာင္းျဖစ္ေစပါတယ္။ အလုပ္လုပ္ရတဲ့အတြက္ ကေလးေတြဟာ ေက်ာင္း 
လည္း မတက္ႏိုင္ပါဘူး။ အေရးအဖတ္ေတာင္ မတတ္ၾကရွာပါဘူး။

ျမနမ္ာျပည္က ကေလးေတြအေနနဲ႔ ကေလးအလပ္ုသမားေတြကိ ုပေပ်ာက္ေစခ်င္ပါတယ။္ အစိုးရအေနနဲ႔ အလပုလ္ပုခ္ြင့္ျပဳထားတဲ ့
အနိမ့္ဆံုးအသက္သတ္မွတ္ခ်က္ကို တိုးျမွင့္ေပးဖို႔ တိုက္တြန္းလိုပါတယ္။ ကေလးေတြကိုအလုပ္ေစခိုင္းေနတဲ့ လုပ္ငန္းခြင္ေတြကို 
သြားေရာက္စံုစမ္းစစ္ေဆးၿပီး အလုပ္သမားဥပေဒေတြကို မလိုက္နာတဲ့အလုပ္ရွင္ေတြကို အျပစ္ေပး အေရးယူေစလိုပါတယ္။ 
ေကာ္မတီအေနနဲ႔လဲ ျမန္မာျပည္ကကေလးအလုပ္သမားကိစၥကို စံုစမ္းစစ္ေဆးၿပီး ကေလးအခြင့္အေရးစာခ်ဳပ္အရ တာ၀န္ရွိ 
ထားတဲ့ အခ်က္ေတြကို လိုက္နာဖို႔ ျမန္မာအစိုးရအေပၚ ဖိအားေပးေစလိုပါတယ္။

ကေလးစစ္သား

စစ္တပ္ဘ၀ဆိုတာ ကေလးေတြအတြက္ အထူးပင္ပန္းလွပါတယ္။ ကေလးေတြကို အစားအစာ၀ေအာင္မေကၽြးတဲ့အျပင္ 
ပစၥည္းအေလး အပင္ေတြသယ္ရ၊ တခါတေလအရိုက္ခံရတာေတြလည္း ႀကံဳရတတ္ပါတယ္။ အတင္းအၾကပ္ လူသတ္ခိုင္း 
တာမ်ိဳးလည္း ရွိတတ္ပါတယ္။ ပတ္၀န္းက်င္မွ အနိဌာရံုေတြနဲ႔လႊမ္းၿခံဳေနၿပီး ဒီလိုအျဖစ္အပ်က္ေတြဟာ တသက္လံုး စဲြထင္ 
ေနတတ္ပါတယ္။ က်ေနာ္ကိုယ္စားျပဳတဲ့ လူငယ္အဖဲြ႔အေနနဲ႔ ကေလးစစ္သားအသံုးျပဳတဲ့အေပၚ စံုစမ္းစစ္ေဆးလိုတဲ့ 
ကေလးအခြင့္အေရး ေကာ္မတီနဲ႔ျဖစ္ေစ၊ လြတ္လပ္တဲ့တျခား ဘယ္အဖဲြ႔အစည္းနဲ႔မဆို ပူးေပါင္းလုပ္ေဆာင္သြားဖို႔ ဆႏၵရွိ ပါတယ္။ 
က်ေနာ္တို႔အေနနဲ႔ ကေလးစစ္သားအသံုးျပဳမႈနဲ႔ ပတ္သက္တဲ့ ကိုယ္ေတြ႔အေတြ႔အႀကံဳေတြကို ထုတ္ေဖာ္တင္ျပႏိုင္ပါတယ္။ 
အစိုးရအေနနဲ႔ ကေလးစစ္သားအသံုးျပဳတာကို ရပ္တန္႔ဖို႔အတြက္လိုအပ္တာမွန္သမွ်ကို ခ်က္ခ်င္းလုပ္ေဆာင္သင့္ပါတယ္။ 
စစ္တပ္အေနနဲ႔ ဒီလိုအသံုးျပဳမႈအေပၚ တာ၀န္ခံတာေတြရွိသင့္ၿပီး အစိုးရကလည္း ကေလးေတြကို စစ္သား အျဖစ္သံုးေနတဲ့ 
တပ္ရင္းေတြကို စံုစမ္းစစ္ေဆးတာေတြ စတင္လုပ္ေဆာင္သင့္ပါတယ္။

ကေလးကူးသန္းေရာင္း၀ယ္ျခင္း

ဘယ္ကေလးမွ လူကုန္ကူးတာမခံသင့္ပါဘူး။ ျမန္မာႏိုင္ငံအစိုးရအေနနဲ႔ ေျပာင္းလဲလုပ္ေဆာင္မႈအနည္းငယ္ေလာက္ လုပ္ 
ေဆာင္လာေပမဲ့ ဒီေလာက္နဲ႔မလံုေလာက္ေသးပါဘူး။ မိဘေတြ၊ ဆရာဆရာမေတြ၊ ရဲတပ္ဖဲြ႔၀င္ေတြ၊ အစိုးရအာဏာပိုင္ေတြ 
အားလံုးလက္တဲြၿပီး ကေလးကူးသန္းေရာင္း၀ယ္မႈကို ရပ္တန္႔ေအာင္လုပ္ေဆာင္သင့္ပါတယ္။ ေနာက္ထပ္ကေလးေတြ ထပ္မ 
ေစာ္ကားရခင္မွာ အခုကတည္းက စတင္ လုပ္ေဆာင္ရမွာျဖစ္ပါတယ္။

ဒုကၡသည္မ်ားႏွင့္ ျပည္တြင္းတြင္ လွည့္လည္ပုန္းေအာင္းေနထိုင္ေနရသူမ်ား

ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္းမွာနဲ႔ ျပည္တြင္းမွာ လွည့္လည္ပုန္းေအာင္းေနထိုင္ေနရသူမ်ားရဲ႔စခန္းေတြမွာ ႀကီးျပင္းလာရတဲ့ကေလးေတြဟာ 
တခါတေလဆိုရင္ တေန႔လံုး ဘာမွစားစရာမရွိတဲ့ အျဖစ္မ်ိဳးႀကံဳရတတ္ပါတယ္။ အႏၱရာယ္လည္းမ်ားပါတယ္။ ကေလးေတာ္ 
ေတာ္မ်ားမ်ားဟာ ဒုကၡသည္စခန္းရဲ႔အျပင္ကိုေတာင္ မေရာက္ဖူးၾကတဲ့အတြက္ ျပင္ပကမၻာရဲ႔ အေတြ႔အႀကံဳဆိုတာ ဘာမွန္း 
မသိျဖစ္ေနတတ္ပါတယ္။ ဒီလိုျဖစ္ ေနတာဟာ က်ေနာ္တို႔ကေလးေတြရဲ႔ အေျခခံအခြင့္အေရးေတြျဖစ္တဲ့ ပညာသင္ၾကားခြင့္နဲ႔ 
က်န္းမာေရးအေစာင့္အေရွာက္ရရွိခြင့္တို႔အေပၚ ဆိုးဆိုး၀ါး၀ါးသက္ေရာက္ေစပါတယ္။

က်ေနာ္တို႔ျမင္ခ်င္တဲ့အရာကေတာ့ ျမန္မာျပည္မွာ ကေလးစစ္သားေတြ ကေလးအလုပ္သမားေတြမရိွိတာပါ။ က်ေနာ္တို႔ ျဖစ္ 
ခ်င္တာက ျမန္မာျပည္မွာ ကေလးတိုင္းက အထက္တန္းအဆင့္ပညာေရးအထိ ၿပီးဆံုးေစခ်င္ပါတယ္။ ေနာက္ထပ္လိုခ်င္တာ 
ကေတာ့ ကေလးေတြဟာ ေနာက္တခါထမင္းဘယ္အခ်ိန္မွာစားရမလဲလို႔ စိုးရိမ္ပူပန္ေနရတာေတြကင္းေ၀းၿပီး စစ္သားေတြ 
ဘယ္အခ်ိန္ရြာထဲ၀င္လာၿပီး အိမ္ေတြကို မီးရႈိ႔၊ သူတို႔မိဘေတြကို သတ္မလဲဆိုတာကို ေၾကာက္ရြံ႔ရတာေတြမရွိေတာ့တဲ့ ဘ၀မ်ိဳး 
ကို လိုခ်င္ပါတယ္။

ကေလးဆိုတာ တန္ဖိုးမျဖတ္ႏိုင္တဲ့ အနာဂတ္ေတြျဖစ္ပါတယ္။ ကေလးေတြရဲ႔အသက္ရွင္ရပ္တည္ခြင့္နဲ႔ ဖံြ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ခြင့္ေတြ 
ကို ဘယ္ႏိုင္ငံေရးနဲ႔ စီးပြားေရးအက်ိဳးစီးပြားအတြက္မွ စေတးပစ္ဖို႔မရႏိုင္ပါဘူး။ ဒါေပမဲ့ သူတို႔ရဲ႔အသက္ရွင္ရပ္တည္ခြင့္ႏွင့္ ဖံြ႔ၿဖိဳး 
တိုးတက္ခြင့္ေတြကို ကာကြယ္ေပးဖို႔နဲ႔ ခ်က္ခ်င္းအေရးတႀကီးလုပ္ေဆာင္ေပးဖုိ႔ လိုပါတယ္။ ျမန္မာျပည္က ကေလးမ်ားအတြက္ 
အခုခ်က္ခ်င္းလုပ္ေဆာင္ေပးၾကေစလိုပါတယ္။

ေက်းဇူးတင္ပါတယ္။ 
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A Message to the Child Rights Committee from migrant and refugee children 

from Burma 

Thank you for giving me the opportunity to speak at this important meeting. My name is xxx, I grew 

up in Burma but moved to Thailand. I am here to speak on behalf of the children of Burma, especially 

those who are growing up as refugees and stateless persons in Thailand.

Children in Burma are completely unaware of what human rights are and how the UN works to 

protect our rights. 

In June, a Child Rights workshop was organised on the Thai Burma border for refugee children living 

in camps, and for children of Burmese migrant workers. 36 child representatives attended.

We came up with this message for you.  We hope this message will give you a greater understanding 

of what life is like for children in Burma.

The right to participation 

In Burma, at all levels of society - the family level, community level and governmental level 

-children’s views are ignored. That is why it is so important that we have the opportunity to speak at 

this meeting. We want parents to respect their children and treat them with dignity, and for society 

to respect and cooperate with children; recognizing the important role they have to play. All ethnic 

children should be able to enjoy their traditions and culture and language.  We want all children to be 

recognized as potential future leaders, and respected as such.

In Burma there is no freedom of opinion or expression, which impacts on the ability of children 

to learn. Freedom of speech should be promoted in the classroom. This is crucial to their mental 

development and enables them to develop critical thinking skills. 

We are growing up in an environment where it is unsafe to raise awareness on human rights, as 

the authorities arrest human rights defenders. We urge the government to encourage children’s 

participation in all sectors through affi rmative action; and to conduct nationwide awareness raising 

campaigns on child rights. 

Vulnerable children 

Many children, in Burma have to beg for money and food. Many of these children live on the street 

and have no home and no one to care for them.  Like all children, they want to go to school and they 

want a home with a roof over their head. Instead they look for left-over food in rubbish dumps. Sadly, 

society rejects them. They are considered to be dirty and shameful. It is unsafe on the streets; children 

are beaten, abused, and raped.

We call on the Government to protect the most vulnerable children, those without a home or parents 

who care for them, by providing food, shelter and health care. 

Child Labour 

Children should be in the classroom, at home, or in the playground, but in Burma many children 
work. Children work because they have to, not because they want to. They work in order to survive. 
The work is often dangerous and children get sick. When children work, they can not go to school 
and they never learn how to read or write.

We, the children of Burma, want child labour to be abolished. We ask the government to raise the 
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minimum age of employment; and carryout investigations of the work places that employ children; 
and punish employers who break the labour laws. We hope the Committee will investigate child 
labour in Burma and pressure the government to fulfi ll its obligations under CRC.

Child soldier 

For children in the army life is very diffi cult. They are not given enough food, have to carry heavy 
loads and are beaten. They are forced to kill people. They are surrounded by death and the images 
stay with them forever. The youth groups, I represent, want to cooperate with the CRC Committee 
or any other independent body that wishes to investigate the use of child soldiers. We can provide 
testimony from our own experiences as child soldiers. The government should do everything it can to 
immediately stop the use of child soldiers. The military should be accountable, and the government 
should begin an investigation into the battalions that use child soldiers.

Child Traffi cking

No child should be traffi cked. The government has made small changes but these changes are not 
enough. Parents, teachers, police, and government offi cials should all work together to end child 
traffi cking. They must start now before more children are abused.

Refugee and IDP children

Growing up in Burma and in the IDP camps, children sometimes go a whole day or more without any 

food. Their lives are in danger.  Many children have never been outside a refugee camp and have no 

experience of life outside.  This has a serious impact on our basic rights to education and healthcare. 

Our vision is a Burma, where there are no child soldiers, and no child labour - a Burma, where all 

children can complete high school, and where children grow up without the fear of not knowing when 

their next meal is or whether the soldiers will come to their village and burn down their home or kill 

their parents.

Children are precious, valuable, and the future.  The survival and development of children should not 
be compromised by politics and economic interests, but should be safeguarded and treated as a matter 
of urgency.  Please act now for Burma’s children.

Thank you
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RFA, ဇန္န၀ါရီလ ၂၀, ၂၀၁၂

ဆြစ္ဇာလန္ႏုိင္ငံ၊ ဂ်ီနီဗာၿမိဳ႕မွာ က်င္းပေနတဲ့ CRC လုိ႔ေခၚတဲ့ ကေလးသူငယ္မ်ား အခြင့္အေရးဆုိင္ရာ ကုလသမဂၢညီလာခံမွာ 
ျမန္မာႏုိင္ငံက ကေလးသူငယ္ေတြရဲ႕ အခြင့္အေရးေတြ ဆံုး႐ႈံးေနပုံကုိ မေန႔ကေဆြးေႏြးခဲ့ၾကပါတယ္။ ျမန္မာႏုိင္ငံ အစုိးရ 
ကုိယ္စားလွယ္အဖြဲ႔က လက္႐ွိ ျမန္မာႏုိင္ငံက ကေလးသူငယ္ဆုိင္ရာ ဥပေဒေတြကို ျပဳျပင္မယ္လုိ႔ ကတိေပးခဲ့ပါတယ္။ 
အဲဒီအစည္းအေဝးကို တက္ေရာက္ခဲ့တဲ့ ထုိင္းျမန္မာနယ္စပ္အေျခစုိက္ လူ႔အခြင့္အေရးပညာေပးေရးဌာန (ျမန္မာႏုိင္ငံ) ရဲ႕ 
ၫႊန္ၾကားေရးမွဴး ဦးေအာင္မ်ိဳးမင္းကို က်ေနာ္တုိ႔ RFA ဝုိင္းေတာ္သား ဦးဝင္းႏုိင္က ဆက္သြယ္ေမးျမန္းခဲ့ပါတယ္ခင္ဗ်ား။ 

RFA သတင္းဌာန ။ ။ ကုိေအာင္မ်ိဳးမင္းခင္ဗ်ား။ အခုဒီကုလသမဂၢရဲ႕ ကေလးအခြင့္အေရးဆုိင္ရာညီလာခံမွာ အစုိးရ 
ဘက္က ကုိယ္စားလွယ္ေတြအေနနဲ႔က သူတုိ႔အေနနဲ႔ ဘယ္လုိျပဳျပင္ေျပာင္းလဲမယ္လုိ႔ ေဆြးေႏြးတာ ေတြ ႐ွိသလဲခင္ဗ်ား။

ဦးေအာင္မ်ိဳးမင္း။        ။ သူတုိ႔ေျပာသြားတဲ့အခ်က္ေတြထဲမွာ မႏွစ္က ၂၀၁၁ ခုႏွစ္ထဲမွာဘဲ့ လက္႐ွိ ႐ွိေနတဲ့ ကေလးဥပေဒကို 
ျပန္လည္သံုးသပ္ဖုိ႔ အတြက္ အစည္းအေဝးေတြကို လုပ္ခဲ့တယ္လုိ႔ ေျပာပါတယ္။ ျမန္မာႏုိင္ငံမွာ အရင္တုန္းက ကေလးရဲ႕  
အသက္သတ္မွတ္ခ်က္က (၁၆)ႏွစ္ျဖစ္တယ္။ ႏုိင္ငံတကာမွာ သတ္မွတ္ထားတာက (၁၈)ႏွစ္ျဖစ္တယ္။ ဒါေၾကာင့္မုိ႔လုိ႔ 
အဲဒီၿပီးခဲ့တဲ့ သံုးသပ္တဲ့ေနရာမွာ ဆုိလုိ႔႐ွိရင္ ကေလးရဲ႕အသက္ကုိ (၁၈)အထိ တုိးျမွင့္ဖုိ႔၊ ေနာက္တခါမွာ ရာဇဝတ္မႈေၾကာင့္ 
အျပစ္ဒဏ္ ခ်မွတ္ႏုိင္တဲ့ ကေလးက အရင္တုန္းက သတ္မွတ္ခ်က္က (၇)ႏွစ္ ျဖစ္ပါတယ္။ အရမ္းကို နိမ့္က်လြန္းတယ္လုိ႔ 
ေျပာထားတဲ့အတြက္ေၾကာင့္ ဒါကုိ (၁၀) ႏွစ္အထိတုိး ျမွင့္ဖုိ႔အတြက္ သူတုိ႔ျပင္ဆင္ေနတယ္ဆုိတဲ့အေၾကာင္းေတြ၊ 
ေကာ္မတီဝင္ေတြရဲ႕ ေထာက္ျပခ်က္ကလည္း အရမ္းအားေကာင္းပါတယ္။ ဘာျဖစ္လုိ႔လဲဆုိေတာ့ ဥပေဒေတြကို က်ေနာ္တုိ႔ 
ျပန္လည္သံုးသပ္႐ံုတင္မကဘဲနဲ႔ ဒီဥပေဒေတြကို ျပဳျပင္ေျပာင္းလဲတဲ့ ဥပေဒေတြကို တကယ္တမ္း အမွန္တကယ္ေကာ 
ခ်မွတ္ရဲ႕လား။ က်ေနာ္တုိ႔ ေဆြးေႏြးပဲြတခုလုပ္ၿပီး ဒါကိုေဆြးေႏြး႐ံုနဲ႔ ႏုိင္ငံတကာမွာ႐ွိတဲ့ ဥပေဒေတြက ေျပာင္းလဲသြားမွာ မဟုတ္ 
ဘူး။ တကယ္တမ္း ေျပာင္းလဲႏုိင္ဖို႔အတြက္ ဥပေဒေရးဆုိင္ရာ ျပဳျပင္ေျပာင္းလဲမႈေတြေကာ မလုပ္ဘူးလားဆုိတဲ့ အခ်က္ ေတြကို 
သူတုိ႔ ေထာက္ျပသြားတာကို ေတြ႔ရတယ္။ 

RFA သတင္းဌာန ။ ။ ကုိေအာင္မ်ိဳးမင္းတုိ႔ရဲ႕ HREIB လုိ႔ေခၚတဲ့ လူ႔အခြင့္အေရးပညာေပးေရးဌာန အေနနဲ႔ေကာ ကေလး 
သူငယ္အခြင့္အေရးဆုိင္ရာညီလာခံမွာ ဘယ္လုိအခ်က္ေတြကို အဓိကတင္ျပသြားတာ႐ွိပါသလဲ ခင္ဗ်ား။ 

ဦးေအာင္မ်ိဳးမင္း။      ။ က်ေနာ္တုိ႔ အဓိကေထာက္ျပတဲ့အခ်က္ေတြကေတာ့ ကေလးဥပေဒေတြက ပုိမုိအားေကာင္းဖုိ႔ လုိအပ္တယ္။ 
ကေလးေတြရဲ႕ ပညာေရးနဲ႔ပတ္သက္ၿပီးေတာ့၊ က်န္းမာေရးနဲ႔ ပတ္သက္ၿပီးေတာ့ တုိင္း ရင္းသားေဒသေတြမွာ အရမ္းကို 
နိမ့္က်မႈေတြ ျဖစ္ေနတယ္။ အစုိးရရဲ႕ ပ်က္ကြက္မႈေတြ ႐ွိေနတယ္ဆုိတဲ့ အေၾကာင္းအရာေတြ၊ ဒီဥပေဒေတြနဲ႔ ပတ္သက္ေနတဲ့ 
ကေလးေတြအေပၚမွာ ကိုင္တြယ္ေျဖ႐ွင္းမႈေတြက ကေလးဥပေဒနဲ႔ မကုိက္ညီဘဲနဲ႔ ကြဲလြဲေနတယ္ဆုိတဲ့အေၾကာင္း၊ အဓိက 
ကေတာ့ ကေလးစစ္သား အသံုးျပဳမႈေတြ ႐ွိေနတယ္။ လက္နက္ကုိင္ ပဋိပကၡအတြင္းမွာ ကေလးေတြအေပၚမွာ အၾကမ္းဖက္မႈ 
ေတြ၊ ဖိႏွိပ္မႈေတြ အမ်ားႀကီး႐ွိေနတယ္ဆုိတဲ့အခ်က္ကုိ က်ေနာ္တုိ႔ ေထာက္ျပတယ္။ 

RFA သတင္းဌာန။   ။ အရင္တုန္းကလာတဲ့ အစိုးရကုိယ္စားလွယ္ေတြနဲ႔ အခုအစုိးရကုိယ္စားလွယ္ေတြအၾကား ကြာဟ 
မႈေတြ ဘာေတြကို ေတြ႔ရပါသလဲခင္ဗ်ား။ 

ဦးေအာင္မ်ဳိးမင္း။       ။ အရင္တုန္းကေတာ့ ဒါေတြဟာ မ႐ွိပါဘူးလုိ႔ ျငင္းတယ္။ အရင္တုန္းက က်ေနာ္တုိ႔ ကေလးစစ္သားဆုိတာ 
မ႐ွိဘူး။ ဒီလုိမ်ိဳးအမႈေတြ မ႐ွိဘူးလုိ႔ ျငင္းဆုိတယ္။ ဒါေပမယ့္ ဒီကေန႔မွာဆုိလုိ႔႐ွိရင္ အဖြဲ႔ ေခါင္းေဆာင္ျဖစ္တဲ့ ျမန္မာသံအမတ္က 
ဒီကေလးစစ္သားနဲ႔ ပတ္သက္လုိ႔ လုပ္ေဆာင္ခဲ့တဲ့ဟာေတြက တခ်ိဳ႕ လူေတြရဲ႕ မွားယြင္းမႈေတြေၾကာင့္ ျဖစ္တယ္။ 
ဒါေတြေၾကာင့္မုိ႔လုိ႔ ကေလးစစ္သားဆုိ ေနာက္ပုိင္းမွာ လံုးဝမ႐ွိေစရ ပါဘူးဆုိတာကို က်ေနာ္တုိ႔ ေျပာသြားတာ ႐ွိတယ္။ 
ေနာက္တခါမွာ တျခားအဖြဲ႔ေတြနဲ႔ ပူးေပါင္းေဆာင္႐ြက္ဖုိ႔ ျမန္မာႏုိင္ငံအေနနဲ႔ ႏုိင္ငံတကာန႔ဲ ပူးေပါင္းေဆာင္႐ြက္မႈေတြ၊ 
နားလည္မႈေတြ လုိအပ္တယ္ဆုိတဲ့ အေၾကာင္းကို သူေျပာသြားတာက အရင္ကုိယ္စားလွယ္အဖြဲ႔နဲ႔မတူတဲ့ ထူးျခားခ်က္ေတြဘဲ့ 
ျဖစ္ပါတယ္။ ဒါေပမယ့္ တူညီတဲ့ အခ်က္ေတြလည္း ႐ွိပါတယ္။ အရင္ကတည္းက ျမန္မာႏုိင္ငံအေပၚမွာ တခ်ိဳ႕ႏုိင္ငံေတြကေန 
ဦးတည္ထားၿပီးေတာ့ စီးပြားေရးပိတ္ဆုိ႔မႈေတြ လုပ္တဲ့အတြက္ ကေလးေတြအေပၚမွာ ထိခုိက္နစ္နာမႈေတြ ႐ွိတယ္။ ဒီလုိမ်ိဳး 
မလုပ္သင့္ဘူးဆုိတဲ့ ေျပာၾကားခ်က္က အရင္တုန္းကလည္း ဒီအတုိင္းဘဲ့ ေျပာပါတယ္။ အခုလည္း ဒီအတုိင္းဘဲ ေျပာတာကို 
ေတြ႔ရပါတယ္။ 

RFA သတင္းဌာန။      ။ ဦးေအာင္မ်ိဳးမင္းကုိ ေက်းဇူးအမ်ားႀကီး တင္ပါတယ္ခင္ဗ်ား။ 
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DVB, ဇန္န၀ါရီလ ၂၁, ၂၀၁၂

ကုလသမဂၢ ကေလးသူငယ္မ်ား အခြင့္အေရးဆုိင္ရာ ေကာ္မတီကေန ျမန္မာႏုိင္ငံဆုိင္ရာ ကိုယ္စားလွယ္ေတြကို ျမန္မာျပည္က 
ကေလးေတြရဲ႕ အေျခအေနေတြနဲ႔ ပတ္သက္ၿပီး ဆြစ္ဇာလန္ႏုိင္ငံ၊ ဂ်ီနီဗာၿမိဳ႕မွာ ေမးျမန္းမႈေတြကို ျပဳလုပ္ေနပါတယ္။ 
ဒီသတင္းကိုေတာ့ ကုိေအးႏုိင္က ေျပာျပမွာပါ။ 

ကုိေအးႏုိင္ (ဒီဗြီဘီ)။ ။ ကုလသမဂၢ ကေလးသူငယ္ အခြင့္အေရးဆိုင္ရာ စာခ်ဳပ္ေကာ္မတီက ျမန္မာႏုိင္ငံဆုိင္ရာ 
ကုိယ္စားလွယ္ေတြကို ကေလးသူငယ္ေတြရဲ႕ အေျခအေနေတြနဲ႔ ပတ္သက္ၿပီး လူေတြ႔ေမးျမန္းခဲ့တာပါ။ ျမန္မာႏုိင္ငံက 
၁၉၉၁ ခုႏွစ္ ျမန္မာစစ္အစုိးရလက္ထက္မွာ ကေလးသူငယ္ အခြင့္အေရးဆုိင္ရာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ကို သေဘာတူလက္ 
မွတ္ေရးထုိးခဲ့ပါတယ္။ ဒါေၾကာင့္ စာခ်ဳပ္ဝင္ႏုိင္ငံေတြက အလွည့္က်တဲ့အခါ ကုိယ့္ႏုိင္ငံက အေျခအေနေတြကို အစီရင္ခံစာ 
ေရးသားတင္ျပရၿပီး ျမန္မာႏုိင္ငံက တင္ျပခဲ့တဲ့အစီရင္ခံစာအေပၚ မေန႔တုန္းက ဆြစ္ဇာလန္ႏုိင္ငံ၊ ဂ်ီနီဗာၿမိဳ႕ကုိ ေခၚယူၿပီး 
ေမးျမန္းခဲ့တာ ျဖစ္ပါတယ္။ အဲဒီပြဲကို တက္ေရာက္ခဲ့တဲ့ ထုိင္းႏုိင္ငံအေျခစုိက္၊ လူ႔အခြင့္အေရးပညာေပးဌာန (ျမန္မာႏုိင္ငံ)ရဲ႕ 
ဒါ႐ုိက္တာ ဦးေအာင္မ်ိဳးမင္းက ျမန္မာကုိယ္စားလွယ္အဖြဲ႔ဟာ အရင္အႀကိမ္ေတြထက္စာရင္ ပုိမုိပြင့္လင္းလာတယ္လုိ႔ ေျပာ 
ပါတယ္။ 

ဦးေအာင္မ်ိဳးမင္း။    ။သူတုိ႔အေနနဲ႔ အရင္တုန္းက ေတြ႔ဆံုခဲ့တဲ့ အခ်က္ေတြထက္ အားေကာင္းလာတာကို ေျပာရမယ္ဆုိရင္ 
တခ်ိဳ႕အခ်က္ေတြကို သူတုိ႔ ပြင့္ပြင့္လင္းလင္း ဝန္ခံပါတယ္။ အထူးသျဖင့္ ကေလးစစ္သား အသံုးျပဳမႈေတြကို အရင္တုန္းက ႐ွိခဲ့ 
ဖူးတယ္ဆုိတဲ့ အေၾကာင္းအရာကို သူတုိ႔ ပြင့္ပြင့္လင္းလင္း ဝန္ခံတယ္။ ေနာက္တခါမွာ ဘ႑ာေငြေၾကးသံုးစြဲမႈနဲ႔ ပတ္သက္လုိ႔ 
က်န္းမာေရးနဲ႔ ပညာေရးသံုးစြဲမႈမွာ အရမ္းကုိနိမ့္တယ္ ဆုိတာကိုလည္း သူတုိ႔လက္ခံတယ္။ အဲလုိမ်ိဳးျဖစ္ရတာက ႏုိင္ငံက 
ဖြံ႔ၿဖိဳးတုိးတက္ဆဲႏုိင္ငံ ျဖစ္ဆဲျဖစ္တဲ့အတြက္ တကယ္တမ္း မလုပ္ႏုိင္ဘူးဆုိတဲ့အခ်က္ကုိ ပြင့္ပြင္းလင္းလင္း ဝန္ခံတာ၊ အားနည္း 
ခ်က္ကို ဝန္ခံတဲ့ဟာေတြကို က်ေနာ္တုိ႔ သေဘာက်ပါတယ္။ ဒါေပမယ့္ တခ်ိဳ႕ေမးခြန္းေတြကို သူတုိ႔ေျဖၾကားတဲ့ေနရာမွာ တိ 
တိက်က် မေျဖႏုိင္တဲ့ အေျခအေနမ်ိဳး ျဖစ္တယ္။ ဥပမာ- ျမန္မာႏုိင္ငံက ခ်မွတ္ထားတဲ့ ကေလးဥပေဒေတြက ေတာ္ေတာ္ 
ႀကီးကို ေခတ္ေနာက္က်ၿပီ။ အဲဒါကို ျပဳျပင္ေျပာင္းလဲဖုိ႔ လုပ္ပါမယ္လုိ႔ ေျပာေနတာ ၿပီးခဲ့တဲ့ ၂၀၀၄ ခုႏွစ္ ေနာက္ဆံုးအႀကိမ္ အစီ 
ရင္ခံစာတင္ခဲ့တဲ့ အေျခအေနက ျဖစ္ပါတယ္။ ဒါေပမယ့္ အခုခ်ိန္ အထိ ဒီဥပေဒက ေျပာင္းလဲမႈ မ႐ွိေသးဘူး။ ေဆြးေႏြးမႈဘဲ 
လုပ္ႏုိင္ေသးတယ္ဆုိတဲ့ အခ်က္ေတြ၊ အဲလုိမ်ိဳး အခ်ိန္အတိအက်နဲ႔ ေဖာ္ျပဖုိ႔ဆုိတဲ့ ကိစၥေတြမွာ သူတုိ႔တင္ျပတဲ့ေနရာမွာ သူတုိ႔ 
အားနည္းခ်က္ေတြ ႐ွိပါတယ္။ 

ကုိေအးႏုိင္ (ဒီဗြီဘီ)။ ။ဦးေအာင္မ်ိဳးမင္း ေျပာသြားတာပါ။ ျမန္မာႏုိင္ငံ ကုိယ္စားလွယ္အဖြဲ႔မွာ ဆြစ္ဇာလန္ႏုိင္ငံ၊ ဂ်ီနီဗာ 
အေျခစုိက္ ျမန္မာသံအမတ္က ဦးေဆာင္တာျဖစ္ၿပီး အက်ဥ္းဦးစီးဌာန၊ ပညာေရးဌာန၊ က်န္းမာေရးဌာနနဲ႔ တရားေရးဌာနက 
ပုဂၢိဳလ္ေတြတက္ေရာက္ ခဲ့ၿပီး ေကာ္မတီရဲ႕ ေမးျမန္းခ်က္ေတြကို ေျဖဆုိခဲ့ၾကတာပါ။ အဲဒီေကာ္မတီက ျမန္မာႏုိင္ငံဆုိင္ရာ 
ဆံုးျဖတ္ခ်က္ကို လာမည့္ (၂) ရက္ေလာက္ အတြင္း ထြက္လာဖြယ္႐ွိၿပီး ျပင္းထန္မယ္လုိ႔ ယူဆရတယ္လုိ႔ ဦးေအာင္မ်ိဳးမင္းက 
ခန္႔မွန္းပါတယ္။ 
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ကေလးစစ္သား မရွိေစရေတာ့ဟ ုျမန္မာအစိုးရ ကိုယ္စားလွယ္ေျပာ
ေက်ာ္ခ | ေသာၾကာေန႔၊ ဇန္နဝါရီလ ၂၀ ရက္ ၂၀၁၂ ခုႏွစ္ ၁၉ နာရီ ၁၄ မိနစ္

ခ်င္းမိုင္ (မဇၥ်ိမ) ။        ။ ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္ ကေလးစစ္သား အသံုးျပဳမႈ ေနာက္ထပ္ ရွိေစေတာ့မွာ မဟုတ္ေၾကာင္းဆြစ္ဇာလန္ 
ႏိုင္ငံ ဂ်ီနီဗာၿမိဳ႕တြင္ ျပဳလုပ္သည့္ ၅၉ ႀကိမ္ေျမာက္ ကုလသမဂၢ ကေလးအခြင့္အေရး စာခ်ဳပ္ေကာ္မတီ CRC အစည္းအေဝး၌ 
ျမန္မာအစိုးရ ကိုယ္စားလွယ္ ဦးေမာင္ေဝက ေျပာဆိုလိုက္သည္။ 

ဦးသိန္းစိန္ အစုိုးရလက္ထက္ ပထမဆံုး တက္ေရာက္လာသည့္ အစုိးရ ကိုယ္စားလွယ္မ်ားက ၎တို႔ စစ္တပ္အတြင္း 
ကေလးစစ္သား အသံုးျပဳမႈရွိေၾကာင္း ဝန္ခံခဲ့သလို ယင္းအသံုးျပဳမႈမ်ဳိး ေနာက္ထပ္ ရွိေစေတာ့မည္ မဟုတ္ေၾကာင္း CRC 
ေကာ္မတီေရွ႕ေမွာက္တြင္ ေျပာဆိုခဲ့ျခင္း ျဖစ္သည္။ 

ယင္းအစည္းအေဝးကို ျမန္မာႏိုင္ငံ အလွည့္က်ေန႔အျဖစ္ ၾကာသာပေတးေန႔က ျပဳလုပ္ခဲ့ၾကၿပီး အစိုးရဘက္မွ သံအမတ္ႀကီး 
ဦးေမာင္ေဝ ဦးေဆာင္ေသာ အဖြဲ႔ဝင္ ၁၆ ဦး တက္ေရာက္ခဲ့ၿပီး ယွဥ္ၿပိဳင္အျဖစ္ ကေလးအခြင့္အေရးႏွင့္ လူ႔အခြင့္အေရး လုပ္ 
ေဆာင္ေနေသာ အဖြဲ႔ ၂၁ ဖြဲ႔ စုေပါင္းထားသည့္ Child Rights Forum Burma ကိုယ္စား ဦးေအာင္မ်ဳိးမင္း တက္ေရာက္ခဲ့ 
သည္။

“ကေလးစစ္သားအေၾကာင္း ဆိုလို႔ရွိရင္ အရင္တုန္းက လံုးဝ ျငင္းတယ္။ အခုအခ်ိန္က် သူတို႔က ဘာေျပာလဲဆိုေတာ့ 
ကေလးစစ္သားေတြကို အရင္တုန္းက ‘တခ်ဳိ႕လူေတြရဲ႕ မွားယြင္းမႈေၾကာင့္’ စစ္တပ္ထဲ ေရာက္ခဲ့ပါတယ္။ ခုဆိုလို႔ရွိရင္ 
ဒါေတြသိတဲ့အတြက္ ျပင္လိုက္ပါၿပီ။ ေနာက္ထပ္ ကေလးစစ္သားေတြ လံုးဝ မရွိေစရပါဘူးလို႔ သူတို႔ေျပာသြားတယ္” ဟု 
ဦးေအာင္မ်ဳိးမင္း က မဇၥ်ိမကို ေျပာသည္။ 

ျမန္မာအစိုးရအေနျဖင့္ ကေလးသူငယ္ဆိုင္ရာ ဥပေဒကို ျပင္ဆင္ျပ႒ာန္းသြားမည္ ျဖစ္ေၾကာင္းႏွင့္ လက္ရွိ အသံုးျပဳေနသည့္ 
ပညာေရးႏွင့္ က်န္းမာေရး က႑တြင္ ႏိုင္ငံေတာ္၏ ဘတ္ဂ်က္ ၁ ရာခိုင္ႏႈန္းသာ အသံုးျပဳေနမႈကို ၂ ဆတိုး အသံုးျပဳသြားမည္ 
ျဖစ္ေၾကာင္း အစိုးရကိုယ္စားလွယ္မ်ားက တင္ျပသြားသည္ဟု သိရသည္။ 

ထြက္ရွိသည့္ သယံဇာတမ်ားမွ ရရွိေသာ ဝင္ေငြ၏ ၅၀ ရာခိုင္ႏႈန္းကို စစ္ေရးတြင္ အသံုးျပဳၿပီး ကေလးမ်ားအတြက္ လိုအပ္ 
သည့္ ပညာေရးႏွင့္ က်န္းမာေရးတြင္ ၁ ရာခိုင္ႏႈန္းသာ အသံုးျပဳျခင္းႏွင့္ ပတ္သက္၍ CRC ေကာ္မတီဝင္မ်ားကေမးခြန္း ထုတ္ 
ခဲ့ၾကရာ ျမန္မာအစိုးရ ကိုယ္စားလွယ္မ်ား အၾကပ္႐ုိက္သြားေစခဲ့သည္။ 

“ေကာ္မတီဝင္တေယာက္က ေထာက္ျပတာက ‘ဒီလိုဝင္ေနတဲ့ ပိုက္ဆံေတြ အမ်ားႀကီး ဝင္ေနတာ ေတြ႔ရတယ္။ အဲဒီပိုက္ဆံ 
ေတြ ဘယ္ေနရာေရာက္ကုန္လဲ’ ေမးေတာ့ ကိုယ္စားလွယ္ေတြထဲက လူတေယာက္က ‘တိုင္းျပည္ရဲ႕ ဖြ႔ံၿဖိဳးတိုးတက္တဲ့ေနရာ 
မွာ သံုးပါတယ္တဲ့။ လမ္းပန္းဆက္သြယ္ေရး ေနရာေတြမွာ သံုးရတဲ့အတြက္ အဲဒီေနရာေတြ ကို ေရာက္သြားပါတယ္’ လို႔ပဲ 
ေျဖသြားတယ္” ဟု ဦးေအာင္မ်ဳိးမင္း က ေျပာသည္။ 

Child Rights Forum Burma ၏ ယွဥ္ၿပိဳင္ အစီရင္ခံစာတြင္ ကေလးစစ္သား အသုံးျပဳေနမႈ အပါအဝင္ ကေလးမ်ား၏ က်န္းမာ 
ေရး၊ ပညာေရးခ်ဳိ႕တဲ့ေနမႈ၊ နယ္စပ္ေဒသတြင္ ကေလးငယ္မ်ား ကူးသန္းေရာင္းဝယ္ ခံေနရမႈ၊ အမ်ဳိးသမီး ကေလးငယ္မ်ား 
အေပၚ အဓမၼျပဳက်င့္ခံေနရမႈ၊ တုိင္းရင္းသားေဒသမ်ားမွ ကေလးငယ္မ်ား ခြဲျခားဆက္ဆံခံေနရမႈ၊ လက္နက္ကိုင္ ပဋိပကၡမ်ား 
အၾကား ကေလးမ်ား သတ္ျဖတ္ခံေနရမႈမ်ားကို တင္ျပခဲ့ေၾကာင္း ဦးေအာင္မ်ဳိးမင္းကေျပာသည္။ 

“အစိုးရသစ္ပဲျဖစ္ျဖစ္ စစ္အစိုးရပဲျဖစ္ျဖစ္ က်ေနာ္တို႔ ေျပာခ်င္တာကေတာ့ ကေလးအခြင့္အေရးပဲ။ ဘယ္အစုိးရပဲ ျဖစ္ျဖစ္ 
ကေလးအခြင့္အေရးနဲ႔ ပတ္သက္လို႔ ေလးစားဖို႔ပဲ ျဖစ္တယ္။ ေနာက္ထပ္ ဒီမိုကေရစီ အစိုးရ တက္လာလို႔ ရွိရင္လည္း ကေလး 
အတြက္ ကိုေတာ့ က်ေနာ္တို႔လုပ္ရမွာျဖစ္တယ္” ဟု ေျပာသည္။ 

ျမန္မာအစိုးရအေနျဖင့္ ကေလးမ်ားအခြင့္အေရးႏွင့္ပတ္သက္၍ တိုးျမင့္လုပ္ေဆာင္ပါမည့္အေၾကာင္း ကတိကဝတ္မ်ားေပးဆို 
ျခင္းမွာ စာရြက္ေပၚတြင္သာ ရွိခဲ့ၿပီး လက္ေတြ႔ေဖၚေဆာင္မႈတြင္မ်ားစြာ အားနည္းေနၾကာင္းကိုလည္း CRC ေကာ္မတီအဖြဲ႔ဝင္ 
မ်ားက ေထာက္ျပေျပာဆိုသည္။
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ႏွစ္ဖက္တင္ျပလာခ်က္မ်ားကို စီစစ္ကာ ျမန္မာအစိုးရ၏ ကေလးအခြင့္အေရး လုပ္ေဆာင္မႈအေပၚ ေက်နပ္အားရသည့္ 
အခ်က္မ်ား၊ လိုအပ္ခ်က္မ်ား၊ အၾကံေပးခ်က္မ်ားကို မၾကာမီ ရက္ပိုင္းအတြင္း ကုလသမဂၢ ကေလးအခြင့္ေရး ဆိုင္ရာ 
ေကာ္မီတီက ထုတ္ျပန္ေပးသြားမည္ ျဖစ္သည္။

ကေလးစစ္သားအေရး အစိုးရ ပိုပြင့္လင္းလာ
ေဒၚခင္မ်ိဳးသက္၊ ေသာၾကာ, ၂၀ ဇန္နဝါရီ ၂၀၁၂

ဗြီအိုေအ - ျမန္မာႏို္င္ငံမွာ ကေလးစစ္သား မရွိေတာ့ေအာင္ လုပ္ေဆာင္မယ္လို႔ ဆြစ္ဇလန္ႏိုင္ငံ ဂ်နီဗာမွာ ျပဳလုပ္တဲ့ (၅၉) 
ႀကိမ္ေျမာက္ ကုလသမဂၢ ကေလးအခြင့္အေရး ဆိုင္ရာ စာခ်ဳပ္ ေကာ္မတီရဲ႕ ၾကာသပေတးေန႔က က်င္းပတဲ့ အစည္းအေ၀းမွာ 
ျမန္မာအစိုးရ ကိုယ္စားလွယ္က ေျပာၾကားလိုက္ပါတယ္။ ဒါေပမဲ့လည္း ျမန္မာႏိုင္ငံ ကေလးအခြင့္အေရး ဆိုင္ရာ လႈပ္ရွားေနတဲ့ 
အဖြဲ႔ေတြကေတာ့ ဒါနဲ႔ပတ္သက္ၿပီး သံသယေတြ ရွိေနဆဲပါ။ဒီအေၾကာင္းကိုေတာ့ ေဒၚခင္မ်ိဳးသက္က အျပည့္အစံု တင္ျပထား 
ပါတယ္။

ကုလသမဂၢ ကေလးအခြင့္အေရး စာခ်ဳပ္ေကာ္မတီ CRC (Convention on the Rights of the Child) (၅၉) ႀကိမ္ေျမာက္ 
အစည္းအေ၀းမွာ ျမန္မာႏိုင္ငံဆိုင္ရာ ၾကားနာမႈကို ဇန္န၀ါရီလ ၁၉ ရက္ေန႔က ျပဳလုပ္ခဲ့ပါတယ္။ အစိုးရဘက္က အၿမဲတမ္း 
ကိုယ္စားလွယ္ သံအမတ္ႀကီး ဦးေမာင္ေ၀ ဦးေဆာင္တဲ့ အဖြဲ႔၀င္ ၁၆ ဦး တက္ေရာက္ခဲ့ၿပီး ျမန္မာႏိုင္ငံ ကေလးအခြင့္အေရးနဲ႔ 
လူ႔အခြင့္အေရး ဆို္င္ရာ အဖြဲ႔ ၂၁ ဖြဲ႔ စုေပါင္း ဖြဲ႔စည္းထားတဲ့ Child Rights Forum Burma အဖြဲ႔ သီးျခား အစီရင္ခံစာ တစ္ ေစာင္ 
တင္သြင္းခဲ့သလို အဖြဲ႔ကိုယ္စား ဦးေအာင္မ်ိဳးမင္းက တက္ေရာက္ခဲ့ပါတယ္။

ျမန္မာႏို္င္ငံရဲ႕ အေျခအေနဟာ ေျပာင္းလဲသြားၿပီမို႔ ကေလး အခြင့္အေရး အေျခအေနေတြလည္း တိုးတက္လာၿပီ ျဖစ္သလို 
ကေလးစစ္သား မရွိေစဖို႔အတြက္ လုပ္ေဆာင္ေနတယ္လို႔ အစိုးရဘက္က တင္ျပခဲ့ေၾကာင္း အစည္းအေ၀းကို ကိုယ္တို္င္တက္ 
ေရာက္ခဲ့တဲ့ ဦးေအာင္မ်ိဳးမင္းက ေျပာပါတယ္။

“ကေလးစစ္သားေတြ ရွိတယ္။ ဒါေပမဲ့ ILO နဲ႔ ေပါင္းၿပီးေတာ့ ျပန္ လႊတ္တာေတြ၊ မိဘရင္းဆီ ျပန္ပို႔ေဆာင္တာေတြ လုပ္ 
ေဆာင္တယ္လို႔ ေျပာပါတယ္။ ဒါေပမဲ့ ေမးခြန္းတစ္ခုကို ေျဖၾကားတဲ့ေနရာမွာေတာ့ စစ္တပ္အတြင္းမွာ အရင္တုန္းက ကေလး 
စစ္သားေတြ ရွိခဲ့ပါတယ္။ အဲဒီကေလးေတြ ရွိခဲ့တဲ့ဟာက လူေတြရဲ႕ သေဘာသဘာ၀အတုိင္း မွားယြင္းၿပီးေတာ့ လက္ခံမိလို႔ 
ျဖစ္တဲ့အေၾကာင္းအရာကို သူတို႔က ၀န္ခံသြားတယ္။ ကေလးစစ္သားကို စနစ္တက် စုေဆာင္းေနတဲ့ ေပၚလစီမ်ိဳး မရွိဘူးလို႔ 
ေတာ့ ထပ္ၿပီးေတာ့ ျငင္းပါတယ္။ ဒါေပမဲ့ ေနာက္ဆံုး ေျပာသြားတဲ့ ကိုယ္စားလွယ္အဖြဲ႔ရဲ႕ ဥကၠ႒ သံအမတ္ႀကီး ေျပာသြားတဲ့ 
အထဲမွာေတာ့ အရင္တုန္းက ကေလးစစ္သား ရွိခဲ့ပါတယ္။ ဒါေပမဲ့ ေနာက္ဆိုရင္ေတာ့ ကေလးစစ္သား လံုး၀မရွိေအာင္ လုပ္ 
ေဆာင္သြားမယ္လို႔ ကတိေပးတဲ့အေၾကာင္း ေျပာၾကားခ်က္ကေတာ့ ထူးျခားခ်က္တစ္ခုလို႔ က်ေနာ္ေျပာခ်င္ပါတယ္။”

သံအမတ္ႀကီး ဦးေမာင္ေ၀ရဲ႕ ဒီေျပာၾကားခ်က္နဲ႔ ပတ္သက္ၿပီးေတာ့ ဦးေအာင္မ်ိဳးမင္းတို႔ဘက္က ဘယ္ေလာက္ အတိုင္းအတာ 
အထိ ယံုၾကည္လဲ သိပါရေစ။ -

“အခုလက္ရွိ အေနအထားကေတာ့ က်ေနာ္တုိ႔ သံသယႀကီးစြာနဲ႔ လက္ခံရမယ့္သေဘာမ်ိဳး ျဖစ္ပါတယ္။ သူတို႔အေနနဲ႔ ပူး 
ေပါင္း ေဆာင္ရြက္မႈ ကိစၥေတြ လုပ္ပါတယ္လို႔ ေျပာေပမဲ့ ILO ရဲ႕လႈပ္ရွားမႈေတြမွာ၊ ILO မွာ တိုင္ၾကားမႈေတြက တႏုိင္ငံလံုး 
အ တိုင္းအတာအေနနဲ႔ လံုး၀ မရိွေသးဘူး။ ေနာက္တစ္ခါ ကေလးစစ္သား အသုံးျပဳမႈနဲ႔ ပတ္သက္လို႔ စစ္တပ္တင္မကဘဲလက္ 
နက္ကိုင္အဖြဲ႔ေတြမွာလည္း ရွိေနပါတယ္။ ဒါေပမဲ့ လက္နက္ကိုင္အဖြဲ႔ေတြ ေဒသကို ကုလသမဂၢ ေအဂ်င္စီေတြသြားလာဖို႔ 
အတြက္ ကန္႔သတ္ထားတာ၊ သူတို႔နဲ႔ ေတြ႔ဆံုဖို႔အတြက္ ခြင့္မျပဳတာေတြက ဒီအစိုးရပိုင္းမွာ လုပ္ေဆာင္မႈ အားနည္းေနတာ 
ရွိတဲ့အတြက္ အမွန္တကယ္ သူတို႔ေျပာတဲ့အတိုင္း လုပ္ေဆာင္တယ္ ဆိုလို႔ရွိရင္ေတာ့ ခုနကတုန္းက ပိတ္ပင္ထားတဲ့ အ 
ခ်က္ေတြကို ပထမဦးဆံုး ဖယ္ရွားဖို႔ လိုအပ္မယ္၊ ေနာက္တစ္ခါ စစ္တပ္ေတြထဲမွာ ကေလးစစ္သား ရွိမရွိကို ႏုိင္ငံတကာ 
စံုစမ္းစစ္ေဆးတဲ့ အဖြဲ႔ေတြ ကိုယ္တိုင္က လာေရာက္ ေလ့လာဖို႔အတြက္ ခြင့္ျပဳဖို႔ လိုအပ္ေသးတယ္။ အဲဒါေတြကို မလုပ္မခ်င္း 
ကေတာ့ ကေလးစစ္သား ပေပ်ာက္ေအာင္ လုပ္ေဆာင္တယ္ဆိုတဲ့အေပၚမွာ က်ေနာ္တို႔ သံသယ ဆက္လက္ ရွိေနရဦးမွာပါ။”

ကေလးသူငယ္ အခြင့္အေရးဆိုင္ရာ ျမန္မာႏိုင္ငံမွာ ခ်ိဳးေဖာက္မႈ အတိုင္းအတာ ဘယ္ေလာက္ရွိတယ္လို႔ ဦးေအာင္မ်ိဳးမင္း 
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ျမင္ပါသလဲ။ -

“ေတာ္ေတာ္ ဆိုးပါတယ္။ ဆိုးတယ္ဆိုတာ က်ေနာ္တို႔ အာရွႏိုင္ငံေတြ အတြင္းမွာ တိုင္းတာမလား၊ ကမၻာမွာ တို္င္းတာမလား။ 
က်ေနာ္တို႔ အမ်ားႀကီးရွိတယ္။ အထူးသျဖင့္ လက္နက္ကိုင္ ပဋိပကၡတြင္းမွာရွိတဲ့ ကေလးေတြအေပၚမွာ အၾကမ္းဖက္မႈေတြ 
ဆက္လက္ ရွိေနတုန္းပဲ။ ေနာက္တစ္ခါ ကေလးေတြအေပၚ သတ္ျဖတ္တာေတြ၊ ေပၚတာခိုင္းတာေတြ ဒီအခ်ိန္ထိ ရွိေန 
တုန္းပဲ။ ကေလး အလုပ္သမားကိစၥ ေတာ္ေတာ္ ဆိုးဆိုးရြားရြား ျဖစ္ေနပါတယ္။ အသက္မျပည့္ေသးတဲ့ ကေလးေတြလမ္း 
ေပၚမွာ၊ ေစ်းဆိုင္ေတြမွာ၊ မိုင္းေတြမွာ အမ်ားႀကီး ေတြ႔ေနပါတယ္။ ဒါက ဘာလဲဆိုရင္ ဥပေဒအရ အေရးယူမႈေတြ အားနည္း 
ေနသလို ပညာေရးကိစၥ၊ က်န္းမာေရးကိစၥမွာ က်ေနာ္တုိ႔ ႏိုင္ငံရဲ႕ ဘတ္ဂ်က္က အရမ္းကို နည္းေနပါတယ္။ ေကာ္မတီ၀င္ ေတာ္ 
ေတာ္မ်ားမ်ားကလည္း ေထာက္ျပတယ္။ တိုင္းျပည္မွာ သယံဇာတေတြကို ေရာင္းခ်ၿပီး ရတဲ့ပိုက္ဆံေတြကို ကေလးေတြအတြက္ 
အက်ိဳးရွိတဲ့ ပညာေရး၊ က်န္းမာေရးမွာ မသံုးဘဲနဲ႔ စစ္ေရးမွာ အသံုးျပဳေနျခင္း ကိုယ္တိုင္က ကေလးေတြရဲ႕ ေမြးဖြားမႈ၊ ေသဆံုးမႈ၊ 
ေက်ာင္းထြက္မႈႏႈန္းေတြ ပိုမ်ားျပားေအာင္ ျဖစ္ေနတဲ့ အေျခအေန ျဖစ္တဲ့အတြက္ ျမန္မာႏိုင္ငံရဲ႕ ကေလးအေျခအေနက အခုခိ်န္ 
ထိ ဆိုးရြားေနတုန္းပါပဲ။”

၂၀၀၄ ခုႏွစ္ကစၿပီး ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္း ကေလးသူငယ္ဆိုင္ရာ စစ္တမ္းေကာက္ယူဖို႔ အတြက္ ေကာ္မတီကေန ညႊန္ၾကားခဲ့ေပမဲ့ 
မူလတန္းကေန အလယ္တန္း ပညာဆက္ၿပီး သင္ယူသူဟာ ၅၀ ရာခိုင္ႏႈန္းေလာက္ပဲ ရွိတယ္လို႔သာ တင္ျပႏိုင္ခဲ့ၿပီး က်န္ 
အခ်က္အလက္ေတြကို စနစ္တက် မတင္ျပႏိုင္ခဲ့တဲ့အတြက္ ျမန္မာႏိုင္ငံမွာ ေျပာင္းလဲေနၿပီလို႔ ေျပာၾကားခဲ့တဲ့ ျမန္မာအဖြဲ႔ကို 
ေကာ္မတီဘက္က ေက်နပ္မႈမရွိေၾကာင္း ေတြ႔ခဲ့ရတယ္လို႔လည္း ဦးေအာင္မ်ိဳးမင္းက ေျပာပါတယ္။
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